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NOTE BY THE SECRETARIAT

Under Article 102 of the Charter of the United Nations every treaty and every international agree-
ment entered into by any Member of the United Nations after the coming into force of the Charter shall,
as soon as possible, be registered with the Secretariat and published by it. Furthermore, no party to a
treaty or international agreement subject to registration which has not been registered may invoke that
treaty or agreement before any organ of the United Nations. The General Assembly, by resolution 97 (I)
established regulations to give effect to Article 102 of the Charter (see text of the regulations, vol. 859,
p. VIII).

The terms "treaty" and "international agreement" have not been defined either in the Charter or in
the regulations, and the Secretariat follows the principle that it acts in accordance with the position of the
Member State submitting an instrument for registration that so far as that party is concerned the instru-
ment is a treaty or an international agreement within the meaning of Article 102. Registration of an in-
strument submitted by a Member State, therefore, does not imply a judgement by the Secretariat on the
nature of the instrument, the status of a party or any similar question. It is the understanding of the
Secretariat that its action does not confer on the instrument the status of a treaty or an international
agreement if it does not already have that status and does not confer on a party a status which it would
not otherwise have.

Unless otherwise indicated, the translations of the original texts of treaties, etc., published in this
Series have been made by the Secretariat of the United Nations.

NOTE DU SECRPTARIAT

Aux termes de I'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tout trait ou accord international conclu
par un Membre des Nations Unies apr~s I'entr~e en vigueur de la Charte sera, le plus t6t possible,
enregistr6 au Secretariat et publi& par lui. De plus, aucune partie 21 un traitt ou accord international qui
aurait dQ Etre enregistr& mais ne ['a pas W ne pourra invoquer ledit trait6 ou accord devant un organe des
Nations Unies. Par sa resolution 97 (I), I'Assemble g~ntrale a adopt un r~glement destin6 A mettre en
application I'Article 102 de la Charte (voir texte du riglement, vol. 859, p. IX).

Le terme 'traitS-et l'expression (accord international, n'ont W d~finis ni dans la Charte ni dans le
rfglement, et le Secretariat a pris comme principe de s'en tenir A la position adopte A cet 6gard par I'Etat
Membre qui a pr~sent l'instrument A l'enregistrement, A savoir que pour autant qu'il s'agit de cet Etat
comme partie contractante i'instrument constitue un trait6 ou un accord international au sens de I'Article
102. II s'ensuit que l'enregistrement d'un instrument pr~sent6 par un Etat Membre n'implique, de la part
du Secretariat, aucun jugement sur la nature de l'instrument, le statut d'une partie ou toute autre question
similaire. Le Secretariat considre donc que les actes qu'il pourrait Etre amen& A accomplir ne conf rent
pas A un instrument Ia qualitt de 'traitdo ou d'-accord international> si cet instrument n'a pas dejA cette
qualit6, et qu'ils ne conf~rent pas A une partie un statut que, par ailleurs, elle ne poss derait pas.

Sauf indication contraire, les traductions des textes originaux des traites, etc., publis dans ce Recueil
ont 6t 6tablies par le Secretariat de rOrganisation des Nations Unies.
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No. 16600

UNITED STATES OF AMERICA
and

PAKISTAN

Loan Agreement relating to technical services (with annex).
Signed at Islamabad on 8 April 1976

Authentic text: English.

Registered by the United States of America on 27 April 1978.

ETATS-UNIS D'AMERIQUE
et

PAKISTAN

Accord de prCt relatif ' des services techniques (avec annexe).
Signe 'a Islamabad le 8 avril 1976

Texte authentique : anglais.

Enregistr6 par les Etats-Unis d'Amdrique le 27 avril 1978.
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LOAN AGREEMENT BETWEEN THE PRESIDENT OF PAKISTAN
AND THE UNITED STATES OF AMERICA FOR TECHNICAL
SERVICES

Dated: April 8, 1976

A.I.D. Loan No. 391-W-165
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LOAN AGREEMENT dated this eighth day of April, 1976, between the
PRESIDENT OF PAKISTAN ("Borrower") and the UNITED STATES OF AMERICA, acting
through the AGENCY FOR INTERNATIONAL DEVELOPMENT ("A.I.D.").

Article L THE LOAN

Section 1.01. THE LOAN. Subject to the terms and conditions of this Agree-
ment, A.I.D. hereby agrees to lend to the Borrower pursuant to the Foreign
Assistance Act of 1961, as amended, an amount not to exceed Two Million Five
Hundred Thousand United States Dollars ($2,500,000) ("Loan") to assist the
Borrower in carrying out the Project referred to in Section 1.02 ("Project"). The
Loan shall be used exclusively to finance the foreign exchange costs of goods and
services required for the Project. The aggregate amount of disbursements under the
Loan is hereinafter referred to as "Principal".

Section 1.02. THE PROJECT. The Project shall consist of a broad range of
technical services to be provided by consulting firms and individual experts, plus a
limited amount of specialized service-related equipment, required to enable Pakistan
to qualify for and manage foreign investment capital. The Project is more fully
described in Annex I, attached hereto, which Annex may be modified in writing. The
goods and services to be financed under the Loan shall be described in more detail in
the implementation letters referred to in Section 9.03 ("Implementation Letters").

Article IL LOAN TERMS

Section 2.01. INTEREST. The Borrower shall pay to A.I.D. interest which shall
accrue at the rate of two percent (2%) per annum for ten years following the date of
the first disbursement hereunder and at the rate of three percent (3%) per annum
thereafter on the outstanding balance of Principal and on any due and unpaid interest.
Interest on the outstanding balance shall accrue from the date of each respective
disbursement as such date is defined in Section 7.03, and shall be computed on the
basis of a 365-day year. Interest shall be payable semi-annually. The first payment of
interest shall be due and payable no later than six (6) months after the first
disbursement hereunder, on a date to be specified by A.I.D.

Section 2.02. REPAYMENT. The Borrower shall repay to A.I.D. the Principal
within forty (40) years from the date of the first disbursement hereunder in
sixty-one (61) approximately equal semi-annual instalments of Principal and interest.
The first instalment of Principal shall be payable nine and one half (91/2) years after
the date on which the first interest payment is due in accordance with Section 2.01.
A.I.D. shall provide the Borrower with an amortization schedule in accordance with
this Section after the final disbursement under the Loan.

Section 2.03. APPLICATION, CURRENCY, AND PLACE OF PAYMENT. All pay-
ments of interest and Principal hereunder shall be made in United States Dollars and
shall be applied first to the payment of interest due and then to the repayment of
Principal. Except as A.I.D. may otherwise specify in writing, all such payments shall
be made to the Controller, Agency for International Development, Washington, D.C.,
U.S.A., and shall be deemed made when received by the Office of the Controller.

Section 2.04. PREPAYMENT. Upon payment of all interest and refunds then
due, the Borrower may prepay, without penalty, all or any part of the Principal. Any
such prepayment shall be applied to the instalments of Principal in the inverse order
of their maturity.

Vol. 1085. 1-16600
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Section 2.05. RENEGOTIATION OF THE TERMS OF THE LOAN. The Borrower
agrees to negotiate with A.I.D. at such time or times as A.I.D. may request, an
acceleration of the repayment of the Loan in the event that there is any significant
improvement in the internal and external economic and financial position and
prospects of the country of the Borrower.

Article III. CONDITIONS PRECEDENT TO DISBURSEMENT

Section 3.01. CONDITIONS PRECEDENT TO INITIAL DISBURSEMENT. Prior to the
first disbursement or to the issuance of the first Letter of Commitment under the
Loan, the Borrower shall, except as A.I.D. may otherwise agree in writing, furnish to
A.I.D. in form and substance satisfactory to A.I.D.:
(a) an opinion of the Minister of Law of Pakistan or of other counsel acceptable to

A.I.D. that this Agreement has been duly authorized or ratified by, and executed
on behalf of the Borrower, and that it constitutes a valid and legally binding
obligation of the Borrower in accordance with all its terms;

(b) a statement of the names of the persons holding or acting in the office of the
Borrower specified in Section 9.02, and a specimen signature of each person
specified in such statement;

(c) evidence that the Borrower has entered into a contract with a basic consultant to
provide services to the Project in general as mutually agreed to by the Borrower
and A.I.D.;

(d) evidence that adequate rupee funds have been made available to finance the
local currency costs of the basic consultant; and

(e) procedures covering relending and other financial arrangements relating to the
use of funds provided in the Loan.

Section 3.02. ADDITIONAL CONDITIONS PRECEDENT TO DISBURSEMENT FOR
SPECIFIC STUDIES/SERVICES. Prior to disbursement of any amount for a particular
study or service financed hereunder, and after the conditions precedent in Sec-
tion 3.01 have been fully satisfied, the Borrower shall, except as A.I.D. may otherwise
agree in writing, furnish to A.I.D. in form and substance satisfactory to A.I.D.:
(a) evidence that a contract for technical services, satisfactory to A.I.D., has been

entered into with one or more organizations or other entities satisfactory to
A.I.D.;

(b) details of the relending arrangements with regard to the use of the funds
provided in the Loan as they apply to the studies/services;

(c) evidence that funds other than those provided in the Loan which are necessary
for the timely completion of the studies/services will be made available in a
timely and effective manner;

(d) a statement of the name of the Borrower's authorized representative duly
appointed for a specific study or service, and a specimen signature of the
representative specified in such statement;

(e) evidence that the Project Implementation and Evaluation Committee is function-
ing as required by Section 4.01 of this Agreement; and

(f) such other evidence or documents as A.I.D. may reasonably require.

Vol. 1085. 1-16600
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Section 3.03. TERMINAL DATES FOR MEETING CONDITIONS PRECEDENT TO
DISBURSEMENT. (a) If all the conditions specified in Section 3.01 shall not have
been met within one hundred twenty (120) days from the date of this Agreement, or
such later date as A.I.D. may agree in writing, A.I.D., at its option, may terminate
this Agreement by giving written notice to the Borrower. Upon giving of such notice,
this Agreement and all obligations of the parties hereunder shall terminate.

(b) If all of the conditions specified in Section 3.02 shall not have been met for
at least one study or service within one (1) year from the date of this Agreement, or
such later date as A.I.D. may agree in writing, A.I.D., at its option, may cancel the
then undisbursed balance of the amount of the Loan and/or may terminate this
Agreement by giving written notice to the Borrower. In the event of a termination,
upon the giving of notice, the Borrower shall immediately repay the Principal then
outstanding and shall pay any accrued interest and upon receipt of such payments in
full, this Agreement and all obligations of the parties hereunder shall terminate.

Section 3.04. NOTIFICATION OF MEETING OF CONDITIONS PRECEDENT TO
DISBURSEMENT. A.I.D. shall notify the Borrower upon determination by A.I.D. that
the conditions precedent to disbursement, specified in Section 3.01 and, as the case
may be, Section 3.02, have been met.

Article IV. SPECIAL COVENANTS AND WARRANTIES

Section 4.01. PROJECT IMPLEMENTATION AND EVALUATION COMMITTEE. The
Borrower shall establish a Project Implementation and Evaluation Committee
composed of representatives of the Government of Pakistan and A.I.D. to evaluate
project progress and problems. Such Committee shall meet at six-months intervals
beginning not less than three (3) months after the date of signing of this Agreement
and continuing for a period of not less than two (2) years thereafter.

Article V. GENERAL COVENANTS AND WARRANTIES

Section 5.01. EXECUTION OF THE PROJECT. (a) The Borrower shall carry out
the Project with due diligence and efficiency, and in conformity with sound
engineering, financial and administrative practices.

(b) The Borrower shall cause the Project to be carried out in conformity with all
of the contracts, schedules and other arrangements and with all modifications therein,
approved by A.I.D. pursuant to this Agreement.

Section 5.02. FUNDS AND RESOURCES TO BE PROVIDED BY BORROWER. The
Borrower shall provide promptly as needed all funds, in addition to the Loan, and all
other resources required for the punctual and effective carrying out of the Project. It
is understood that the contributions of the Borrower shall constitute at least
twenty-five percent (25%) of the costs of the entire Project.

Section 5.03. CONTINUING CONSULTATION. The Borrower and A.I.D. shall
cooperate fully to assure that the purpose of the Loan will be accomplished. To this
end, the Borrower and A.I.D. shall from time to time, at the request of either party,
exchange views through their representatives with regard to the progress of the
Project, the performance by the Borrower of its obligations under this Agreement, the
performance of the consultants and contractors engaged on the Project, and other
matters relating to the Project.
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Section 5.04. MANAGEMENT. The Borrower shall provide qualified and experi-
enced management for the Project and it shall train such staff as may be appropriate
for the maintenance and operation of the Project.

Section 5.05. TAXATION. This Agreement, the Loan and any evidence of
indebtedness issued in connection herewith shall be free from, and the Principal and
interest shall be paid without deduction for and be free from, any taxation or fees
imposed under the laws in effect in Pakistan. The Borrower shall endeavor to obtain
for all commodities financed hereunder an exemption from identifiable taxes, tariffs,
duties and other levies imposed under the laws in effect in Pakistan. As, and to the
extent that (a) any contractor including any consulting firm financed hereunder, any
personnel of such contractor and any property or transactions relating to such
contracts, and (b) any commodity procurement transaction financed hereunder, are
not exempt from identifiable taxes, tariffs, duties and other levies imposed under laws
in effect in Pakistan, the Borrower, except as A.I.D. may otherwise agree, shall pay or
reimburse the same under Section 5.02 of this Agreement with funds other than those
provided under the Loan.

Section 5.06. UTILIZATION OF GOODS AND SERVICES. (a) Goods and services
financed under the Loan shall be used exclusively for the Project, except as A.I.D.
may otherwise agree in writing.

(b) Except as A.I.D. may otherwise agree in writing, no goods or services
financed under the Loan shall be used to promote or assist any foreign aid project or
activity associated with or financed by any country not included in Code 935 of the
A.LD. Geographic Code Book as in effect at the time of such use.

Section 5.07. DISCLOSURE OF MATERIAL FACTS AND CIRCUMSTANCES. The
Borrower represents and warrants that all facts and circumstances that it has
disclosed or caused to be disclosed to A.I.D. in the course of obtaining the Loan are
accurate and complete, and that it has disclosed to A.I.D. accurately and completely,
all facts and circumstances that might materially affect the Project and the discharge
of its obligations under this Agreement. The Borrower shall promptly inform A.I.D.
of any facts and circumstances that may hereafter arise that might materially affect,
or that it is reasonable to believe might materially affect, the Project or the discharge
of the Borrower's obligations under this Agreement.

Section 5.08. COMMISSIONS, FEES AND OTHER PAYMENTS. (a) Borrower war-
rants and covenants that in connection with obtaining the Loan, or taking any action
under or with respect to this Agreement, it has not paid, and will not pay or agree to
pay, nor to the best of its knowledge has there been paid nor will there be paid or
agreed to be paid by any other person or entity, commissions, fees or other payments
of any kind, except as regular compensation to the Borrower's full-time officers and
employees or as compensation for bona fide professional, technical or comparable
services. The Borrower shall promptly report to A.I.D. any payments or agreement to
pay for such bona fide professional, technical or comparable services to which it is a
party or of which it has knowledge (indicating whether such payment has been made
or is to be made on a contingent basis), and if the amount of any such payment is
deemed unreasonable by A.I.D., the same shall be adjusted in a manner satisfactory
to A.I.D.

(b) The Borrower warrants and covenants that no payments have been or will be
received by the Borrower, or any official of the Borrower, in connection with the
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procurement of goods and services financed hereunder, except fees, taxes or similar
payments legally established in Pakistan.

Section 5.09 MAINTENANCE AND AUDIT OF RECORDS. The Borrower shall
maintain, or cause to be maintained, in accordance with sound accounting principles
and practices consistently applied, books and records relating both to the Project and
to this Agreement. Such books and records shall, without limitation, be adequate to
show:
(a) the receipt and use made of goods and services acquired with funds disbursed

pursuant to this Agreement;
(b) the nature and extent of solicitatiohs of prospective suppliers of goods and

services acquired;
(c) the basis of the award of contracts and orders to successful bidders; and
(d) the progress of the Project.

Such books and records shall be regularly audited, in accordance with sound
auditing standards, for such period and at such intervals as A.I.D. may require, and
shall be maintained for five years after the date of the last disbursement by A.I.D. or
until all sums due A.I.D. under this Agreement have been paid, whichever date shall
first occur.

Section 5.10. REPORTS. The Borrower shall furnish to A.I.D. such information
and reports relating to the Loan and to the Project as A.I.D. may request.

Section 5.11. INSPECTIONS. The authorized representatives of A.I.D. shall
have the right at all reasonable times to inspect the Project, the utilization of all goods
and services financed under the Loan, and the Borrower's books, records and other
documents relating to the Project and the Loan. The Borrower shall cooperate with
A.I.D. to facilitate such inspections and shall permit representatives of A.I.D. to visit
any part of Pakistan for any purpose relating to the Loan.

Article VI. PROCUREMENT

Section 6.01. SOURCE OF PROCUREMENT. Except as A.I.D. may otherwise
agree in writing, disbursements made pursuant to Section 7.01 shall be used
exclusively to finance for the Project the procurement of goods and services having
both their source and origin in countries listed in A.I.D. Geographic Code 941 in
accordance with A.I.D. regulations. Ocean shipping and marine insurance financed
under the Loan shall have both their source and origin in countries listed in A.I.D.
Geographic Code 941 in accordance with A.I.D. regulations.

Section 6.02. ELIGIBILITY DATE. Except as A.I.D. may otherwise agree in
writing, no goods or services may be financed under the Loan which are procured
pursuant to orders or contracts firmly placed or entered into prior to the date of this
Agreement.

Section 6.03. GOODS AND SERVICES NOT FINANCED UNDER LOAN. Goods and
services procured for the Project but not financed under the Loan shall have their
source and origin in countries included in Code 935 of the A.I.D. Geographic Code
Book as in effect at the time orders are placed for such goods and services.

Vol 1085, 1-16600



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait s

Section 6.04. IMPLEMENTATION OF PROCUREMENT REQUIREMENTS. The defi-
nitions applicable to the eligibility requirements of Section 6.01 and 6.03 will be set
forth in detail in Implementation Letters.

Section 6.05. PLANS, SPECIFICATIONS, AND CONTRACTS. (a) All plans, speci-
fications, bid documents and solicitations of proposals relating to goods and services
financed under the Loan shall be approved by A.I.D. in writing prior to their issuance.
All plans, specifications, and other documents relating to goods and services financed
under the Loan shall be in terms of United States standards and measurements,
except as A.I.D. may otherwise agree in writing.

(b) Except as A.I.D. may otherwise agree in writing, all contracts financed
under the Loan shall be approved by A.I.D. in writing prior to their execution. For all
such contracts, A.I.D. shall also approve in writing the contractor and such contractor
personnel as A.I.D. may specify. Material modifications in any of such contracts and
changes in any of such personnel shall also be approved by A.I.D. in writing prior to
their becoming effective.

(c) For the duration of the services financed by the Loan, consulting firms used
by the Borrower for the Project but not financed under the Loan, the scope of their
service and such of their personnel assigned to the Project as A.I.D. may specify, shall
be acceptable to A.I.D.

(d) As and to the extent that A.I.D. may specify in writing, the Borrower shall
furnish to A.I.D. promptly upon preparation and shall request A.I.D. approval for all
plans, specifications, construction schedules, bid documents, and contracts and any
modifications therein relating to the Project but not financed under the Loan.

Section 6.06. REASONABLE PRICE. No more than reasonable prices shall be
paid for any goods or services financed, in whole or in part, under the Loan, as more
fully described in Implementation Letters. Such items shall be procured on a fair and,
except for professional services, on a competitive basis in accordance with procedures
therefor prescribed in Implementation Letters.

Section 6.07. SHIPPING AND INSURANCE. (a) Goods financed under the Loan
shall be transported to Pakistan on flag carriers of any country included in Code 935
of the A.I.D. Geographic Code Book as in effect at the time of shipment.

(b) At least fifty percent (50%) of the gross tonnage of all goods financed
hereunder (computed separately for dry bulk carriers, dry cargo liners and tankers)
which shall be transported to Pakistan on ocean vessels shall be transported on
privately-owned United States-flag commercial vessels, and, in addition, at least fifty
percent (50%) of the gross freight revenue generated by all shipments financed
hereunder which shall be transported on any cargo liners shall be paid to or for the
benefit of privately-owned United States-flag commercial vessels, unless A.I.D. shall
determine that such vessels are not available at fair and reasonable rates for United
States-flag commercial vessels.

(c) If in connection with the placement of marine insurance on shipments
financed under United States legislation authorizing assistance to other nations, the
country of the Borrower, by statute, rule or regulation, favors any marine insurance
company of any country over any marine insurance company authorized to do
business in any state of the United States of America, goods financed under the Loan
shall during the continuance of such discrimination be insured against marine risk in
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the United States of America with a company or companies authorized to do a marine
insurance business in any state of the United States of America.

(d) The Borrower shall insure, or cause to be insured, all goods financed under
the Loan against risks incident to their transit to the point of their use in the Project.
Such insurance shall be issued upon terms and conditions consistent with sound
commercial practices, shall insure the full value of the goods, and shall be payable in
the currency in which such goods were financed. Any indemnification received by the
Borrower under such insurance shall be used to replace or repair any material damage
or any loss of the goods insured or shall be used to reimburse the Borrower for the
replacement or repair of such goods. Any such replacements shall have their source
and origin in countries listed in A.I.D. Geographic Code 941 in accordance with
A.I.D. regulations.

Section 6.08. NOTIFICATION TO POTENTIAL SUPPLIERS. In order that all
United States firms shall have the opportunity to participate in furnishing goods and
services to be financed under the Loan, the Borrower shall furnish to A.I.D. such
information with regard thereto, and at such times, as A.I.D. may request in
Implementation Letters.

Section 6.09. INFORMATION AND MARKING. Borrower shall give publicity to
the Loan and the Project as a program of United States aid and mark goods financed
under the Loan, as prescribed in Implementation Letters.

Article VIL DISBURSEMENTS

Section 7.01. DISBURSEMENTS FOR FOREIGN EXCHANGE COSTS - LETTERS OF
COMMITMENT TO UNITED STATES BANKS. Upon satisfaction of conditions precedent,
the Borrower may, from time to time, request A.I.D. to issue Letters of Commitment
for specified amounts to one or more United States banks, satisfactory to A.I.D.,
committing A.I.D. to reimburse such bank or banks for payments made by them to
contractors or consultants, through the use of Letters of Credit or otherwise, for
foreign exchange costs of goods and services procured for the Project in accordance
with the terms and conditions of this Agreement. Payment by a bank to a contractor
or consultant will be made by the bank upon presentation of such supporting
documentation as A.I.D. may prescribe in Letters of Commitment and Implementa-
tion Letters. Banking charges incurred in connection with Letters of Commitment
and Letters of Credit shall be for the account of the Borrower and may be financed
under the Loan.

Section 7.02. OTHER FORMS OF DISBURSEMENT. Disbursement of the Loan
may also be made through such other means as the Borrower and A.I.D. may agree to
in writing.

Section 7.03. DATE OF DISBURSEMENT. Disbursements by A.I.D. shall be
deemed to occur, in the case of disbursements pursuant to Section 7.01 on the date on
which A.I.D. makes a disbursement to the Borrower, to its designee, or to a banking
institution pursuant to a Letter of Commitment.

Section 7.04. TERMINAL DATE FOR DISBURSEMENT. Except as A.I.D. may
otherwise agree in writing, no Letter of Commitment or other commitment document
which may be called for by another form of disbursement under Section 7.02, or
amendment thereto, shall be issued in response to requests received by A.I.D. after
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January 31, 1978, and no disbursements shall be made against documentation
received by A.I.D. or any bank described in Section 7.01 after January 31, 1979.
A.I.D., at its option, may at any time or times after January 31, 1979, reduce the
Loan by all or any part hereof for which documentation was not received by such
date.

Article VIII. CANCELLATION AND SUSPENSION

Section 8.01. CANCELLATION BY THE BORROWER. The Borrower may, with the
prior written consent of A.I.D., by written notice to A.I.D. cancel any part of the Loan
(i) which, prior to the giving of such notice, A.I.D. has not disbursed or committed
itself to disburse or (ii) which has not then been utilized through the issuance of
irrevocable Letters of Credit.

Section 8.02. EVENTS OF DEFAULT; ACCELERATION. If any one or more of the
following events ("Events of Default") shall occur:

(a) the Borrower shall have failed to pay when due any interest or instalment of
Principal required under this Agreement;

(b) the Borrower shall have failed to comply with any other provision of this
Agreement, including, but without limitation, the obligation to carry out the
Project with due diligence and efficiency; or

(c) the Borrower shall have failed to pay when due any interest or any instalment of
Principal or any other payment required under any other loan agreement, any
guaranty agreement, or any other agreement between the Borrower or any of its
agencies and A.I.D. or any of its predecessor agencies;

then, A.I.D. may, at its option, give to the Borrower notice that all or any part of the
unrepaid Principal shall be due and payable sixty (60) days thereafter, and unless the
Event of Default is cured within such sixty (60) days:

(i) such unrepaid Principal and any accrued interest hereunder shall be due and
payable immediately, and

(ii) the amount of any further disbursements made under then outstanding
irrevocable Letters of Credit or otherwise shall become due and payable as soon
as made.

Section 8.03. SUSPENSION OF DISBURSEMENTS. In the event that at any time:

(a) an Event of Default has occurred;

(b) an event occurs that A.I.D. determines to be an extraordinary situation that
makes it improbable either that the purpose of the Loan will be attained or that
the Borrower will be able to perform its obligations under this Agreement; or

(c) any disbursement would be in violation of the legislation governing A.I.D.;

then A.I.D. may at its option:
(i) suspend or cancel outstanding commitment documents to the extent that they

have not been utilized through the issuance of irrevocable Letters of Credit or
through bank payments made other than under irrevocable Letters of Credit, in
which event A.I.D. shall give notice to the Borrower promptly thereafter;

(ii) decline to make disbursements other than under outstanding commitment
documents;
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(iii) decline to issue additional commitment documents; and
(iv) at A.I.D.'s expense, direct that title to goods financed under the Loan shall be

transferred to A.I.D. if the goods are from a source outside Pakistan, are in a
deliverable state and have not been offloaded in ports of entry of Pakistan. Any
disbursement made or to be made under the Loan with respect to such
transferred goods shall be deducted from Principal.

Section 8.04. CANCELLATION BY A.I.D. Following any suspension of disburse-
ment pursuant to Section 8.03, if the cause or causes for such suspension shall not
have been eliminated or corrected within sixty (60) days from the date of such
suspension, A.I.D. may, at its option, at any time or times thereafter, cancel all or any
part of the Loan that is not then either disbursed or subject to irrevocable Letters of
Credit.

Section 8.05. CONTINUED EFFECTIVENESS OF AGREEMENT. Notwithstanding
any cancellation, suspension of disbursement or acceleration of repayment, the
provisions of this Agreement shall continue in full force and effect until the payment
in full of all Principal and any accrued interest hereunder.

Section 8.06. REFUNDS. (a) In the case of any disbursement not supported by
valid documentation in accordance with the terms of this Agreement, or of any
disbursement not made or used in accordance with the terms of this Agreement,
A.I.D., notwithstanding the availability or exercise of any of the other remedies
provided for under this Agreement, may require the Borrower to refund such amount
in United States dollars to A.I.D. within ninety days after receipt of a request
therefor. Such amount shall be made available first for the cost of goods and services
procured for the Project hereunder, to the extent justified; the remainder, if any, shall
be applied to the instalments of Principal in the inverse order of their maturity and the
amount of the Loan shall be reduced by the amount of such remainder. Notwithstand-
ing any other provision in this Agreement, A.I.D.'s right to require a refund with
respect to any disbursement under the Loan shall continue for five years following the
date of such disbursement.

(b) In the event that A.I.D. receives a refund from any contractor, supplier, or
banking institution, or from any other third party connected with the Loan, with
respect to goods or services financed under the Loan, and such refund relates to an
unreasonable price for goods or services, or to goods that did not conform with
specifications, or to services that were inadequate, A.I.D. shall first make such refund
available for the cost of goods and services procured for the Project hereunder to the
extent justified, the remainder to be applied to the instalments of Principal in the
inverse order of their maturity, and the amount of the Loan shall be reduced by the
amount of such remainder.

Section 8.07. EXPENSES OF COLLECTION. all reasonable costs incurred by
A.I.D., other than salaries of its staff, in connection with the collection of any refund
or in connection with amounts due A.I.D. by reason of the occurrence of any of the
events specified in Section 8.02 may be charged to the Borrower and reimbursed to
A.I.D. in such manner as A.I.D. may specify.

Section 8.08. NON-WAIVER OF REMEDIES. No delay in exercising or omission
to exercise any right, power, or remedy accruing to A.I.D. under this Agreement shall
be construed as a waiver of such rights, powers or remedies.
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Article IX. MISCELLANEOUS

Section 9.01. COMMUNICATIONS. Any notice, requests, document or other
communication given, made or sent by the Borrower or A.I.D. pursuant to this
Agreement shall be in writing or by telegram, cable or radiogram and shall be deemed
to have been duly given, made or sent to the party to which it is addressed when it
shall be delivered to such party by hand or by mail, telegram, cable or radiogram at
the following addresses:

To Borrower:

Mail Address: Economic Affairs Division
Ministry of Finance, Planning and Economic Affairs
Islamabad, Pakistan

Cable Address: ECONOMIC
Islamabad

To A.I.D.:
Mail Address: United States Agency for International Development

Islamabad, Pakistan
Cable Address: USAIDPAK

Islamabad

Other addresses may be substituted for the above upon the giving of notice. All
notices, requests, communications and documents submitted to A.I.D. hereunder shall
be in English, except as A.I.D. may otherwise agree in writing.

Section 9.02. REPRESENTATIVES. For all purposes relative to this Agreement,
the Borrower will be represented by the individual holding or acting in the offices of
Secretary, Joint Secretary and Deputy Secretary, Economic Affairs Division and
A.I.D. will be represented by the individual holding or acting in the office of the
Director, U.S.A.I.D. Mission to Pakistan. Such individuals shall have the authority to
designate by written notice additional representatives. In the event of any replacement
or other designation of a representative hereunder, Borrower shall submit a statement
of the representative's name and specimen signature in form and substance
satisfactory to A.I.D. Until receipt by A.I.D. of written notice of revocation of the
authority of any of the duly authorized representatives of the Borrower designated
pursuant to this Section, it may accept the signature of any such representative or
representatives on any instrument as conclusive evidence that any action effected by
such instrument is duly authorized.

Section 9.03. IMPLEMENTATION LETTERS. A.I.D. may from time to time issue
Implementation Letters that will prescribe the procedures applicable hereunder in
connection with the implementation of this Agreement.

Section 9.04. PROMISSORY NOTES. At such time or times as A.I.D. may
request, the Borrower shall issue promissory notes or such other evidences of
indebtedness with respect to the Loan, in such form, containing such terms and
supported by such legal opinions as A.I.D. may reasonably request.
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Section 9.05. TERMINATION UPON FULL PAYMENT. Upon payment in full of
the Principal and of any accrued interest, this Agreement and all obligations of the
Borrower and A.I.D. under this Loan Agreement shall terminate.

IN WITNESS WHEREOF, the Borrower and the United States of America, each
acting through its respective duly authorized representative, have caused this
Agreement to be signed in their names and delivered as of the day and year first above
written.

Government of Pakistan:

By: [Signed]
Name: AFTAB AHMAD KHAN

Title: Secretary, Economic Affairs Division

United States of America:

By: [Signed]
Name: HENRY A. BYROADE

Title: The Ambassador of the United States of America

ANNEX I

DESCRIPTION OF PROJECT

The Loan will finance foreign exchange costs of foreign technical service consultants on
contractual assignments for agencies of the Government of Pakistan and private Pakistani
firms. The objective of the services to be financed will be to assist in qualifying project
proposals for international financing.

A broad range of technical services will be eligible for financing: pre-feasibility study and
survey work, full economic and technical feasibility studies, engineering studies, systems
analyses and project management assistance.

Loan-financed foreign consultant services will in all or most cases be performed in
association with the services of Pakistan consulting firms under cooperative arrangements. The
Government of Pakistan will finance Pakistan rupee costs of the services. The Loan will finance
U.S. dollar expenses of the foreign consultants and limited amounts of specialized imported
equipment needed to carry out the work of consultants.

Additionally, to assist in the administration of the program - e.g., preparation or review of
scopes of work for the services, selection of contractors, negotiation of contracts and central
administration of the services - the Government of Pakistan will engage the services of foreign
and Pakistani firms as "basic consultants". U.S. dollar costs of the foreign consultant will be
eligible for financing under the Loan.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD DE PRET' ENTRE LE PRIESIDENT DU PAKISTAN ET LES
ETATS-UNIS D'AMI8RIQUE RELATIF A DES SERVICES TECH-
NIQUES

En date du 8 avril 1976

Prt AID no 391-W-165

TABLE DES MATIERES

Article et paragraphe Titre

Article premier. Le Pr~t
Paragraphe 1.01. Le Prdt
Paragraphe 1.02. Le Projet

Article II. Modalitdsdu Pret
Paragraphe 2.01. lntdrdts
Paragraphe 2.02. Remboursement
Paragraphe 2.03. Imputation, monnaie et remise

des versements
Paragraphe 2.04. Versements anticipds
Paragraphe 2.05. Ren6gociation des modalit6s

du Prdt

Article Ill. Conditions pr6alables aux d6bourse-
ments

Paragraphe 3.01. Conditions prdalables au pre-

Paragraphe 3.02.

Paragraphe 3.03.

Paragraphe 3.04.

mier d6boursement
Conditions suppl6mentaires
pr6alables A tout d6bourse-
ment au titre d'dtudes ou de
services particuliers
D61ai dans lequel les condi-
tions prdalables aux ddbourse-
ments doivent 8tre remplies
Notification du fait que les
conditions prdalables aux
dboursements ont dt6 rem-
plies

Article IV. Engagements gdn6raux et garanties
Paragraphe 4.01. Comit6 charg6 de l'ex6cution

et de l'dvaluation du Projet

Article V. Dispositions g6ndrales et garanties
Paragraphe 5.01. Ex6cution du Projet
Paragraphe 5.02. Fonds et autres ressources de-

vant tre fournis par I'Em-
prunteur

I Entr6 en vigueur le 8 avril 1976 par la signature

Article et paragraphe Titre

Paragraphe 5.03. Maintien des consultations
Paragraphe 5.04. Gestion
Paragraphe 5.05. Imposition
Paragraphe 5.06. Utilisation des biens et services
Paragraphe 5.07. Divulgation de faits matdriels

et des circonstances
Paragraphe 5.08. Commissions, honoraires et

autres paiements
Paragraphe 5.09. Tenue et vdrification des livres
Paragraphe 5.10. Rapports
Paragraphe 5.11. Inspections

Article VI. Achats
Paragraphe 6.01. Source des achats
Paragraphe 6.02. Date d'autorisation
Paragraphe 6.03. Biens et services non finances

au titre du Prdt
Paragraphe 6.04. Ex6cution des demandes d'ap-

provisionnement
Paragraphe 6.05. Plans, cahiers des charges et

contrats
Paragraphe 6.06. Prix raisonnable
Paragraphe 6.07. Transport et assurances marl-

times
Paragraphe 6.08. Notification aux fournisseurs

potentiels
Paragraphe 6.09. Information et marquage

Article VII. Diboursements
Paragraphe 7.01. Ddboursements pour couvrir le

coOt en devises - lettres d'en-
gagement A des banques des
Etats-Unis

Paragraphe 7.02. Autres formes de d6bourse-
ments

Paragraphe 7.03. Date des d6boursements
Paragraphe 7.04. Date limite des d6boursements
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Article et paragraphe Titre Article et paragraphe Titre

Article VIII. Annulation et suspension Paragraphe 8.08. Non-renonciation aux recours
Paragraphe 8.01. Annulation par I'Emprunteur
Paragraphe 8.02. Manquements; exigibilitd anti- Article IX. Dispositions diverses

cipde Paragraphe 9.01. Communications
Paragraphe 8.03. Suspension des ddboursements Paragraphe 9.02. Reprdsentants
Paragraphe 8.04. Annulation par I'AID Paragraphe 9.03. Lettres d'exdcution

Paragraphe 8.05. Continuation des effets de Paragraphe 9.04. Billets A ordre
I'Accord Paragraphe 9.05. Extinction de I'Accord apr6s

Paragraphe 8.06. Remboursements remboursement intdgral

Paragraphe 8.07. Frais de recouvrement Annexe I. Description du Projet

ACCORD DE PRET en date du 8 avril 1976 entre le PRtSIDENT DU PAKISTAN
(l'<Emprunteur>>) et les ETATS-UNIS D'AMtRIQUE, agissant par l'intermddiaire de
I'AGENCY FOR INTERNATIONAL DEVELOPMENT (<<AID>>).

Article premier. LE PRRT

Paragraphe 1.01. LE PRtT. Sous rdserve des clauses et conditions du prdsent
Accord, I'AID accepte de-pr ter A l'Emprunteur, conformdment A la loi de 1961
intitulde Foreign Assistance Act (loi relative A l'assistance aux pays dtrangers) telle
qu'elle a dtd modifide, une somme ne ddpassant pas deux millions cinq cent mille
(2 500 000) dollars des Etats-Unis (le oPret>) pour aider 'Emprunteur A exdcuter le
programme visd au paragraphe 1.02 (le <<Projeto). Le Prt servira exclusivement A
financer le cofit en devises de biens et de services ndcessaires pour le Projet. Le
montant global des ddboursements au titre du Pr~t est ci-apr~s ddnommd le
<<Principah,.

Paragraphe 1.02. LE PROJET. Le Projet comprend une vaste gamme de
services techniques qui doivent 6tre fournis par des bureaux de consultants et des
experts, et une quantitd limitde de matdriel spdcialisd lid aux services, ndcessaire pour
permettre au Pakistan d'attirer et de gdrer des investissements dtrangers. Le Projet est
ddcrit plus en ddtail A! l'annexe I jointe au prdsent Accord, et ladite annexe peut Ptre
modifide par dcrit. Les biens et services A financer au moyen du Pr~t seront ddcrits
plus en ddtail dans les lettres d'exdcution mentionndes au paragraphe 9.03 (<<Lettres
d'exdcution ).

Article I. MODALITtS DU PRRT

Paragraphe 2.01. INTtRtTS. L'Emprunteur paiera A I'AID des intdr~ts, au
taux annuel de deux pour cent (2 p. 100) pendant les dix anndes qui suivront la date
du premier ddboursement au titre du prdsent Accord et de trois pour cent (3 p. 100)
par la suite sur le solde non remboursd du Principal et sur tous intdrets dus mais non
payds. Les intdr ts sur le solde non remboursd courront A compter de la date de
chaque ddboursement (telle que cette date est ddfinie au paragraphe 7.03) et seront
calculds sur la base d'une annde de 365 jours. Ils seront payables semestriellement. Le
premier versement des intdr ts dus sera effectua au plus tard six (6) mois apras le
premier ddboursement au titre du prdsent Accord, A une date qui sera fixde par I'AID.

Paragraphe 2.02. REMBOURSEMENT. L'Emprunteur remboursera le Principal A
I'AID en quarante (40) ans A compter de la date du premier ddboursement au titre du
prdsent Accord; A cette fin, il effectuera soixante et un (61) versements semestriels
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approximativement 6gaux au titre du Principal et des intdr~ts. Le premier versement
au titre du remboursement du Principal sera dfi neuf ans et demi (9 ans 1/2) apr~s la
date A laquelle le premier versement au titre des intdr~ts devra etre effectua
conformdment au paragraphe 2.01. Apr6s le dernier ddboursement au titre du prdsent
Accord, I'AID remettra A l'Emprunteur un tableau d'amortissement dtabli conformd-
ment au prdsent paragraphe.

Paragraphe 2.03. IMPUTATION, MONNAIE ET REMISE DES VERSEMENTS. Tous les
versements au titre des intdrets et du Principal effectuds conformdment au prdsent
Accord seront libellds en dollars des Etats-Unis et seront imputds en premier lieu sur
les intdr~ts dus puis sur le Principal non remboursd. Sauf indication contraire de
I'AID donnde par dcrit, tous ces versements seront faits au nom du Contr6leur,
Agency for International Development, Washington, D.C., Etats-Unis d'Amdrique, et
seront rdputds avoir 6td faits lorsque le Bureau du Contr6leur les aura regus.

Paragraphe 2.04. VERSEMENTS ANTICIPtS. Apr6s paiement de tous les intdr6ts
et de toutes les tranches du remboursement qui seront alors dus, l'Emprunteur pourra
verser par anticipation, sans pdnalitd, ia totalitd ou une partie du Principal. Tout
versement anticipd sera imputd sur les tranches de remboursement du Principal
encore dues, dans l'ordre inverse de leurs 6chdances.

Paragraphe 2.05. RENIGOCIATION DES MODALITIS DU PRRT. L'Emprunteur
consent A ndgocier avec I'AID, A tout moment o6t I'AID pourra le demander, le
remboursement anticipd du Prt dans le cas d'une amdlioration notable de la situation
dconomique et financi6re intdrieure et extdrieure et des perspectives du pays de
l'Emprunteur.

Article III. CONDITIONS PRIALABLES AUX DtBOURSEMENTS

Paragraphe 3.01. CONDITIONS PRIALABLES AU PREMIER DfBOURSEMENT. Prda-
lablement au premier ddboursement ou A 1'dmission de la premi6re lettre d'engagement
au titre du Pr~t, 'Emprunteur fournira dt I'AID, 1 moins que celle-ci n'accepte par
dcrit qu'il en soit autrement, les pi6ces suivantes, dont I'AID agrdera le fond et la
forme :
a) Une consultation du Minist6re de la justice du Pakistan ou de tout autre

jurisconsulte agrdd par 'AID confirmant que le prdsent Accord a dt6 dfiment
autorisd ou ratifi6 par l'Emprunteur et exdcutd au nor de l'Emprunteur, et qu'il
constitue pour l'Emprunteur un engagement valable et ddfinitif conformdment d
tous ses termes;

b) Un document indiquant le nom des personnes chargdes, en titre ou At titre
intdrimaire, des fonctions de I'Emprunteur, ainsi qu'il est spdcifid au paragraphe
9.02, et un spdcimen de la signature de chacune des personnes mentionndes dans
ce document;

c) La preuve que I'Emprunteur a conclu un contrat avec un consultant gdndral pour
fournir des services pour le Projet en gdndral, conformdment t ce qui a dtd
convenu par l'Emprunteur et 'AID;

d) La preuve qu'un montant suffisant en roupies a dtd rendu disponible pour
financer les cofits en monnaie locale du consultant gdndral;

e) Les procddures relatives au repr~t et autres arrangements financiers relatifs i
l'utilisation des fonds fournis au titre du Pr~t.
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Paragraphe 3.02. CONDITIONS SUPPLtMENTAIRES PRtALABLES .A TOUT Dt-

BOURSEMENT AU TITRE D'tTUDES OU DE SERVICES PARTICULIERS. A moins que
l'Emprunteur et I'AID n'acceptent par 6crit qu'il en soit autrement, avant le
d~boursement de tout montant pour une dtude ou des services particuliers financ6s en
vertu du pr6sent Accord et une fois que les conditions 6nonc6es au paragraphe 3.01
ont W pleinement remplies, l'Emprunteur produit A I'AID d'une mani6re acceptable
pour I'AID quant au fond et d la forme:
a) La preuve qu'un contrat de services techniques, satisfaisant pour I'AID, a W

conclu avec un ou plusieurs organismes ou autres entit6s acceptables par I'AID;
b) Les d6tails des dispositions de repr~t relatives d l'utilisation des fonds fournis au

titre du Pr~t et utilis6s pour les 6tudes ou les services;
c) La preuve que les fonds, autres que ceux qui sont fournis au titre du Pret, et qui

sont n6cessaires pour l'ach~vement en temps voulu des 6tudes ou services, seront
effectivement disponibles en temps voulu;

d) Un document indiquant le nom du repr6sentant autoris6 de l'Emprunteur dfiment
d6sign6 pour une 6tude ou un service particulier et un sp6cimen de la signature du
repr6sentant dont le nom est indiqu6 dans ce document;

e) La preuve que le Comit6 charg6 de l'ex6cution et de l'6valuation du Projet remplit
les fonctions pr6vues au paragraphe 4.01 du present Accord;

]) Toute autre preuve ou tout autre document que I'AID peut raisonnablement
demander.
Paragraphe 3.03. DItLAI DANS LEQUEL LES CONDITIONS PRtALABLES AUX

DtBOURSEMENTS DEVRONT tTRE REMPLIES. a) Si toutes les conditions sp6cifi6es au
paragraphe 3.01 ne sont pas remplies dans un d6iai de cent vingt (120) jours d
compter de la date du pr6sent Accord ou de toute date ult6rieure A laquelle I'AID
pourra consentir par 6crit, I'AID pourra, A sa discr6tion, d~noncer le pr6sent Accord
par notification 6crite d l'Emprunteur. A la remise de cette notification, le pr6sent
Accord et toutes les obligations qui en d6coulent pour les Parties deviendront caducs.

b) Si toutes les conditions sp~cifides au paragraphe 3.02 ne sont pas remplies
pour au moins une 6tude ou un service dans un d6lai d'un (1) an d compter de la date
du present Accord ou de toute date ult6rieure A laquelle I'AID pourra consentir par
6crit, I'AID pourra, d sa discr6tion, annuler le solde du Prt non encore ddboursd et/ou
d6noncer le prdsent Accord par notification 6crite d l'Emprunteur. En cas de
d6nonciation, A la remise de cette notification, l'Emprunteur remboursera imm6diate-
ment le solde non rembours6 du Principal et acquittera tous intdrdts dus, et, au requ de
la totalit6 de ces montants, le present Accord et toutes les obligations qui en d6coulent
pour les Parties deviendront caducs.

Paragraphe 3.04. NOTIFICATION DU FAIT QUE LES CONDITIONS PRIALABLES AUX

DgBOURSEMENTS ONT fTt REMPLIES. L'AID notifiera A l'Emprunteur qu'elle juge
remplies les conditions pr6alables aux d~boursements sp6cifi6es au paragraphe 3.01,
et le cas 6ch6ant, 3.02.

Article IV. ENGAGEMENTS GtNfRAUX ET GARANTIES

Paragraphe 4.01. COMITt CHARGI DE L'EXtCUTION ET DE L'tVALUATION DU

PROJET. L'Emprunteur forme un Comit6 charg6 de I'ex6cution et de I'6valuation du
Projet compos6 des repr6sentants du Gouvernement pakistanais et de I'AID pour
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6valuer I'avancement du Projet et les probl~mes causds par le Projet. Ce comit6 se
r6unit tous les six mois dans un dlai de trois (3) mois au plus A compter de la date de
signature du pr6sent Accord et pendant une p6riode d'au moims deux (2) ans d
compter de cette date.

Article V. DISPOSITIONS GINIRALES ET GARANTIES

Paragraphe 5.01. EXtCUTION DU PROJET. a) L'Emprunteur ex6cutera le
Projet avec la diligence et 'efficacit6 voulues et conform6ment A de saines pratiques
financi6res administratives et techniques.

b) L'Emprunteur veillera A ce que le Projet soit ex6cut6 en conformit6 de tous
les contrats, calendriers et autres documents y relatifs, ainsi que de toutes
modifications qu'ils pourraient contenir, approuv6es par I'AID, selon les dispositions
du present Accord.

Paragraphe 5.02. FONDS ET AUTRES RESSOURCES DEVANT PTRE FOURNIS PAR

L'EMPRUNTEUR. L'Emprunteur fournira sans retard, au fur et a mesure des besoins,
tous les fonds autres que les fonds provenant du Pr~t, et toutes les autres ressources
n6cessaires A l'exdcution ponctuelle et efficace du Projet. II est entendu que la
contribution de l'Emprunteur repr6sentera au moins vingt-cinq pour cent (25 p. 100)
du coot de l'ensemble du Projet.

Paragraphe 5.03. MAINTIEN DES CONSULTATIONS. L'Emprunteur et I'AID
coop6reront enti~rement pour assurer que l'objectif du Pr~t est atteint. A cette fin,
l'Emprunteur et I'AID confdreront de temps d autre, par l'interm6diaire de leurs
repr6sentants et A la demande de l'une ou I'autre des Parties, au sujet de l'6tat
d'avancement du Projet, de l'ex6cution par l'Emprunteur de ses obligations au titre du
pr6sent Accord, de la mani6re dont les consultants et entrepreneurs participant au
Projet s'acquittent de leurs tdches et de toute autre question relative au Projet.

Paragraphe 5.04. GESTION. L'Emprunteur confiera la gestion du Projet A un
personnel qualifi6 et expdriment6 et assurera la formation du personnel n~cessaire A
l'entretien et 'ex6cution du Projet.

Paragraphe 5.05. IMPOSITION. Le pr6sent Accord, le Pr~t et toute autre
reconnaissance de dette 6mise en ce qui les concerne seront exon6r6s de tous imp6ts et
droits 6tablis en vertu de la 1Wgislation en vigueur au Pakistan; le Principal et les
int6r~ts seront 6galement nets de tout imp6t ou redevance. L'Emprunteur s'efforcera
d'obtenir que toutes les marchandises financ6es en application du pr6sent Accord
soient exempt6es de tous les imp6ts, taxes, droits de douane et autres redevances
pr6vus par la l6gislation en vigueur au Pakistan. Si a) un entrepreneur adjudicataire
fournissant des services de personnel, un bureau-conseil ou des agents de cet
entrepreneur, y compris un bureau de consultants r6munr6s au titre du pr6sent
Accord, ou des biens ou des transactions en rapport avec le contrat pass6 avec ledit
entrepreneur, et b) une passation de march6 financ6e en vertu du pr6sent Accord ne
sont pas exon6r6s des imp6ts, taxes, droits de douane et autres redevances
identifiables pr6vus par la l6gislation en vigueur au Pakistan, l'Emprunteur devra, a
moins que I'AID n'accepte qu'il en soit autrement, payer ou rembourser lesdites
personnes conform~ment aux dispositions du paragraphe 5.02 du pr6sent Accord A
l'aide de fonds autres que ceux allou6s au titre du Prt.
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Paragraphe 5.06. UTILISATION DES BIENS ET SERVICES. a) Les biens et ser-
vices financ6s au titre du Prt seront exclusivement utilis6s aux fins du Projet, a moins
que I'AID n'accepte par 6crit qu'il en soit autrement.

b) A moins que I'AID n'accepte par 6crit qu'il en soit autrement, aucun bien ou
service financ6 au titre du Prt ne devra servir it promouvoir ou A faciliter un projet ou
une activitd quelconque auquel un pays non mentionn6 dans le code 935 du
Geographic Code Book de 'AID, alors en vigueur, est li ou qu'il finance.

Paragraphe 5.07. DIVULGATION DE FAITS MATtRIELS ET DES CIRCONSTANCES.

L'Emprunteur prend 1'engagement et fournit la garantie que tous les faits et
circonstances qu'il a r6v616s ou fait r6vd1er A I'AID pour obtenir le Pret sont exacts et
complets et qu'il a rv616 A 'AID de mani6re exacte et compl6te tous les faits et toutes
les circonstances qui pourraient mat6riellement affecter le Projet et entraver
l'ex6cution des obligations qui lui incombent aux termes du prdsent Accord.
L'Emprunteur informera sans retard I'AID de tout fait et circonstance ultdrieurs qui
pourraient affecter mat~riellement, ou dont il a des raisons valables de penser qu'ils
pourraient mat6riellement affecter le Projet ou entraver l'ex6cution des obligations
qui lui incombent aux termes du pr6sent Accord.

Paragraphe 5.08. COMMISSIONS, HONORAIRES ET AUTRES PAIEMENTS.
a) L'Emprunteur convient et garantit, en ce qui concerne l'obtention du Prat ou
radoption de toute mesure en vertu du pr6sent Accord ou s'y rapportant, qu'il n'a
pay6, ne paiera ni n'acceptera de payer en aucun cas d une autre personne ou entit6
des commissions, honoraires ou autres sommes d'argent, si ce n'est A titre de
r6mun6ration normale vers6e aux administrateurs et aux employ6s travaillant A temps
complet pour le compte de l'Emprunteur ou A titre de r~mun6ration normale de
services techniques, professionnels ou analogues effectivement fournis. L'Emprunteur
informera sans retard I'AID de tout paiement effectu6 ou de tout accord pr6voyant un
paiement en 6change de services techniques, professionnels ou analogues auxquels il
est partie ou dont il a connaissance en indiquant si ledit paiement a W ou sera
effectu6 titre conditionnel; si le montant dudit paiement est jug6 d6raisonnable par
I'AID, il sera ajust6 de mani6re d satisfaire I'AID.

b) L'Emprunteur convient et garantit qu'aucun paiement n'a 6t6 requ par lui ou
l'un de ses repr6sentants lors de l'acquisition de marchandises et de services financ6s
au titre du pr6sent Accord, si ce n'est au titre d'un droit, d'un imp6t ou de tout autre
paiement 16gal au Pakistan.

Paragraphe 5.09. TENUE ET VtRIFICATION DES LIVRES. L'Emprunteur tiendra
ou fera tenir, conform6ment aux principes et m6thodes d'une saine gestion comptable
r6gulirement appliqu6s, des livres et des 6tats se rapportant au Projet et au pr6sent
Accord. Ces livres et documents devront indiquer, non exclusivement :
a) La r6ception et l'utilisation des marchandises et services financ6s i l'aide des

fonds d~bours6s en vertu du pr6sent Accord;
b) La nature et l'importance des appels d'offres lances aupr~s des fournisseurs des

marchandises et des services requis;
c) Les raisons qui ont motiv6 l'adjudication des contrats et des commandes aux

soumissionnaires retenus; et
d) L'dtat d'avancement des travaux r~alisds au titre du Projet.
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Ces livres et dtats seront vdrifi6s rdguli&rement, conform6ment A une saine
proc6dure de v6rification des comptes, aux dates que pourra fixer I'AID et seront
conserv6s pendant cinq ans A compter de la date du dernier d6boursement effectud par
I'AID ou jusqu'd ce que tous les montants dus A I'AID en vertu du pr6sent Accord
aient t6 rembours6s, si cette derni~re date est ant6rieure A celle du dernier
ddboursement.

Paragraphe 5.10. RAPPORTS. L'Emprunteur fournira A I'AID tous les ren-
seignements et tous les rapports relatifs au Pr6t et au Projet qu'eile pourra demander
A consulter.

Paragraphe 5.11. INSPECTIONS. Les reprdsentants autoris6s de 'AID auront le
droit d'inspecter, A tout moment raisonnable, l'ex6cution du Projet, l'utilisation des
biens et services financ6s au titre du Pr~t, et les livres, 6tats et autres documents de
l'Emprunteur concernant le Projet et le Prdt. L'Emprunteur coop6rera avec I'AID
pour faciliter ces inspections et autorisera les repr6sentants de I'AID A se rendre dans
toute r6gion du Pakistan aux fins intdressant le Prt.

Article VI. ACHATS

Paragraphe 6.01. SOURCE DES ACHATS. A moins que I'AID n'accepte par 6crit
qu'il en soit autrement, tous d6boursements effectu6s en application du paragraphe
7.01 devront 8tre exclusivement utilis6s pour financer l'acquisition de biens et de
services n6cessaires au Projet et ayant leur source et origine dans les pays mentionn6s
au code 941 du Geographic Code Book de I'AID conform6ment aux r6gles de I'AID.
Toute exp6dition maritime et assurance maritime financ6e au titre du Prdt devra avoir
sa source et son origine dans les pays mentionn6s au code 941 du Geographic Code
Book de I'AID conform6ment aux r6gles de 'AID.

Paragraphe 6.02. DATE D'AUTORISATION. A moins que I'AID n'en dispose
autrement par 6crit, aucun bien ni aucun service obtenus d la suite de commandes
pass6es ou de march6s conclus avant la date du pr6sent Accord ne pourront atre
financ6s au moyen du Pr~t.

Paragraphe 6.03. BIENS ET SERVICES NON FINANCI2S AU TITRE DU PRtT. Les
biens et services acquis pour la r6alisation du Projet mais non financ6s au titre du Pret
devront avoir leur source et leur origine dans les pays mentionn6s au code 935 du
Geographic Code Book de I'AID en vigueur au moment oti les commandes sont
pass6es pour tels biens et services.

Paragraphe 6.04. EXtCUTION DES DEMANDES D'APPROVISIONNEMENT. Les
d6finitions applicables aux conditions dnum6r6es aux paragraphes 6.01 et 6.03 seront
expos6es en d6tail dans les Lettres d'ex6cution.

Paragraphe 6.05. PLANS, CAHIERS DES CHARGES ET CONTRATS. a) Tous les
plans, cahiers des charges, dossiers d'appels d'offres et documents se rapportant a la
soumission de propositions relatives aux biens et services financ6s par I'AID devront
8tre approuv6s par 6crit par i'AID avant publication. Tous les plans, dossiers d'appels
d'offres et autres documents se rapportant A des biens et services financ6s au titre du
Prdt seront r6dig6s suivant les normes et mesures des Etats-Unis, a moins que I'AID
n'accepte par 6crit qu'il en soit autrement.

b) A moins que I'AID n'accepte par 6crit qu'il en soit autrement, tous les
contrats financ6s au moyen du Pr~t devront recevoir l'approbation 6crite de I'AID
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avant leur execution. Dans le cas de tous ces contrats, I'AID devra donner son
approbation a l'adjudicataire et au personnel de l'adjudicataire, selon les conditions
qu'elle pourra d6terminer. Toute modification de l'un quelconque de ces contrats ainsi
que les changements affectant le personnel de l'adjudicataire devront 6galement
recevoir l'approbation 6crite de I'AID avant leur entr6e en vigueur.

c) Pendant la dur6e des services financ6s par le Pr~t, la port~e des services des
entreprises de consultants utilisds par l'Emprunteur pour le Projet mais non finances
au titre du Projet et la portde des services fournis par le personnel de ces entreprises
affect au Projet, dans les conditions que I'AID pourra d6terminer, devront recevoir
'approbation de I'AID.

d) Dans la mesure que I'AID pourra indiquer par dcrit, l'Emprunteur devra
fournir A I'AID, ds qu'ils sont prfts, tous les plans, cahiers des charges, calendriers de
construction, documents d'appels d'offres, contrats et toute modification a ces
documents relatifs au Projet mais non financ6s au titre du Prt, et devra demander
l'approbation de I'AID.

Paragraphe 6.06. PRIX RAISONNABLE. Le prix pay6 pour un bien ou un service
pouvant 8tre financ6 en tout ou en partie au titre du Pr~t, conform6ment aux
descriptions d6tailldes des Lettres d'ex6cution, ne devra pas d6passer un montant
raisonnable. Ces biens et services devront (sauf en ce qui concerne les prestations des
services professionnels) 6tre acquis dans des conditions 6quitables et par appel A la
concurrence, conform6ment aux proc6dures d6finies dans les Lettres d'ex6cution.

Paragraphe 6.07. TRANSPORT ET ASSURANCES MARITIMES. a) Les biens fi-
nanc6s au titre du Pret seront transport6s au Pakistan d bord de navires battant
pavilion d'un pays mentionn6 au code 935 du Geographic Code Book de 'AID en
vigueur au moment ofi le transport est effectud.

b) A moins que I'AID ne d6termine que des navires marchands battant pavilion
des Etats-Unis et appartenant A des armateurs priv6s ne sont pas disponibles A des
coots raisonnables, au moins cinquante pour cent (50 p. 100) du tonnage brut
transport6 par mer de tous les biens financ6s au titre du Pr~t (ledit tonnage 6tant
calculd sdpar6ment pour les vraquiers, les transporteurs de cargaison solide et les
navires-citernes) devront 6tre transport6s au Pakistan A bord de navires marchands
battant pavilion des Etats-Unis et appartenant d des armateurs priv~s; au moins
cinquante pour cent (50 p. 100) des recettes rapport6es par le fret brut engendrdes par
toutes les exp6ditions financ6es au titre du Pr~t, et transport6es sur des transporteurs
de cargaison solide, devront revenir A des navires marchands battant pavilion des
Etats-Unis et appartenant a des armateurs priv6s.

c) Si, par la souscription d'une assurance maritime pour des exp6ditions
financ6es en vertu de la 16gislation des Etats-Unis autorisant I'assistance A d'autres
pays, le pays de l'Emprunteur, par ordonnance, d6cret, ioi ou r6glement, accorde un
traitement prdf6rentiel A une compagnie d'assurances d'un pays quelconque par
rapport A une compagnie d'assurances maritimes autoris6e A exercer ses activit6s dans
un Etat des Etats-Unis d'Amdrique, les biens financds au titre du Pret devront,
pendant la dur6e de cette discrimination, atre assur6s aux Etats-Unis contre les
risques maritimes aupr6s d'une ou de plusieurs compagnies autoris6es A effectuer des
op6rations d'assurances maritimes dans un Etat des Etats-Unis d'Am6rique.

d) L'Emprunteur assurera ou fera assurer tous les biens financ6s au titre du Pret
contre tous risques au cours du transport, et ce jusqu'A leur arrivde sur les lieux
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d'utilisation prdvus dans le Projet. Cette assurance sera contractde A des conditions
compatibles avec de saines pratiques commerciales, couvrira la valeur totale des
marchandises et sera payable dans la monnaie dans laquelle ces marchandises sont
financdes. Toute indemnisation vers6e A l'Emprunteur au titre de ladite assurance sera
utilisde pour remplacer tout bien avari6 ou perdu, pour rdparer toute avarie ou sera
utilis6e pour rembourser l'Emprunteur s'il a fait remplacer ou r~parer ces biens. Tout
bien offert en remplacement devra avoir sa source et son origine dans des pays
mentionn6s au code 941 du Geographic Code Book de I'AID conform6ment aux
r~gles de I'AID.

Paragraphe 6.08. NOTIFICATION AUX FOURNISSEURS POTENTIELS. Afin que
toutes les socidt6s des Etats-Unis puissent avoir l'occasion de participer A la fourniture
des biens et A la prestation des services devant 8tre financds au titre du Pr~t,
l'Emprunteur fournira d I'AID toutes les informations voulues A ce sujet au moment
que I'AID pourra fixer dans les Lettres d'exdcution.

Paragraphe 6.09. INFORMATION ET MARQUAGE. L'Emprunteur diffusera des
informations sur le Pr~t et le Projet en tant qu'61ment de l'aide fournie par les
Etats-Unis et marquera les marchandises financ6es au titre du Prt conform6ment
aux instructions figurant dans les Lettres d'exdcution.

Article VII. DtBOURSEMENTS

Paragraphe 7.01. DtBOURSEMENTS POUR COUVRIR LE COOT EN DEVISES -

LETTRES D'ENGAGEMENT A DES BANQUES DES ETATS-UNIS. Une fois satisfaites les
conditions prdalables aux d6boursements, l'Emprunteur pourra de temps A autre
demander A 'AID d'6mettre, A l'intention d'une ou de plusieurs banques des
Etats-Unis qu'elle aura agrddes, des lettres d'engagement de montant d6termin6 par
lesquelles I'AID s'engagera A rembourser auxdites banques les sommes vers~es par
elles A des entrepreneurs ou consultants, au moyen de lettres de crddit ou autres effets,
pour couvrir le coft en devises des biens et services achet6s aux fins du Projet,
conform6ment aux clauses et conditions du prdsent Accord. Tout versement fait par
une banque A un entrepreneur ou consultant le sera sur pr6sentation des pieces
justificatives que I'AID prescrira dans les lettres d'engagement et les Lettres
d'ex6cution. Les frais bancaires relatifs aux lettres d'engagement et aux lettres de
credit seront A la charge de l'Emprunteur et pourront 6tre financds au moyen du Prat.

Paragraphe 7.02. AUTRES FORMES DE DtBOURSEMENTS. Des fonds pourront
6tre 6galement d6boursds au titre du Prft par tout autre moyen dont l'Emprunteur et
I'AID pourront convenir par 6crit.

Paragraphe 7.03. DATE DES DtBOURSEMENTS. Tout d6boursement effectu6 par
'AID sera rdput6 avoir 6t6 effectu6, dans le cas des d6boursements vis6s au

paragraphe 7.01, A la date A laquelle I'AID verse des fonds A l'Emprunteur A son
reprdsentant ou A une institution bancaire, conform6ment A une lettre d'engagement.

Paragraphe 7.04. DATE LIMITE DES DtBOURSEMENTS. A moins que I'AID
n'accepte par 6crit qu'il en soit autrement, aucune lettre d'engagement ni aucun ordre
de paiement exig6 pour toute autre forme de d6boursement vis6e au paragraphe 7.02
ou dans un amendement A celui-ci ne sera 6mis pour des demandes de l'Emprunteur
reques par 'AID apr6s le 31 janvier 1978, et il ne sera effectu6 aucun d6boursement
au vu de pi6ces justificatives fournies A l'AID ou A toute banque visde au paragraphe
7.01 apr6s le 31 janvier 1979. L'AID, A son gr6, pourra A tout moment, apr6s le 31
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janvier 1979, rdduire le Pr~t en soustrayant, en tout ou en partie, les montants pour
lesquels des pieces justificatives n'auront pas t fournies d cette date.

Article VIII. ANNULATION ET SUSPENSION

Paragraphe 8.01. ANNULATION PAR L'EMPRUNTEUR. L'Emprunteur pourra,
avec I'accord dcrit pr6alable de I'AID, annuler par notification dcrite A I'AID toute
partie du Prt : i) que I'AID n'aura pas versde ou ne se sera pas engagde a verser avant
ladite notification, ou ii) qui, A cette date, n'aura pas 6t6 affectde par l'dmission de
lettres de cr6dit irrdvocables.

Paragraphe 8.02. MANQUEMENTS; EXIGIBILITI ANTICIPIE. S'il se produit un
ou plusieurs des faits suivants (omanquements>>) :
a) L'Emprunteur ne s'est pas acquitt6 de l'obligation d'effectuer, A la date

d'dch6ance, un versement au titre des intdrets ou du remboursement du Principal
requis en vertu du pr6sent Accord;

b) L'Emprunteur ne s'est pas acquittd de l'obligation de se conformer A toute autre
disposition du pr6sent Accord, y compris, mais sans limitation, l'obligation
d'ex6cuter le Projet avec la diligence et l'efficacit6 voulues; ou

c) L'Emprunteur ne s'est pas acquitt6 de l'obligation d'effectuer, A la date
d'6chdance, un versement au titre des int6rets ou du remboursement du Principal
ou tout autre 616ment requis en vertu de tout autre accord de pret, de tout accord
de garantie, ou de tout autre accord entre l'Emprunteur ou l'un quelconque de ses
organismes et I'AID ou l'un quelconque des organismes qui l'ont prdcdd6e;

I'AID aura la facult6 de notifier A l'Emprunteur que la totalit6 ou une partie
quelconque du Principal non rembours6 est exibible et payable soixante (60) jours
apr~s ladite notification, et A moins qu'il ne soit rem6did au manquement dans ce d6lai
de soixante (60) jours :
i) Le Principal non rembours6 et tous intdr~ts 6chus en vertu du prdsent Accord

seront exigibles et payables immddiatement;
ii) Le montant de tous autres d6boursements effectuds en vertu de lettres de crddit

irr6vocables en circulation ou d tout autre titre sera exigible et payable d~s que les
ddboursements auront td effectu6s.
Paragraphe 8.03. SUSPENSION DES DtBOURSEMENTS. Si A un moment quel-

conque:

a) Un manquement survient dans l'ex6cution d'une obligation;

b) Un fait se produit que I'AID consid~re comme exceptionnel et rendant
improbable la rdalisation des buts du Prdt ou l'ex6cution par l'Emprunteur des
obligations qui lui incombent en vertu du pr6sent Accord;

c) Un d6boursement effectu6 par I'AID contrevient A la l6gislation r6gissant I'AID;
I'AID aura la facult6 de:

i) Suspendre ou annuler les documents d'engagement en circulation dans la mesure
oa ils n'auront pas 6t6 utilisds pour l'mission de lettres de credit irr6vocables ou
pour des paiements bancaires effectu6s autrement qu'au titre de lettres de cr6dit
irrdvocables, auquel cas I'AID en informera sans retard l'Emprunteur;

ii) Refuser d'effectuer deg d6boursements attrement qu'en vertu de documents
d'engagement en circulation;
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iii) Refuser d'6mettre de nouveaux documents d'engagement;
iv) A ses propres frais, ordonner que la propri6t6 des biens dont l'acquisition a 6t6

financ6e au moyen du Prdt lui soit transf6r6e si ces biens proviennent d'une
source situ6e hors du Pakistan, peuvent tre livr6s dans l'6tat oa ils se trouvent et
n'ont pas 6t6 d6barqu6s dans des ports d'entr6e du Pakistan. Tout d6boursement
effectu6 au titre du Prat pour des biens dont la propridt6 est ainsi transf6r6e sera
ddduit du Principal.

Paragraphe 8.04. ANNULATION PAR L'AID. Si, apr6s une suspension de
d6boursements intervenant en application du paragraphe 8.03, le ou les faits a
l'origine de ladite suspension n'ont pas 6t6 6limin6s ou rectifi6s dans un d6lai de
soixante (60) jours A compter de la date de la suspension, I'AID aura la facult6, A tout
moment par la suite, d'annuler la totalit6 ou toute partie du Prdt qui n'aura pas alors
6t6 d6bours6e ou qui n'aura pas fait l'objet de lettres de cr6dit irrdvocables.

Paragraphe 8.05. CONTINUATION DES EFFETS DE L'ACCORD. Nonobstant toute
annulation ou suspension du d6boursement ou tout remboursement anticipd, les
dispositions du pr6sent Accord continueront A produire pleinement effet jusqu'au
remboursement total du Principal et au paiement int6gral des int6r~ts dus en vertu du
pr6sent Accord.

Paragraphe 8.06. REMBOURSEMENTS. a) Dans tous les cas ofi un d6bourse-
ment ne sera pas justifi6 par des pi6ces valides conform6ment aux dispositions du
prdsent Accord ou ne sera pas effectu6 ou utilisd conform6ment aux dispositions du
pr6sent Accord, I'AID pourra, nonobstant l'existence ou l'exercice de Fun des autres
recours pr6vus dans le present Accord, exiger de l'Emprunteur qu'il lui en rembourse
le montant en dollars des Etats-Unis dans un d6lai de 90 jours A compter de la
r6ception d'une demande en ce sens. Ce montant sera utilis6 d'abord, dans la mesure
justifi6e, pour couvrir les coots des biens et services fournis dans le cadre du Projet; le
reste, s'il y a lieu, sera imput6 sur les versements 6chelonn6s du Principal dans l'ordre
inverse de leur 6ch6ance, et le montant du Pr~t sera r6duit d'autant. Nonobstant toute
autre disposition du prdsent Accord, I'AID conservera, pendant cinq ans A compter de
la date du d6boursement, le droit de demander le remboursement de tout d6bourse-
ment effectu6 en vertu du Pr~t.

b) Dans tous les cas ofi 'AID recevra d'un entrepreneur, d'un fournisseur, d'un
6tablissement bancaire ou de toute autre tierce partie associ6e au Pret, le rembourse-
ment d'un montant quelconque relatif A des biens ou A des services dont l'acquisition a
6t6 financ e au moyen du Prdt et o/k ce remboursement sera justifi6 par le prix excessif
desdits biens ou services ou par le fait que lesdits biens n'dtaient pas conformes aux
sp6cifications ou que lesdits services n'6taient pas satisfaisants, I'AID autorisera que
ce montant soit utilis6, dans la mesure justifi6e, pour couvrir les cooits des biens et
services fournis dans le cadre du Projet, le reste, s'il y a lieu, 6tant imput6 sur les
versements 6chelonn6s du Principal dans l'ordre inverse de leur 6ch6ance, et le
montant du Pr~t sera r6duit d'autant.

Paragraphe 8.07. FRAIS DE RECOUVREMENT. Tous les frais normaux, autres
que les traitements de son personnel, pay6s par I'AID A l'occasion du recouvrement de
tout montant rembours6 ou A l'occasion du versement de tout montant qui lui est dfl
en raison de l'existence d'un des faits vis6s au paragraphe 8.02 pourront tre imput6s A
l'Emprunteur et seront remboursds A I'AID de la fagon que celle-ci stipulera.
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Paragraphe 8.08. NON-RENONCIATION AUX RECOURS. Le fait pour I'AID de
tarder d exercer ou de ne pas exercer un droit, pouvoir ou recours dont elle peut se
prdvaloir en vertu du prdsent Accord ne sera pas interpr6t6 comme constituant une
renonciation d l'un de ces droits, pouvoirs ou recours.

Article IX. DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 9.01. COMMUNICATIONS. Toute notification, demande ou commu-
nication adress6e par 'Emprunteur ou I'AID en application du prdsent Accord sera
formul6e par 6crit, t616gramme, t6lex ou radiogramme, et sera r6put6e avoir 6t6
dfiment adress6e d la Partie destinataire lorsqu'elle aura dtd remise en main propre ou
par lettre, tl6gramme, t6lex ou radiogramme d cette autre Partie a l'adresse
suivante :
A l'Emprunteur:

Adresse postale: Division des affaires 6conomiques
Minist6re des finances, de la planification et des

affaires 6conomiques
Islamabad, Pakistan

Adresse t616graphique: ECONOMIC
Islamabad

A I'AID :
Adresse postale: United States Agency for International Development

Islamabad, Pakistan
Adresse t616graphique: USAIDPAK

Islamabad
Les adresses susmentionn6es pourront 8tre modifides moyennant notification i cet

effet. Toutes les notifications, demandes et communications et tous les documents
adressds A r'AID en vertu du pr6sent Accord le seront en anglais, A moins que I'AID
n'accepte par 6crit qu'il en soit autrement.

Paragraphe 9.02. REPRISENTANTS. A toutes les fins du prdsent Accord, l'Em-
prunteur sera repr6sentd par la personne chargde, en titre ou de fagon int6rimaire, des
fonctions de Secrdtaire, Secr6taire adjoint et Secrdtaire d616gu6 de la Division des
affaires 6conomiques, et I'AID sera reprdsentde par la personne charg6e, en titre ou de
fagon int6rimaire, des fonctions de Directeur de la Mission de I'USAID au Pakistan.
Ces personnes seront habilit6es i d6signer d'autres repr6sentants par notification
dcrite. Dans le cas du remplacement d'un repr6sentant ou de la d6signation d'un
repr6sentant suppl6mentaire, l'Emprunteur fournira un document dont la forme et le
fond devront 6tre agr6ds par I'AID, dans lequel il indiquera le nom du repr6sentant et
donnera un sp6cimen de la signature de ce dernier. Tant que I'AID n'aura pas requ
notification 6crite de la rdvocation des pouvoirs de l'un quelconque des repr6sentants
dfiment habilitds de l'Emprunteur qui auront 6 d6sign6s conformdment aux
dispositions du pr6sent paragraphe, elle pourra accepter la signature dudit reprdsen-
tant comme preuve concluante que toute action effectude au moyen de cet instrument
est dfiment autorisde.

Paragraphe 9.03. LETTRES D'EXtCUTION. L'AID pourra de temps i autre
6mettre des Lettres d'ex6cution qui prescriront les proc6dures applicables, en vertu du
pr6sent Accord, A l'ex~cution des dispositions du pr6sent Accord.
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Paragraphe 9.04. BILLETS A ORDRE. A tout moment ofi I'AID pourra le
demander, l'Emprunteur dmettra des billets d ordre ou toute autre reconnaissance de
dette en ce qui concerne le Pr~t, sous la forme, dans les termes et appuy6s par les avis
juridiques que I'AID pourra raisonnablement exiger.

Paragraphe 9.05. EXTINCTION DE L'ACCORD APRtS REMBOURSEMENT INT-

GRAL. Lorsque la totalitd du Principal et tous les int6rdts 6chus auront td pay6s, le
pr6sent Accord et toutes les obligations qui en d6coulent pour l'Emprunteur et pour
I'AID seront imm6diatement caducs.

EN FOI DE QUOI l'Emprunteur et les Etats-Unis d'Amdrique, agissant l'un et
l'autre par l'interm6diaire de leurs repr6sentants respectifs a ce diment autorisds, ont
sign6 le pr6sent Accord d la date indiqu6e ci-dessus.

Pour le Gouvernement du Pakistan:

Par: [Signe]
Nom: AFTAB AHMAD KHAN

Titre : Secr6taire de la Division des affaires 6conomiques

Pour les Etats-Unis d'Am6rique:

Par: [Sign6]
Nom: HENRY A. BYROADE

Titre : Ambassadeur des Etats-Unis d'Am6rique

ANNEXE I
DESCRIPTION DU PROJET

Le Pr~t servira d financer le coot en devises de services de consultants techniques 6trangers
employds par des organismes du Gouvernement pakistanais et des entreprises privees
pakistanaises. Les services d financer doivent permettre de d6terminer des propositions de
projet pour des financements internationaux.

Une vaste gamme de services techniques se pr~tera A ce financement; etude de
pr6-faisabilite et releves, 6tudes compl6tes de faisabilite economique et technique, 6tudes
techniques, analyse des syst6mes et assistance i la gestion des projets.

Les services des consultants etrangers financ6s au moyen du Prdt seront dans tous les cas ou
dans la plupart des cas fournis en association avec les services d'entreprises de consultants
pakistanais en vertu d'accords de coop6ration. Le Gouvernement du Pakistan financera les
cooits en roupies pakistanaises de ces services. Le Prat financera les d6penses en dollars des
Etats-Unis, encourues pour les services de consultants 6trangers et I'acquisition de quantit6s
limit6es de materiel import6 specialise necessaire pour l'ex6cution du travail des consultants.

En outre, pour faciliter l'administration du programme, par exemple la preparation et
l'examen de la liste des services, le choix des adjudicataires, la negociation des contrats et
l'administration centrale des services, le Gouvernement pakistanais recourra aux services
d'entreprises dtrang~res et d'entreprises pakistanaises A titre de consultants generaux. Les cofots
en dollars des Etats-Unis des consultants 6trangers pourront Wre finances au moyen du Pr~t.
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AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA
AND PAKISTAN RELATING TO TRANSFERS OF AGRICUL-
TURAL COMMODITIES

DEPARTMENT OF STATE
AGENCY FOR INTERNATIONAL DEVELOPMENT

WASHINGTON, D.C.

TRANSFER AUTHORIZATION

Program Classification: AID No. 391-041.0020-000-6632
Disaster Relief

Executive Vice President Program Approval Date:

Commodity Credit Corporation September 3, 1976

U.S. Department of Agriculture Program Title:
Washington, D.C. Emergency Flood Relief

In accordance with the provisions of Title II, PL 480 (as amended), Section 2 of
Executive Order 10900, State Department Delegation Order No. 104 effective
September 30, 1961, and A.I.D. Program Authorization dated September 3, 1976,
the Commodity Credit Corporation is hereby authorized to transfer and deliver
Wheat to Pakistan in an amount not to exceed $7,700,000 pursuant to the following
instructions:
1. Quantity (metric tons not to exceed):

Prevwous Total Increase Decrease Total to Date

50,000 50,000

2. Commodity Authorized:
Amount Export

Code Commodity Metric Tons CCC Value $ Market Value $

041.0020 Wheat 50,000 $7,700,000 $7,550,000

TOTAL 50,000 $7,700,000 $7,550,000

3. Estimated U.S. Government Ocean Transportation Costs: $2,125,000
All actual ocean transportation expenditures under this program, regardless of

estimate shown above, are to be charged to Blanket Freight Transfer Authorization
No. 935-9500-000-6899. An individual Ocean Freight Transfer Authorization will
not be issued.
4. Commodity Specifications:

Wheat, hard red winter.
5. Shipping Instructions:

A. Delivery Schedule: to be advised
B. Discharge Port: Karachi

I Came into force on 9 September 1976 by signature.
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C. Consignee: Government of Pakistan
Cabinet Division, Disaster Relief Cell
Islamabad

D. Copies of Bills of Lading to be sent as follows:
(1) First original and one copy by international airmail to Consignee.

(2) After ship's loading, second original and one copy of Consignee
accompanying cargo.

(3) Third original and two copies to A.I.D. Transportation and Support
Division, Office of Commodity Management, Washington, D.C. 20523,
Att: R. E. James.

(4) Original and one copy to USAID/Pakistan, Islamabad/ID, State
Department, Washington, D.C. 20520.

E. Transportation:
(1) The U.S. Government will be responsible for all costs incurred in the

procurement, inspection and delivery of the commodity authorized
herein F.A.S. vessel at designated U.S. ports and will be responsible for
arranging ocean transportation and payment of ocean freight.

(2) The wheat will be shipped from the U.S. in bulk without accompanying
bags. To the extent possible, the wheat will be consolidated with other
PL 480 wheat shipments from the U.S.

6. Program Objectives, Use of Commodity and Conditions of Transfer:
The wheat authorized herein is donated by the United States in response to an

appeal from the Government of Pakistan to replace wheat used by the Government of
Pakistan to alleviate hunger and malnutrition in flood-affected areas.

A. The wheat authorized herein will be used primarily to replace GOP grains
distributed to needy recipients in the flood-affected areas.

B. Delivery shall be construed as meaning at the end of ship's tackle or
discharge spout in Pakistan ports, at which time the GOP will be fully
responsible for maintenance, use and disposal of this commodity and all
related costs.

C. This Transfer Authorization is subject to the following conditions:
(1) The Government of Pakistan will furnish to the U.S. Mission reports on

the receipt, both in quantity and quality, of the wheat provided herein
by means of outturn and cargo survey reports described in Section
211.9C of AID Regulation 11.

(2) The Government of Pakistan will furnish to the U.S. Mission a report
based on the provisions of Section 211.1 Ob of AID Regulation 11 which
will describe the quantity of grains distributed in the disaster zone for
which the wheat provided herein shall replace. This report will detail the
geographic areas and numbers of victims receiving assistance.
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(3) The Government of Pakistan agrees to give reasonable assistance to
U.S. Government representatives to enable them to review compliance
with this Transfer Authorization.

[Signed]

For the Government
of the United States of America:

HENRY A. BYROADE
Ambassador

Date: September 9, 1976
REQUEST AND ACCEPTANCE: The assistance described in this authorization is hereby
requested and the terms and conditions of this agreement are hereby accepted.

[Signed]

For the Government of Pakistan:
AFTAB AHMAD KHAN

Secretary, Economic Affairs Division
Date: September 9, 1976

MINUTES OF THE MEETING HELD SEPTEMBER 7, 1976, REGARDING
THE GRANT OF 50,000 MT OF WHEAT UNDER TITLE II OF U.S.
PUBLIC LAW 480 SIGNED ON SEPTEMBER 9, 1976

1. The Government of Pakistan ("Pakistan") and the United States Govern-
ment ("USG") representatives agreed that the Transfer Authorization dated
September 9, 1976, is the legal and binding agreement between the two governments
concerning the grant of 50,000 MT of wheat under Title II of PL 480.

2. The USG representatives advised the Pakistan representatives that the wheat
was being granted to replace Pakistan wheat previously used for flood relief and that,
as a result, many of the regulations usually applying to PL 480 Title II grants would
not be applied in this case. The USG representatives noted that under the terms of the
Transfer Agreement, the Government of Pakistan would be required to:
a) provide a report to USAID describing the amounts of Pakistan grain previously

distributed in the disaster area, the numbers of people fed and the general
locations of these relief efforts;

b) provide both an independent cargo survey report (with the surveyor to be
employed by the Government of Pakistan) and a vessel outturn report to USAID.
These reports will certify the quantity and quality of the wheat received;

c) provide reasonable assistance to USG representatives who may wish to review
compliance with the terms of the Transfer Agreement authorization.
3. The USG representatives advised the Pakistan representatives that the wheat

would be shipped in a manner similar to Title I shipments, on the basis of "berth
terms discharge", which means that the vessels delivering the wheat would be
responsible for any necessary lighterage and the hiring of stevedores when the vessel
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reaches the berth. This method also provides that the receiver (the Government of
Pakistan) then becomes fully responsible for the wheat including the provision of bags
at the end of ship's tackle or discharge spout. The USG representatives noted that the
USG will pay ocean freight expenses.

4. The Pakistan representatives agreed that two 25,000 MT shipments on full
berth terms was acceptable and within the handling capacity of the Karachi port.
However, the Pakistan representative pointed out that in selecting the ships, AID
should consider the ship's draft and channel limits of the Karachi port at the time of
arrival. Also, in case the ship requires lighterage, arrangements will be made by the
shipper. The USG representatives advised the Pakistan representatives that it was the
USG intention to initiate these shipments in September. The Pakistan representatives
expressed some concern over the timing of the shipments because they also have a
requirement to ship 150,000 MT of Title I wheat by September 30 and they have
some commercial shipments due in the same time frame. This combination puts a
strain on Karachi port as well as storage capacity in the Karachi area. The USG
representatives agreed to monitor the situation and to the maximum extent possible,
the shipments will be staggered or delayed in routing so as to avoid unusual hardships
in handling the wheat arrivals.

5. It was agreed that the report described in paragraph 2(a) above would be
provided by November 1, 1976. It was further agreed that the reports required in
paragraph 2(b) above would be provided within 30 days after vessel discharge.

6. The USG representatives suggested that, to the extent feasible, currency
proceeds accruing from any sale of the 50,000 MT of wheat be applied to housing or
other suitable programs for flood-affected people. The USG representatives requested
a report on such currency uses should they occur. The Pakistan representatives
pointed out since this wheat is replacing Government stocks already used for disaster
relief, there will be no supplemental currency generation unless the Government has
not used 50,000 MT in which case there may be a small differential of additional
currency generation. Although this likelihood is very small, the Pakistan representa-
tives agreed to report on the use of such currency if in fact it is available.

The above sets forth the understanding between the Government of Pakistan and
the United States Government.

For the Government For the Government
of Pakistan: of the United States of America:

By: [Signed] By: [Signed]
Name: AFTAB AHMAD KHAN Name: HENRY A. BYROADE

Title: Secretary, Economic Affairs Title: The Ambassador of the
Division United States of America

Vol 1085, 1-16601



34 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait6s 1978

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LES ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET LE PAKIS-
TAN RELATIF A DES TRANSFERTS DE PRODUITS AGRI-
COLES

DtPARTEMENT D'tTAT
AGENCY FOR INTERNATIONAL DEVELOPMENT

WASHINGTON, D.C.

AUTORISATION DE TRANSFERT

Classification du programme: AID no 391-041.0020-000-6632
Secours aux sinistr6s Date d'approbation du programme:

Vice-Prdsident ex~cutif 3 septembre 1976

Commodity Credit Corporation Titre du programme:
U.S. Department of Agriculture Secours d'urgence aux victimes
Washington, D.C. des inondations

Conform~ment aux dispositions du titre II de la loi 480 (telle qu'elle a 6td
modifide), de I'article 2 du d6cret 10900 du Pr6sident des Etats-Unis, du d6cret de
ddgation no 104 du D~partement d'Etat ayant pris effet le 30 septembre 1961 et de
I'autorisation de programme de I'AID du 3 septembre 1976, la Commodity Credit
Corporation est autorisde par la pr6sente d transfdrer et A livrer du B16 au Pakistan
pour une valeur ne devant pas d6passer 7 700 000 dollars conform~ment aux
instructions suivantes :
1. Quantit6 (tonnes m~triques d ne pas ddpasser)

Total pr'cedent Augmentation Diminution Total b ce jour

50000 50000
2. Produit d. exp6dier:

Quantite' en Valeur en dollars Valeur marchande
N' de code Produit tonnes mtiriques pour la CCC de l'exportation

041.0020 BI 50000 7700000 7550000

TOTAL 50 000 7 700 000 7 550 000

3. Cofit estimatif du transport maritime pris en charge par le Gouvernement des
Etats-Unis: 2 125 000 dollars
Toutes les d6penses effectives consacr6es au transport maritime au titre du

present programme ind~pendamment de l'estimation mentionn~e ci-dessus doivent
6tre imputdes sur l'autorisation g~n6rale de transfert de fret no 935-9500-000-6899.
Une autorisation individuelle de transfert du fret maritime ne sera pas ddlivr~e.
4. Description :

B16, dur et rouge, r~colte d'hiver.

I Entrd en vigucur le 9 septembre 1976 par la signature.
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5. Instructions pour le transport maritime :
A. Calendrier des livraisons : sera indiqud ult6rieurement
B. Port de d~chargement : Karachi
C. Destinataire: Gouvernement du Pakistan

Division du Cabinet, D6partement du secours aux sinistr6s
Islamabad

D. Distribution des connaissements:
1) Le premier original et une copie envoy~s au destinataire par la voie

a6rienne.
2) Apr~s le chargement du navire, le deuxi~me original et une copie

adress6s au destinataire et joints A la cargaison.
3) Le troisi~me original et deux copies envoy~s d I'AID, Transportation and

Support Division, Office of the Commodity Management, Washington,
D.C. 20523, adress6s d Monsieur Robert E. James.

4) Un original et une copie envoy6s A l'USAID/Pakistan, Islamabad/ID,
D6partement d'Etat, Washington, D.C. 20520.

E. Transport maritime:
1) Le Gouvernement des Etats-Unis prendra en charge tous les frais relatifs

A l'acquisition, l'inspection et la livraison franco long du bord dans les
ports d~sign~s des Etats-Unis des produits financds en vertu du present
Accord et sera 6galement responsable de conclure les arrangements
n6cessaires au transport maritime et au paiement du fret.

2) Le bld sera exp6di6 des Etats-Unis en vrac et sans 8tre accompagn6 de
sacs. Dans toute la mesure possible, le bl sera joint aux autres
expeditions de bl en provenance des Etats-Unis effectu6es en vertu de la
loi 480.

6. Objectifs du programme, utilisation des produits et conditions applicables A leur
transfert :
Les Etats-Unis font don du bl dont l'exp6dition est autorisde en vertu du pr6sent

Accord A la demande du Gouvernement du Pakistan pour remplacer le b16 utilis6 par
ce dernier pour nourrir les populations des regions victimes des inondations.

A. Le b16 financ6 en vertu du pr6sent Accord sera utilis6 principalement pour
remplacer les c6rdales appartenant au Gouvernement du Pakistan qui ont 6t6
distribudes aux populations affam6es des r6gions victimes des inondations.

B. Le terme livraison signifie : au bas des apparaux des navires ou au bout du
tuyau de ddchargement dans les ports pakistanais, moment A partir duquel le
Gouvernement du Pakistan assumera la pleine responsabilit6 de la conserva-
tion, de l'utilisation et de la distribution du pr6sent produit et sera 6galement
responsable pour tous les frais y relatifs.

C. L'autorisation de transfert est assujettie aux conditions suivantes:
1) Le Gouvernement du Pakistan rendra compte i la Mission des Etats-

Unis de la quantit6 de bl revue en vertu du pr6sent Accord ainsi que de
sa qualitd au moyen de rapports sur l'6tat de la cargaison t l'arrivde et
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des rapports de relev~s de cargaison d~crits au paragraphe 211.9C de
l'article 11 du R6glement de I'AID.

2) Le Gouvernement du Pakistan fournira A la Mission des Etats-Unis un
rapport pr6pard conform6ment aux dispositions du paragraphe 211.10B
de I'article 11 du R6glement de I'AID dans lequel sera indiqude la
quantitd de c6r6ales distribu6e dans la zone sinistr6e, qui doit 6tre
remplac6e par le bl financ6 en vertu du pr6sent Accord. Ce rapport
devra donner le d6tail des r6gions g6ographiques et le nombre des
victimes b6n6ficiant de l'aide accord6e.

3) Le Gouvernement du Pakistan s'engage A donner aux repr6sentants du
Gouvernement des Etats-Unis toute 'aide raisonnable requise pour leur
permettre de v6rifier l'application des dispositions de la prdsente
autorisation de transfert.

Pour le Gouvernement
des Etats-Unis d'Am6rique:

[Signd]
HENRY A. BYROADE

Ambassadeur

Date: 9 septembre 1976
DEMANDE ET ACCEPTATION : 'assistance d6crite dans cette autorisation est demand6e
par la pr6sente et les clauses et conditions du pr6sent Accord sont accept6es par le
pr6sent document.

Pour le Gouvernement du Pakistan

[Sign6]
AFTAB AHMAD KHAN

Secrdtaire
D6partement des affaires 6conomiques

Date: 9 septembre 1976

PROCtS-VERBAL DE LA REUNION TENUE LE 7 SEPTEMBRE 1976
CONCERNANT LE DON DE 50 000 TONNES METRIQUES DE BLE
OCTROYE EN VERTU DES DISPOSITIONS DU TITRE II DE LA LOI
480, SIGNIt LE 9 SEPTEMBRE 1976

1. Le Gouvernement du Pakistan (ci-apr6s ddnomm6 le <Pakistan>) et les
repr6sentants du Gouvernement des Etats-Unis (ci-apr6s d6nommd les Etats-Uniso)
conviennent que l'autorisation de transfert en date du 9 septembre 1976 constitue
entre les deux gouvernements un accord ayant force obligatoire en ce qui concerne le
don de 50 000 tonnes mdtriques de biW dans le cadre des dispositions du titre II de la
loi 480.

2. Les repr6sentants des Etats-Unis ont fait valoir aux representants du Pakistan
que le don de ce biW avait pour objectif de remplacer le biW appartenant au Pakistan
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utilis6 pour secourir les victimes des inondations, et qu'en consdquence de nombreux
r6glements habituellement applicables aux dons octroy6s en vertu du titre II de la loi
480 ne s'appliqueraient pas dans le cas particulier. Les repr6sentants des Etats-Unis
ont fait remarquer qu'en vertu des dispositions de l'autorisation de transfert, le
Gouvernement du Pakistan serait tenu de :
a) Soumettre i I'USAID un rapport indiquant la quantit6 de biW pakistanais ddjd

distribu6e dans la zone sinistr6e, le nombre de bdn6ficiaires et les rdgions dans
lesquelles les populations ont requ cette assistance;

b) Fournir A I'USAID un relevd de cargaison pr6pard par un enqu8teur ind6pendant
(recrut6 par le Gouvernement du Pakistan) et un rapport sur l'tat de la cargaison
SF'arriv6e du navire. Ces rapports certifieront la quantit6 de biW reque ainsi que sa

qualit6;
c) Accorder une aide raisonnable aux reprdsentants du Gouvernement des Etats-

Unis qui pourraient d6sirer vdrifier l'application des dispositions de l'autorisation
de transfert.

3. Les reprdsentants des Etats-Unis ont inform6 les reprdsentants du Pakistan
que le bid serait exp6did, comme dans le cas des exp6ditions effectu6es dans le cadre
du titre I, sur la base de la 4livraison au mouillageo, ce qui signifie que les navires
livrant le biW seront responsables apr6s l'accostage des besoins en aconage et du
recrutement des dockers. Cette procddure pr6voit 6galement que le destinataire (le
Gouvernement du Pakistan) assumera A ce moment la pleine responsabilit6 du bid, y
compris celle de fournir les sacs n6cessaires au bas des apparaux ou au bout du tuyau
de d6chargement. Les repr6sentants des Etats-Unis ont indiqud que le Gouvernement
des Etats-Unis paiera les frais du transport maritime.

4. Les repr6sentants du Pakistan sont convenus que deux exp6ditions de 25 000
tonnes m6triques effectu6es sur la base des conditions de livraison au mouillage
seraient acceptables et n'excdderaient pas les capacit6s du port de Karachi. Toutefois,
le reprdsentant du Pakistan a fait remarquer que, lorsque I'AID proc6derait au choix
des navires, elle devrait prendre en consid6ration le tirant d'eau des navires et les
limites des chenals d'entr6e du port de Karachi. En outre, si un navire avait besoin
d'aconage, le transporteur maritime sera responsable de conclure les arrangements
requis. Les repr6sentants des Etats-Unis ont inform6 les repr6sentants du Pakistan
que le Gouvernement des Etats-Unis avait l'intention d'effectuer la premiare
exp6dition au mois de septembre. Les repr6sentants du Pakistan ont fait part d'une
certaine inquidtude en ce qui concerne le calendrier des exp6ditions, en expliquant que
le Pakistan dtait 6galement tenu de faire exp6dier par la voie maritime avant le 30
septembre 150 000 tonnes m6triques de b16 dans le cadre des dispositions du titre I et
que d'autres expdditions commerciales 6taient prdvues pour la meme pdriode. Ces
diverses exp6ditions pourraient surcharger les capacit6s du port de Karachi et les
entrep6ts de la r6gion. Les repr6sentants des Etats-Unis sont convenus de surveiller de
pr6s la situation et, dans toute la mesure possible, d'dchelonner les exp6ditions ou de
les retarder en chemin de mani6re A 6viter de cr6er des difficultds techniques et
administratives extraordinaires au moment de l'arrivde du bid dans le port de Karachi.

5. I1 a t6 convenu que le rapport d6crit d l'alin6a a du paragraphe 2 ci-dessus
serait soumis au plus tard le 1er novembre 1976. I1 a 6t6 6galement convenu que les
rapports requis en vertu des dispositions de l'alinda b du paragraphe 2 ci-dessus
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seraient soumis dans un ddlai de 30 jours A compter de la date de d~chargement du
navire.

6. Les reprdsentants des Etats-Unis ont suggdr6 que, dans toute la mesure
possible, les fonds provenant de la vente d'une partie quelconque des 50 000 tonnes
m6triques de bld soient utilisds pour financer des programmes de logements ou tout
autre programme approprid exdcutd pour le b6n6fice des populations des r6gions
inond~es. Les repr6sentants des Etats-Unis ont demand6 qu'un rapport leur soit
soumis indiquant, le cas 6chdant, la fagon dont lesdits fonds seront utilis~s. Les
repr6sentants du Pakistan ont fait remarquer que, puisque le b1W en question venait
remplacer les reserves gouvernementales dejd utilis6es pour secourir les regions
sinistr~es, it ne serait pas engendr6 de nouvelles disponibilit6s financi~res, A moins que
le Gouvernement n'utilise pas la totalit6 des 50 000 tonnes m~triques exp6di~es. Dans
ce cas, il ne faudrait s'attendre qu'A de modestes disponibilit6s suppl6mentaires. Bien
que cela soit infiniment peu probable, les repr6sentants du Pakistan sont convenus de
rendre compte de l'utilisation de ces fonds s'ils deviennent effectivement disponibles.

Les dispositions qui pr6c~dent constituent l'entente intervenue entre le Gouverne-
ment du Pakistan et le Gouvernement des Etats-Unis.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
du Pakistan : des Etats-Unis d'Am6rique:

Par : [Signg] Par: [Signj]
Nom: AFTAB AHMAD KHAN Nom: HENRY A. BYROADE

Titre : Secr6taire Titre : Ambassadeur des Etats-Unis
D6partement des affaires economiques d'Am6rique
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UNITED STATES OF AMERICA
and

PAKISTAN

Agreement relating to criminal investigations: procedures for
mutual assistance in connection with matters relating to
the Lockheed Aircraft Corporation and The Boeing
Company. Signed at Washington on 9 September 1977

Authentic text: English.

Registered by the United States of America on 27 April 1978.

ITATS-UNIS D'AMIERIQUE
et

PAKISTAN

Accord relatif ' certaines enqutes penales : modalites regis-
sant l'assistance mutuelle dans l'administration de la
justice en ce qui concerne les affaires de la Lockheed
Aircraft Corporation et de The Boeing Company. Signe
a Washington le 9 septembre 1977

Texte authentique: anglais.

Enregistr6 par les ttats-Unis d'Am6rique le 27 avril 1978.
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AGREEMENT1 ON PROCEDURES FOR MUTUAL ASSISTANCE
BETWEEN THE UNITED STATES DEPARTMENT OF JUSTICE
AND THE MINISTRY OF INTERIOR, GOVERNMENT OF PAKI-
STAN, IN CONNECTION WITH MATTERS RELATING TO THE
LOCKHEED AIRCRAFT CORPORATION AND THE BOEING
COMPANY

The United States Department of Justice and the Ministry of Interior,
Government of Pakistan, hereinafter referred to as "the parties", confirm the
following procedures in regard to mutual assistance to be rendered to agencies with
law enforcement responsibilities in their respective countries with respect to alleged
illicit acts pertaining to the sales activities in Pakistan of the Lockheed Aircraft
Corporation and The Boeing Company, and their subsidiaries and affiliates:

1. All requests for assistance shall be communicated between the parties
through the diplomatic channel, unless otherwise agreed.

"-2. Upon request, the parties shall use their best efforts to make available to each
other elevant and material information, such as statements, depositions, documents,
business records, correspondence or other materials, available to them concerning
alleged illicit acts pertaining to the sales activities in Pakistan of the Lockheed
Aircraft Corporation and The Boeing Company, and their subsidiaries and affiliates.

3. Such information shall be used exclusively for purposes of investigation
conducted by agencies with law enforcement responsibilities and in ensuing criminal,
civil and administrative proceedings, hereinafter referred to as "legal proceedings".

4. Except as provided in paragraph 5, all such information made available by
the parties pursuant to this Agreement, and all correspondence between the parties
relating to such information and to the implementation of this Agreement, shall be
kept confidential and shall not be disclosed to third parties or to government agencies
having no law enforcement responsibilities. Disclosure to other agencies having law
enforcement responsibilities shall be conditioned on the recipient agency's acceptance
of the terms set forth herein.

In the event of breach of confidentiality, the other party may discontinue
cooperation under this Agreement.

5. Information made available pursuant to this Agreement may be used freely in
ensuing legal proceedings in the requesting state in which an agency having law
enforcement responsibilities is a party, and the parties shall use their best efforts to
furnish the information for purposes of such legal proceedings in such form as to
render it admissible pursuant to the rules of evidence in existence in the requesting
state, including, but not limited to, certifications, authentications, and such other
assistance as may be necessary to provide the foundation for the admissibility of
evidence.

I Came into force on 9 September 1977 by signature, in accordance with paragraph 14.
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6. The parties shall give advance notice and afford an opportunity for
consultation prior to the use, within the meaning of paragraph 5, of any information
made available pursuant to this Agreement.

7. Upon request, the parties agree to permit the interviewing of persons in their'
respective countries by law enforcement officials of the other party, provided advance
notice is given of the identity of the persons to be interviewed and of the place of the
interview. Representatives of the other party may be present at such interviews. The
parties will assist each other in arranging for such interviews and will permit the
taking of testimony or statements or the production of documents and other materials
in accordance with the practice or procedure of the requesting state.

The requesting party shall not pursue its request for an interview or for the
production of documents and other materials if the requested party considers that it
would interfere with an ongoing investigation or proceeding being conducted by the
authorities of the requested state.

8. The parties shall use their best efforts to assist in the expeditious execution of
letters rogatory issued by the judicial authorities in connection with any legal
proceedings which may ensue in their respective countries.

9. The assistance to be rendered to a requesting state shall not be required to
extend to such acts by the authorities of the requested state as might result in the
immunization of any person from prosecution in the requested state.

10. All assistance by a requested state will be performed subject to all
limitations imposed by its domestic law. Execution of a request for assistance may be
postponed, denied, or made subject to conditions to be agreed upon, if execution
would interfere with an ongoing investigation or legal proceeding in the requested
state.

11. Nothing contained herein shall limit the rights of the parties to utilize for
any purpose information which is obtained by the parties independent of this
Agreement.

12. The mutual assistance to be rendered by the parties pursuant to this
Agreement is designed solely for the benefit of their respective agencies having law
enforcement responsibilities and is not intended or designed to benefit third parties or
to affect the admissibility of evidence under the laws of either the United States or of
Pakistan.

13. An extension of this Agreement to similar cases where investigations are
conducted or contemplated by both the United States Department of Justice and by
the Ministry of Interior, Government of Pakistan, could be accomplished by an
exchange of letters between the parties.

14. This Agreement shall enter into force on the date of its signature.
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DONE at Washington, D.C., this 9th day of September, 1977, in two originals.

For the United States
Department of Justice:

[Signed]
BENJAMIN R. CIVILETTI

Assistant Attorney General
Criminal Division

For the Ministry of Interior,
Government of Pakistan:

[Signed]
ZAFAR IQBAL RATHORE

Additional Director General
Federal Investigation Agency

Vol 1085, 1-16602



1978 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Trait~s 43

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE DEPARTEMENT DE LA JUSTICE DES ETATS-
UNIS D'AMERIQUE ET LE MINISTERE DE L'INTERIEUR DU
GOUVERNEMENT DU PAKISTAN RELATIF AUX MODALITES
REGISSANT L'ASSISTANCE MUTUELLE DANS L'ADMINIS-
TRATION DE LA JUSTICE EN CE QUI CONCERNE LES AFFAI-
RES DE LA LOCKHEED AIRCRAFT CORPORATION ET DE
THE BOEING COMPANY

Le Ddpartement de la justice des Etats-Unis et le Minist~re de l'intdrieur du
Gouvernement du Pakistan, ci-apr~s d~nomm6s les ((Parties >, confirment les modali-
t6s suivantes r6gissant I'assistance mutuelle devant tre apport6e aux organes charg6s
d'assurer le respect des lois dans leurs pays respectifs en ce qui concerne les actes
illicites qui auraient 6t6 commis dans le cadre des activit6s de vente au Pakistan de la
Lockheed Aircraft Corporation et de The Boeing Company et de leurs succursales ou
filiales.

1. Toutes les demandes d'assistance entre les Parties sont transmises par la voie
diplomatique.

2. Les Parties font tout ce qui est en leur pouvoir pour se communiquer entre
elles, sur demande, des renseignements importants et pertinents tels que des
d6clarations, des d6positions, des documents, des dossiers commerciaux, de la
correspondance ou d'autres renseignements portds A leur connaissance en ce qui
concerne les actes illicites qui auraient t6 commis dans le cadre des activitds de vente
au Pakistan de la Lockheed Aircraft Corporation et de The Boeing Company et de
leurs succursales ou filiales.

3. Ces renseignements ne peuvent etre utilis6s qu'aux fins des enqutes men6es
par les organes charges d'assurer le respect des lois et lors des poursuites p6nales,
civiles et administratives qui s'ensuivent, ci-apr6s ddnomm6es <<poursuites judiciai-
reso.

4. Sous reserve des dispositions du paragraphe 5, les deux Parties s'engagent A
ce que tous les renseignements port6s A leur connaissance conform6ment a ces
modalitds et toute la correspondance 6changfe entre elles portant sur lesdits
renseignements et sur I'application desdites modalits restent confidentiels et ne soient
pas divulgu6s A des tiers ou A des institutions gouvernementales qui ne sont pas
chargdes de faire respecter la loi. La divulgation de renseignements A d'autres organes
charges d'assurer le respect des lois d6pend de l'acceptation des dispositions 6nonc6es
dans le pr6sent Accord par l'organe b6n6ficiaire. Si des modifications subs6quentes de
la 16gislation nationale empdchaient l'Etat requ6rant, ou un organe de cet Etat, de
respecter les modalitfs du pr6sent Accord, ledit Etat retournerait imm6diatement a
l'Etat requis tous les renseignements port6s A sa connaissance.

En cas de non-respect du caract6re confidentiel des renseignements, l'autre Partie
peut cesser toute coop6ration dans le cadre des pr6sentes modalit6s.

I Entrd en vigueur le 9 septembre 1977 par la signature, conformement au paragraphe 14.
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5. Les renseignements communiqu6s conform6ment aux pr6sentes modalitds
peuvent tre utilis6s librement lors des poursuites judiciaires qui s'ensuivent dans
l'Etat qui a demand6 lesdits renseignements si un organe de cet Etat charg6 de faire
respecter la loi est l'une des Parties, et les Parties font tout ce qui est en leur pouvoir
pour fournir les renseignements servant aux poursuites judiciaires de mani6re qu'ils
soient recevables, conform6ment aux r6gles relatives aux t6moignages en vigueur dans
l'Etat susmentionn6, y compris, mais pas exclusivement, les certifications, les
authentifications et tout autre mode d'assistance pouvant se rdv6ler n6cessaire pour la
recevabilit6 des tdmoignages.

6. Les Parties doivent donner un pr6avis et fournir l'occasion de proc6der A des
consultations avant de faire usage, dans les limites indiqudes au paragraphe 5, de tout
renseignement port6 d leur connaissance conform6ment aux prdsentes modalit6s.

7. Les Parties autorisent, sur demande, l'interrogatoire de personnes se trouvant
dans leurs pays respectifs par les responsables de l'application des lois de I'autre
Partie, d condition que l'identit6 des personnes qui seront interrog6es et le lieu de
l'interrogatoire soient communiques au pr6alable. Des repr6sentants de l'autre Partie
peuvent assister A ces interrogatoires. Les Parties doivent s'aider mutuellement pour
organiser ces interrogatoires et autoriser l'enregistrement de t6moignages ou de
d6clarations ou la production de documents et d'autres donn6es, conform6ment A
l'usage ou A la proc6dure de l'Etat requ6rant.

La Partie requ6rante ne doit pas renouveler sa demande en vue d'un interroga-
toire ou de la production de documents et d'autres donndes si la Partie requise estime
que cela entraverait une enqudte ou une poursuite en cours men6e par ses
propres autorit6s.

8. Les Parties font tout ce qui est en leur pouvoir pour apporter leur assistance
en vue de l'exdcution diligente des commissions rogatoires adressdes par les autoritds
judiciaires de leurs pays respectifs en relation avec toute poursuite judiciaire qui peut
s'ensuivre dans leurs pays respectifs.

9. L'assistance apportde A l'Etat requ6rant ne doit pas n6cessairement s'6tendre
A des mesures entreprises par les autorit6s de l'Etat requis qui pourraient aboutir A
l'immunit6 d'un individu par rapport aux poursuites engag6es contre lui par cet Etat.

10. Toutes les mesures prises par 'Etat requis sont ex6cut6es en tenant compte
des limitations imposdes par la 16gislation int6rieure du pays concern6. L'ex6cution
d'une demande d'assistance peut 6tre diff6r6e ou refus6e si cette ex6cution entrave une
enqute ou une poursuite judiciaire en cours dans l'Etat requis.

11. Aucune des dispositions ci-dessus ne peut porter atteinte aux droits des
Parties d'utiliser A toutes fins utiles des renseignements qu'elles ont obtenus
inddpendamment des pr6sentes modalitds.

12. L'assistance mutuelle entre les Parties conform6ment aux pr6sentes modali-
t6s doit servir uniquement l'int6r6t de leurs organes respectifs chargds de faire
respecter la loi; elle n'est pas offerte au profit d'un tiers, ou pour porter atteinte a la
recevabilit6 des t6moignages en vertu de la 16gislation des Etats-Unis ou du Pakistan.

13. Le pr6sent Accord pourra 8tre 6tendu A des cas semblables oii des enquotes
ont 6t6 entreprises ou sont envisag6es par le D6partement de la justice des Etats-Unis
et par le Minist6re de l'int6rieur du Gouvernement du Pakistan au moyen d'un
6change de lettres entre les Parties.
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14. Le prdsent Accord entrera en vigueur d la date de sa signature.
FAIT A Washington, D.C., ce 9 septembre 1977, en deux exemplaires originaux.

Pour le Ddpartement de la justice
des Etats-Unis:

[Signg]
BENJAMIN R. CIVILETTI

Adjoint au Ministre de la justice
Division pdnale

Pour le Minist~re de l'intdrieur
du Gouvernement du Pakistan:

[Signe]
ZAFAR IQBAL RATHORE

Directeur gdndral adjoint
Bureau f~dral d'enquAte
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UNITED STATES OF AMERICA
and

SYRIAN ARAB REPUBLIC

Agreement for the sale of agricultural commodities (with
minutes of negotiations). Signed at Damascus on
20 April 1976

Exchange of letters constituting an agreement amending the
above-mentioned Agreement. Damascus, 11 and 16 May
1976

Exchange of letters constituting an agreement amending
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amended. Damascus, 2 and 3 June 1976

Exchange of letters constituting an agreement amending
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amended. Damascus, 28 and 29 September 1976

Authentic texts of the Agreement: English and Arabic.
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Registered by the United States of America on 27 April 1978.
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF THE
SYRIAN ARAB REPUBLIC FOR THE SALE OF AGRICULTUR-
AL COMMODITIES

The Government of the United States of America and the Government of the
Syrian Arab Republic have agreed to the sales of agricultural commodities specified
below. This agreement shall consist of the preamble, Parts I and III of the Title I
Agreement signed on November 20, 1974,2 together with the following Part II:

PART II. PARTICULAR PROVISIONS

Item L COMMODITY TABLE

Supply Period Approximate Maximum Export
(U.S. Fiscal Maximum Quantity Market Value

Commodity Year) (Metric Tons) (Millions)

Rice .................. 1976 50,000 $11.9

Item II. PAYMENT TERMS

Dollar Credit

A. Initial payment - Five percent.

B. Currency Use Payment - Two percent, to be used for Section 104 (A)
purposes.

C. Number of Installment Payments -- 19.
D. Amount of Each Installment Payment Balance Payable - Approximately

equal annual amounts.

E. Due Date of First Installment Payment - Two years after date of last
delivery of commodities in each calendar year.

F. Initial Interest Rate - Two percent.

G. Continuing Interest Rate - Three percent.

Item I11. USUAL MARKETING TABLE

Usual Marketing
Import Period Requirements

Commodity (U.S. Fiscal Year) (Metric Tons)

Rice ...................... 1976 30,000

Item IV. EXPORT LIMITATIONS

A. The export limitation period shall be United States Fiscal Year 1976 or any
subsequent United States Fiscal Year during which commodities financed under this
agreement are being imported or utilized.

I Came into force on 20 April 1976 by signature, in accordance with part Ill(A).
2 United Nations, Treaty Series, vol. 1006, p. 57
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B. For the purpose of Part I, Article III, A4, of the agreement, the commodities
which may not be exported are for rice-rice in the form of paddy brown or milled,
except for aromatic (Basmati Type) rice.

Item V. SELF-HELP MEASURES

A. In implementing these self-help measures specific emphasis will be placed on
contributing directly to development progress in poor rural areas and on enabling the
poor to participate actively in increasing agricultural production through small farm
agriculture.

B. The Government of the Syrian Arab Republic agrees to:
1. give high priority to the agricultural development portion of the annual budget

with emphasis on increased production of food crops and livestock for domestic
consumption;

2. emphasize internal agricultural marketing and distribution systems to assure
adequate supplies in all parts of the country;

3. identify needs for increased storage facilities and develop plans to meet any needs;
4. accelerate applied research on food crops and livestock, and disseminate

information for better crop, livestock, and soil management practices;
5. strengthen systems for collection, computation and analysis of agricultural

statistics including import, export and other related trade data used in determin-
ing production and marketing policies;

6. further strengthen its agricultural education and training institutions and to
develop the administrative arrangements to channel graduates into agriculture;

7. expand and improve the area under irrigation and to intensify the production of
food crops on these lands.

Item VI. ECONOMIC DEVELOPMENT PURPOSES FOR WHICH PROCEEDS ACCRUING TO

IMPORTING COUNTRY ARE TO BE USED

A. The proceeds accruing to the importing country from the sale of commodities
financed under this agreement will be used for financing the self-help measures set
forth in the agreement and for agricultural and economic development purposes.

B. In the use of proceeds for these purposes, emphasis will be placed on directly
improving the lives of the poorest of the recipient country's people and their capacity
to participate in the development of their country.

IN WITNESS WHEREOF, the respective representatives, duly authorized for the
purpose, have signed the present agreement.

DONE at Damascus, in duplicate in the English and Arabic languages, each being
equally authentic, this 20th day of April, 1976.

For the Government For the Government
of the United States of America: of the Syrian Arab Republic:

[Signed - Sign6]' [Signed - Signd]

I Signed by Richard W. Murphy - Signd par Richard W. Murphy.
2 Signed by M. Imady - Signd par M. Imady.
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MINUTES OF TITLE I, P. L. 480 NEGOTIATIONS BETWEEN REPRESEN-
TATIVES OF THE SYRIAN ARAB REPUBLIC AND THE UNITED
STATES GOVERNMENTS

Representatives of the Government of the Syrian Arab Republic and of the
Government of the United States of America conducted negotiations leading to the
Agricultural Commodities Sales Agreement signed April 20, 1976, in Damascus
during three sessions on March 30, April 1, and April 19, 1976.

The representative of the Government of the Syrian Arab Republic was:
Mr. Salem Haddad, Director General, TAFCO.

The representative of the Government of the United States was:
Mr. Shackford Pitcher, Agricultural Attach6.

The representatives of the two governments discussed in detail the provisions of
the proposed agreement. The U. S. representative further indicated that:
1. Purchase authorizations issued under this agreement will contain the requirement

that invitations for bids for both commodity and freight must be submitted to the
Foreign Agricultural Service, U. S. Department of Agriculture, Washington,
D.C., for review and approval prior to their release to prospective bidders.

2. The American representative acknowledged thanks for the timely submission of
reports required under the first agreement, and advised the Syrian representative
of the responsibilities for continued submission of timely reports on compliance,
arrival and shipping information, self-help and financial use of sales proceeds.

3. All purchasing of commodities under this agreement must be done by invitation
for competitive bids conducted in the United States, with public opening of bids
and awards to be made to the lowest bidders responsive to the terms of the tender.
Freight tenders must also be conducted in the United States.

4. The American Representative notified the Syrian Representative that there is a
shortfall in the Fiscal Year 1975 wheat usual marketing requirement (UMR)
which must be fulfilled in order to prevent future Title I programming problems.

For the Government For the Government
of the United States of America: of the Syrian Arab Republic:

[Signed] [Signed]
SHACKFORD PITCHER SALEM HADDAD

Agricultural Attach6 Director General, TAFCO

Damascus, April 20, 1976.
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[ARABIC TEXT - TEXTE ARABE]
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EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE
SYRIAN ARAB REPUBLIC AMENDING THE AGREEMENT OF
20 APRIL 19762 FOR THE SALE OF AGRICULTURAL COMMOD-
ITIES

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA
DAMASCUS, S.A.R.

May 11, 1976
Dear Mr. Minister:

I have the honor to refer to the Public Law, Title I Agricultural Sales Agreement
signed by representatives of our two governments on April 20, 1976,2 and to propose
that the agreement be amended as follows:

(A) In Part II, Item I, Commodity Table, under column entitled "Supply
Period" delete "1976" and insert "1976 plus July 1 through September 30,
1976."

(B) In Part II, Item III, Usual Marketing Table, under "Import Period"
delete "1976" and insert "1976 plus July 1 through September 30, 1976."

(C) In Part II, Item IV, Export Limitations, after "Fiscal Year 1976"
insert "plus July 1 through September 30, 1976."
Except as provided above, all other terms and conditions of the April 20, 1976,

Title I Agreement remain unchanged.
I have the honor to propose that this letter and your letter in reply concurring

therein constitute an agreement between our two governments, to be effective on the
date of your letter in reply.

Accept, Mr. Minister, the renewed assurances of my highest consideration.
Sincerely,

[Signed]
RICHARD W. MURPHY

Ambassador
His Excellency Dr. Mohammad al-Imadi
Minister of Economy and Foreign Trade
Damascus

I Came into force on 16 May 1976, the date of the letter in reply, in accordance with the provisions of the said letters.
2 See p. 48 of this volume.
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II

RtPUBLIQUE ARABE SYRIENNE
MINISTtRE DE L'fCONOMIE ET DU COMMERCE EXTtRIEUR1

May 16, 1976
[794519/i]

Dear Mr. Ambassador:
I have the honor to refer to the Public Law, Title I Agricultural Sales Agreement

signed by representatives of our two governments on April 20, 1976, and agree to the
amendment of that agreement proposed in your letter of May 11, 1976, which is as
follows

[See letter I]
I have the honor to reply to your letter and confirm that this reply constitutes an

agreement between our two governments, to be effective on the date of my letter in
reply to your letter.

Accept, Mr. Ambassador, the renewed assurances of my highest consideration.

Sincerely,

[Signed]
MOHAMMAD AL-IMADI

Minister of Economy
and Foreign Trade

H.E. Richard W. Murphy
Ambassador of the United States of America
Embassy of the United States of America
Damascus, Syrian Arab Republic

I Syrian Arab Republic, Ministry of Economy and Foreign Trade.

Vol 1085, 1-16603



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s

EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE
SYRIAN ARAB REPUBLIC AMENDING THE AGREEMENT OF
20 APRIL 1976, AS AMENDED, 2 FOR THE SALE OF AGRICUL-
TURAL COMMODITIES

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

DAMASCUS, S.A.R.

June 2, 1976
Dear Mr. Minister:

I have the honor to refer to the Public Law, Title I Agricultural Sales Agreement
signed by representatives of our two governments on April 20, 1976,2 and to propose
that the agreement be amended as follows:

(A) In Part II, Item I, Commodity Table, under the appropriate columns
add below rice "Tobacco and/or tobacco products, U. S. Fiscal Year 1976 plus
July 1 through September 30, 1976, 1,200 and $4.3", insert "Soybean/cottonseed
oil, U. S. Fiscal Year 1976 plus July 1 through September 30, 1976, 5,000 and
$3.0"; for the total value delete "$11.9" and insert "$19.2".

(B) In Part II, Item III, Usual Marketing Table, under the appropriate
columns add below rice "Tobacco and/or tobacco products, U. S. Fiscal Year
1976 plus July 1 through September 30, 1976, 2,040 (of which 1,200 shall be
imported from the U. S. A.)"; and insert "edible vegetable oil and/or bearing
seeds (oil equivalent basis), U. S. Fiscal Year 1976 plus July 1 through
September 30, 1976, and 2,000."

(C) In Part II, Item IV, Export Limitations, delete the language in
sub-paragraph (A):

"The export limitation period shall be United States Fiscal Year 1976 or
any subsequent United States Fiscal Year during which commodities
financed under this agreement are being imported or utilized."

and insert new sub-paragraph language as follows:
"The export limitation period for rice shall be United States Fiscal Year

1976 plus July 1 through September 30, 1976, or any subsequent United
States Fiscal Year during which commodities financed under this agreement
are being imported or utilized, and for soybean/cottonseed oil and tobacco
and/or tobacco products shall begin on the date the agreement is signed and
continue through United States Fiscal Year 1976 plus July 1 through
September 30, 1976, or any subsequent United States fiscal year during
which commodities financed under this agreement are being imported or
utilized."
Under sub-paragraph B, add the following to the end of the paragraph

by changing the period to a semicolon and adding:

I Came into force on 3 June 1976, thedateofthe letter in reply, in accordance with the provisions ofthe said letters.
2 See pp. 48 and 57 of this volume.
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"and for tobacco and/or tobacco products - none; and for soybean/cotton-
seed oil - all edible vegetable oils, including peanut oil, soybean oil,
cottonseed oil, sunflower oil, rapeseed oil, and any other edible oil-bearing
seeds from which these oils are produced, except for sesame oil and for
peanuts and sesame seed exports for use other than for crushing."

All other terms and conditions of the agreement of April 20, 1976, as amended,
remain unchanged. I propose that this letter and your reply concurring therein
constitute an agreement between our two governments to be effective on the date of
your letter in reply.

Sincerely,

[Signed]
RICHARD W. MURPHY

Ambassador

His Excellency Dr. Mohammad al-Imadi
Minister of Economy and Foreign Trade
Damascus

II

RIPUBLIQUE ARABE SYRIENNE

MINISTtRE DE L'fCONOMIE ET DU COMMERCE EXTIRIEUR1

Date: June 3, 1976
Ref.

Dear Mr. Ambassador:

I have the honor to refer to the Public Law, Title I Agricultural Sales Agreement
signed by representatives of our two governments on April 20, 1976, as amended, and
agree to the amendment of that agreement proposed in your letter dated June 2, 1976,
which is as follows:

[See letter I]

It is my pleasure to confirm that this reply constitutes an agreement between our
two governments, to be effective on the date of my letter in reply to your letter.

Accept, Mr. Ambassador, the renewed assurances of my highest consideration.

Sincerely,

[Signed]
M. IMADY

Minister of Economy
and Foreign Trade

H.E. Richard W. Murphy
Ambassador of the United States of America
Embassy of the United States of America
Damascus, Syrian Arab Republic

I Syrian Arab Republic, Ministry of Economy and Foreign Trade.
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EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE
SYRIAN ARAB REPUBLIC AMENDING THE AGREEMENT OF
20 APRIL 1976,2 AS AMENDED, 3 FOR THE SALE OF AGRICUL-
TURAL COMMODITIES

The American Ambassador to the Syrian Minister of Economy and Foreign Trade

Damascus, S.A.R., September 28, 1976
Dear Mr. Minister:

I have the honor to refer to Public Law 480, Title I Agricultural Sales Agreement
signed by representatives of our two governments on April 20, 1976,2 as amended
May 16 and June 3, 1976,1 respectively, and propose that the agreement be further
amended as follows:

(A) Part II, Item I, Commodity Table, under Supply period column for
tobacco and rice, delete "FY 1976 plus July 1 through September 30, 1976" and
insert "FY 1976 plus July 1 through December 31, 1976";

(B) Part II, Item III, Usual Marketing Table, under import period column
for tobacco and rice, delete "FY 1976 plus July 1 through September 30, 1976"
and insert "FY 1976 plus July 1 through December 31, 1976"; and

(C) Part II, Item IV, Export Limitation, delete sub-paragraph 4 in its
entirety and insert "The export limitations period for tobacco and rice should be
United States fiscal year 1976 plus July 1 through December 31, 1976, and for
soybean/cottonseed oil should begin on the date the agreement is signed and con-
tinue through United States fiscal year 1976 plus July 1 through September 30,
1976, or any subsequent United States fiscal year during which commodities
financed under this agreement are being imported or utilized".
All other terms and conditions of the Title I Agreement of April 20, 1976, as

amended, would remain unchanged. I propose this letter and your reply concurring
therein constitute an agreement between our two governments to be effective on the
date of your letter in reply.

Sincerely,

[Signed]
RICHARD W. MURPHY

Ambassador
His Excellency Dr. Mohammad Al-Imadi
Minister of Economy and Foreign Trade
Damascus, Syrian Arab Republic

I Came into force on 29 September 1976, the date of the letter in reply, in accordance with the provisions of the said
letters

2 See p. 48 of this volume.
3 See pp. 57 and 59 of this volume.
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II

RtPUBLIQUE ARABE SYRIENNE
MINISTtRE DE L'ICONOMIE ET DU COMMERCE EXTtRIEUR'

Damascus, 29 September 1976
Ref. [48.4/4/7]

Date

Dear Mr. Ambassador:

I have the honor to refer to the Public Law 480, Title I Agricultural Sales
Agreement signed by representatives of our two governments on April 20, 1976, as
amended May 16 and June 3, 1976, respectively, and agree to the amendment of that
agreement proposed in your letter of September 28, 1976, which is as follows:

[See letter I]

Except as provided above, all other terms and conditions of the April 20, 1976,
Title I Agreement remain unchanged.

I have [the] honor to reply to your letter and confirm that this reply constitutes
an agreement between our two governments, to be effective on the date of my letter
in reply to your letter.

Accept, Mr. Ambassador, the renewed assurances of my highest consideration.

Sincerely,

[Signed]
MOHAMMAD AL-IMADY

Minister of Economy
and Foreign trade

H.E. Richard W. Murphy
Ambassador of the United States of America
Damascus, Syrian Arab Republic

I Syrian Arab Republic, Ministry of Economy and Foreign Trade.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DES P-TATS-UNIS D'A-
MERIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE
ARABE SYRIENNE RELATIF A LA VENTE DE PRODUITS
AGRICOLES

Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement de la
R~publique arabe syrienne sont convenus de la vente des produits agricoles d~signds
ci-apr~s. Le prdsent Accord se compose du pr~ambule, de la premiere partie et de la
troisi~me partie du titre I de l'Accord sign6 le 20 novembre 19742, et de la deuxi~me
partie ci-apr~s :

DEUXItME PARTIE. DISPOSITIONS PARTICULIERES

Point I. LISTE DES PRODUITS

Piriode de livraison Quantw' maximale Valeur marchande
(exercice budgetaire approximatte maximale 6 lexportation

Produit des Etats-Ums) (en tonnes mitriques) (en millions de dollars)

Riz ................... 1976 50000 11,9

Point II. MODALITIS DE PAIEMENT

Credit en dollars
A. Paiement initial - 5 (cinq) p. 100.
B. R~glement partiel - 2 (deux) p. 100 devant 8tre utilis6s aux fins du

paragraphe 104, A.
C. Nombre d'dch~ances de remboursement - 19 (dix-neuf).
D. Montant de chaque 6chdance pour le solde - annuit6s approximativement

6gales.
E. Date d'6ch6ance du premier remboursement partiel - 2 (deux) ans A

compter de la date de la derni~re livraison effectu~e au cours de chaque ann6e
civile.

F. Taux d'int~rdt initial - 2 (deux) p. 100.
G. Taux d'int6rdt ordinaire - 3 (trois) p. 100.

Point III. MARCHI- COMMERCIAL NORMAL

PNriode d'importatton
(exercice budgitaire Besoins habituels

Produit des Etats-Unts) du marchO (tonnes m~triques)

Riz ....................... 1976 30000

1 Entrd en vigueur le 20 avril 1976 par la signature, conform~ment A la troisiame partie, section A.
2 Nations Unies, Recued des Traitds, vol. 1006, p. 57.
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Point IV. LIMITATION DES EXPORTATIONS

A. La p6riode de limitation des exportations sera l'exercice budgdtaire 1976 des
Etats-Unis, ou tout autre exercice ultdrieur au cours duquel des produits financ6s en
vertu du present Accord seront import6s ou utilis6s.

B. Aux fins de !'article III, A4, de la premi6re partie du pr6sent Accord, les
produits dont 'exportation n'est pas autoris6e sont : pour le riz - le riz sous forme de
paddy brun ou usin6, exception faite du riz aromatique (type Basmati).

Point V. MESURES D'AUTO-ASSISTANCE

A. Dans la mise en oeuvre des mesures d'auto-assistance, l'accent sera mis
express~ment sur la contribution directe de ces mesures au d6veloppement des zones
rurales d6shrit6es et sur la participation active de la population pauvre, par la petite
agriculture, d l'augmentation de la production agricole.

B. Le Gouvernement de la R6publique arabe syrienne accepte:

1. D'accorder une haute priorit6 dans son budget annuel au d6veloppement agricole
en attribuant une importance particuli6re A l'accroissement de la production de
c6r6ales alimentaires et d la production animale destin6e d la consommation
int6rieure;

2. De faire une large place aux syst6mes int6rieurs de commercialisation et de
distribution des produits agricoles pour assurer des approvisionnements suffisants
dans toutes les r6gions du pays;

3. D'identifier les besoins en ce qui concerne l'accroissement des installations de
stockage et d'61aborer des plans pour r6pondre d ces besoins;

4. D'intensifier les activit6s de recherche appliqu~e consacr6es aux cultures vivri6res
et au cheptel et de diffuser des informations en vue d'amliorer les m6thodes de
gestion des r6coltes, du cheptel et des sols;

5. De renforcer les syst~mes de collecte, de calcul et d'analyse des statistiques
agricoles, notamment les donn6es relatives aux importations, aux exportations et
aux autres activit~s li6es au commerce, en vue de d~finir des politiques gdn6rales
en mati6re de production et de commercialisation;

6. De renforcer encore ses institutions d'enseignement et de formation agricoles et
mettre au point des dispositions administratives pour diriger les 6tudiants
dipl6m6s vers l'agriculture;

7. D'agrandir et d'am6liorer les r6gions irrigu6es et d'intensifier les cultures vivri6res
sur ces terres.

Point VI. OBJECTIFS DE DtVELOPPEMENT ACONOMIQUE AUXQUELS DEVRONT tTRE
AFFECT]ES LES RESSOURCES ACQUISES PAR LE PAYS IMPORTATEUR

A. Les recettes que le pays importateur tirera de la vente des produits financ6s
au titre du pr6sent Accord seront affect~es au financement des mesures d'auto-assis-
tance pr6vues par 'Accord et au d6veloppement 6conomique et agricole.

B. Lors de l'utilisation des recettes aux fins susmentionn6es, l'accent sera mis
plus particuli6rement sur l'am6lioration directe des conditions de vie des habitants les
plus d6sh6rit6s du pays b6ndficiaire et de leur aptitude A participer au ddveloppement
de leur pays.
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EN FOI DE QUOI, les repr6sentants des deux gouvernements, dOment habilitds A cet
effet, ont signd le prdsent accord.

FAIT A Damas, en double exemplaire, le 20 avril 1976, en anglais et en arabe, les
deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
des Etats-Unis d'Am6rique: de la R6publique arabe syrienne:

[RICHARD W. MURPHY] [M. IMADY]

PROCE-S-VERBAL DES NEGOCIATIONS RELATIVES A L'ACCORD
CONCLU EN VERTU DU TITRE I DE LA PUBLIC LAW 480 ET
MENEES ENTRE LES REPRESENTANTS DES GOUVERNEMENTS
DE LA REPUBLIQUE ARABE SYRIENNE ET DES tTATS-UNIS
D'AMtRIQUE

Les Repr6sentants du Gouvernement de la R~publique arabe syrienne et du
Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique ont men6 des n6gociations qui ont permis
la conclusion de l'Accord relatif A la vente de produits agricoles, sign6 le 20 avril 1976,
i Damas, au cours de trois sessions, le 30 mars, le 1er avril et le 19 avril 1976.

Le Repr6sentant du Gouvernement de la R6publique arabe syrienne 6tait:

M. Salem Haddad, Directeur g6n6ral, TAFCO.

Le Reprdsentant du Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique 6tait:

M. Shackford Pitcher, Attach6 A l'agriculture.
Les Repr6sentants des deux gouvernements ont 6tudi6 en d6tail les dispositions de

'accord envisag6. Le Repr6sentant des Etats-Unis a, en outre, pr6cis6 que :
1. Les autorisations d'achat d6livr6es au titre du pr6sent Accord prescriront que les

appels d'offres concernant les marchandises et les frets sont i soumettre au
Foreign Agricultural Service, U.S. Department of Agriculture, Washington D.C.,
pr6alablement A leur envoi aux soumissionnaires 6ventuels.

2. Le Repr6sentant am6ricain a exprim6 ses remerciements au Repr6sentant syrien
pour la pr6sentation en temps opportun des rapports demand6s dans le cadre du
premier Accord et lui a notifi6 l'obligation pour son gouvernement de continuer de
presenter des rapports en temps opportun sur l'application des dispositions, les
arriv6es et les envois, l'auto-assistance et l'affectation du produit des ventes.

3. Tous les achats de produits au titre du pr6sent Accord doivent faire l'objet
d'appels d'offres lancds aux Etats-Unis, l'ouverture des soumissions 6tant faite en
public et les adjudications attribu6es aux soumissionnaires les moins-disants
r6pondant aux conditions de l'appel d'offres. Les appels d'offres relatifs aux frets
doivent dgalement 6tre lancds aux Etats-Unis.
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4. Le Repr~sentant amdricain a notifid au Repr6sentant syrien un ddficit dans les
besoins habituels du march6 pour I'exercice budgdtaire 1975, ddficit qui doit ,tre
combld, afin de prdvenir I'apparition de problmes dans la future programmation
du titre I.

Pour le Gouvernemcnt
des Etats-Unis d'Amdrique:

[SignJ]
SHACKFORD PITCHER

Attach6 d I'agriculture

Pour le Gouvernement
de la Rdpublique arabe syrienne:

[Signd]
SALEM HADDAD

Directeur g6n6ral, TAFCO

Damas, 20 avril 1976.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

tCHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE
LES tTATS-UNIS D'AM1tRIQUE ET LA RtPUBLIQUE ARABE
SYRIENNE MODIFIANT L'ACCORD DU 20 AVRIL 19762 RELA-
TIF A LA VENTE DE PRODUITS AGRICOLES

I
AMBASSADE DES ITATS-UNIS D'AMtRIQUE

DAMAS, R.A.S.

Le 11 mai 1976
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r6f~rer A l'Accord relatif A la vente de produits agricoles
conclu en vertu du titre I de la Public Law et signd par les repr6sentants de nos deux
gouvernements, le 20 avril 19762, et de proposer de modifier l'Accord comme suit :

A) Dans la deuxiame partie, point I, Liste des produits, sous la colonne
intitul6e *tPdriode de livraison>, supprimer <<1976 et ins6rer <(1976 plus ler juillet
au 30 septembre 1976).

B) Dans la deuxi6me partie, point III, Marchd commercial normal, sous
6Priode d'importation, supprimer 1 976> et ins6rer < 1976 plus 1er juillet au 30
septembre 1976o.

C) Dans la deuxi6me partie, point IV, Limitation des exportations, apr6s
oexercice budg6taire 1976>, ajouter oplus ler juillet au 30 septembre 1976 .
Exception faite de ce qui pr~c6de, toutes les autres clauses et conditions de

I'Accord conclu en vertu du titre I sign6 le 20 avril 1976, demeurent inchang6es.

J'ai l'honneur de proposer que la pr6sente lettre et votre r6ponse constituent un
accord entre nos deux gouvernements, qui entrera en vigueur A la date de votre
r6ponse.

Veuillez agr6er, Monsieur le Ministre, etc.

[Signd]
RICHARD W. MURPHY

Ambassadeur

S. E. Monsieur Mohammad Al-Imadi
Ministre de l'dconomie et du commerce ext6rieur
Damas

I Entrd en vigueur le 16 mai 1976, date de la lettre de rdponse, conform~ment aux dispositions desdites lettres.
2 Voir p. 63 du prdsent volume.
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II
RIPUBLIQUE ARABE SYRIENNE

MINISTtRE DE L'ICONOMIE ET DU COMMERCE EXTfRIEUR

Le 16 mai 1976
Ref. (7945/9/I

Monsieur l'Ambassadeur,
J'ai I'honneur de me rdfdrer A l'Accord de vente de produits agricoles conclu en

vertu du titre I de la Public Law par les reprdsentants de nos deux gouvernements, le
20 avril 1976, et d'approuver l'amendement d cet Accord, proposd dans votre lettre du
11 mai 1976, et qui se lit comme suit:

[ Voir lettre I]

J'ai l'honneur de rdpondre A votre lettre et de confirmer que la prdsente rdponse
constitue un accord entre nos deux gouvernements, qui entre en vigueur A la date de
ma rdponse A votre lettre.

Veuillez agrder, Monsieur 'Ambassadeur, etc.

[Signs]

MOHAMMAD AL-IMADI

Ministre de l'6conomie
et du commerce extdrieur

S. E. Monsieur Richard W. Murphy
Ambassadeur des Etats-Unis d'Amdrique
Ambassade des Etats-Unis d'Amdrique
Damas, Rdpublique arabe syrienne

Vol 1085. 1-16603



1978 United Nations - Treaty Series . Nations Unies - Recueil des Trait~s 69

[TRADUCTION - TRANSLATION]

1tCHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE
LES ETATS-UNIS D'AMIRIQUE ET LA R1tPUBLIQUE ARABE
SYRIENNE MODIFIANT L'ACCORD DU 20 AVRIL 1976, TEL
QUE MODIFIt2, RELATIF A LA VENTE DE PRODUITS AGRI-
COLES

I

AMBASSADE DES ITATS-UNIS D'AMIRIQUE
DAMAS, R.A.S.

Le 2juin 1976
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r6f6rer A l'Accord de vente des produits agricoles conclu en
vertu du titre I de la Public Law par les reprdsentants de nos deux gouvernements, le
20 avril 19762, et de proposer d'apporter audit Accord les modifications suivantes :

A) Dans la deuxi6me partie, point I, Liste des produits, sous les colonnes
pertinentes, ajouter en dessous de riz 'Tabac et/ou produits du tabac, exercice
fiscal des Etats-Unis 1976 plus ier juillet au 30 septembre 1976, 1 200 et 4,3
dollars ; insurer "huile de soja/graine de coton, exercice fiscal des Etats-Unis
1976 plus 1er juillet au 30 septembre 1976, 5 000 et 3,0 dollarso; pour la valeur
marchande maximale, supprimer <11,9 dollars et remplacer par <19,2 dollars .

B) Dans la deuxi6me partie, point III, March6 commercial normal, sous les
colonnes pertinentes, ajouter en dessous de riz <<Tabac et/ou produits du tabac,
exercice fiscal des Etats-Unis 1976 plus 1er juillet au 30 septembre 1976, 2 040
(dont 1 200 seront import6es des Etats-Unis) ; et ajouter "huile v6g6tale
comestible et/ou graines ol6agineuses (sur la base de l'6quivalent en huile),
exercice fiscal des Etats-Unis 1976 plus ier juillet au 30 septembre 1976 et
2 000 .

C) Dans la deuxi6me partie, point IV, Limitation des exportations,
supprimer l'alin6a A ainsi libell6:

<<La p6riode de limitation des exportations sera l'exercice budg6taire
1976 des Etats-Unis, ou tout autre exercice ultdrieur au cours duquel des
produits finances en vertu du prdsent Accord seront import~s ou utiliss.>,

et le remplacer par le nouvel alin6a ainsi libell6:
<<La p6riode de limitation des exportations pour le riz sera l'exercice

budgdtaire des Etats-Unis 1976 plus 1er juillet au 30 septembre 1976 ou tout
autre exercice budg6taire ultdrieur des Etats-Unis, au cours duquel les
produits finances au titre de cet Accord sont import6s ou utilis6s et, pour ce
qui est de l'huile de soja/de graine de coton et du tabac/produits du tabac,
commencera le jour de la signature de l'Accord et continuera durant

I Entrd en vigueur le 3 juin 1976, date de ]a lettre de rdponse, conformement aux dispositions desdites lettres.
2 Voir p. 63 et 67 du pr6sent volume.
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I'exercice budg~taire des Etats-Unis 1976 plus 1er juillet au 30 septembre
1976 ou tout exercice budg6taire ultdrieur des Etats-Unis, au cours duquel les
produits finances au titre de cet Accord sont importds ou utilisds.>

Sous l'alinda B, ajouter ce qui suit A la fin du paragraphe en transformant le
point en point-virgule et en ajoutant :

vet pour le tabac et/ou produits du tabac - aucune; et pour l'huile de soja/de
graine de coton - toutes les huiles v~gdtales comestibles, y compris I'huile
d'arachide, 'huile de soja, l'huile de graine de coton, l'huile de tournesol,
l'huile de colza et toutes autres graines oldagineuses comestibles dont sont
tirdes ces huiles, exception faite des exportations d'huile de s6same, et
d'arachides et de graines de s6same destindes A d'autres usages que le
broyage .

Toutes les autres clauses et conditions de 'Accord du 20 avril 1976 ainsi amend6
demeurent inchang6es. Je propose que cette lettre et votre rdponse constituent un
accord entre nos deux gouvernements, qui entrera en vigueur A la date de votre
r~ponse.

Veuillez agrder, Monsieur le Ministre, etc.

[Signe]
RICHARD W. MURPHY

Ambassadeur

S.E. Monsieur Mohammad Al-Imadi
Ministre de '6conomie et du commerce extdrieur
Damas

II

RIPUBLIQUE ARABE SYRIENNE

MINISTtRE DE L'iSCONOMIE ET DU COMMERCE EXTtRIEUR

Le 3 juin 1976
Rdf.

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r6f6rer d l'Accord de vente de produits agricoles, conclu en
vertu du titre I de la Public Law par les repr6sentants de nos deux gouvernements, le
20 avril 1976, tel qu'amend6 et de faire miens les amendements propos6s dans votre
lettre du 2 juin 1976, qui se lit comme suit :

[ Voir lettre I]

I1 m'est agr6able de confirmer que cette r6ponse constitue un accord entre nos
deux gouvernements, qui entrera en vigueur d la date de ma r6ponse d votre lettre.
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Veuillez agrder, Monsieur I'Ambassadeur, etc.

[Signd]

M. IMADY
Ministre de 1'6conomie

et du commerce ext~rieur
S. E. Monsieur Richard W. Murphy
Ambassadeur des Etats-Unis d'Am6rique
Ambassade des Etats-Unis d'Am6rique
Damas, R~publique arabe syrienne

Vol 1085, 1-16603



72 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait s 1978

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ICHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE
LES ITATS-UNIS D'AMIRIQUE ET LA REPUBLIQUE ARABE
SYRIENNE MODIFIANT L'ACCORD DU 20 AVRIL 19762, TEL
QUE MODIFIE B, RELATIF A LA VENTE DE PRODUITS AGRI-
COLES

L'Ambassadeur am~ricain au Ministre de l'6conomie et du commerce extrieur
de la Rdpublique arabe syrienne

Damas, R.A.S., le 28 septembre 1976

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r6fdrer A l'Accord de vente des produits agricoles, conclu en
vertu du titre I de la Public Law par les repr6sentants de nos deux gouvernements, le
20 avril 19762, et amend6 les 16 mai et 3 juin 19763, respectivement, et de proposer
que l'Accord soit de nouveau amend6 comme suit:

A) Deuxi~me partie, point I, Liste des produits, sous la colonne Priode de
livraison pour tabac et riz, supprimer "exercice fiscal 1976 plus 1er juillet au 30
septembre 1976o et insurer vexercice fiscal 1976 plus 1er juillet au 31 ddcembre
1976>;

B) Deuxi~me partie, point III, Besoins habituels du march6, sous la colonne
Pdriode d'importation pour tabac et riz, supprimer oexercice fiscal 1976 plus 1er
juillet au 30 septembre 1976o et insdrer 'exercice fiscal 1976 plus 1er juillet au 31
ddcembre 1976 ; et

C) Deuxi~me partie, point IV, Limitation des exportations, supprimer tout
I'alinda 4 et le remplacer par : <La pdriode de limitation des exportations pour le
tabac et le riz sera l'exercice budg6taire des Etats-Unis 1976 plus 1er juillet au 31
d6cembre 1976, et pour l'huile de soja/graine de coton commencera A la date A
laquelle l'Accord sera sign6 et se poursuivra au cours de 1'exercice budg6taire
1976 des Etats-Unis plus ier juillet au 30 septembre 1976 ou tout exercice
budg6taire ult~rieur des Etats-Unis pendant lequel les produits financ6s au titre
de cet Accord sont import~s ou utilis6so.

Toutes les autres clauses et conditions de l'Accord conclu en vertu du titre I du 20
avril 1976, ainsi amendd, demeureraient inchang~es. Je propose que cette lettre et
votre rdponse constituent un accord entre nos deux gouvernements, qui entrera en
vigueur d la date de votre r6ponse.

I Entr6 en vigueur le 29 septembre 1976, date de la lettre de rdponse, conformdment aux dispositions desdites lettres.
2 Voir p. 63 du present volume.
3 Voir p. 67 et 69 du p-4sent volume.
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Veuillez agrder, Monsieur le Ministre, etc.

[Sign6]
RICHARD W. MURPHY

Ambassadeur

S.E. Monsieur Mohammad Al-Imadi
Ministre de l'conomie et du commerce extdrieur
Damas, Rdpublique arabe syrienne

II

RtPUBLIQUE ARABE SYRIENNE
MINISTtRE DE L'ICONOMIE ET DU COMMERCE EXTfRIEUR

Damas, le 29 septembre 1976
Rdf. [48.4/4/7]

Monsieur l'Ambassadeur,
J'ai l'honneur de me r6f6rer A l'Accord de vente des produits agricoles, conclu en

vertu du titre I de la Public Law, par les repr6sentants de nos deux gouvernements, le
20 avril 1976, et amendd les 16 mai et 3 juin 1976, respectivement, et de faire mien
l'amendement i cet Accord, proposd dans votre lettre du 28 septembre 1976, qui se lit
comme suit:

[Voir lettre I]
Exception faite de ce qui pr6c~de, toutes les autres clauses et conditions de

l'Accord conclu en vertu du titre I le 20 avril 1976 demeurent inchang6es.
J'ai i'honneur de r~pondre A votre lettre et de confirmer que cette r6ponse

constitue un accord entre nos deux gouvernements, qui entre en vigueur a la date de
ma rfponse A votre lettre.

Veuillez agrder, Monsieur l'Ambassadeur, etc.

[SignJ]

MOHAMMAD AL-IMADY

Ministre de l'6conomie
et du commerce ext~rieur

S. E. Monsieur Richard W. Murphy
Ambassadeur des Etats-Unis d'Am~rique
Damas, R~publique arabe syrienne
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND
THE SYRIAN ARAB REPUBLIC REGARDING INVESTMENT
GUARANTIES

I
EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

Damascus, August 9, 1976
Dear Mr. Minister:

I have the honor to refer to conversations which have recently taken place
between representatives of our two governments relating. to investments in Syria
which promote the development of the economic resources and productive capacities
of Syria and to insurance (including reinsurance) and guaranties of such investments
which are backed in whole or in part by the credit or public monies of the United
States of America and are administered either directly by the Overseas Private
Investment Corporation ("OPIC"), an independent government corporation organ-
ized under the laws of the United States of America, or pursuant to arrangements
between OPIC and commercial insurance, reinsurance and other companies. I also
have the honor to confirm the following understanding reached as a result of those
conversations.

Article 1. As used herein, the term "Coverage" shall refer to any investment insurance or
guaranty which is issued in accordance with this agreement by OPIC, by any successor agency
of the United States of America or pursuant to arrangements with OPIC or any successor
agency, by any other entity or group of entities, all of whom are hereinafter deemed included in
the term "issuer" to the extent of their interest as insurer or reinsurer in any coverage, whether
as a party or successor to a contract providing coverage or as an agent for the administration of
coverage.

Article 2. The procedure set forth in the agreement shall apply only with respect to
coverage of investments relating to projects or activities approved by the Government of Syria.
In the case of construction or service contracts entered into with the Government of Syria or
any agency or political subdivision thereof, the project or activity shall be deemed to have been
approved by the Government of Syria for purposes of the agreement.

Article 3. (A) If the issuer makes payment to any investor under coverage, the
Government of Syria shall, subject to the provisions of Article 4 hereof, recognize the transfer
to the issuer of any currency, credits, assets, or investment on account of which payment under
such coverage is made as well as the succession of the issuer to any right, title, claim, privilege,
or cause of action existing, or which may arise in connection therewith.

(B) The issuer shall assert no greater rights than those of the transferring investor with
respect to any interests transferred or succeeded to under this paragraph. Nothing in this
agreement shall limit the right of the Government of the United States of America to assert a
claim under international law in its sovereign capacity, as distinct from any rights it may have
as issuer.

I Came into force on 13 August 1977, the date on which the Government of Syria communicated its approval pursuant
to its constitutional procedures, in accordance with article 7.
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(C) The issuance of coverage outside of Syria with respect to investment in a project in
Syria shall not subject the issuer to regulation under the laws of Syria applicable to insurance or
financial organizations.

Article 4. To the extent that the laws of Syria partially or wholly invalidate or prohibit the
acquisition from a covered investor of any interest in any property within the territory of Syria
by the issuer, the Government of Syria shall permit such investor and the issuer to make
appropriate arrangements pursuant to which such interests are transferred to an entity
permitted to own such interests under the laws of Syria.

Article 5. Amounts in the lawful currency of Syria, including credits thereof, acquired by
the issuer by virtue of such coverage shall be accorded treatment by the Government of Syria
no less favorable as to use and conversion than the treatment to which such funds would be
entitled in the hands of the covered investor. Such amounts and credits may be transferred by
the issuer to any person or entity and upon such transfer shall be freely available for use by such
person or entity in the territory of Syria. '

Article 6. (A) Any dispute between the Government of the United States of America
and the Government of Syria regarding the interpretation of this agreement or which, in the
opinion of one of the governments, involves a question of public international law arising out of
any project or investment for which coverage has been issued shall be resolved, insofar as
possible, through negotiations between the two governments. If at the end of three months
following the request for negotiations the two governments have not resolved the dispute by
agreement, the dispute, including the question of whether such dispute presents a question of
public international law, shall be submitted, at the initiative of either government, to an arbitral
tribunal for resolution in accordance with paragraph 6(B).

(B) The arbitral tribunal for resolution of disputes pursuant to paragraph 6(A) shall be
established and function as follows:

(1) Each government shall appoint one arbitrator; these two arbitrators shall designate a
president by common agreement who shall be a citizen of a third state and be appointed by the
two governments. The arbitrators shall be appointed within two months and the president
within three months of the date of receipt of either government's request for arbitration. If the
appointments are not made within the foregoing time limits, either government may, in the
absence of any other agreement, request the president of the International Court of Justice to
make the necessary appointment or appointments, and both governments agree to accept such
appointment or appointments.

(II) The arbitral tribunal shall base its decision on the applicable principles and rules of
public international law. The arbitral tribunal shall decide by majority vote. Its decision shall
be final and binding. Only the two governments may request the arbitral procedure and
participate in it.

(Ill) Each of the governments shall pay the expense of its arbitrator and of its
representation in the proceedings before the arbitral tribunal; the expenses of the president and
the other costs shall be paid in equal parts by the two governments. The arbitral tribunal may
adopt regulations concerning the costs, consistent with the foregoing.

(IV) In all other matters, the arbitral tribunal shall regulate its own procedures.

Article 7. This agreement shall continue in force until six months from the date of receipt
of a note by which one government informs the other of an intent no longer to be a party to the
agreement. In such event, the provisions of the agreement with respect to coverage issued while
the agreement was in force shall remain in force for the duration of such coverage, but in no
case longer than twenty years after the denunciation of the agreement.

Upon receipt of a note from you indicating that the foregoing provisions are
acceptable to the Government of Syria, the Government of the United States of
America will consider that this note and your reply thereto constitute an agreement
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between our two governments on this subject, to enter into force on the date of the
note by which the Government of Syria communicates to the Government of the
United States of America that this exchange of notes has been approved pursuant to
its constitutional procedures.

Accept, Mr. Minister, the renewed assurances of my highest consideration.

[Signed]
RICHARD W. MURPHY

Ambassador of the United States
of America in Damascus

His Excellency Dr. Mohamad al-Imadi
Minister of Economy and Foreign Trade
Ministry of Economy and Foreign Trade
Damascus, S.A.R.

Vol. 1085, 1-16604



1978 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 79

-4U-JL ~ ~ ~ Y-- -11 f-L I*

I . P I..,,I r .- I Z!I&'I ).6 1LW .I .j I

b Z..z. -J .Is -p

Vol. 1085, 1-16604



United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Trait~s

L... ~ _;. JI &.LL-..JI I LLL,-a~a3 J J .

I~~~~~~~~~~ ;I .LIIj )s I)AJ J lJ

- J & .-.-- - CN-LJI I'.Sj- i 4L -

.~~L~~,L&J., a-.JI " * P-t'.cny1

ix-,u iL1 'L-"Io- W -

;>6j, J>Wl OI I.S ,tA- ,-jYW C)6

,IC*,t ~ J.A1J ,~. JjCU~~2~IZ4JIJ L aI 0>)U

j ' ~ I~I£.I -L I LL JS 1~~.

j63 j.: j

-,IcAbI"I-.

Vol. 1085, 1-16604



1978 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 81

+- ;.,51 ,j ;J b ZI C. , . , I' I c, LI -,-- L, j;_.b

_ T ; .LJI

•L I. J .,J I t Ij f T
-~ ~ ~ ~~~~~L IJ * .LI IL . 1 szJ 4

Q- j- -jLe0

, +.. < , .- j -,

I .1 ~ I ~ L, • - ,J I A .U j .,.a.J I 1, I

3. ;I. ,.t;jL-• c I ;J..

- i ; LJI

,_6,+,-1 L ,LLJI .i-.. I~W .. L,.jW-I . j j .+ J L..-,

Vl.J I 15 - 4I
a tVol. 1085 1-1660 I



82 United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Traitts 1978

[ARABIC TEXT - TEXTE ARABE]

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA
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The Syrian Minister of Economy and Foreign Trade to the American Ambassador
Damascus, August 9, 1976

Mr. Ambassador:

I have the honor to acknowledge the receipt of your note dated August 9, 1976,
which reads:

[See note I]

I have the honor to confirm that the above correctly sets out the understanding
reached between us.

Please accept, Mr. Ambassador, the assurance of my highest consideration.

[Signed]
Dr. MOHAMAD AL-IMADI

Minister of Economy
and Foreign Trade

[The] Honorable Richard W. Murphy
Ambassador of the United States of America
Damascus, S.A.R.

RELATED LETTER

Damascus, S.A.R., August 9, 1976
Dear Mr. Minister:

I have the honor to refer to the agreement effected by exchange of notes of this
date relating to investment insurance (including reinsurance) and guaranties, which
are backed in whole or part by the credit or public monies of the United States of
America, covering private investments by United States investors in Syria, which
program of investment insurance and guaranties presently is administered by the
Overseas Private Investment Corporation ("OPIC"). In this respect, I also have the
honor of describing the types of insurance and guaranties covering investments in
Syria that presently may be issued either directly by OPIC or by OPIC and other
entities or groups of entities operating in conjunction with OPIC.

Under the applicable laws of the United States of America, United States
investors, including foreign entities that are wholly-owned by United States citizens,
are eligible for either investment insurance or guaranties issued in whole or part by
OPIC. OPIC also is authorized to make arrangements with foreign governments or
with multilateral organizations and institutions for the sharing of liabilities assumed
under investment insurance, and OPIC may, in connection with such risk sharing
arrangements, issue insurance to investors not otherwise eligible for investment
insurance issued by OPIC.

OPIC's statutory authority to issue investment insurance and reinsurance is set
forth in broad terms to assure flexibility in developing types of insurance coverage and
in OPIC's operations. OPIC's basic coverages are classified as "inconvertibility",
"expropriation", and "war revolution and insurrection". In addition, because of the
diverse forms of foreign investments, and the special needs of certain industries
operating overseas, OPIC has developed special coverages, such as that offered for

Vol. 1085, 1-16604



88 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1978

construction and service contractors with foreign government entities, in which the
basic coverages have been tailored to the needs of the industry.

As presently being issued by OPIC, inconvertibility coverage applies with respect
to an approved investment when the investor is unable to convert into United States
dollars the local currency received as earnings on the original investment or capital
eligible for repatriation. Inconvertibility coverage does not protect against the effects
of exchange fluctuations, or exchange regulations or restrictions that are applicable at
the time the insurance is issued. Expropriation coverage provides compensation with
respect to an approved investment when subsequent action of the host country
government results in nationalization, expropriation or confiscation of the investment
or earnings on the investment. Before an investor has the right to compensation with
respect to any given act, he must pursue all reasonable and available remedies he may
have with respect to the alleged expropriatory act. Expropriation coverage does not
compensate for losses resulting from the impact of valid business regulations that are
not intended for the purpose of nationalization or applied in an arbitrary manner.
War, revolution and insurrection coverage provides compensation for losses resulting
from war, revolution and insurrection. Losses resulting from lesser civil disturbances
are not covered.

Under its present statutory authorities, OPIC may issue investment guaranties of
loans and other investments assuring against loss due to any risk. In most cases, the
investment guaranty is an all-risk, "commercial" guaranty covering a loan from an
institutional lender in the United States to the approved project in the host country.
Under its present policies, OPIC also may guarantee equity investments in approved
projects against realized losses such as commercial failure of the operation.

In the case both of investment insurance and investment guaranties, the terms of
insurance or guaranty agreements under which the insurance or guaranties would be
issued to the investor would not create obligations for the Government of Syria. Thus
war, revolution and insurrection coverage would not obligate the Government of Syria
to reimburse the insured investor for losses resulting from war. Likewise, the measure
of compensation under expropriation coverage would not be determinative of the
amount of compensation to be paid by the Government of Syria for a nationalized
investment.

I hope the foregoing is consistent with your understanding of the investment
insurance and guaranty programs of the United States of America that would be
available with respect to investments in Syria under the terms of the agreement
between our governments pertaining to these programs.

Accept again, Mr. Minister, the renewed assurances of my highest consideration.

Sincerely,

[Signed]
RICHARD W. MURPHY

Ambassador

His Excellency Dr. Mohammad al-Imadi
Minister of Economy and Foreign Trade
Ministry of Economy and Foreign Trade
Damascus, S.A.R.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

IECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE LES
ITATS-UNIS D'AMERIQUE ET LA RE2PUBLIQUE ARABE SY-
RIENNE RELATIF A LA GARANTIE DES INVESTISSEMENTS

I
AMBASSADE DES ITATS-UNIS D'AMIRIQUE

Damas, le 9 aofit 1976
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me rdf6rer aux entretiens qui ont eu lieu r6cemment entre les
repr6sentants de nos deux gouvernements au sujet des investissements effectu~s en
Syrie qui sont de nature A contribuer A d6velopper les ressources 6conomiques et la
capacit6 de production de la Syrie et au sujet des assurances (y compris les
rdassurances) et des garanties desdits investissements qui sont appuy6s enti6rement ou
partiellement par des cr6dits ou des fonds publics des Etats-Unis d'Am6rique et qui
sont administr6s soit directement par la Soci6t6 d'investissements priv6s ext~rieurs
( OPIC0>), soci6t6 publique autonome constitu6e conform6ment A la 16gislation des
Etats-Unis d'Am6rique, soit en vertu d'arrangements conclus entre I'OPIC et des
soci6t6s d'assurances, de r6assurances et d'autres soci6t6s commerciales. J'ai 6gale-
ment l'honneur de confirmer les arrangements ci-apr~s auxquels ont abouti ces
conversations.

Article premier. Dans le pr6sent Accord, on entend par <<assurance ou garantie> toute
assurance ou garantie relative A un investissement qui est 6mise conform6ment au pr6sent
Accord par l'OPIC, par tout organisme subrogd des Etats-Unis d'Am6rique ou conform~ment a
des arrangements entre I'OPIC ou tout organisme subrog6 et toute autre entitd ou groupe
d'entit6s, qui sont tous consid6r6s ci-apr6s comme englob6s par l'expression oorganisme
dmetteur> dans la mesure de leur int~ret en tant qu'assureur ou rdassureur pour toute assurance
ou garantie, que ce soit en tant que partie ou partie subrog6e A un contrat d'assurance ou de
garantie ou en tant qu'organisme chargd de I'administration de ladite assurance ou garantie.

Article 2. Les dispositions du pr6sent Accord s'appliquent uniquement aux assurances et
aux garanties relatives d des projets ou activitds approuv6es par le Gouvernement syrien. Dans
le cas de contrats de construction ou de fourniture de services conclus avec le Gouvernement
syrien ou tout organisme ou subdivision politique dudit gouvernement, on considdrera aux fins
du prdsent Accord que le projet ou l'activitd auront 6td approuvds par le Gouvernement syrien.

Article 3. A) Si l'organisme dmetteur fait un paiement A un investisseur en vertu d'une
assurance ou d'une garantie, le Gouvernement syrien s'engage, sous rdserve des dispositions de
l'article 4 ci-apr6s, A reconnaitre le transfert A l'organisme 6metteur de toutes devises, tous
credits, avoirs ou investissements qui ont donn6 lieu A ce paiement en vertu de ladite assurance
ou garantie et i consid6rer l'organisme dmetteur subrog6 dans tous droits, titres, crdances,
privilges ou actions en justice existant ou pouvant naitre A cette occasion.

B) L'organisme dmetteur ne revendiquera pas plus de droits que ceux de l'investisseur en
ce qui concerne les droits transf6r6s ou cdd6s en vertu du present paragraphe. Aucune
disposition du pr6sent Accord ne pourra 6tre consid6r6e comme limitant le droit du

I Entr6 en vigueur le 13 aofit 1977, date A laquelle le Gouvernement syrien a fait connaitre qu'i avait dt6 approuvd
selon les procddures constitutionnelles syriennes, conformdment S I'article 7.
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Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique de faire valoir toute r6clamation dans l'exercice de
sa souverainet6, conform6ment au droit international, ind6pendamment des droits qu'il pourrait
avoir en tant qu'organisme 6metteur.

C) L'6mission d'assurances ou de garanties en dehors du territoire syrien en ce qui
concerne des investissements dans un projet r6alis6 en Syrie n'aura pas pour effet de soumettre
l'organisme 6metteur aux dispositions de la 16gislation syrienne applicable aux organismes
d'assurance ou aux organismes financiers.

Article 4. Dans la mesure oa la l6gislation syrienne invalide totalement ou en partie, ou
interdit I'acquisition par l'organisme 6metteur de tous int~rets ddtenus par un investisseur
couvert par une assurance ou une garantie sur toute propridt6 sur le territoire syrien, le
Gouvernement syrien autorisera ledit investisseur et l'organisme 6metteur A faire le n6cessaire
pour que ces intdrdts soient transf~r6s A toute personne morale autoris6e A d6tenir ces int~rets
en vertu de la 1dgislation syrienne.

Article 5. Les montants en monnaie l6gale syrienne, y compris les credits en cette
monnaie, acquis par l'organisme 6metteur au titre de ladite assurance ou garantie recevront, de
la part du Gouvernement syrien, un traitement qui ne sera pas moins favorable quant A leur
utilisation et conversion que le traitement qui serait accordd auxdits fonds s'ils 6taient d~tenus
par l'investisseur couvert par une assurance ou garantie. Lesdits montants et crddits peuvent
tre transfdrds par l'organisme 6metteur A toute personne physique ou morale et, A la suite de ce

transfert, seront A la libre disposition de ladite personne physique ou morale pour tre utilisds
sur le territoire syrien.

Article 6. A) Tout diff6rend entre le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique et le
Gouvernement syrien concernant l'interpr6tation du prdsent Accord ou qui, de l'avis de l'un des
deux gouvernements, fait intervenir une question de droit international public ayant trait A tout
projet ou investissement pour lequel une assurance ou une garantie a 6t6 dmise sera r6gld, dans
toute la mesure possible, par voie de n6gociations entre les deux gouvernements. Si, apr6s un
d6lai de trois mois A compter de la date de demande de n6gociations, les deux gouvernements ne
sont pas parvenus A r6gler ce diff6rend au moyen d'un accord, le diff6rend, y compris la
question de savoir s'il constitue un 616ment relevant du droit international public, sera renvoyd,
sur l'initiative de l'un ou l'autre des gouvernements, A un tribunal arbitral pour etre r6gl6
conform6ment au paragraphe B du pr6sent article.

B) Le tribunal arbitral charg6 du r~glement des diff6rends conform6ment au paragraphe
A du prdsent article sera constitud et fonctionnera de la mani6re suivante :

I) Chaque gouvernement nommera un arbitre; les deux arbitres d6signeront un prdsident
d'un commun accord, lequel devra etre un ressortissant d'un Etat tiers et 6tre nomm6 par les
deux gouvernements. Les arbitres devront etre nommds dans un d6lai de deux mois et le
prdsident dans un ddlai de trois mois A compter de la date de r6ception de la demande
d'arbitrage pr6sentde par l'un ou l'autre des deux gouvernements. Si les nominations ne sont pas
faites dans les d6lais prescrits, l'un ou l'autre des deux gouvernements pourra, en l'absence de
tout autre accord, prier le Prdsident de la Cour internationale de Justice de procdder A la
nomination ou aux nominations n6cessaires, et les deux gouvernements s'engagent A accepter
ladite nomination ou lesdites nominations.

II) Le tribunal arbitral fondera sa d6cision sur les principes et r~gles applicables du droit
international public. Le tribunal arbitral se prononcera par un vote A la majoritd. Sa d6cision
sera sans appel et obligatoire. Seuls, les deux gouvernements seront autoris6s A demander la
proc6dure d'arbitrage et A y participer.

1II) Chaque gouvernement prendra A sa charge les d6penses de son arbitre et de ses
reprdsentants lors des d6bats devant le tribunal arbitral; les d6penses du Pr6sident et tous autres
frais seront supportds A dgalitd par les deux gouvernements. Le tribunal arbitral pourra adopter
des r~gles en ce qui concerne les d6penses, dans la mesure oat elles seront compatibles avec les
dispositions qui pr6c6dent.
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IV) Pour toutes autres questions, le tribunal arbitral arrdtera lui-m~me ses procddures.
Article 7. Le pr6sent Accord demeurera en vigueur pendant six mois A compter de la date

de rdception d'une note par laquelle l'un des gouvernements informera l'autre qu'il a l'intention
de ne plus tre partie audit Accord. Dans ce cas, les dispositions de l'Accord relatives aux
garanties dmises pendant que l'Accord dtait en vigueur resteront applicables tant que dureront
ces garanties, mais ne pourront en aucun cas rester en vigueur plus de vingt ans (20) A compter
de la date d laquelle I'Accord aura dtd ddnonce.

D~s r6ception d'une note de Votre Excellence indiquant que les dispositions qui
prdcdent rencontrent l'agr6ment du Gouvernement syrien, le Gouvernement des
Etats-Unis d'Am6rique considdrera que la pr6sente note et la r6ponse de Votre
Excellence constituent entre les deux gouvernements un accord en la mati~re qui
entrera en vigueur A la date de la note par laquelle le Gouvernement syrien
communiquera au Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique que le pr6sent 6change
de notes a dtd approuvd conform6ment A ses proc6dures constitutionnelles.

Veuillez agrder, etc.

[Sign6l

RICHARD W. MURPHY

Ambassadeur des Etats-Unis
d'Am6rique A Damas

Son Excellence Monsieur Mohamad al-Imadi
Ministre de l'conomie et du commerce extdrieur
Minist~re de l'dconomie et du commerce ext6rieur
Damas, R.A.S.

II

Damas, le 9 aoOt 1976
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser reception de votre note en date du 9 aofit 1976, dont le
texte est le suivant :

[Voir note I]
J'ai l'honneur de confirmer que les dispositions qui prdcedent refl~tent correcte-

ment les arrangements auxquels avaient abouti nos entretiens.
Veuillez agr~er, etc.

Le Ministre de l'conomie
et du commerce extdrieur,

[Sign6]
MOHAMAD AL-IMADI

Son Excellence Monsieur Richard W. Murphy
Ambassadeur des Etats-Unis d'Am6rique
Damas, R.A.S.
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LETTRE CONNEXE
Damas, le 9 aofit 1976

Monsieur le Ministre,
J'ai l'honneur de me r~fdrer A l'Accord conclu par un dchange de notes en date de

ce jour, relatif aux assurances (y compris les rdassurances) et aux garanties
concernant les investissements, qui sont appuy6s totalement ou partiellement par des
cr6dits ou des fonds publics des Etats-Unis d'Am6rique, et qui couvrent les
investissements priv6s effectu6s en Syrie par des investisseurs des Etats-Unis, ce
programme d'assurances et de garanties des investissements 6tant actuellement
administr6 par la Soci6t6 d'investissements priv6s ext6rieurs (<OPIC ). A cet 6gard,
j'ai 6galement l'honneur de d6crire ci-apr6s les diff6rents types d'assurances et de
garanties couvrant des investissements en Syrie qui peuvent 8tre dmis actuellement,
soit directement par I'OPIC, soit conjointement par I'OPIC et d'autres organismes ou
groupes d'organismes agissant en association avec 'OPIC.

En vertu de la Idgislation applicable aux Etats-Unis d'Am6rique, les investisseurs
des Etats-Unis, y compris les personnes morales 6trangeres qui sont enti6rement
contr6l6es par des citoyens des Etats-Unis, ont le droit d'tre couverts par des
assurances ou des garanties relatives A leurs investissements, dmises enti6rement ou
partiellement par I'OPIC. L'OPIC est 6galement autoris6e A conclure des arrange-
ments avec les gouvernements des pays 6trangers ou avec des organisations et des
institutions multilatdrales en vue de partager les responsabilit6s d6coulant des
assurances relatives aux investissements, et I'OPIC peut, dans le cadre de ces
arrangements de partage des risques, 6mettre des assurances couvrant des investis-
seurs qui n'auraient pas normalement le droit de b6n6ficier d'assurances relatives d
leurs investissements, 6mises par I'OPIC.

Les pouvoirs r6glementaires dont I'OPIC est investie en ce qui concerne l'mission
d'assurances et de r6assurances relatives aux investissements sont 6nonc6s en termes
assez larges de mani6re A permettre une certaine souplesse dans la mise au point des
diff6rents types d'assurances et dans le fonctionnement de 'OPIC. Les risques de base
couverts par I'OPIC sont classes dans les categories suivantes : <inconvertibilit& ,
<<expropriation> et oguerre, r6volution et insurrection . En outre, en raison des
diverses formes que revetent les investissements da'ns les pays 6trangers et des besoins
particuliers de certaines industries qui op6rent d l'6tranger, I'OPIC a mis au point des
assurances et des garanties sp6ciales, comme celles qui sont offertes aux entrepreneurs
de travaux de construction et de services qui ont sign6 un contrat avec des organismes
publics 6trangers, et o6i les risques de base couverts ont W adapt6s aux besoins de ce
secteur.

Dans les assurances ou les garanties 6mises actuellement par I'OPIC, le risque
d'inconvertibilit6 est couvert dans le cas d'un investissement approuv6 pour lequel
l'investisseur ne peut pas convertir en dollars des Etats-Unis les monnaies locales
reques en tant que b6n6fices d6coulant de l'investissement initial ou en tant que
capital pouvant 8tre rapatri6. Le risque d'inconvertibilit6 ne couvre pas les effets des
fluctuations des taux de change ni de la r6glementation ou des restrictions en mati6re
de change qui 6taient applicables au moment ot 'assurance a 6t6 6mise. Le risque
couvert d'expropriation permet une indemmnisation dans le cas d'un investissement
approuv6 lorsque des mesures prises ult6rieurement par le gouvernement du pays
d'accueil entrainent la nationalisation, 'expropriation ou la confiscation de I'investis-
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sement ou des b~ndfices tirds de l'investissement. Avant qu'un investisseur puisse
demander une indemnisation relative A un acte donnd, il doit avoir dpuisd tous les
recours normaux et existants dont il pourrait disposer en ce qui concerne les actes qui,
selon lui, constituent une expropriation. L'assurance ou la garantie en cas d'expropria-
tion ne permet pas l'indemnisation des pertes d~coulant des effets des r6glementations
commerciales en vigueur qui n'ont pas pour objectif la nationalisation ou qui ne sont
pas appliqudes d'une mani~re arbitraire. Les risques couverts de guerre, de rdvolution
et d'insurrection prdvoient l'indemnisation des pertes d6coulant d'une guerre, d'une
rdvolution ou d'une insurrection. Les pertes occasionndes par des troubles civils de
moindre envergure ne sont pas couvertes.

En vertu de ses pouvoirs r~glementaires actuels, I'OPIC peut 6mettre des
garanties relatives d des pr~ts et A d'autres investissements qui offrent une couverture
contre les pertes dues A n'importe quel risque. Dans la plupart des cas, cette garantie
est une garantie <commerciale>> contre tous les risques qui couvre un pret consenti par
une institution de financement des Etats-Unis en vue de la r6alisation d'un projet
approuvd dans le pays d'accueil. Dans le cadre de ses politiques actuelles, I'OPIC peut
dgalement garantir des souscriptions capital-actions relatives a des projets approuv~s
contre des pertes constatdes, telles que l'6chec commercial de l'opdration.

Dans le cas des assurances et des garanties relatives aux investissements, les
conditions des accords d'assurance ou de garantie en vertu desquels lesdites
assurances ou garanties seraient 6mises en faveur de l'investisseur ne crderaient
aucune obligation pour le Gouvernement syrien. Par consdquent, les risques couverts
en cas de guerre, r6volution et insurrection n'entraineraient pas pour le Gouvernement
syrien l'obligation de rembourser l'investisseur assur6 des pertes entrain6es par la
guerre. De m~me, l'tendue de l'indemnisation au titre des risques couverts
d'expropriation ne d6terminerait pas le montant des indemnit6s qui devraient atre
vers6es par le Gouvernement syrien dans le cas d'un investissement nationalis6.

J'esp~re que les dispositions qui prdcedent sont conformes A votre interprdtation
des programmes d'assurances et de garanties relatifs aux investissements des
Etats-Unis d'Am6rique qui seraient offerts aux investissements en Syrie confor-
m6ment aux dispositions de l'Accord entre nos deux gouvernements relatif A ces
programmes.

Veuillez agrder, etc.

[Signg]
RICHARD W. MURPHY

Ambassadeur

Son Excellence Monsieur Mohammad al-Imadi
Ministre de l'6conomie et du commerce ext6rieur
Minist6re de l'conomie et du commerce ext6rieur
Damas, R.A.S.
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LOAN AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED STATES OF AMER-
ICA AND THE SYRIAN ARAB REPUBLIC (BASIC INPUTS
AND PRODUCTION)

Dated: September 30, 1976

LOAN AGREEMENT dated the 30th day of September, 1976, between the
UNITED STATES OF AMERICA, acting through the AGENCY FOR INTERNATIONAL
DEVELOPMENT ("A.I.D."), and the SYRIAN ARAB REPUBLIC ("Borrower").

Article I. THE LOAN

Section 1.01. THE LOAN. A.I.D. agrees to lend to the Borrower pursuant to the
Foreign Assistance Act of 1961, as amended, an amount not to exceed fifteen million
United States dollars ($15,000,000) (the "Loan") for the foreign exchange costs of
commodities and commodity-related services, as such services are defined by A.I.D.
Regulation 1, needed to assist the Borrower in its economic development programs.
Commodities and commodity-related services authorized to be financed hereunder
are hereinafter referred to as "Eligible Items", as more fully described in Section
4.04. The aggregate amount of disbursements under the Loan shall constitute the
principal of the Loan.

Article I. LOAN TERMS

Section 2.01. INTEREST. The Borrower shall pay to A.I.D. interest which shall
accrue at the rate of two per cent (2%) per annum for ten years following the date of
the first disbursement hereunder and at the rate of three per cent (3%) per annum
thereafter on the outstanding balance of principal and on any due and unpaid interest.
Interest on the outstanding balance shall accrue from the date of each respective
disbursement (as such date is defined in Section 5.03) and shall be computed on the
basis of a 365-day year. Interest shall be payable semi-annually. The first payment of
interest shall be due and payable no later than six (6) months after the first
disbursement hereunder, on a date to be indicated by A.I.D.

Section 2.02. REPAYMENT. The Borrower shall repay to A.I.D. the principal
within forty (40) years from the date of the first disbursement hereunder in sixty-
one (61) approximately equal semi-annual installments of principal and interest. The
first installment of principal shall be payable nine and one half (91/2) years after the
date on which the first interest payment is due in accordance with Section 2.01.
A.I.D. shall provide the Borrower with an amortization schedule in accordance with
this Section after the final disbursement under the Loan.

Section 2.03. APPLICATION, CURRENCY AND PLACE OF PAYMENT. All pay-
ments of interest and principal hereunder shall be made in United States dollars and
shall be applied first to the payment of interest due and then to the repayment of
principal. Except as A.I.D. may otherwise specify in writing, all such payments shall
be made to the Controller, Agency for International Development, Washington, D.C.,
U.S.A., and shall be deemed made when received by the Office of the Controller.

I Came into force on 30 September 1976 by signature.
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Section 2.04. PREPAYMENT. Upon payment of all interest and refunds then
due, the Borrower may prepay, without penalty, all or any part of the principal. Any
such prepayment shall be applied to the installments of principal in the inverse order
of their maturity.

Section 2.05. RENEGOTIATION OF THE TERMS OF THE LOAN. The Borrower
agrees to negotiate with A.I.D., at such time or times as A.I.D. may request, an
acceleration of the repayment of the Loan in the event that there is any significant
improvement in the internal and external economic and financial position and
prospects of Syria.

Article III. CONDITIONS PRECEDENT TO DISBURSEMENT

Section 3.01. CONDITIONS PRECEDENT TO INITIAL DISBURSEMENT. Prior to
any disbursement or to the issuance of any Letter of Commitment or other
authorization of disbursement under the Loan, the Borrower shall, except as A.I.D.
may otherwise agree in writing, furnish to A.I.D. in form and substance satisfactory
to A.I.D.:
(a) an opinion or opinions of the State Council of the Syrian Arab Republic that this

Agreement has been duly authorized and/or ratified by and executed on behalf
of the Borrower and that it constitutes a valid and legally binding obligation of
the Borrower in accordance with all of its terms;

(b) a statement of the names of the persons holding or acting in the office of the
Borrower specified in Section 8.02 and a specimen signature of each person
specified in such statement;

(c) a procurement plan including the procedures by which all procurement financed
under this Agreement will be carried out, the criteria and procedures for
determining importer eligibility, and the mechanism for publicizing procurement
and making awards.

Section 3.02. TERMINAL DATE FOR MEETING CONDITIONS PRECEDENT TO

DISBURSEMENT. If all the conditions specified in Section 3.01 shall not have been met
within one hundred and twenty (120) days after the date of this Agreement or such
later date as A.I.D. and the Borrower may agree to in writing, A.I.D., at its option,
may terminate this Agreement by giving written notice to the Borrower. In the event
of a termination hereunder, this Agreement and all obligations of the parties
hereunder shall terminate, provided, if A.I.D. shall have disbursed any funds in
advance of said conditions being met, upon the giving of notice, the Borrower shall
immediately repay the principal then outstanding and shall pay any accrued interest.

Section 3.03. NOTIFICATION OF MEETING CONDITIONS PRECEDENT TO DIS-

BURSEMENT. A.I.D. shall notify the Borrower upon determination by A.I.D. that the
conditions precedent to disbursement specified in Section 3.01 have been met.

Article IV. PROCUREMENT, UTILIZATION AND ELIGIBILITY OF COMMODITIES

Section 4.01. A.I.D. REGULATION 1. Except as A.I.D. may otherwise specify
in writing, this Loan and the procurement and utilization of Eligible Items financed
under it are subject to the terms and conditions of A.I.D. Regulation 1 as from time to
time amended and in effect, which is incorporated and made a part hereof. If any
provision of A.I.D. Regulation 1 is inconsistent with a provision of this Agreement,
the provision of this Agreement shall govern.
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Section 4.02. SOURCE OF PROCUREMENT. Except as A.I.D. may specify in
Implementation Letters or Commodity Procurement Instructions, or as it may
otherwise agree in writing, all Eligible Items shall have their source and origin in the
United States of America.

Section 4.03. DATE OF PROCUREMENT. Except as A.I.D. and the Borrower
may otherwise agree in writing, only those commodities otherwise eligible for
financing hereunder for which firm orders are placed on or after September 30, 1976,
and services related to such commodities, shall be eligible for financing under this
Loan.

Section 4.04. ELIGIBLE ITEMS. (a) The commodities eligible for financing
under this Loan shall be those specified in the Implementation Letters and
Commodity Procurement Instructions. Commodity-related services as defined in
A.I.D. Regulation 1 (including transportation costs of shipping on United States flag
vessels) are eligible for financing under this Loan. Other items shall become eligible
for financing only after the written agreement between A.I.D. and the Borrower.
After consultation with the Borrower pursuant to Section 4.13, A.I.D. may delete
from the commodities specified as eligible any specific commodity, category of
commodity, or commodity-related service.

(b) A.I.D. reserves the right in exceptional situations to decline to finance any
specific commodity or commodity-related service. Exceptional situations, for exam-
ple, include, but are not limited to, circumstances in which the commodity would
jeopardize the health or safety of persons within the Borrower's country or would not
be suited for the purpose for which the commodity is intended, or the financing
thereof would be inconsistent with the purposes of the Loan. If disbursement for such
a transaction will be pursuant to Section 5.01, such right of A.I.D. will be exercised at
a point in time no later than commodity prevalidation by A.I.D. (Form 11 approval).

(c) The Borrower shall be notified of any decision by A.I.D. to exercise its rights
hereunder.

Section 4.05. PROCUREMENT FOR PUBLIC SECTOR. With respect to procure-.
ment hereunder by or for the Borrower, its departments and instrumentalities:
(a) the provisions of Section 201.22 of A.I.D. Regulation 1 regarding competitive

bid procedures shall apply unless A.I.D. and the Borrower agree otherwise in
writing; and

(b) the Borrower will undertake to assure that public sector importers under this
Loan establish adequate logistic management facilities and that adequate funds
are available to pay banking charges, customs duties and other commodity-
related charges in connection with commodities imported by public sector
organizations.

Section 4.06. FINANCING PHYSICAL FACILITIES. Except as A.I.D. and the
Borrower may otherwise agree in writing, not more than $1,000,000 from the
proceeds of this Loan shall be used for the purchase of commodities or commodity-
related services for use in the construction, expansion, equipping, or alteration of any
one physical facility or of related physical facilities without prior A.I.D. approval,
additional to the approvals required by A.I.D. Regulation 1. "Related physical
facilities" shall mean those facilities which, taking into account such factors as
functional interdependence, geographic proximity and ownership, constitute a single
enterprise.
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Section 4.07. UTILIZATION OF COMMODITIES. (a) The Borrower shall insure
that commodities financed under this Agreement shall be effectively used for the
purpose for which the assistance is made available. Such effective use shall include:

(i) the maintenance of accurate arrival and clearance records by customs
authorities and the prompt processing of commodity imports through customs at
ports of entry and removal from customs and/or custom-bonded warehouses of
such commodities, the total time for which (from date commodities arrive at
port of entry to date importer removes them from customs) shall not exceed
ninety (90) calendar days, unless the importer is hindered by force majeure or
A.I.D. otherwise agrees in writing;

(ii) the consumption or use not later than one (1) year from the date the
commodities arrive at the port of entry unless a longer period can be justified to
the satisfaction of A.I.D. by reason of force majeure or special market or other
circumstances; and

(iii) the proper surveillance and supervision by the Borrower to reduce breakage and
pilferage in ports resulting from careless or deliberately improper cargo
handling practices, as specified in detail in Implementation Letters.

The term "force majeure" as used herein shall mean the happening of an unusual
event beyond the control of the Borrower, which event renders the performance of the
act contemplated impossible of completion or so ineffective that the purpose of the
contemplated act would not be effectively realized. Force majeure shall include, but
not be limited to, earthquakes, floods, cyclones, extraordinary rains or winds, ship
sinkings, war, or hostile actions by foreign powers.

(b) The Borrower shall use its best efforts to prevent the use of commodities
financed under this Agreement to promote or assist any project or activity associated
with or financed by any country not included in Code 935 of the A.I.D. Geographic
Code Book as in effect at the time of such projected use, except with the prior written
agreement of A.I.D. and the Borrower.

Section 4.08. SHIPPING AND INSURANCE. (a) Goods financed under the Loan
shall be transported to Syria on flag carriers of any country included in Code 935 of
the A.I.D. Geographic Code Book as in effect at the time of shipment, provided,

(i) at least fifty per cent (50%) of the gross tonnage of all commodities (computed
separately for dry bulk carriers, dry cargo liners and tankers) financed
hereunder which may be transported on ocean vessels shall be transported on
privately owned United States flag commercial vessels;

(ii) additionally, at least fifty per cent (50%) of the gross freight revenue generated
by all shipments financed hereunder and transported to Syria on dry cargo liners
shall be paid to or for the benefit of privately owned United States flag
commercial vessels;

(iii) compliance with the requirements of (i) and (ii) above must be achieved with
respect to cargo transported from U.S. ports and also to cargo transported from
non-U.S. ports, computed separately;

(iv) within ninety (90) days following the end of each calendar quarter, or such other
period as A.I.D. may specify in writing, the Borrower shall furnish A.I.D. with a
statement, in form and substance satisfactory to A.I.D., reporting on compli-
ance with the requirements of this Section;
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(v) no such goods may be transported on any ocean vessel (or aircraft) which
A.I.D., in a notice to the Borrower, has designated as ineligible to carry
A.I.D.-financed goods or which has been chartered for the carriage of
A.I.D.-financed goods unless such charter has been approved by A.I.D.

(b) If, in connection with the placement of marine insurance on shipments to be
financed hereunder, the Borrower, by statute, decree, rule, or regulation, favors any
marine insurance company of any country over any marine insurance company
authorized to do business in any state of the United States of America, goods
procured from the United States and financed under the Loan shall, during the
continuance of such favoritism, be insured against marine risk in the United States of
America with a company or companies authorized to do a marine insurance business
in any state of the United States of America.

(c) The Borrower shall insure, or cause to be insured, all goods financed under
the Loan against risks incident to their transit to the point of their use. Such insurance
shall be issued upon terms and conditions consistent with sound commercial practice,
5hall insure the full value of the goods, and shall be payable in the currency in which
such goods were financed. Any indemnification received by the Borrower under such
insurance shall be used to replace or repair any material damage or any loss of the
goods insured or shall be used to reimburse the Borrower for the replacement or repair
of such goods. Any such replacements shall have both their source and origin in the
United States unless A.I.D. and the Borrower shall otherwise agree in writing and
shall be otherwise subject to the provisions of this Agreement.

Section 4.09. NOTIFICATION TO POTENTIAL SUPPLIERS. In order that United
States firms shall have the opportunity to participate in furnishing Eligible Items, the
Borrower shall furnish to A.I.D. appropriate information with regard thereto at such
time as A.I.D. may request in Implementation Letters.

Section 4.10. INFORMATION AND MARKING. The Borrower will cooperate with
A.I.D. in its efforts to disseminate information concerning this Loan and shall comply
with such reasonable instructions with respect to the marking of Eligible Items as
A.I.D. may issue from time to time.

Section 4.11. MINIMUM SIZE TRANSACTIONS. Except as A.I.D. and the Bor-
rower may agree in writing, no Letter of Credit issued pursuant to this Agreement,
except for spare parts, shall be in an amount less than ten thousand dollars ($10,000).

Section 4.12. PROCEDURES. A.I.D. will issue binding Implementation Letters
and Commodity Procurement Instructions which will prescribe the procedures
applicable in connection with the implementation of this Agreement.

Section 4.13. CONTINUING CONSULTATION. The Borrower and A.I.D. shall
cooperate fully to assure adequate communication between the parties and that the
purpose of the Loan will be accomplished. To this end, the Borrower and A.I.D. shall
from time to time, within five days of the delivery of written request of either party,
exchange views through their representatives with regard to the progress of the Loan,
the performance by either party of its obligations under this Agreement, and other
matters relating to the Loan.

Article V. DISBURSEMENTS

Section 5.01. DISBURSEMENTS FOR UNITED STATES DOLLAR COSTS - LETTERS

OF COMMITMENT TO UNITED STATES BANKS. Upon satisfaction of the Conditions
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Precedent, the Borrower may, from time to time, request A.I.D. to issue Letters of
Commitment for specified amounts to one or more United States banks, satisfactory
to A.I.D., committing A.I.D. to reimburse such bank or banks for payments made by
them to the Borrower or any designee of the Borrower, through the use of Letters of
Credit, or otherwise, for costs of Eligible Items procured in accordance with the terms
and conditions of this Agreement. Payment by a bank to a contractor or supplier will
be made by the bank upon presentation of such supporting documentation as A.I.D.
may prescribe in Letters of Commitment and Implementation Letters. Banking
charges incurred in connection with Letters of Commitment and Letters of Credit
shall be for the account of the Borrower and may be financed under the Loan.

Section 5.02. OTHER FORMS OF DISBURSEMENT. Disbursements of the Loan
may also be made through such other means and by such other procedures as the
Borrower and A.I.D. may agree to in writing.

Section 5.03. DATE OF DISBURSEMENT. Disbursements by A.I.D. shall be
deemed to occur, in the case of disbursements pursuant to Section 5.01, on the date on
which A.I.D. makes a disbursement to the Borrower, to its designee, or to a banking
institution pursuant to a Letter of Commitment. In the event of a disbursement under
Section 5.02 hereof, the date of disbursement shall be designated in the documenta-
tion by which the parties agree to such disbursement, provided, in the absence of such
designation, the date of disbursement shall be the date upon which A.I.D. makes
payment with respect to commodities or delivers property into the control of the
Borrower or its designee.

Section 5.04. TERMINAL DATE FOR REQUESTS FOR LETTERS OF COMMITMENT.

Except as A.I.D. and the Borrower may otherwise agree in writing, no Letter of
Commitment shall be issued in response to a request received after September 30,
1977.

Section 5.05. TERMINAL DATE FOR DISBURSEMENT. Except as A.I.D. and the
Borrower may otherwise agree in writing, no disbursement of Loan funds shall be
made against documentation submitted after August 31, 1978, and no loan funds
shall be disbursed after September 30, 1978.

Section 5.06. DOCUMENTATION REQUIREMENTS. A.I.D. Regulation 1 specifies
in detail the documents required to substantiate disbursements under this Agreement
by Letter of Commitment or other method of financing. Additional documents may
also be required by A.I.D. with respect to specific commodities as may be set forth in
detail in Implementation Letters.

Section 5.07. RECORDS. Borrower shall maintain or cause to be maintained in
accordance with sound accounting principles and practices consistently applied such
books and records relating to this Agreement as may be prescribed in Implementation
Letters. In addition to the above, the Borrower shall maintain records adequate to
establish that commodities financed hereunder have been utilized in accordance with
Section 4.07 of this Agreement. Such books and records shall be made available to
A.I.D. or its representatives for inspection for such periods and at such times as A.I.D.
may require, and shall be maintained for five years after the date of last disbursement
by A.I.D. under this Agreement.
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Article VI. GENERAL COVENANTS AND WARRANTIES

Section 6.01. REPORTS. Borrower shall furnish to A.I.D. such information and
reports relating to the goods and services financed by this Loan and the performance
of Borrower's obligations under this Agreement as A.I.D. may request.

Section 6.02. DISCLOSURE OF MATERIAL FACTS AND CIRCUMSTANCES. The
Borrower represents and warrants that all facts and circumstances that it has
disclosed or caused to be disclosed to A.I.D. in the course of obtaining the Loan are
accurate and complete, and that it has disclosed to A.I.D., accurately and completely,
all facts and circumstances that might materially affect the Loan and the discharge of
its obligation under this Agreement. The Borrower shall promptly inform A.I.D. of
any facts and circumstances that may hereafter arise that might materially affect, or
that it is reasonable to believe might materially affect, this Loan, or the discharge of
the Borrower's obligations under this Agreement.

Section 6.03. TAXATION. This Agreement, the Loan, and any evidence of
indebtedness issued in connection herewith shall be free from, and the principal and
interest shall be paid without deduction for and free from, any taxation or fees
imposed under the laws in effect within Syria.

Section 6.04. COMMISSIONS, FEES AND OTHER PAYMENTS. (a) Borrower war-
rants and convenants that in connection with obtaining the Loan, or taking any action
under or with respect to this Agreement, it has not paid, and will not pay or agree to
pay, nor to the best of its knowledge has there been paid nor will there be paid or
agreed to be paid by any other person or entity, commissions, fees, or other payments
of any kind, except as regular compensation to the Borrower's full-time officers and
employees or as compensation for bona fide professional, technical or comparable
services. The Borrower shall promptly report to A.I.D. any payment or agreement to
pay for such bona fide professional, technical, or comparable services to which it is a
party or of which it has knowledge (indicating whether such payment has been made
or is to be made on a contingent basis), and if the amount of any such payment is
deemed unreasonable by A.I.D., the same shall be adjusted in a manner satisfactory
to A.I.D.

(b) The Borrower warrants and covenants that no payments have been or will be
received by the Borrower, or any official of the Borrower, in connection with the
procurement of goods and services financed hereunder, except fees, taxes, or similar
payment legally established in Syria.

Article VI!. CANCELLATION AND SUSPENSION

Section 7.01. CANCELLATION BY THE BORROWER. The Borrower may, by
written notice to A.I.D., cancel any part of the Loan which (i) prior to the giving of
such notice, A.I.D. has not disbursed or committed itself to disburse, or (ii) has not
then been utilized through the issuance of irrevocable Letters of Credit or through
bank payments made other than under irrevocable Letters of Credit.

Section 7.02. EVENTS OF DEFAULT; ACCELERATION. If any one or more of the
following ("Events of Default") shall occur:
(a) the Borrower shall have failed to pay when due any interest or installment of

principal required under this Agreement;
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(b) the Borrower shall have failed to comply with any other provision of this
Agreement;

(c) the Borrower shall have failed to pay when due any interest or any installment of
principal or any other payment required under any other loan agreement, any
guaranty agreement, or any other agreement between the Borrower or any of its
agencies and A.I.D., or any of its predecessor agencies;

then A.I.D. may request consultation pursuant to Section 4.13 hereof and may, at its
option, give to the Borrower notice that all or any part of the unrepaid principal shall
be due and payable sixty (60) days thereafter, and, unless the Event of Default is
cured within such sixty (60) days: (i) such unrepaid principal and any accrued interest
hereunder shall be due and payable immediately; and (ii) the amount of any further
disbursements made under then outstanding irrevocable Letters of Credit or
otherwise shall become due and payable as soon as made.

Section 7.03. SUSPENSION OF DISBURSEMENTS, TRANSFER OF GOODS TO
A.I.D. In the event that at any time:
(a) an Event of Default has occurred;
(b) an event occurs which A.I.D. determines to be an extraordinary situation that

makes it improbable either that the purpose of the Loan will be attained or that
the Borrower will be able to perform its obligation under this Agreement; or

(c) any disbursement would be inconsistent with the legislation governing A.I.D.;
then A.I.D. may request consultation pursuant to Section 4.13 hereof and may, at its
option, in addition to remedies provided in A.I.D. Regulation 1, (i) decline to issue
further Letters of Commitment or other disbursing authorization, (ii) suspend or
cancel outstanding Letters of Commitment or other disbursing authorization to the
extent that they have not been utilized through the issuance of irrevocable Letters of
Credit, or (iii) to the extent that A.I.D. has not agreed to make direct reimbursement
to Borrower, decline to make disbursements other than under Letters of Commitment;
and (iv) at A.I.D.'s expense, direct that title to goods financed hereunder shall be
transferred to A.I.D., if the goods are in a deliverable state and have not been
off-loaded in ports of entry of Syria.

Section 7.04. CANCELLATION BY A.I.D. Following any suspension of disburse-
ments pursuant to Section 7.03, if the cause or causes for such suspension of
disbursement shall not have been eliminated or corrected within sixty (60) days from
the date of such suspension, A.I.D. may, at its option, at any time or times thereafter,
cancel all or any part of the Loan that is not then either disbursed or subject to
irrevocable Letters of Credit.

Section 7.05. CONTINUED EFFECTIVENESS OF AGREEMENT. Notwithstanding
any cancellation, suspension of disbursement or acceleration of repayment, the
provisions of this Agreement shall continue in full force and effect (as to any funds
disbursed under this Loan) until the repayment in full of all principal and any accrued
interest hereunder.

Section 7.06. REFUNDS. In addition to any refund otherwise required by A.I.D.
pursuant to A.I.D. Regulation 1, in the case of any disbursement not supported by
valid documentation in accordance with the terms of this Agreement or of any
disbursement not made or used in accordance with the terms of this Agreement or in
violation of the laws governing A.I.D., A.I.D. may require the Borrower to refund
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such amount in United States dollars to A.I.D. within sixty (60) days after receipt of a
request therefor. Refunds paid by Borrower to A.I.D. resulting from violations of the
terms of this Agreement shall be considered as a reduction in the amount of A.I.D.'s
obligation under the Agreement, reducing the amount available for future disburse-
ment, and shall not be available for reuse under the Agreement.

Section 7.07. EXPENSES OF COLLECTION. All reasonable costs incurred by
A.I.D., other than salaries of its staff, in connection with the collection of any refund
or in connection with amounts due A.I.D. by reason of the occurrence of any of the
events specified in Section 7.02 may be charged to the Borrower and reimbursed to
A.I.D. in such manner as may be agreed between the parties after consultation under
Section 4.13.

Section 7.08. NONWAIVER OF REMEDIES. No delay in exercising or omission to
exercise any right, power, or remedy accruing to A.I.D. under this Agreement shall be
construed as a waiver of such right, power, or remedy or any other right, power or
remedy hereunder.

Article VIII. MISCELLANEOUS

Section 8.01. COMMUNICATIONS. Any notice, request, document, or other
communication given, made, or sent by the Borrower or A.I.D. pursuant to this
Agreement shall be in writing or by telegram, cable, or radiogram and shall be
deemed to have been duly given, made, or sent to the party to which it is addressed
when it shall be delivered to such party by hand or by mail, telegram, cable, or
radiogram at the following address:

To Borrower:
Mail or Cable State Planning Commission
Address: Damascus, Syrian Arab Republic

To A.I.D.:
Mail or Cable United States Agency for International Development
Address: c/o Embassy of the United States of America

Damascus, Syrian Arab Republic

Other addresses may be substituted for the above upon the giving of notice. All
notices, requests, communications, and documents submitted to A.I.D. hereunder
shall be in English, except as A.I.D. may otherwise agree in writing.

Section 8.02. REPRESENTATIVES. For all purposes relative to this Agreement,
the Borrower will be represented by the individual holding or acting in the office of
Deputy Minister of State for Planning Affairs and A.I.D. will be represented by the
individual holding or acting in the office of A.I.D. Mission Director in Syria. Such
individuals shall have the authority to designate additional representatives by written
notice. In the event of any replacement or other designation of a representative
hereunder, Borrower shall submit a statement of the representative's name and
specimen signature in form and substance satisfactory to A.I.D. Until receipt by
A.I.D. of written notice of revocation of the authority of any of the duly authorized
representatives of the Borrower designated pursuant to this Section, it may accept the
signature of any such representative or representatives on any instrument as
conclusive evidence that any action effected by such instrument is duly authorized.
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Section 8.03. IMPLEMENTATION LETTERS. A.I.D. shall from time to time issue
Implementation Letters that will specify the procedures applicable hereunder in
connection with the implementation of this Agreement.

Section 8.04. INSTRUMENTS OF INDEBTEDNESS. At such time or times as A.I.D.
may request, the Borrower shall provide instruments of indebtedness with respect to
the Loan, in such form, containing such terms and supported by such legal opinions as
A.I.D. may reasonably request.

Section 8.05. TERMINATION UPON FULL PAYMENT. Upon payment in full of
the principal and of any accrued interest, this Agreement and all obligations of the
Borrower and A.I.D. under this Loan Agreement shall terminate.

IN WITNESS WHEREOF, the United States of America and the Syrian Arab
Republic, each acting through its respective duly authorized representative, have
caused two original copies of this Agreement to be signed in the English language and
delivered as of the day and year first above written.

United States of America: Syrian Arab Republic:

By: [Signed] By: [Signed]
GORDON B. RAMSEY M. ISSAM HILOU

Title: Director, U.S.A.I.D. Title: Deputy Minister of State
Mission to Syria for Planning Affairs
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD DE PRET' ENTRE LES ITATS-UNIS D'AMIERIQUE ET LA
RI-PUBLIQUE ARABE SYRIENNE (DOTATIONS ET PRODUC-
TION DE BASE)

En date du 30 septembre 1976

ACCORD DE PRET en date du 30 septembre 1976 entre les ETATS-UNIS
D'AMIRIQUE, agissant par l'intermddiaire de I'AGENCY FOR INTERNATIONAL DEVE-
LOPMENT (<(AID>), et la RIPUBLIQUE ARABE SYRIENNE (l'<Emprunteur>).

Article premier. LE PRINT

Paragraphe 1.01. LE PRtT. L'AID accepte de prater A l'Emprunteur, confor-
m6ment i la loi de 1961 intitulde Foreign Assistance Act (loi relative a l'assistance
aux pays dtrangers) telle qu'elle a 6t6 modifi6e, une somme ne d~passant pas quinze
millions (15 000 000) de dollars des Etats-Unis (le Pr~t>) afin de couvrir les
d6penses en devises relatives aux marchandises et aux services connexes, tels que
lesdits services sont d6finis A l'article premier du R~glement de I'AID, n6cessaires
pour aider l'Emprunteur A r6aliser ses programmes de d6veloppement 6conomique.
Les marchandises et les services connexes qui doivent Wre finances en vertu du pr6sent
Accord sont ci-apr6s d6nomm~s les <<Articles autoris6so et sont d6crits plus en d6tail
au paragraphe 4.04. Le montant global des versements au titre du Prt constituera le
principal.

Article H. MODALITtS DU PRIT

Paragraphe 2.01. INTtRtTS. L'Emprunteur paiera A I'AID des int6rts, au
taux annuel de deux pour cent (2 p. 100) pendant les dix ann6es qui suivront la date
du premier versement au titre du pr6sent Accord et de trois pour cent (3 p. 100) par la
suite sur le solde du principal et sur tous int6r~ts dus mais non pay6s. Les intrfts sur
le solde du principal courront A compter de la date de chaque versement (d6finie au
paragraphe 5.03) et seront calculds sur la base d'une annde de 365 jours. Ils seront
exigibles chaque semestre. Le premier int6rdt sera exigible au plus tard six (6) mois
apr6s le premier versement du principal au titre du pr6sent Accord d une date qui sera
fix6e par 'AID.

Paragraphe 2.02. REMBOURSEMENT. L'Emprunteur remboursera le principal a
I'AID dans les quarante (40) ans A compter de la date du premier versement au titre
du pr6sent Accord, en soixante et une (61) tranches semestrielles approximativement
6gales au titre du principal et des int6rts. La premi6re tranche au titre du rem-
boursement du principal sera exigible neuf ans et demi (9 ans 1/2) apr6s la date a
laquelle la premi6re tranche au titre des int6rts deviendra exigible conform6ment au
paragraphe 2.01. Apr6s le dernier versement au titre du Pr~t, I'AID remettra d l'Em-
prunteur un tableau d'amortissement 6tabli conform6ment au pr6sent paragraphe.

I Entr6 en vigueur le 30 septembre 1976 par la signature.
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Paragraphe 2.03. IMPUTATION, MONNAIE ET LIEU DE REMISE. Tous les verse-
ments au titre du principal et des intdrdts effectuds conform6ment au prdsent Accord
seront libell6s en dollars des Etats-Unis et seront imput6s en premier lieu A la
couverture des int6rts exigibles, en second lieu au remboursement du principal. Sauf
si i'AID demande par 6crit qu'il en soit autrement, tous ces versements seront adress6s
au Contr6leur, Agency for International Development, Washington, D.C., 20523,
Etats-Unis d'Am6rique, et seront r6putds acquitt6s lorsque le Bureau du Contr6leur
les aura en sa possession.

Paragraphe 2.04. ACQUITTEMENT ANTICIPf. Apr6s acquittement de tous les
int6rts et des remboursements exigibles, l'Emprunteur pourra verser par anticipa-
tion, sans p6nalit6, tout ou partie du principal. Ces remboursements seront imput6s en
d6duction des tranches du principal exigibles, dans l'ordre inverse de leurs 6ch6ances.

Paragraphe 2.05. RENIGOCIATION DES MODALITtS DU PRtT. L'Emprunteur
consent A n6gocier avec I'AID, d tout moment o6 I'AID pourra le lui demander, le
remboursement anticip6 du Pr~t au cas oa la situation et les perspectives 6conomiques
et financifres int6rieures et ext6rieures de la Syrie s'am6lioreraient de faron notable.

Article III. CONDITIONS PRIALABLES AUX VERSEMENTS

Paragraphe 3.01. CONDITIONS PRfALABLES AU PREMIER VERSEMENT. Pr6ala-
blement A tout versement ou A l'mission de toute lettre d'engagement ou de toute
autre autorisation de versement au titre du Prdt, l'Emprunteur fournira A I'AID, sauf
si celle-ci accepte par dcrit qu'il en soit autrement, les pi6ces suivantes A la satisfaction
de I'AID quant au fond et d la forme :
a) Une ou plusieurs attestations 6manant du Conseil d'Etat de la r6publique arabe

syrienne et certifiant que le prdsent Accord a 6t6 dOment autoris6 ou ratifi6 par
l'Emprunteur et mis en ex6cution en son nom et qu'il constitue, en chacune de ses
dispositions, un engagement valable et ayant force obligatoire pour 'Emprunteur;

b) La liste des personnes charg6es d'agir directement ou par int6rim au nom de
l'Emprunteur, ainsi qu'il est sp6cifi6 au paragraphe 8.02, et un sp6cimen de la
signature de chacune des personnes incluses dans cette liste;

c) Un plan de passation des march6s indiquant les proc6dures A suivre pour obtenir
les marchandises dont l'acquisition sera financ6e en vertu du pr6sent Accord, les
crit6res et les proc6dures qui serviront A d6terminer si l'importateur remplit les
conditions requises et le m6canisme qui sera utilis6 pour porter les appels d'offres
A la connaissance du public et pour l'attribution des march6s.

Paragraphe 3.02. DATES LIMITES POUR L'ACCOMPLISSEMENT DES CONDITIONS

PRiALABLES AUX VERSEMENTS. Si toutes les conditions sp6cifi6es au paragraphe 3.01
ne sont pas remplies dans un d6lai de cent vingt (120) jours A compter de la date du
pr6sent Accord ou de toute date ult6rieure A laquelle I'AID et l'Emprunteur pourront
consentir par dcrit, I'AID pourra, A sa discr6tion, d6noncer le pr6sent Accord par voie
de notification 6crite A l'Emprunteur. Dans l'hypoth6se d'une d6nonciation au titre du
pr6sent Accord, l'Emprunteur remboursera, d6s la remise de cette notification, le
principal impay6 au moment de ladite notification et paiera tous les int6rats 6chus.
Lorsque ces paiements auront 6td int6gralement effectu6s, le pr6sent Accord et toutes
les obligations qui en d6coulent pour les Parties deviendront caducs.
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Paragraphe 3.03. NOTIFICATION DE L'ACCOMPLISSEMENT DES CONDITIONS

PRtALABLES AUX VERSEMENTS. L'AID avisera l'Emprunteur lorsqu'elle jugera que
sont remplies les conditions prdalables aux versements sp6cifides au paragraphe 3.01.

Article IV. ACQUISITION, UTILISATION ET CONDITIONS D'AUTORISATION
DES MARCHANDISES

Paragraphe 4.01. ARTICLE PREMIER DU RtGLEMENT DE L'AID. Sauf indica-
tion contraire dcrite de I'AID, le Prt vis6 par le pr6sent Accord ainsi que l'acquisition
et l'utilisation des Articles autorisds financds au moyen du Pret sont rdgis par les
dispositions de l'article premier du R~glement de I'AID dventuellement amendd tel
qu'il est en vigueur, incorpor6 et int6grd au present Accord. Si une disposition de
l'article premier du R~glement de I'AID est incompatible avec une disposition du
pr6sent Accord, la disposition du present Accord pr~vaudra.

Paragraphe 4.02. PROVENANCE DES MARCHANDISES. Sauf indication contraire
donn~e par I'AID dans des lettres d'exdcution ou dans des instructions concernant
l'acquisition des marchandises, ou A moins que I'AID n'accepte par 6crit qu'il en soit
autrement, tous les articles autoris~s doivent avoir leur source et leur origine aux
Etats-Unis d'Amdrique.

Paragraphe 4.03. DATE DE PASSATION DES MARCHtS. Sauf si I'AID et l'Em-
prunteur acceptent par 6crit qu'il en soit autrement, seules les marchandises
remplissant les conditions de financement requises par le pr6sent Accord et pour
lesquelles des commandes fermes auront 6t6 pass~es apr~s le 30 septembre 1976, et
seuls les services connexes ouvriront droit d un financement au moyen du present
Pret.

Paragraphe 4.04. ARTICLES AUTORIStS. a) Les marchandises dont le finance-
ment est autoris6 au moyen du Pr~t sont celles qui seront indiqu~es dans les lettres
d'ex~cution et dans les instructions concernant l'acquisition des marchandises. Le
financement au moyen du Pret des services connexes d6finis A l'article premier du
R~glement de l'AID (y compris les frais de transport sur des navires battant pavillon
des Etats-Unis) peut etre autoris6. Le financement d'autres articles ne pourra etre
autorisd d moins d'accord 6crit entre I'AID et l'Emprunteur. Apr~s consultation avec
l'Emprunteur conform~ment au paragraphe 4.13, I'AID pourra supprimer de la liste
des articles autorisds tout article sp~cifique, toute catdgorie d'articles ou tout service
connexe.

b) L'AID se r6serve le droit de refuser dans des cas exceptionnels de financer
tout article sp6cifique, toute cat6gorie d'articles ou tout service connexe. Les cas
exceptionnels comprennent par exemple, mais pas exclusivement, les cas dans lesquels
i'article en question pourrait compromettre la sant6 ou la s6curit6 de personnes dans le
pays de l'Emprunteur, ne serait pas adapt6 aux fins auxquelles l'article en question est
destin6 ou dont le financement serait incompatible avec l'objectif du Pret. Si le
versement au titre d'une transaction doit s'effectuer conform6ment au paragraphe
5.01, ledit droit sera exerc6 au plus tard A la date de l'autorisation pr6alable de I'AID
(formulaire 11).

c) L'AID informera l'Emprunteur de toute d6cision d'exercer l'un ou i'autre des
droits qui lui sont reconnus par le pr6sent paragraphe.
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Paragraphe 4.05. PASSATION DES MARCHtS AVEC LE SECTEUR PUBLIC. En ce
qui concerne la passation de marchds au titre du prdsent Accord par ou pour
l'Emprunteur, ses services et ses intermddiaires :
a) Les dispositions du paragraphe 201.22 de l'article premier du R6glement de

I'AID concernant les proc6dures de soumission s'appliqueront A moins que i'AID
et I'Emprunteur n'acceptent par 6crit qu'il en soit autrement;

b) L'Emprunteur est dans l'obligation de veiller d ce que les importateurs du secteur
public en vertu du Prdt 6tablissent des services de gestion logistique approprids et
A ce que suffisamment de fonds soient disponibles pour s'acquitter des frais de
banque, des droits de douane et autres frais connexes relatifs aux marchandises
importdes par les organisations du secteur public.
Paragraphe 4.06. FINANCEMENT D'INSTALLATIONS MATIRIELLES. A moins que

I'AID et l'Emprunteur n'acceptent par dcrit qu'il en soit autrement, un maximum
d'un million (1 000 000) de dollars pr6levds au titre du Pr~t pourront dtre utilis6s pour
l'acquisition de marchandises ou de services connexes en vue de leur utilisation dans la
construction, l'agrandissement, l'6quipement ou la transformation d'une installation
matdrielle connexe sans autorisation prdalable de I'AID, autre que les autorisations
requises par l'article premier du R6glement de I'AID. On entend par «installations
mat6rielles connexeso les installations qui, compte tenu de facteurs tels que
l'interddpendance fonctionnelle, la proximitd gdographique et la propridt6, constituent
une seule et m~me entreprise.

Paragraphe 4.07. UTILISATION DES MARCHANDISES. a) L'Emprunteur veille-
ra A ce que les marchandises financ6es au titre du prdsent Accord soient effectivement
utilisdes aux fins pour lesquelles le concours financier est pr~t6. A cet effet :

i) Les autorit6s douanires enregistreront avec exactitude l'arrivde et le d6douane-
ment des marchandises et proc6deront promptement aux formalit6s douani6res
d'admission des marchandises importdes au port d'entr6e et d l'enl~vement de ces
marchandises de la douane et/ou des entrep6ts sous douane; l'ex6cution de ces
opdrations (depuis la date d'arriv6e des marchandises au port d'entr6e jusqu'A la
date de leur enl6vement de la douane par l'importateur) n'exc6dera pas
quatre-vingt-dix (90) jours, A moins que l'importateur ne soit empdch6 pour
raison de force majeure ou que 'AID n'accepte par dcrit qu'il en soit autrement;

ii) Les marchandises devront 6tre consommdes ou utilis6es au plus tard un (1) an a
compter de la date A laquelle elles arriveront au port d'entr6e, A moins qu'une
p6riode plus longue ne soit justifi6e, A la satisfaction de I'AID, pour raison de
force majeure ou circonstances exceptionnelles affectant le marchd ou autres; et

iii) L'Emprunteur assurera une surveillance et une supervision approprides pour
r6duire dans les ports la casse et le vol r6sultant de ndgligences dans la
manutention ou de pratiques de manutention ddlibdr6ment incorrectes des
cargaisons, comme il sera sp6cifid en d6tail dans les lettres d'ex6cution.

L'expression «force majeure , telle qu'elle est utilisde dans le pr6sent Accord,
ddsigne la survenance d'un dv6nement inhabituel, ind6pendant de la volontd de
l'Emprunteur, qui rend l'ex6cution de 'acte envisagd impossible ou A tel point
ddpourvu d'effet que l'objet dudit acte ne se trouverait pas atteint. La force majeure
inclut, mais pas exclusivement, les tremblements de terre, inondations, typhons, pluies
ou vents extraordinaires, naufrages, guerres ou actes hostiles de puissances dtrang6res.
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b) L'Emprunteur fera tout son possible pour empecher que des marchandises
financ6es au titre du pr6sent Accord ne servent d promouvoir ou a faciliter un projet
ou une activit6 quelconque auxquels un pays, non mentionnd dans le code 935 du
Geographic Code Book de I'AID tel qu'il sera en vigueur au moment ofi ladite
utilisation sera envisag6e, est i6 ou qu'il finance, A moins que I'AID et l'Emprunteur
n'acceptent pr6alablement par 6crit qu'il en soit autrement.

Paragraphe 4.08. TRANSPORTS MARITIMES ET ASSURANCES. a) Les marchan-
dises dont I'acquisition sera financ6e au moyen du Prdt seront transport6es jusqu'en
Syrie sur des navires battant pavillon de l'un quelconque des pays mentionn6s dans le
code 935 du Geographic Code Book de I'AID tel qu'il sera en vigueur au moment de
l'exp~dition, 6tant toutefois entendu que :

i) Au moins cinquante pour cent (50 p. 100) du tonnage brut de l'ensemble des
marchandises (calcul6 s6pardment pour les vraquiers, les transporteurs de
marchandises s6ches et les navires-citernes) dont l'acquisition sera financde au
titre du present Accord et qui pourront 6tre transportdes par voie maritime, le
seront par des navires marchands battant pavillon des Etats-Unis et appartenant
A des armateurs priv6s;

ii) De plus, cinquante pour cent (50 p. 100) au moins des recettes brutes du fret
engendrds par 'ensemble des cargaisons financdes au moyen du Prdt qui seront
transport6es jusqu'en Syrie d bord de transporteurs de marchandises s6ches
seront versds directement ou indirectement A des navires marchands battant
pavilion des Etats-Unis et appartenant A des armateurs privds;

iii) Les obligations stipules aux alin6as i et ii ci-dessus visent les cargaisons
charg6es dans des ports des Etats-Unis et les cargaisons charg~es dans des ports
6trangers, leur tonnage 6tant calcul6 s6pardment;

iv) Dans un d6lai de quatre-vingt-dix (90) jours A compter de la fin de chaque
trimestre ou de toute autre p6riode que I'AID pourra sp6cifier par 6crit,
l'Emprunteur remettra A I'AID un rapport A la satisfaction de I'AID quant A la
forme et au fond, dans lequel il indiquera la mesure dans laquelle il s'est acquitt6
de ses obligations aux termes du pr6sent paragraphe;

v) Aucune marchandise vis6e au pr6sent paragraphe ne pourra 8tre transport6e sur
un navire long-courrier (ou un a6ronef) que I'AID aura, par voie de notification
adress6e A l'Emprunteur, d6sign6 comme ne remplissant pas les conditions
voulues pour transporter des marchandises dont elle aura financ6 l'acquisition ou
qui aura 6t6 affr6t6 A cette fin si cet affr~tement n'a pas 6t6 approuv6.

b) Si, A l'occasion du choix d'un assureur pour le transport maritime de
marchandises dont l'acquisition sera financ6e aux termes du pr6sent Accord,
I'Emprunteur, par voie de d6cret ou de toute autre disposition Idgislative ou
r6glementaire, donne la pr6f6rence A une compagnie d'assurance maritime d'un pays
quelconque plut6t qu'A une compagnie d'assurance maritime autoris6e A exercer des
activit6s dans un Etat quelconque des Etats-Unis d'Amdrique, les marchandises
acquises aux Etats-Unis au moyen du Prdt seront assur6es aux Etats-Unis contre les
risques maritimes, tant que cette pr6f6rence continuera d'dtre accord6e, aupr6s d'une
ou de plusieurs compagnies d'assurance maritime autorisdes A exercer des activit6s
dans un Etat quelconque des Etats-Unis d'Am6rique.
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c) L'Emprunteur assurera ou fera assurer toutes les marchandises dont
l'acquisition sera financde au moyen du Prdt contre les risques s'attachant A leur
transport jusqu'au lieu de leur utilisation. Cette assurance sera contract6e A des
clauses et conditions compatibles avec de bonnes pratiques commerciales, couvrira la
valeur totale des marchandises et sera payable dans la monnaie dans laquelle ces
marchandises auront 6t6 financ6es. Toute indemnisation obtenue par I'Emprunteur au
titre d'une telle assurance devra servir A remplacer toute marchandise avaride ou
perdue, A r6parer toute avarie, ou A rembourser A l'Emprunteur les frais de
remplacement ou de r6paration desdites marchandises. Toute marchandise acquise A
titre de remplacement devra avoir A la fois sa source et son origine aux Etats-Unis, a
moins que I'AID et l'Emprunteur n'acceptent par 6crit qu'il en soit autrement, et sera
A tout autre 6gard assujettie aux dispositions du pr6sent Accord.

Paragraphe 4.09. NOTIFICATION A ADRESSER AUX IVENTUELS FOURNISSEURS.
En vue d'ouvrir A toutes les socidt6s des Etats-Unis la possibilit6 de participer A la
fourniture des Articles autoris6s, l'Emprunteur communiquera A I'AID les renseigne-
ments voulus A ce sujet, pour les dates que I'AID fixera dans les lettres d'ex6cution.

Paragraphe 4.10. INFORMATION ET MARQUAGE. L'Emprunteur prdtera son
concours A 'AID pour la diffusion d'informations sur ce Pret et se conformera aux
instructions raisonnables que I'AID pourra donner de temps A autre pour ce qui
concerne le marquage des Articles autoris6s.

Paragraphe 4.11. MONTANT MINIMAL DES TRANSACTIONS. Sauf si I'AID et
l'Emprunteur acceptent par 6crit qu'il en soit autrement, aucune lettre de credit 6mise
en vertu du pr6sent Accord, sauf pour les pieces dtach~es, ne devra 8tre d'un montant
inf~rieur A dix mille (10 000) dollars.

Paragraphe 4.12. PROCtDURES. L'AID 6mettra des lettres d'ex6cution et des
instructions obligatoires concernant 'acquisition des marchandises qui stipuleront les
proc6dures applicables A la mise A ex6cution du pr6sent Accord.

Paragraphe 4.13. CONSULTATIONS PERMANENTES. L'Emprunteur et 'AID
coopdreront pleinement pour assurer la communication voulue entre les Parties et
travailler A la rdalisation de l'objectif du Prdt. A cette fin, l'Emprunteur et I'AID
proc~deront de temps A autre, dans un d6lai de cinq jours A compter de la remise d'une
demande dcrite de l'une ou l'autre Partie, A un 6change de vues entre leurs
repr6sentants sur toute question relative A l'6tat d'avancement du Prdt ou A
l'exdcution par l'une ou l'autre Partie des obligations qui lui incombent aux termes du
present Accord, et sur toute autre question relative au Pret.

Article V. VERSEMENTS

Paragraphe 5.01. VERSEMENTS POUR COUVRIR LES COOTS EN DOLLARS DES
ETATS-UNIS - LETTRES D'ENGAGEMENT A DES BANQUES DES ETATS-UNIS. Une fois
satisfaites les conditions pr6alables, l'Emprunteur pourra de temps A autre demander
A I'AID d'6mettre, A l'intention d'une ou de plusieurs banques des Etats-Unis qu'elle
aura agr6des, des lettres d'engagement de montant d6termin6 par lesquelles I'AID
s'engagera A rembourser auxdites banques les sommes vers6es par elles A I'Emprun-
teur ou A toute personne d6signde par lui, sous forme de lettres de cr6dit ou d'autres
effets, pour couvrir le coot des articles autoris6s achet6s conform6ment aux
dispositions du pr6sent Accord. Tout versement fait par une banque A un entrepreneur
ou fournisseur le sera sur pr6sentation des pieces justificatives que I'AID prescrira
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dans les lettres d'engagement et dans les lettres d'exdcution. Les frais de banque
relatifs aux lettres d'engagement et aux lettres de cr6dit seront A la charge de
I'Emprunteur et pourront 6tre financ6s au moyen du Pr~t.

Paragraphe 5.02. AUTRES MODALITIS DE VERSEMENT. Des fonds pourront 6tre
6galement versds au titre du Prft selon toute autre modalitd et suivant toute autre
proc6dure dont I'Emprunteur et I'AID pourront dtre convenus par 6crit.

Paragraphe 5.03. DATE DES VERSEMENTS. Tout versement de I'AID sera r~putd
avoir 6t6 effectu6, dans le cas des versements faits conform6ment au paragraphe 5.01,
A la date A laquelle I'AID aura vers6 des fonds A l'Emprunteur, au repr6sentant
ddsignd par lui, ou A un 6tablissement bancaire conform6ment A une lettre
d'engagement. Les versements effectuds conform6ment au paragraphe 5.02 seront
rdput6s avoir td effectu6s d la date qui sera sp6cifi6e dans l'entente 6crite exig6e par
les dispositions dudit paragraphe, 6tant entendu qu'en l'absence d'une telle pr6cision,
la date du versement sera r6putde 8tre celle A laquelle I'AID aura vers6 des fonds aux
fins de l'achat de marchandises ou bien livr6 des 6quipements A l'Emprunteur ou d son
mandataire.

Paragraphe 5.04. DATE LIMITE DE DEMANDE DE LETTRES D'ENGAGEMENT. Sauf
si I'AID et 'Emprunteur acceptent par 6crit qu'il en soit autrement, aucune lettre
d'engagement ne sera dmise en r6ponse A une demande qui aura dtd reque apr6s le
30 septembre 1977.

Paragraphe 5.05. DATE LIMITE DES VERSEMENTS. Sauf si I'AID et l'Emprun-
teur acceptent par dcrit qu'il en soit autrement, il ne sera pas effectu6 de versements
de fonds au titre du Pret au vu des pi6ces justificatives fournies apr6s le 31 aofit 1978
et aucune somme ne sera versde apr6s le 30 septembre 1978.

Paragraphe 5.06. PItCES JUSTIFICATIVES. L'article premier du R6glement de
'AID sp6cifie en d6tail les documents requis pour justifier les versements effectu6s au

titre du pr6sent Accord par lettre d'engagement ou toute autre m6thode de
financement. Des documents suppl6mentaires pourront dgalement 6tre demand6s par
I'AID relativement A certaines marchandises, comme il pourra 6tre prdcis6 en d6tail
dans les lettres d'ex6cution.

Paragraphe 5.07. TENUE ET VtRIFICATION DES LIVRES. L'Emprunteur tiendra
ou fera tenir, conform~ment aux pratiques et aux principes d'une saine gestion
comptable, rdguli6rement appliquds, les livres et les pi6ces comptables se rapportant
au pr6sent Accord, qui seront prescrits dans les lettres d'ex6cution. En outre,
I'Emprunteur tiendra des dtats appropri6s pour 6tablir que les marchandises financdes
au titre du pr6sent Accord ont 6t6 utilisdes conform6ment au paragraphe 4.07 du
prdsent Accord. Les livres et autres pi6ces seront remis A± I'AID ou 'a ses representants
pour la dur6e et A la date que I'AID pourra demander, et seront conservds pendant
cinq (5) ans A compter de la date du dernier versement effectu6 par I'AID au titre du
prdsent Accord.

Article VI. DISPOSITIONS GtNtRALES ET GARANTIES

Paragraphe 6.01. RAPPORTS. L'Emprunteur fournira d I'AID tous les rensei-
gnements et rapports relatifs aux marchandises et services financds au moyen du
prdsent Pr6t et apportera toute preuve, demand~e par I'AID, qu'il s'est acquittd des
obligations qui lui incombent en vertu du present Accord.
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Paragraphe 6.02. DIVULGATION DE FAITS ET CIRCONSTANCES IMPORTANTS.
L'Emprunteur affirme que tous les faits et circonstances qu'il a port6s ou fait porter at
la connaissance de I'AID afin d'obtenir le Pret sont exacts et complets et qu'il a port6
A la connaissance de I'AID, exactement et compl~tement, tous les faits et toutes les
circonstances qui pourraient mat6riellement affecter le Pret et entraver l'ex6cution
des obligations qui lui incombent aux termes du pr6sent Accord. L'Emprunteur
informera dans les meilleurs d6lais I'AID de tout fait ou circonstance qui pourrait
affecter mat6riellement, ou dont il a des raisons valables de penser qu'il ou elle
pourrait mat6riellement affecter le Prdt ou entraver l'ex6cution des obligations qui lui
incombent aux termes du pr6sent Accord.

Paragraphe 6.03. IMPOSITION. Le pr6sent Accord, le Prt ainsi que toute
reconnaissance de dette 6mise en ce qui les concerne seront exon6rds de tous droits, et
le principal et les int6rts seront exon6rds de tous impOts et droits 6tablis en vertu de la
16gislation syrienne en vigueur.

Paragraphe 6.04. COMMISSIONS, HONORAIRES ET AUTRES PAIEMENTS.
a) L'Emprunteur garantit qu'A l'occasion de l'obtention du Pr~t, ou lors de la prise
de toute mesure en vertu du pr6sent Accord ou s'y rapportant, il n'a pay6 et s'engage A
ne payer ni A accepter de payer, en aucun cas, des commissions, honoraires ou autres
sommes d'argent si ce n'est A titre de r6mun6ration normale octroy6e aux fonctionnai-
res et aux employ6s travaillant A temps complet pour le compte de l'Emprunteur ou A
titre de r6muneration normale de services techniques, professionnels ou analogues
effectivement fournis, et garantit qu'A sa connaissance aucune personne ni aucun
organisme n'a pay6, ne paiera ni n'acceptera de payer de telles commissions,
honoraires ou autres sommes d'argent. L'Emprunteur informera promptement I'AID
de tout paiement effectu6 ou de tout accord pr6voyant un paiement en dchange de
services techniques, professionnels ou analogues, auquel il est partie ou dont il a
connaissance (en indiquant si ledit paiement a td ou sera effectu6 A titre
conditionnel) et, si le montant dudit paiement est jug6 d6raisonnable par I'AID, il sera
ajust6 de mani~re A satisfaire I'AID.

b) L'Emprunteur garantit qu'aucun paiement n'a 6t6 requ par lui ou l'un de ses
repr6sentants A l'occasion de l'acquisition de marchandises ou de services financ6s au
titre du prdsent Accord, si ce n'est au titre d'un droit, d'un impft ou de tout autre
paiement 16gal en Syrie, et il s'engage A ce que ni lui ni ses reprdsentants n'en
regoivent.

Article VII. RENONCIATION ET SUSPENSION

Paragraphe 7.01. RENONCIATION PAR L'EMPRUNTEUR. L'Emprunteur pourra,
apr6s en avoir requ l'autorisation 6crite de 1'AID, et moyennant notification dcrite
adress6e A I'AID, renoncer A toute partie du Pr~t i) qu'avant cette notification I'AID
n'aura pas vers6e ou ne se sera pas engag6e A verser, ou ii) qui, au moment de la
notification, n'aura pas recu d'affectation par 1'6mission de lettres de crddit
irr6vocables ni dtd utilis6e pour des paiements bancaires effectu6s autrement qu'en
vertu de lettres de cr6dit irrdvocables.

Paragraphe 7.02. MANQUEMENTS; EXIGIBILITf ANTICIPEE. S'il se produit un
ou plusieurs des faits suivants (omanquementso) :
a) L'Emprunteur n'aura pas acquittd, d l'ch6ance, l'int6rdt ou la tranche du

principal exigible en vertu du pr6sent Accord;
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b) L'Emprunteur aura failli d se conformer A toute autre disposition du prdsent
Accord;

c) L'Emprunteur n'aura pas acquittd, A l'ch6ance, l'intdr6t, la tranche du principal
ou tout autre paiement exigible en vertu de tout autre accord de pret, accord de
garantie ou autre Accord entrc l'Emprunteur ou l'une quelconque de ses
institutions et I'AID ou l'un quelconque de ses pr~ddcesseurs;

I'AID pourra demander des consultations conformdment aux dispositions du paragra-
phe 4.13 du pr6sent Accord et pourra, A sa discrdtion, aviser l'Emprunteur que la
totalitd ou une partie quelconque du principal non rembours6 sera exigible et payable
soixante (60) jours et, A moins qu'il ne soit rem6di6 au manquement dans ce d6lai de
soixante (60) jours : i) le principal non rembours6 et tous int6rdts 6chus en vertu du
pr6sent Accord seront exigibles imm6diatement, et ii) tous autres montants vers6s en
vertu de lettres de cr6dit irrdvocables en circulation ou A tout autre titre seront
exigibles d6s qu'ils seront d6boursds.

Paragraphe 7.03. SUSPENSION DES VERSEMENTS, CESSION DE BIENS A L'AID. Si
A un moment quelconque :
a) L'Emprunteur commet un manquement;
b) Un fait se produit que I'AID juge comme exceptionnel et rendant improbable la

r6alisation des fins du Pr~t ou l'ex6cution par l'Emprunteur des obligations qui lui
incombent en vertu du pr6sent Accord;

c) Un versement contrevient d la 16gislation qui r6git I'AID;
I'AID pourra demander des consultations conform6ment aux dispositions du paragra-
phe 4.13 du pr6sent Accord et pourra, A sa discr6tion, en sus des recours pr6vus par
l'article premier du R6glement de I'AID, i) refuser d'6mettre de nouvelles lettres
d'engagement ou autre autorisation de versement, ii) suspendre ou annuler les lettres
d'engagement ou autre autorisation de versement dans la mesure oci elles n'auront pas
servi de base d l'6mission de lettres de cr6dit irr6vocables, ou iii) dans la mesure oti
I'AID n'a pas acceptd de rembourser directement I'Emprunteur, refuser d'effectuer
des versements autrement qu'en vertu de lettres d'engagement; et iv) a ses propres
frais, ordonner que la propridtd des marchandises financ6es au titre du pr6sent Accord
lui soit c6dde si ces marchandises sont livrables en l'6tat et n'ont pas td d6charg6es
dans des ports d'entr6e en Syrie.

Paragraphe 7.04. ANNULATION PAR L'AID. Si, apres une suspension de verse-
ments d6cid6e en application des dispositions du paragraphe 7.03, la ou les causes qui
ont donnd lieu d ladite suspension n'ont pas 6t6 61imin6es ou redress6es dans les
soixante (60) jours d compter de la date de la suspension, I'AID pourra A tout moment
par ia suite, et i sa discr6tion, annuler la totalitd ou toute partie du Pret qui n'aura pas
alors 6t6 vers6e, ou qui n'aura pas fait l'objet de lettres de cr6dit irr6vocables.

Paragraphe 7.05. POURSUITE DES EFFETS DE L'ACCORD. Nonobstant toute
annulation ou suspension des versements ou tout remboursement anticip6, les
dispositions du pr6sent Accord conserveront leur plein effet (pour ce qui est des fonds
vers6s en vertu du pr6sent Prt) jusqu'i 'acquittement int6gral du principal et de tous
les int6rts 6chus en vertu du present Accord.

Paragraphe 7.06. REMBOURSEMENTS. En sus de tout remboursement demand6
d'autre part par I'AID conform6ment A l'article premier du R6glement de I'AID, dans
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tout cas oa un versement n'est pas justifid par des pi6ces valables conformdment au
prdsent Accord, ou n'est pas effectud ou utilisd conformment aux dispositions dudit
Accord ou contrevient aux r~glements de 'AID, I'AID pourra exiger de 'Emprunteur
qu'il lui en rembourse le montant en dollars des Etats-Unis dans les trente (30) jours A
compter de la reception d'une demande en ce sens. Les montants que l'Emprunteur
aura rembours6s A I'AID, motif pris d'un manquement aux dispositions du present
Accord, seront considdr~s comme venant en dduction du montant dfi par 'AID au
titre du present Accord, A d6duire du montant disponible pour des versements
ultdrieurs, et ne pourront plus 8tre rdutilisds en vertu du prdsent Accord.

Paragraphe 7.07. FRAIS DE RECOUVREMENT. Tous les frais normaux pay6s par
I'AID, autres que les traitements de son personnel, A l'occasion du recouvrement de
tout montant rembours6 ou i l'occasion du versement de tout montant qui lui est dd
en raison de l'existence d'un des faits vis6s au paragraphe 7.02 pourront 6tre mis A la
charge de l'Emprunteur et seront remboursds A I'AID de la fagon qui sera convenue
entre les Parties quand elles se seront consult6es conformment au paragraphe 4.13.

Paragraphe 7.08. NON-RENONCIATION AUX RECOURS. Aucun retard mis A
exercer ou ne pas exercer un droit, pouvoir ou recours dont I'AID pourrait se prdvaloir
en vertu du present Accord ne sera interpr~t6 comme constituant une renonciation i
ce droit, pouvoir ou recours.

Article VIII. DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 8.01. COMMUNICATIONS. Toute notification, demande, document
ou communication adressds par l'Emprunteur ou I'AID en application du prdsent
Accord le sera par 6crit ou par t616gramme, telex ou radiogramme et sera rdput6e
avoir 6tW dfiment adressde A la Partie A laquelle elle est destin6e lorsqu'elle aura 6t6
remise en main propre ou par service postal, t6ldgramme, telex ou radiogramme aux
adresses suivantes:

A 'Emprunteur :
Adresse postale Commission nationale de planification
et t6ldgraphique: Damas, Rdpublique arabe syrienne

A I'AID :
Adresse postale United States Agency for International Development
et t6dlgraphique: Ambassade des Etats-Unis d'Amdrique

Damas, R~publique arabe syrienne

D'autres adresses pourront tre substitu6es aux adresses ci-dessus par voie de
notification. Toutes les notifications, demandes et communications et tous les
documents adress~s a I'AID en vertu du prdsent Accord seront r6dig6s en anglais, sauf
si I'AID accepte par dcrit qu'il en soit autrement.

Paragraphe 8.02. REPRtSENTANTS. A toutes les fins du pr6sent Accord, l'Em-
prunteur sera reprdsentd par la personne charg6e, en titre ou par int6rim, des
fonctions de Ministre d'Etat adjoint A la planification, et I'AID sera reprdsent6e par la
personne qui, en titre ou par intdrim, remplit les fonctions de Directeur de la Mission
de I'AID en Syrie. Ces personnes seront habilit6es A d6signer d'autres repr6sentants
par voie de notification 6crite. En cas de remplacement d'un repr~sentant ou de
d6signation d'un reprdsentant suppldmentaire, l'Emprunteur fournira un document
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dont la forme et le fond devront atre agrd6s par I'AID, dans lequel il indiquera le nom
du repr6sentant et donnera un sp6cimen de sa signature. Tant que I'AID n'aura pas
requ notification dcrite de la rdvocation des pouvoirs de l'un quelconque des
repr6sentants dfiment habilit6s de l'Emprunteur qui auront W d6signds confor-
m~ment aux dispositions du pr6sent paragraphe, elle pourra accepter la signature
dudit repr6sentant sur tout instrument comme preuve concluante que toute action
effectu6e au moyen de cet instrument est dfiment autoris6e.

Paragraphe 8.03. LETTRES D'EXtCUTION. L'AID 6mettra de temps A autre des
lettres d'exdcution qui pr6ciseront les proc6dures applicables en vertu du pr6sent
Accord en vue de l'ex6cution dudit Accord.

Paragraphe 8.04. TITRES DE CRfANCE. A la date ou aux dates que I'AID
pr6cisera, l'Emprunteur lui remettra des titres de cr6ance relatifs au Prt dans la
forme et assortis des conditions et des attestations juridiques que 'AID pourra
raisonnablement exiger.

Paragraphe 8.05. EXTINCTION DE L'ACCORD APRIS REMBOURSEMENT INTtGRAL.

Lorsque la totalit6 du principal et tous les intdrdts 6chus auront 6t6 payds, le pr6sent
Accord et toutes les obligations qui en d6coulent pour 'Emprunteur et pour I'AID
deviendront caducs.

EN FOI DE QUOI les Etats-Unis d'Am6rique et la R6publique arabe syrienne,
agissant par l'interm6diaire de leurs repr6sentants respectifs dfiment autoris6s, ont
fait signer deux exemplaires originaux du pr6sent Accord en anglais et l'ont fait
remettre d la date indiqu6e dans le titre.

Pour les Etats-Unis d'Am6rique: Pour la R6publique arabe syrienne:

Par: [Sign6] Par: [SignJ]
GORDON B. RAMSEY M. ISSAM HILOU

Titre : Directeur de la Mission Titre : Ministre d'Etat adjoint
de I'USAID en Syrie d la planification
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF THE
SYRIAN ARAB REPUBLIC FOR THE SALE OF AGRICULTUR-
AL COMMODITIES UNDER THE PUBLIC LAW 480, TITLE I
PROGRAM

The Government of the United States of America and the Government of the
Syrian Arab Republic agree to the sales of agricultural commodities specified below.
This agreement shall consist of the preamble, Parts I and III of the Title I
Agreement signed on November 20, 1974,2 together with the following Part II:

PART II. PARTICULAR PROVISIONS

Item I. COMMODITY TABLE

Approximate Maximum Export
Supply Period Maximum Quantity Market Value

Commodity (U.S. Fiscal Year) (Metric Tons) (Millions)

Rice .................. 1977 35,000 $9.7
Tobacco ............... 1977 1,200 5.3
Ocean Transportation

(Estimated Differential) _

TOTAL $15.0

Item II. PAYMENT TERMS

Dollar Credit
A. Initial payment - Five percent.
B. Currency Use Payment - Two percent, to be used for Section 104(A)

purposes.
C. Number of Installment Payments - 19.
D. Amount of Each Installment Payment - Approximately equal annual

amounts.
E. Due Date of First Installment Payment - Two years after date of last

delivery of commodities in each calendar year.
F. Initial Interest Rate - Two percent.
G. Continuing Interest Rate - Three percent.

Item III. USUAL MARKETING TABLE

Usual Marketing
Import Period Requirements

Commodity (U S Fiscal Year) (Metric Tons)

Rice ...................... 1977 30,000
Tobacco ................... 1977 2,750

(of which 1,500 MT
shall be imported
from the U.S.A.)

I Came into force on 3 March 1977 by signature.
2 United Nations, Treaty Series, vol. 1006, p. 57.
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Item IV. EXPORT LIMITATIONS

A. The export limitation period shall be United States Fiscal Year 1977 or any
subsequent United States Fiscal Year during which commodities financed under this
agreement are being imported or utilized.

B. For the purposes of Part I, Article III, A(4), of the agreement, the
commodities which may not be exported are for rice - rice in the form of paddy,
brown or milled, except for aromatic (Basmati type) rice; and for tobacco - none.

Item V. SELF-HELP MEASURES

A. In implementing these self-help measures specific emphasis will be placed on
contributing directly to development progress in poor rural areas and on enabling the
poor to participate actively in increasing agricultural production through small farm
agriculture.

B. The Government of the Syrian Arab Republic agrees to:
I. emphasize increased production of food grains and livestock by giving budgetary

priority to these goals;

2. expand and improve its system of grain storage facilities in order to provide for
orderly marketing and to prevent losses due to insects, rodents, etc.;

3. strengthen its agricultural education and training institutions, including its
extension service;

4. expand applied research on food crops and livestock. In the case of livestock,
emphasis should be given to increasing production from arid lands while at the
same time improving pasture conditions;

5. continue to expand the area of irrigated agriculture, emphasizing those crops most
needed by the Syrians;

6. improve the agricultural infrastructure of the country, especially marketing
facilities and farm-to-market roads.

Item VI. ECONOMIC DEVELOPMENT PURPOSES FOR WHICH PROCEEDS ACCRUING TO

IMPORTING COUNTRY ARE TO BE USED

A. The proceeds accruing to the importing country from the sale of commodities
financed under this agreement will be used for financing the self-help measures set
forth in the agreement and for the following economic development sector:
Agriculture.

B. In the use of proceeds for these purposes, emphasis will be placed on directly
improving the lives of the poorest of the recipient country's people and their capacity
to participate in the development of their country.
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IN WITNESS WHEREOF, the respective representatives, duly authorized for the
purpose, have signed the present agreement.

DONE at Damascus, in duplicate in the English and Arabic languages, each being
equally authentic, this 3rd day of March, 1977.

For the Government
of the United States of America:

[Signed]
RICHARD W. MURPHY

Ambassador of the United States
of America

For the Government
of the Syrian Arab Republic:

[Signed]
Dr. MOHAMMAD AL-IMADI

Minister of Economy and Foreign Trade
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DES tTATS-UNIS D'A-
MtRIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE LA Rf-PUBLIQUE
ARABE SYRIENNE RELATIF A LA VENTE DE PRODUITS
AGRICOLES CONFORMItMENT AU PROGRAMME DU TITRE I
DE LA LOI PUBLIQUE 480

Le Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique et le Gouvernement de la
R~publique arabe syrienne sont convenus de la vente des produits agricoles ddsign~s
ci-apr~s. Le prdsent Accord se compose du Pr6ambule, de la Premiere Partie et de la
Troisi~me Partie de l'Accord du Titre I sign6 le 20 novembre 19742, et de la Deuxi~me
Partie ci-apr~s :

DEUXIkME PARTIE. DISPOSITIONS PARTICULIERES

Point I. LISTE DES PRODUITS

Periode d-offre Quantit maximale Valeur marchande
(exercice financier approximative maximale dexportation

Produit des Etats-Unis) (en tonnes mftriques) (en millions de dollars)

Riz ................... 1977 35000 9,7
Tabac ................. 1977 1 200 5,3
Transport maritime

(differences estime) .......
TOTAL 15,0

Point I. MODALITIS DE PAIEMENT

Cr6dit en dollars

A. Paiement initial - 5 (cinq) p. 100.
B. R~glement partiel - 2 (deux) p. 100 devant 8tre utilis~s aux fins du

paragraphe 104, A.

C. Nombre d'6chdances de remboursement - 19.
D. Montant de chaque dch6ance - Annuitds approximativement 6gales.
E. Date d'dch6ance du premier remboursement partiel - 2 (deux) ans A

compter de la date de la derni~re livraison effectu6e au cours de chaque ann6e
civile.

F. Taux d'intdrdt initial - 2 (deux) p. 100.

G. Taux d'int6rdt ordinaire - 3 (trois) p. 100.

I Entr6 en vigueur le 3 mars 1977 par la signature.
2 Nations Unies, Recueddes Traitts, vol. 1006, p. 57.
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Point III. MARCHf COMMERCIAL NORMAL

Priode d'importaion Besoins habituel$
(exerctce budgetaire du march,4

Produtt des Etats-Unis) (tonnes mtrques)

Riz ....................... 1977 30000
Tabac ..................... 1977 2750

(dont 1 500 t.m.
seront import~es
des Etats-Unis)

Point IV. LIMITATION DES EXPORTATIONS

A. La p6riode de limitation des exportations sera l'exercice budg~taire 1977 des
Etats-Unis, ou tout exercice ult6rieur au cours duquel des produits financ6s en vertu
du pr6sent Accord seront importds ou utilis6s.

B. Aux fins de l'article III, A4, de la premi6re partie du pr6sent Accord, les
produits dont l'exportation n'est pas autorisde sont: pour le riz - le riz, sous forme de
paddy, brun ou usin6, exception faite du riz aromatique (type Basmati); et pour le
tabac - n6ant.

Point V. MESURES D'AUTO-ASSISTANCE

A. Dans la mise en oeuvre des mesures d'auto-assistance, l'accent sera mis
express6ment sur la contribution directe de ces mesures au d6veloppement des zones
rurales ddsh6rit6es et sur la participation active de la population pauvre, par la petite
agriculture, A l'augmentation de la production agricole.

B. Le Gouvernement de la Rdpublique arabe syrienne s'engage A:
1. Encourager l'accroissement de la production de cdrdales alimentaires et celui du

cheptel, en accordant un rang 61ev6 de prioritd dans son budget A ces objectifs;

2. Agrandir et am~liorer ses installations de stockage de cdrdales, afin de permettre
une commercialisation rationnelle et emp~cher les pertes imputables aux insectes,
aux rongeurs, etc.;

3. Renforcer ses institutions d'enseignement et de formation agricoles, et notamment
son service de vulgarisation;

4. D6velopper les activit6s de recherche appliqude relatives aux cultures vivri6res et
au cheptel. Dans ce dernier cas, il faudra mettre l'accent sur l'accroissement de la
production des terres arides, tout en ameliorant les pdturages;

5. Continuer d'agrandir la superficie des terres consacrdes i l'agriculture irrigu6e, en
insistant sur les cultures les plus n6cessaires aux Syriens;

6. Amdliorer l'infrastructure agricole du pays, notamment en ce qui concerne les
moyens de commercialisation et les routes reliant les fermes aux march6s.

Point VI. OBJECTIFS DE DfVELOPPEMENT tCONOMIQUE AUXQUELS DEVRONT tTRE
AFFECTtES LES RESSOURCES ACQUISES PAR LE PAYS IMPORTATEUR

A. Les recettes que le pays importateur tirera de la vente des produits financ6s
au titre du pr6sent Accord seront affectades au financement des mesures d'auto-assis-
tance pr6vues par l'Accord et au secteur de d6veloppement 6conomique suivant:
'agriculture.
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B. Lors de l'utilisation des recettes aux fins susmentionndes, l'accent sera mis
plus particuli6rement sur I'am61ioration directe des conditions de vie des habitants les
plus d6sh6rit6s du pays b6n6ficiaire et de leur aptitude A participer au d6veloppement
de leur pays.

EN FOI DE QUOI, les repr6sentants des deux gouvernements, dfiment habilit6s A cet
effet, ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT A Damas, en double exemplaire, le 3 mars 1977, en anglais et en arabe, les
deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement
des Etats-Unis d'Amdrique:

[Signe]
RICHARD W. MURPHY

Ambassadeur des Etats-Unis
d'Amdrique

Pour le Gouvernement
de la R6publique arabe syrienne:

[Signd]
MOHAMMAD AL-IMADI

Ministre de l'conomie
et du commerce ext6rieur
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THE CULTURAL AGREEMENT BETWEEN THE UNITED STATES
OF AMERICA AND THE SYRIAN ARAB REPUBLIC

The Government of the United States of America and the Government of the
Syrian Arab Republic, desiring to promote better understanding between the
American people and the Syrian Arab people, and to improve the general state of
relations between both countries; both believing that further expansion of contacts,
exchanges, and beneficial fruitful cooperation between them will facilitate the
achievement of these aims; taking into account the positive experiences achieved
through special agreements on exchanges in the scientific, technical, educational,
cultural and other fields; have agreed as follows:

Article I. 1. The parties will encourage and develop contacts, exchanges and
cooperation in the fields of science, education, and culture, and in other fields of
mutual interest.

2. The contacts, exchange, and cooperation are subject to laws and procedures
in force in the countries of both parties. Both parties will exert every possible effort to
provide favorable conditions for the achievement of this exchange.

Article II. 1. The parties will encourage and facilitate the expansion of
contacts, exchange, and cooperation in various fields of education. To this end, both
parties will:
A. provide for the exchange of students, researchers, and faculty members for study

and research; professors and teachers to lecture, teach and conduct researches as
provided in the Fulbright-Hays Act on educational exchange in the United States
and in the appropriate laws and decrees in the Syrian Arab Republic;

B. facilitate the exchange, by appropriate organizations, of education and teaching
materials, including textbooks, syllabi and curricula, materials on methodology,
samples of teaching instruments and visual aids.
2. 'Both parties will also encourage the study of each other's language through

the development of the exchanges and cooperation mentioned above and through
other mutually agreed measures.

Article III. In order to achieve better mutual acquaintance with the cultural
achievements of each country, the parties will:
I. encourage the development of exchanges in artistic performance such as

theatrical, musical and choreographic ensembles, orchestras and entertainment
groups and exchange of individuals;

2. facilitate the exchange of exhibitions and museum items;
3. promote mutual visits of artists, writers, and specialists in all academic disciplines,

especially when such visits are undertaken for participation in conferences and
symposia;

4. render assistance for officials of national and local governments wishing to study
the various functions of governmental administration in both countries;

I Came into force on 12 May 1977 by signature, in accordance with article V (I).
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5. encourage visits and exchanges of athletes, athletic teams, teachers and specialists
in various sports affairs.
Article IV. In order to implement this agreement, each of the contracting parties

will assign an accredited representative of the government to prepare periodic
programs for cultural cooperation, and to study the financial, technical and
administrative affairs connected with implementation.

Time and place of the working meetings for those representatives will be
scheduled through diplomatic channels.

Article V. 1. This agreement shall enter into force on signature. Either party
may terminate the agreement upon six months' written notice to the other party.

The agreement may be modified by mutual agreement of both parties.
2. Nothing in this agreement shall be construed to prejudice other agreements

concluded between both parties.
DONE this twelfth day of May, 1977, at Damascus in duplicate in the English and

Arabic languages, both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the Syrian Arab Republic: of the United States of America:

[Signed] [Signed]
Deputy Minister of Education, American Ambassador,

EID ABDO RICHARD W. MURPHY
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD1 CULTUREL ENTRE LES tTATS-UNIS D'AMItRIQUE ET
LA RtPUBLIQUE ARABE SYRIENNE

Le Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique et le Gouvernement de la
Rdpublique arabe syrienne, ddsireux d'amdliorer la comprehension mutuelle entre les
peuples des Etats-Unis d'Amdrique et de la Rdpublique arabe syrienne et d'amdliorer
l'tat gdndral des relations existant entre les deux pays; convaincus qu'en ddveloppant
les contacts, les 6changes et les liens de cooperation fructueux entre leurs deux pays,
ils faciliteront la rdalisation de ces objectifs; prenant en consideration les rdsultats
favorables obtenus A l'aide d'accords spdciaux dans les domaines scientifique,
technique et culturel, dans le domaine de l'enseignement et dans d'autres domaines;
sont convenus des dispositions suivantes :

Article premier. 1. Les Parties encourageront l'6tablissement et le ddveloppe-
ment de contacts, d'6changes et de liens de cooperation dans les domaines scientifique
et culturel, dans le domaine de l'enseignement et dans d'autres domaines d'intdrat
mutuel.

2. Ces contacts, 6changes et liens de cooperation seront assujettis A la 1gislation
et aux proc6dures en vigueur dans les pays des deux Parties. Les deux Parties
s'engagent A ne ndgliger aucun effort pour crier des conditions favorables A
l'accomplissement de ces dchanges.

Article H. 1. Les deux Parties encourageront et faciliteront l'dlargissement des
contacts, des dchanges et des liens de cooperation dans divers domaines du secteur de
l'enseignement. A cette fin, les Parties s'engagent :
A. A fournir les ressources ndcessaires aux 6changes d'6tudiants, de chercheurs et

d'enseignants qui se consacreront A des 6tudes ou A des recherches; aux 6changes
de professeurs et d'enseignants qui viendront faire des conferences, enseigner ou
diriger des activitds de recherche, comme prdvu aux Etats-Unis dans la loi
Fulbright-Hays relative aux 6changes d'enseignants et d'6tudiants et en Syrie
dans la legislation et les ddcrets approprids;

B. A faciliter l'dchange entre les organisations compdtentes de matdriels dducatifs et
pddagogiques, y compris les manuels scolaires, les sommaires de cours et les
programmes d'6tude, les matdriels concernant les mdthodes d'enseignement, des
exemples de mat6riels didactiques et de moyens visuels.
2. Les deux Parties encourageront 6galement l'tude de leurs langues respectives

dans le cadre des 6changes et des liens de cooperation mentionn6s ci-dessus et au
moyen de toutes autres mesures convenues d'un commun accord.

Article III. Afin de mieux faire connaitre A leurs populations respectives les
rdalisations culturelles des deux pays, les Parties s'engagent :
1. A encourager la promotion d'dchanges de troupes artistiques telles que les

compagnies de th~dtre et de danse et les ensembles musicaux, ainsi que les
6changes d'artistes individuels;

I Entrd en vigucur le 12 mai 1977 par la signature, conform6ment A 'article V, paragraphe 1.
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2. A faciliter les 6changes d'expositions et d'articles de mus~e;

3. A encourager les visites r~ciproques d'artistes, d'6crivains et de spdcialistes de
toutes les disciplines scolaires et universitaires, particulirement lorsque le but de
la visite est de participer A. une conference ou A un symposium;

4. A fournir une assistance aux membres officiels des deux gouvernements
nationaux ou des administrations locales qui d~sirent 6tudier dans les deux pays la
structure et le fonctionnement des administrations gouvernementales;

5. A encourager les visites et les 6changes d'athl~tes, d'dquipes sportives, d'ensei-
gnants et de sp6cialistes des divers domaines sportifs.
Article IV. Aux fins d'appliquer le pr6sent Accord, chacune des Parties

contractantes s'engage A ddsigner un reprdsentant gouvernemental accr~ditd qui sera
charg6 de preparer priodiquement des programmes de cooperation culturelle et
d'6tudier les questions financi~res, techniques et administratives que posera la mise
en oeuvre du pr6sent Accord.

I1 sera ddcid6 par la voie diplomatique du lieu et de la date des rdunions de travail
desdits reprdsentants.

Article V. 1. Le pr6sent Accord entrera en vigueur d la date de sa signature.
L'une et l'autre des Parties pourront d~noncer l'Accord par voie de notification 6crite,
donnde d I'autre Partie avec un pr~avis de six mois.

L'Accord pourra 6tre modifi6 par consentement mutuel des deux Parties.
2. Aucune des dispositions du prdsent Accord ne doit dtre interpr~t6e comme

portant atteinte aux dispositions des autres accords conclus entre les deux Parties.
FAIT A Damas le 12 mai 1977, en double exemplaire, en langues anglaise et arabe,

les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R~publique arabe syrienne: des Etats-Unis d'Amdrique:

[Signg] [Signe]
EID ABDO RICHARD W. MURPHY

Vice-Ministre de l'ducation Ambassadeur des Etats-Unis

Vol. 1085. 1-16607
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UNITED STATES OF AMERICA
and

BRAZIL

Exchange of notes constituting an agreement relating to
trade in cotton textiles (with annex). Brasilia, 22 April
1976

Authentic texts: English and Portuguese.

Registered by the United States of America on 27 April 1978.

IETATS-UNIS D'AM9RIQUE
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BRIPSIL

Echange de notes constituant un accord relatif au commerce
des textiles de coton (avec annexe). Brasilia, 22 avril
1976

Textes authentiques : anglais et portugais.

Enregistr6 par les tats-Unis d'Am~rique le 27 avril 1978.
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT' BE-
TWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND BRAZIL
RELATING TO TRADE IN COTTON TEXTILES

I
The American Charg6 d'affaires ad interim to the Brazilian Minister

of External Relations

No. 172

Excellency:

I have the honor to refer to the Arrangement Regarding International Trade in
Textiles done at Geneva on December 20, 1973.2 I also refer to recent discussions
between representatives of our two governments concerning exports of textiles and
textile products from Brazil to the United States of America. As a result of these
discussions and in conformity with Articles 2, 4 and 6 of the Arrangement Regarding
International Trade in Textiles, I wish to propose the following Agreement Relating
to Trade in Textiles and Textile Products between Brazil and the United States of
America, hereinafter referred to as the Agreement, to replace and supersede, effective
April 1, 1976, the Cotton Textile Agreement of October 23, 1970, as amended.3

1. The term of this agreement shall be from April 1, 1976, through March 31, 1979.
During such term, the Government of the Federative Republic of Brazil will limit annual
exports of cotton textiles and textile products from Brazil to the United States of America to
aggregate and specific limits at the levels specified in the following paragraphs.

2. During the first year of the agreement, constituting the twelve-month period from
April 1, 1976, through March 31, 1977, the Government of the Federative Republic of Brazil
shall limit annual exports of cotton textiles from Brazil to the United States of America to an
aggregate limit of 114,000,000 square yards equivalent.

3. Within the aggregate limits, group limits for the first agreement year shall be:

Group I, yarn (categories 1-4) 40 million square yards equivalent
Group II, fabrics (categories 5-27) 49 million square yards equivalent
Group III, apparel, made-ups and miscellaneous (categories 28-64) 25 million square yards

equivalent.
4. Within the aggregate limit and applicable group limits, the following specific limits

shall apply for the first agreement year:
In square yards

In units equivalent

A. Group I:
Categories 1-4 ..................................... 8,695,652 pounds 40,000,000

B. Group II:
C ategory 9 ...................................................... 15,300,000
Categories 18/19 ................................................. 12,900,000
Categories 22/23 ................................................. 5,700,000
Category 26 (duck) ................................................ 3,200,000
Categories 26/27 (other than duck) .................................... 8,300,000

I Came into force on 22 April 1976 by the exchange of the said notes, with retroactive effect from I April 1976, in
accordance with their provisions.

2 United Nations, Treaty Series, vol 930, p. 166.
3 Ibid., vol. 791, p. 327, and vol. 852, p. 312.
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C. Group III:
Categories 30/31 .................................... 8,620,690 pieces 3,000,000
Category 43 ......................................... 141,968 dozen 1,027,000
Category 44 ......................................... 40,761 dozen 1,500,000
Category 45 ......................................... 81,000 dozen 1,797,066
Category 46 ......................................... 90,000 dozen 2,201,130
Category 50 ......................................... 115,000 dozen 2,046,655
Category 51 ......................................... 84,284 dozen 1,500,000
Category 55 ......................................... 30,000 dozen 1,530,000
Category 56 ......................................... 100,000 dozen 920,000
Category 62 ......................................... 213,043 pounds 980,000
Category 64 (terry) ................................... 630,435 pounds 2,900,000
Category 64 (rugs) .................................... 434,783 pounds 2,000,000

5. Within the aggregate limit, export limits in Groups I and II may be exceeded by not
more than 15 percent and Group III may be exceeded by 7 percent. Within the applicable
group limits, specific limits may be exceeded by 10 percent in Group II and by 7 percent in
Group III.

6. Within the group limits, exports in individual categories without specific limits shall be
subject to category consultation levels. For categories not given specific ceilings, the annual
consultation levels shall be 1,000,000 square yards equivalent for each non-apparel category
and 700,000 square yards equivalent for each apparel category.

In the event the Government of the Federative Republic of Brazil wishes to export to the
United States of America textile products in excess of the applicable consultation levels, the
Government of the Federative Republic of Brazil shall request the higher levels and the
Government of the United States of America shall consider the request sympathetically and
shall respond promptly. If, because of problems of market disruption as defined in Annex A of
the Arrangement Regarding International Trade in Textiles in the United States of America in
a category subject to such request, the United States of America is unable to comply fully, the
United States of America will so inform the Government of the Federative Republic of Brazil
and will supply data which form the basis of the position taken by the United States of
America. If requested by the Government of the Federative Republic of Brazil, the
Government of the United States of America will consult promptly. Until a mutually
satisfactory change in the consultation level of the category in question is established,
shipments shall not exceed the existing consultation level.

7. The aggregate, group and specific limits shall be increased in the second and third
agreement years by seven percent annually.

8. (A) In any agreement year, exports may exceed by a maximum of 11 percent the
aggregate limit and any group or specific limit by allocating to the limit for that year an unused
portion of the applicable limit for the previous agreement year (carryover) or a portion of the
applicable limit for the succeeding agreement year (carry forward).

(I) Carryover may be utilized as available up to 11 percent of the receiving year's applicable
limits;

(II) carry forward may be utilized up to 6 percent of the receiving year's applicable limits and
charged against the next year's applicable limits;

(III) the combination of carryover and carry forward may not exceed 11 percent of the
receiving year's applicable limits in any agreement year.

(B) For purposes of this agreement, a sh6rtfall occurs when exports from Brazil to the
United States of America during an agreement year are below the aggregate limit. Carryover in
specific and group limits may be used only to the extent of shortfall in each limit.

(C) Carryover and carry forward shall not be used to exceed any category consultation
level except in accordance with the consultation procedures.

Vol. 1085, 1-16608
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(D) The limits referred to in subparagraph (A) and (B) of this paragraph are without any
adjustments hereunder, except that carryover and carry forward shall be in addition to the
adjustments permitted by paragraphs 5 and 7 to the applicable limits during each agreement
year.

9. In implementing this agreement, the system of categories and the rates of conversion
into square yards equivalent listed in the Annex A hereto shall apply. In any situation where the
determination of an article to be a cotton textile would be affected by whether the chief weight
or chief value criterion provided for in Article 12 of the Arrangement Regarding International
Trade in Textiles applies, the chief value criterion used by the Government of the United States
of America shall apply.

10. The Government of the Federative Republic of Brazil shall use its best efforts to space
exports from Brazil to the United States within each category evenly throughout the agreement
year, taking into consideration normal seasonal factors.

11. The Government of the United States of America shall promptly supply the
Government of the Federative Republic of Brazil with data on monthly imports of cotton
textiles from Brazil; and the Government of the Federative Republic of Brazil shall promptly
supply the Government of the United States of America with data on monthly exports of cotton
textiles to the United States. Each government agrees to supply promptly any other pertinent
and readily available statistical data requested by the other government.

12. The Government of the Federative Republic of Brazil and the Government of the
United States of America agree to consult on any question arising in the implementation of this
agreement.

13. Mutually satisfactory administrative arrangements or adjustments may be made to
resolve minor problems arising in the implementation of this agreement including differences in
points of procedure or operation.

14. If, having regard to the Arrangement Regarding International Trade in Textiles, the
Government of the Federative Republic of Brazil considers that, as a result of limitations
specified in this agreement, Brazil is being placed in an inequitable position vis-a-vis a third
country, the Government of the Federative Republic of Brazil may request consultation with
the Government of the United States of America with a view to taking appropriate remedial
action such as reasonable modification of this agreement.

15. For the duration of this agreement, the Government of the United States of America
shall not invoke the procedures of Article 3 of the Arrangement Regarding International Trade
in Textiles to request restraint on the export of cotton textiles from Brazil to the United States.
The applicability of the Arrangement Regarding International Trade in Textiles to this trade
shall otherwise be unaffected by this agreement.

16. The Government of the United States may assist the Government of the Federative
Republic of Brazil in implementing the limitation provisions of this agreement by controlling
imports of cotton textiles covered by the agreement.

17. Either government may terminate this agreement effective at the end of any
agreement year by written notice to the other government to be given at least 90 days prior to
the end of such agreement year. Either government may at any time propose revisions in the
terms of this agreement.

If the foregoing proposal is acceptable to the Government of the Federative
Republic of Brazil, this note and Your Excellency's note of confirmation on behalf of
the Government of the Federative Republic of Brazil shall constitute an agreement
between the Government of the Federative Republic of Brazil and the Government of
the United States of America.
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Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

RICHARD E. JOHNSON

Embassy of the United States of America
Brasflia, April 22, 1976.

His Excellency
Ambassador Antonio Francisco Azeredo da Silveira

Minister of External Relations
Brasflia, D. F.

ANNEX A
Conversion

Category Description Unit factor

I Yarn, carded, singles ........................................ Lb. 4.6
2 Yarn, carded, plied ......................................... Lb. 4.6
3 Yarn, com bed, singles ....................................... Lb. 4.6
4 Yarn, com bed, plied ......................................... Lb. 4.6
5 G ingham , carded ........................................... Syd. 1.0
6 Gingham, com bed .......................................... Syd. 1.0
7 V elveteen ................................................ Syd. 1.0
8 C orduroy ................................................. Syd. 1.0
9 Sheeting, carded ........................................... Syd. 1.0

10 Sheeting, com bed .......................................... Syd. 1.0
II Law n, carded .............................................. Syd. 1.0
12 Lawn, com bed ............................................. Syd. 1.0
13 V oile, carded .............................................. Syd. 1.0
14 Voile, com bed ............................................. Syd. 1.0
15 Poplin and broadcloth, carded ................................. Syd. 1.0
16 Poplin and broadcloth, combed ................................. Syd. 1.0
17 Typewriter ribbon cloth ...................................... Syd. 1.0
18 Print cloth, shirting type, 80 X 80 type, carded ..................... Syd. 1.0
19 Print cloth, shirting type, other than 80 X 80 type, carded ............. Syd. 1.0
20 Shirting, jacquard or dobby, carded ............................. Syd. 1.0
21 Shirting, jacquard or dobby, combed ............................ Syd. 1.0
22 Twill and sateen, carded ...................................... Syd. 1.0
23 Twill and sateen, combed ..................................... Syd. 1.0
24 Woven fabric, n.e.s., yarn dyed, carded ........................... Syd. 1.0
25 Woven fabric, n.e.s., yarn dyed, combed .......................... Syd. 1.0
26 W oven fabric, other, carded ................................... Syd. 1.0
27 Woven fabric, other, combed .................................. Syd. 1.0
28 Pillowcases, not ornamented, carded ............................. No. 1.084
29 Pillowcases, not ornamented, combed ............................ No. 1.084
30 D ish towels ............................................... N o. 0.348
31 O ther towels .............................................. N o. 0.348
32 Handkerchiefs, whether or not in the piece ........................ Doz. 1.66
33 Table damask and manufactures ............................... Lb. 3.17
34 Sheets, carded ............................................. N o. 6.2
35 Sheets, com bed ............................................ N o. 6.2
36 Bedspreads and quilts ....................................... N o. 6.9
37 Braided and woven elastics .................................... Lb. 4.6
38 Fishing nets and fish nettings .................................. Lb. 4.6
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DescriptionCategory

39
40
41
42
43
44
45
46
47
48
49
50
51
52
53
54
55

56
57
58
59
60
61
62
63
64

Vol. 1085. 1-16608

G loves and m ittens ..........................................
H ose and half hose ..........................................
T-shirts, all white, knit, men's and boys' . .........................
T -shirts, other, knit .........................................
Shirts, knit, other than T-shirts and sweatshirts .....................
Sweaters and cardigans ......................................
Shirts, dress, not knit, men's and boys' . ...........................
Shirts, sport, not knit, men's and boys' . ...........................
Shirts, work, not knit, men's and boys' . ...........................
Raincoats, 3/4 length or longer, not knit ...........................
O ther coats, not knit ........................................
Trousers, slacks and shorts (outer), not knit, men's and boys' ...........
Trousers, slacks and shorts (outer), not knit, women's, girls' and infants'
B louses, not knit ...........................................
Dresses (including uniforms), not knit ...........................
Playsuits, washsuits, sunsuits, creepers, rompers, etc., not knit, n.e.s ......
Dressing gowns, including bathrobes, beach robes, housecoats and dusters,
not kn it . . . . . . . . .. . . .. . . . . . . .. . . . . . . .. .. . .. .. . . . . . . . . . . . . .
Undershirts, knit, men's and boys' . .............................
Briefs and undershorts, men's and boys' . .........................
Drawers, shorts, and briefs, knit, n.e.s ............................
All other underwear, not knit ..................................
Pajamas and other nightwear ..................................
Brassieres and other body-supporting garments .....................
W earing apparel, knit, n.e.s ....................................
W earing apparel, not knit, n.e.s .................................
A ll other cotton textiles ......................................

142

Unit Conversion
factor

Doz. Prs. 3.527
Doz. Prs. 4.6
Doz. 7.234
Doz. 7.234
Doz. 7.234
Doz. 36.8
Doz. 22.186
Doz. 24.457
Doz. 22.186
Doz. 50.0
Doz. 32.5
Doz. 17.797
Doz. 17.797
Doz. 14.53
Doz. 45.3
Doz. 25.0

Doz. 51.0
Doz. 9.2
Doz. 11.25
Doz. 5.0
Doz. 16.0
Doz. 51.96
Doz. 4.75
Lb. 4.6
Lb. 4.6
Lb. 4.6
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGUAIS]

MINISTtRIO DAS RELACOES EXTERIORES

Em 22 de abril de 1976
DPC/DCS/DAI/37/665.5(B46)

Senhor Encarregado de Neg6cios,
Tenho a honra de acusar o recebimento

da Nota de Vossa Senhoria datada de 22
de abril de 1976, relativa As exportagdes
de tdxteis de algodAo do Brasil para os
Estados Unidos da America.

2. Confirmo que o Governo da Repd-
blica Federativa do Brasil concorda com
a proposta contida na Nota de Vossa
Senhoria e proponho que sua Nota e a
presente resposta constituam um acordo
entre nossos Governos.

Aproveito a oportunidade para renovar
a Vossa Senhoria os protestos da minha
mui distinta consideragdo.

A. F. AZEREDO DA SILVEIRA

Ao Senhor Richard E. Johnson
Encarregado de Neg6cios

dos Estados Unidos da Amdrica

[TRANSLATION' - TRADUCTION
2

]

MINISTRY OF EXTERNAL RELATIONS

April 22, 1976
DPC/DCS/DAI/37/665.5(B46)

Sir:

I have the honor to acknowledge the
receipt of your note of April 22, 1976,
concerning exports of cotton textiles from
Brazil to the United States of America.

[2.] I hereby confirm that the Gov-
ernment of the Federative Republic of
Brazil agrees with the proposal contained
in your note, and I propose that your note
and this reply shall constitute an agree-
ment between our Governments.

I avail myself of this opportunity to
renew to you the assurances of my very
distinguished consideration.

A. F. AZEREDO DA SILVEIRA

Mr. Richard E. Johnson
Charg6 d'affaires of the United States

of America

I Translation supplied by the Government of the
United States of America.

2 Traduction fournie par le Gouvernement des Etats-
Unis d'Amdrique.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

IECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE LES
ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET LE BRESIL RELATIF AU COM-
MERCE DES TEXTILES DE COTON

I

Le Chargd d'affaires par interim des Etats-Unis d'Amdrique au Ministre
des relations extdrieures du Br6sil

NO 172

Monsieur le Ministre,
J'ai l'honneur de me r6f6rer A l'Arrangement concernant le commerce internatio-

nal des textiles conclu d Gen6ve le 20 d6cembre 19732. Je me r6fdrerai 6galement aux
consultations qu'ont r6cemment eues les repr6sentants de nos deux gouvernements sur
les exportations de textiles et de produits textiles du Br6sil 1. destination des
Etats-Unis d'Am6rique. A l'issue de ces consultations, et conform6ment aux
dispositions des articles 2, 4 et 6 de l'Arrangement concernant le commerce
international des textiles, je propose que l'Accord relatif au commerce des textiles et
des produits textiles entre le Br6sil et les Etats-Unis d'Am6rique prdsent6 ci-dessous et
ci-apr6s d6nomm6 l'Accord remplace A compter du 1er avril 1976 l'Accord relatif au
commerce des textiles de coton du 23 octobre 1970, tel qu'amend63.

1. Le present Accord sera valide du 1er avril 1976 au 31 mars 1979. Pendant sa dur6e
d'application, le Gouvernement de la Republique federative du Br6sil maintiendra les
exportations annuelles de textiles de coton brdsiliens vers les Etats-Unis d'Am6rique au niveau
des limites globales et des limites sp6cifiques indiqu6es ci-apr6s.

2. Pendant la premi6re ann6e de I'Accord, A savoir la premi6re pdriode de 12 mois
commengant le 1er avril 1976 et se terminant le 31 mars 1977, le Gouvernement de la
Republique fedrative du Brdsil limitera ses exportations annuelles de textiles de coton A
destination des Etats-Unis d'Am6rique A un volume global de 114 000 000 d'6quivalent yards
carrds.

3. A l'int6rieur des limites globales, les limites de groupe ci-apr6s s'appliqueront pendant
la premi6re ann6e de l'Accord :

Groupe I, filds (categories 1 A 4) : 40 millions d'6quivalent yards carr6s.
Groupe II, tissus (categories 5 d 27) : 49 millions d'dquivalent yards carr6s.
Groupe III, articles d'habillement, de confection et divers (categories 28 a 64) : 25 millions

d'dquivalent yards carrds.

4. A l'intdrieur de la limite globale et des limites de groupe applicables, les limites
spdcifiques ci-apr6s seront respectdes pendant la premi6re ann6e de l'Accord :

Entr6 en vigueur le 22 avril 1976 par '6change desdites notes, aveceffet rdtroactif au ler avril 1976, conformdmentA
leurs dispositions.

2 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 930, p. 167.
3 Ibid., vol. 791, p. 327, et vol. 852, p. 315.
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Equivalent
Unitss yards carres

A. Groupe I:
Categories 1 A 4 .................................... 8 695 652 livres 40000000

B. Groupe I :
C ategorie 9 ........................................................ 15 300 000
Cat6gories 18 et 19 .................................................. 12 900 000
Categories 22 et 23 .................................................. 5 700 000
Cat6gorie 26 (coutil) ................................................. 3 200 000
Categories 26 et 27 (autres que coutil) .................................... 8 300 000

C. GroupellI :
Cat6gories 30 et 31 .................................. 8 620 690 pieces 3 000 000
Cat6gorie 43 ........................................ 141 968 douzaines 1 027 000
Catdgorie 44 ......................................... 40 761 douzaines 1 500 000
Catdgorie 45 ......................................... 81 000 douzaines 1 797 066
Catdgorie 46 ......................................... 90 000 douzaines 2201 130
Categorie 50 ........................................ 115 000 douzaines 2046655
Cat6gorie 51 ......................................... 84 284 douzaines 1 500 000
Catdgorie 55 ......................................... 30 000 douzaines 1 530 000
Catdgorie 56 ........................................ 100 000 douzaines 920 000
Catdgorie 62 ........................................ 213 043 livres 980 000
Catdgorie 64 (tissu 6ponge) ............................. 630 435 livres 2 900 000
Cat6gorie 64 (couvre-parquets) .......................... 434 783 livres 2 000 000

5. A l'intdrieur de la limite globale, les contingents imposds aux groupes I et II pourront
etre ddpassds de 15 p. 100 tout au plus, et ceux imposds au groupe III de 7 p. 100. A l'intdrieur
des limites de groupe applicables, les limites spdcifiques pourront etre ddpassdes de 10 p. 100
pour le groupe II et de 7 p. 100 pour le groupe III.

6. A l'intdrieur des limites de groupe, les exportations relevant de catdgories prdcises non
assujetties A une limite sp6cifique seront soumises i des seuils de consultation par cat6gorie.
Pour les catdgories sans plafond prdcis, les seuils annuels de consultation seront de 1 000 000
d'dquivalent yards carr6s pour chaque catdgorie de produits autres que les articles d'habille-
ment et de 700 000 6quivalent yards carrds pour chaque catdgorie d'articles d'habillement.

Dans le cas oO le Gouvernement de la Rdpublique f6ddrative du Br6sil souhaiterait exporter
aux Etats-Unis d'Am6rique des produits textiles en quantit6s sup~rieures aux seuils de
consultation applicables, il pourra demander le relkvement de ces seuils; le Gouvernement des
Etats-Unis d'Am~rique considerera cette demande avec bienveillance et y r6pondra sans d6lai.
Si, par suite d'une ddsorganisation du march6, telle qu'elle est d~finie A i'annexe A de
l'Arrangement concernant le commerce international des textiles, touchant une catdgorie
faisant l'objet d'une telle demande, les Etats-Unis d'Amdrique ne peuvent y acc6der
pleinement, ils en aviseront le Gouvernement de la R6publique f6d6rative du Brdsil en
fournissant les donn6es justifiant leur position. Si le Gouvernement de la R6publique f6d6rative
du Br~sil en fait la demande, le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique engagera sans tarder
des consultations. Tant que le seuil de consultation de la cat6gorie considre n'aura pas 6td
modifi6 de fagon mutuellement satisfaisante, les envois ne seront pas sup6rieurs au seuil de
consultation en vigueur.

7. Les limites globales, limites par groupe et limites spdcifiques seront relev6es de 7 p. 100
par an pendant les deuxi~me et troisi~me anndes de l'Accord.

8. A) Pendant toute annde de l'Accord, les exportations pourront ddpasser de 11 p. 100
au plus la limite globale et les limites de groupe ou limites sp6cifiques applicables en ajoutant
aux limites fixdes pour l'ann6e considdrde la fraction inutilis6e de la limite applicable l'ann6e
prdcddente (report) ou une fraction de la limite applicable l'ann6e suivante (utilisation
anticipde).
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I. Le report, s'il en existe, pourra 6tre utilisd i concurrence de 11 p. 100 des limites
applicables l'ann6e de report;

11. L'utilisation anticip~e pourra etre utilis6e jusqu'A concurrence de 6 p. 100 des limites
applicables l'annde de report et sera ddduite des limites applicables l'annde suivante;

III. Pour toute ann6e de I'Accord, le r6sultat combin6 des reports et des utilisations anticip6es
ne pourra ddpasser 11 p. 100 des limites applicables l'annee de report.

B) Aux fins du pr6sent Accord, un deficit d'exportation est enregistrd quand les
exportations du Brdsil A destination des Etats-Unis d'Am6rique sont infdrieures A la limite
globale au cours d'une ann6e de I'Accord. Le report concernant les limites sp6cifiques et les
limites de groupe n'est possible qu'A concurrence du d6ficit enregistr6 par rapport A chaque
limite.

C) Le report et l'utilisation anticip6e ne peuvent avoir pour effet de d6passer le seuil de
consultation fixd pour chaque catdgorie, sous r6serve des proc6dures de consultation.

D) Les limites vis~es aux alin6as A et B du pr6sent paragraphe ne tiennent pas compte des
ajustements prdvus dans le pr6sent Accord, si ce n'est que le report et l'utilisation anticip6e
viennent en sus des ajustements qu'il est possible d'apporter pendant chaque ann6e de 'Accord
aux limites applicables en vertu des paragraphes 5 et 7 ci-dessus.

9. Aux fins du prdsent Accord, le syst6me de cat6gories et les coefficients de conversion en
yards carrds figurant A l'annexe A ci-jointe seront appliqu6s. Chaque fois que le classement
d'un article de coton d6pendra de l'application soit du crit6re de l'dldment pr6pond6rant soit de
celui de la valeur essentielle, tel qu'il est pr6vu A I'article 12 de i'Arrangement concernant le
commerce international des textiles, c'est le crit6re de la valeur essentielle utilis6 par le
Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique qui s'appliquera.

10. Le Gouvernement de la R~publique f6ddrative du Brdsil s'efforcera de rdpartir
dgalement dans le temps ses exportations aux Etats-Unis d'Am6rique d'articles de chaque
catdgorie tout au long de l'annde d'application de l'Accord, en tenant compte des facteurs
saisonniers normaux.

11. Le Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique fournira sans ddlai au Gouvernement
de la R6publique f6d6rative du Brdsil des renseignements sur ses importations mensuelles de
textiles de coton du Brdsil; le Gouvernement de la R~publique f~ddrative du Brdsil fournira sans
dlai au Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique des renseignements sur ses exportations
mensuelles de textiles de coton A destination des Etats-Unis d'Amdrique. Chacun des deux
gouvernements s'engage A fournir sans ddlai, A la demande de I'autre, toutes les donn6es
statistiques pertinentes dont il dispose.

12. Le Gouvernement de la Rdpublique f~d~rative du Br6sil et le Gouvernement des
Etats-Unis d'Amdrique s'engagent A se consulter sur toute question que viendrait A soulever
l'exdcution du present Accord.

13. Des modifications et des am~nagements administratifs satisfaisants pour les deux
Parties pourront 8tre effectu6s pour rdsoudre les problkmes mineurs que pourrait poser
l'exdcution du pr6sent Accord, y compris les diff~rends concernant des details de proc6dure ou
de mise en application.

14. Si, compte tenu de l'Arrangement concernant le commerce international des textiles,
le Gouvernement de la R6publique f6d6rative du Brdsil consid6re qu'il se trouve, du fait de
l'application des limites stipul6es dans le pr6sent Accord, ddfavoris vis-A-vis d'un pays tiers, il
peut demander A engager des consultations avec le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique
en vue de prendre les mesures correctives appropri6es, par exemple en modifiant l'Accord dans
une mesure raisonnable.

15. Pendant la durde du prdsent Accord, le Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique
n'invoquera pas des proc6dures prdvues A l'article 3 de I'Arrangement concernant le commerce
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international des textiles aux fins de limiter les exportations de textiles de coton du Brdsil vers
les Etats-Unis. La port6e de l'Arrangement concernant le commerce international des textiles
dans le domaine considdr6 n'est pas autrement modifi6e par les dispositions du pr6sent Accord.

16. Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique pourra aider le Gouvernement de la
R6publique f6d6rative du Brdsil A faire respecter les dispositions limitatives du pr6sent Accord
en r6glementant l'importation des textiles de coton vis6s par I'Accord.

17. L'un ou l'autre gouvernement peut mettre fin au pr6sent Accord avec effet A la fin
d'une ann6e d'application, en adressant par 6crit un pr6avis d I'autre 90 jours au moins avant la
fin de ladite annde. L'un ou l'autre gouvernement peut, A tout moment, proposer des
modifications au pr6sent Accord.

Si les propositions ci-dessus rencontrent l'agrdment du Gouvernement de la
Rdpublique f6d~rative du Br6sil, la prdsente note et votre note d'acceptation au nom
du Gouvernement de la Rdpublique f6d6rative du Br~sil constitueront un accord entre
le Gouvernement de la R6publique f6d~rative du Br6sil et le Gouvernement des
Etats-Unis d'Amdrique.

Veuillez agrder, etc.

RICHARD E. JOHNSON

Ambassade des Etats-Unis d'Am6rique
Brasilia, le 22 avril 1976.

Son Excellence
Monsieur l'Ambassadeur Antonio Francisco Azeredo da Silveira

Ministre des relations extdrieures
Brasilia, D. F.

ANNEXE A
Facteur

Categorie Description UnitI de conversion

1 Fils de coton, card6s, simples, non ornds, etc ........................ Livre 4,6
2 Fils de coton, retors d plusieurs bouts, card6s, non ornds, etc ............ Livre 4,6
3 Fils de coton, simples, peignds, non orn6s, etc ....................... Livre 4,6
4 Fils de coton, retors A plusieurs bouts, peignds, non orn6s, etc ............ Livre 4,6
5 Guingan cardd ............................................ Yard carrd 1,0
6 G uingan peignd ............................................ Yard carri 1,0
7 Veloutine ................................................ Y ard carrd 1,0
8 Velours A c6tes ............................................ Yard carrd 1,0
9 Toile A drap, en fils cardds .................................... Yard carrd 1,0

10 Toile A drap, en fils peignds ................................... Yard carrd 1,0
II Batiste, en fils cardds ........................................ Yard carr6 1,0
12 Batiste, en fils peign6s ....................................... Yard carrd 1,0
13 Voile, en fils card~s ......................................... Yard carrd 1,0
14 Voile, en fils peignds ........................................ Yard carrd 1,0
15 Popeline et toile en fils card6s .................................. Yard carrd 1,0
16 Popeline et toile en fils peignds ................................. Yard carrd 1,0
17 Tissus pour rubans de machines A 6crire .......................... Yard carrd 1.0
18 Tissus imprim6s, genre toile pour chemise, 80 × 80, en ils cardds ....... Yard carrd 1,0
19 Tissus imprim6s, genre toile pour chemise, autres que 80 X 80, en fils card6s Yard carri 1,0
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Description

20 Toile pour chemise, jacquard ou dobby en fils cardds .................
21 Toile pour chemise, jacquard ou dobby en fils peignds ................
22 Croisds et satins, en fils cardds .................................
23 Croisds et satins, en fils peignes ................................
24 Tissus en fils teints, n.d.a., en fils cardds, teints .....................
25 Tissus en fils teints, n.d.a., en fils peignds, teints ....................
26 Tissus, n.d.a., en fils card6s ...................................
27 Tissus, n.d.a., en fils peign6s ...................................
28 Taies d'oreillers, unies, en fils card~s ............................
29 Taies d'oreillers, unies, en fils peign6s ............................
30 Torchons de cuisine .........................................
31 Torchons et essuie-mains autres que torchons de cuisine ..............
32 Mouchoirs et pochettes, A la piece ou en lots .......................
33 Damassds pour linge de table et ouvrages en damassd ................
34 Draps, en fils cardds ........................................
35 Draps, en fils peign6s ........................................
36 Dessus de lit, matelassds ou non ................................
37 Elastiques torsadds et tissds ...................................
38 Filets de p8che .............................................
39 G ants et m oufles ...........................................

40 Bas et chaussettes ..........................................

41 Chemisettes pour hommes et gargonnets, enti~rement blanches, en bonnete-
rie ......................................................

42 Autres chemisettes, en bonneterie ..............................
43 Chemises en bonneterie, autres que chemisettes et tricots de sport .......
44 Chandails et pull-overs ......................................
45 Chemises habilldes pour hommes et gargonnets, non de bonneterie ......
46 Chemises de sport pour hommes et gargonnets, non de bonneterie .......
47 Chemises de travail pour hommes et gargonnets, non de bonneterie ......
48 lmperm~ables, trois-quarts ou longs, non de bonneterie ...............
49 Tous autres manteaux, non de bonneterie .........................
50 Pantalons, pantalons Idgers et shorts pour hommes et garconnets, non de

bonneterie ................................................
51 Pantalons, pantalons l6gers et shorts pour femmes, fillettes et enfants, non

de bonneterie .............................................
52 Chemisiers, non de bonneterie .................................
53 Robes (y compris les blouses d'infirmi~res et autres uniformes), non de

bonneterie ................................................
54 Ensembles de jeux, de plage, de toilette, barboteuses et similaires n.d.a., non

de bonneterie .............................................
55 Robes de chambre, peignoirs de bain, ddshabillds, n6gligds, cache-poussi~re

et blouses d'intdrieur, non de bonneterie ..........................
56 Gilets de corps pour hommes et gar~onnets, en bonneterie .............
57 Calegons et slips pour hommes et gargonnets ......................
58 Culottes, calevons et slips, n.d.a., en bonneterie .....................
59 Tous autres sous-vEtements, non de bonneterie .....................
60 Vetements de nuit et pyjamas ..................................
61 Soutiens-gorge et autres articles destinds d soutenir certaines parties du

corps .................... .... ... ..... ...... ..............
62 Autres v tements en bonneterie ................................
63 Tous autres vdtements, non de bonneterie .........................
64 Tous autres articles textiles de coton .............................

Catifgorie
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Facteur
Unzi de conversion

Yard carre 1,0
Yard carr6 1,0
Yard carr6 1,0
Yard carre 1,0
Yard carr6 1,0
Yard carr6 1,0
Yard carrd 1,0
Yard carrd 1,0
Piece 1,084
Piece 1,084
Piece 0,348
Piece 0,348
Douzaine 1,66
Livre 3,17
Piece 6,2
Piece 6,2
Piece 6,9
Livre 4,6
Livre 4,6
Douzaine
de paires 3,527
Douzaine
de paires 4,6

Douzaine 7,234
Douzaine 7,234
Douzaine 7,234
Douzaine 36,8
Douzaine 22,186
Douzaine 24,457
Douzaine 22,186
Douzaine 50,0
Douzaine 32,5

Douzaine 17,797

Douzaine 17,797
Douzaine 14,53

Douzaine 45,3

Douzaine 25,0

Douzaine 51,0
Douzaine 9,2
Douzaine 11,25
Douzaine 5,0
Douzaine 16,0
Douzaine 51,96

Douzaine 4,75
Livre 4,6
Livre 4,6
Livre 4,6
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II
MINISTtRE DES RELATIONS EXTtRIEURES

Le 22 avril 1976
DPC/DCS/DAI/37/665.5(B46)

Monsieur le Chargd d'affaires,
J'ai l'honneur d'accuser reception de votre note du 22 avril 1976 relative aux

exportations de textiles de coton du Br~sil A destination des Etats-Unis d'Amdrique.
2. J'ai le plaisir de vous confirmer que le Gouvernement de la Rdpublique

f6ddrative du Br~sil accepte la proposition contenue dans votre note et propose que
cette derni~re et la pr~sente r~ponse constituent un accord entre nos deux gouverne-
ments.

Je saisis cette occasion, etc.

A. F. AZEREDO DA SILVEIRA

Monsieur Richard E. Johnson
Chargd d'affaires des Etats-Unis d'Am~rique
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STATEMENT OF UNDERSTANDING'

Between the Ambassador of the United States of America and the Minister of
Education of Venezuela, on the basis of the friendly relations existing between the two
countries; in accord with the declaration regarding new and closer cooperation in the
field of education issued by the Foreign Minister of Venezuela and the Secretary of
State of the United States on the 17th of February 1976, and in view of the common
interest in educational development, it has been agreed:

One: In recognition of the indispensable role of educational development and the
adaptation of technology, and recognizing the essential part that educational research
must play in the resolution of the many social and economic problems faced by the
peoples of our nations, the Government of the United States of America and the
Government of the Republic of Venezuela will seek new and effective ways to provide
greater structure and impact to our academic cooperation.

Two: The Governments affirm their decision to cooperate in a program of
high-level scholarly exchange in mutually agreed upon fields of endeavor of
educational development, with the objective of proposing cooperative programs and
projects to accomplish this goal.

Three: The Government of the United States of America and the Government of
Venezuela will provide high-level experts to meet, consult, and develop educational
project (or projects) of mutual interest to both countries and suitable for United
States and Venezuelan cooperation.

Four: The jointly developed project or projects will be submitted to the respective
Governments for their approval and funding, each government to fund its own part
independently of the other, subject always to the availability of funds.

Five: The Government of the United States of America and the Government of
the Republic of Venezuela will independently assume the responsibility for the
implementation of those activities to which each party has agreed.

Six: The Governments of the United States and Venezuela, by mutual agreement,
may from time to time convene meetings of United States and Venezuelan specialists
to review accomplishments and to recommend to their respective governments the
continuation of existing activities or the beginning of new ones.

Seven: This Statement of Understanding may be amended by mutual agreement
of the two governments.

Eight: This Statement of Understanding shall enter into force on signature and
shall continue in force until September 30, 1978, and may be extended by mutual
agreement of the two governments.

SIGNED in the city of Caracas, Capital of the Republic of Venezuela, on the 7th
day of the month of May of the year 1976, in two originals in the English and Spanish
languages, both texts being equally authentic.

[Signed] [Signed]
Dr. Luis MANUEL PE&ALVER HARRY W. SHLAUDEMAN

Minister of Education Ambassador

I Came into force on 7 May 1976 by signature, in accordance with section 8.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

DECLARACION DE ENTENDIMIENTO

Entre el Embajador de los Estados Unidos de Amdrica y el Ministro de Educaci6n
de Venezuela, sobre la base de las relaciones amistosas que existen entre los dos
parses; de acuerdo con la declaraci6n sobre una nueva y mds estrecha cooperaci6n en
el campo educativo hecha por el Ministro de Relaciones Exteriores de Venezuela y el
Secretario de Estado de los Estados Unidos de America el 17 de febrero de 1976, y
teniendo en cuenta el interns comin en el desarrollo educativo, ha sido convenido:

Uno: En reconocimiento del papel indispensable del desarrollo educativo y de la
adaptaci6n de la tecnologfa, y al reconocer la parte esencial que debe desempefiar la
investigaci6n docente en la soluci6n de los muchos problemas sociales y econ6micos
confrontados por los pueblos de nuestras naciones, el Gobierno de los Estados Unidos
de Am6rica y el Gobierno de la Repdblica de Venezuela buscardn modos nuevos y
efectivos para proporcionar mayor estructura e impacto a nuestra cooperaci6n
acaddmica.

Dos: Los Gobiernos afirman su decisi6n de cooperar en un programa de
intercambio acad6mico de alto nivel en campos de conocimiento mutuamente
convenidos de desarrollo educativo con ia finalidad de proponer programas y
proyectos cooperativos para lograr esta meta.

Tres: El Gobierno de los Estados Unidos de Am6rica y el Gobierno de Venezuela
suministrardn expertos de alto nivel para que se retinan, celebren consultas y
desarrollen un proyecto o proyectos de interds mutuo para ambos parses y apropiados
para la cooperaci6n entre los Estados Unidos y Venezuela.

Cuatro: El proyecto o los proyectos creados conjuntamente ser~in sometidos a los
Gobiernos respectivos para su aprobaci6n y asignaci6n de fondos. Cada Gobierno
debe asignar fondos a su parte independientemente del otro, siempre estando sujeto a
la disponibilidad de fondos.

Cinco: El Gobierno de los Estados Unidos de Am6rica y el Gobierno de la
Reptiblica de Venezuela asumirdn la responsabilidad de Ilevar a cabo aquellas
actividades a las cuales ha convenido cada parte.

Seis: Los Gobiernos de los Estados Unidos y Venezuela, de comtin acuerdo,
pueden convocar reuniones de los especialistas estadounidenses y venezolanos de
tiempo en tiempo, para pasar revista a los logros alcanzados y para recomendar a sus
respectivos gobiernos la continuaci6n de actividades existentes o el inicio de nuevas
actividades.

Siete: Esta Declaraci6n de Entendimiento puede ser enmendada de mutuo
acuerdo por los dos gobiernos.

Ocho: Esta Declaraci6n de Entendimiento entrard en vigor al ser firmada y
continuard en vigor hasta el 30 de septiembre de 1978 y puede ser prorrogada de
mutuo acuerdo por los dos gobiernos.
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FIRMADO en la ciudad de Caracas, capital de la Repdiblica de Venezuela, a los
7 dfas del mes de mayo del ahio de mil novecientos setenta y seis, en dos ejemplares
originales, cada uno de ellos en idioma inglds y espafiol, siendo ambos textos
igualmente vdlidos.

[Signed - Signg]
Dr. Luis MANUEL PERALVER

Ministro de Educaci6n

[Signed - Sign6]
HARRY W. SHLAUDEMAN

Embajador
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

PROTOCOLE D'ACCORD'

Entre l'Ambassadeur des Etats-Unis d'Am6rique et le Ministre de l'ducation du
Venezuela; vu les relations amicales qui existent entre les deux pays; en accord avec la
Dclaration concernant une coopdration nouvelle et plus 6troite dans le domaine de
l'ducation, rendue publique par le Ministre des relations ext6rieures du Venezuela et
le Secr6taire d'Etat des Etats-Unis d'Am6rique le 17 f6vrier 1976; et consid6rant
l'int6rdt port6 en commun par les deux pays au d6veloppement de 1'ducation; il a 6
convenu ce qui suit :

Premi~rement, reconnaissant le r6le indispensable du d~veloppement de l'6duca-
tion et de l'adaptation des technologies, reconnaissant 6galement la contribution
essentielle que doit apporter la recherche pddagogique A la solution des nombreux
problmes 6conomiques et sociaux auxquels sont confront6s les peuples de leurs
nations, le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement de la
Rdpublique du Venezuela rechercheront des moyens nouveaux et efficaces de mieux
structurer leur coop6ration universitaire et d'en accroitre l'impact.

Deuxi~mement, les deux gouvernements affirment leur decision de coop6rer A un
programme d'6changes universitaires de haut niveau, portant sur des th6mes
concert~s de d6veloppement de l'ducation, dans le dessein de proposer des
programmes et des projets de coop6ration A cette fin.

Troisi~mement, le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement
du Venezuela dl6gueront des /experts de haut niveau pour qu'ils se r6unissent, se
consultent et 6laborent un ou des projets de d6veloppement de I'ducation pr~sentant
un int6rdt pour les deux pays et se pr~tant d une coop6ration entre les Etats-Unis et le
Venezuela.

Quatri~mement, le ou les projets ainsi 6labor~s de concert seront soumis aux deux
gouvernements pour approbation et financement, chaque gouvernement devant
financer ind6pendamment sa partie du ou des projets, sous r6serve en toutes
circonstances des cr6dits disponibles.

Cinqui~mement, le Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique et le Gouverne-
ment de la R6publique du Venezuela assumeront chacun pour sa part la responsabilit6
de mettre en euvre les activit~s dont chaque partie est convenue.

Sixitmement, les Gouvernements des Etats-Unis et du Venezuela pourront de
temps en temps, d'un commun accord, r6unir des sp6cialistes des Etats-Unis et du
Venezuela qui feront le point des rdalisations et recommanderont dventuellement A
leurs gouvernements respectifs de poursuivre des activit6s existantes ou d'en
entreprendre de nouvelles.

Septi~mement, le pr6sent Protocole pourra 6tre amend6 d'accord entre les deux
gouvernements.

I Entrd en vigueur le 7 mai 1976 par ]a signature, conform6ment au paragraphe 8.
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Huiti~mement, le present Protocole entrera en vigueur d~s sa signature et
demeurera en vigueur jusqu'au 30 septembre 1978; il pourra 6tre prorog6 d'accord
entre les deux gouvernements.

SIGN9 d Caracas, capitale de la R~publique du Venezuela, le 7 mai 1976, en deux
exemplaires originaux en langues anglaise et espagnole, les deux textes faisant
6galement foi.

[Sign,] [Signs]

Luis MANUEL PEI ALVER HARRY W. SHLAUDEMAN

Ministre de I'dducation Ambassadeur
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UNITED STATES OF AMERICA
and

VENEZUELA
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AGREEMENT' ON PROCEDURES FOR MUTUAL ASSISTANCE
BETWEEN THE UNITED STATES DEPARTMENT OF JUSTICE
AND THE MINISTRY OF JUSTICE OF VENEZUELA IN CON-
NECTION WITH THE BOEING COMPANY MATTER

The United States Department of Justice and the Ministry of Justice of
Venezuela, hereinafter referred to as "the parties", confirm the following procedures
in regard to mutual assistance to be rendered to agencies with law enforcement
responsibilities in their respective countries with respect to alleged illicit acts
pertaining to the sales activities in Venezuela of The Boeing Company and its
subsidiaries or affiliates:

1. All requests for assistance shall be communicated between the parties
through the diplomatic channel.

2. Upon request, the parties shall use their best efforts to make available to each
other relevant and material information, such as statements, depositions, documents,
business records, correspondence or other materials, available to them concerning
alleged illicit acts pertaining to the sales activities in Venezuela of The Boeing
Company and its subsidiaries or affiliates.

3. Such information shall be used exclusively for purposes of investigation
conducted by agencies with law enforcement responsibilities and in ensuing criminal,
civil and administrative proceedings, hereinafter referred to as "legal proceedings".

4. Except as provided in paragraph 5, all such information made available by
the parties pursuant to these procedures, and all correspondence between the parties
relating to such information and to the implementation of these procedures, shall be
kept confidential and shall not be disclosed to third parties or to government agencies
having no law enforcement responsibilities. Disclosure to other agencies having law
enforcement responsibilities shall be conditioned on the recipient agency's acceptance
of the terms set forth herein.

In the event of breach of confidentiality, the other party may discontinue
cooperation under these procedures.

5. Information made available pursuant to these procedures may be used freely
in ensuing legal proceedings in the requesting state in which an agency having law
enforcement responsibilities is a party, and the parties shall use their best efforts to
furnish the information for purposes of such legal proceedings in such form as to
render it admissible pursuant to the rules of evidence in existence in the requesting
state, including, but not limited to, certifications, authentications, and such other
assistance as may be necessary to provide the foundation for the admissibility of
evidence.

6. The parties shall give advance notice and afford an opportunity for
consultation prior to the use, within the meaning of paragraph 5, of any information
made available pursuant to these procedures.

I Came into force on 31 May 1977 by signature.
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7. The parties shall use their best efforts to assist in the expeditious execution of
letters rogatory issued by the judicial authorities in connection with any legal
proceedings which may ensue in their respective countries.

8. The assistance to be rendered to the Ministry of Justice of Venezuela by the
United States Department of Justice shall not be required to extend to such acts as
might result in the immunization of any person from prosecution in the United States.

9. All assistance by a requested state will be performed subject to all limitations
imposed by its domestic law. Execution of a request for assistance may be postponed,
denied, or made subject to conditions to be agreed upon, if execution would interfere
with an ongoing investigation or legal proceeding in the requested state.

10. Nothing contained herein shall limit the rights of the parties to utilize for
any purpose information obtained independently of these procedures.

11. The mutual assistance to be rendered by the parties pursuant to these
procedures is designed solely for the benefit of their respective agencies having law
enforcement responsibilities, and is not intended to benefit third parties or to affect
the admissibility of evidence under the laws of either the United States or Venezuela.

DONE at Washington, D.C., this 31st day of May, 1977, in two texts in duplicate,
in the English and Spanish languages, each version being equally authentic.

For the United States For the Ministry of Justice

Department of Justice: of Venezuela:

[Signed] [Signed]
BENJAMIN R. CIVILETTI IGNACIO IRIBARREN

Assistant Attorney General Ambassador of Venezuela
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO DE PROCEDIMIENTO PARA AYUDA MUTUA ENTRE
EL DEPARTAMENTO DE JUSTICIA DE LOS ESTADOS UNIDOS
DE AMIERICA Y EL MINISTERIO DE JUSTICIA DE VENEZUE-
LA EN RELACION CON THE BOEING COMPANY

El Departamento de Justicia de los Estados Unidos de Am6rica y el Ministerio de
Justicia de Venezuela, denominados en adelante "las partes", establecen las reglas
siguientes para regular la asistencia mutua que habrin de prestarse a los 6rganos de la
Administraci6n de Justicia de sus respectivos parses, con referencia a los presuntos
hechos ilfcitos relacionados con las operaciones de ventas realizadas en Venezuela por
la empresa The Boeing Company y sus subsidiarias o afiliadas.

1. Todas las solicitudes de ayuda entre las partes serdn cursadas por vfa
diplomitica.

2. A requerimiento de cualesquiera de las partes, 6stas pondrin todos los medios
para facilitarse la informaci6n necesaria, tal como balances, declaraciones, documen-
tos, libros y archivos de la Compahifa, correspondencia y cualquiera otra documenta-
ci6n que obre en su poder con referencia a los supuestos hechos ilfcitos relacionados
con las operaciones de ventas en Venezuela por la empresa The Boeing Company y sus
subsidiarias o afiliadas.

3. Dichas informaciones s6lo se utilizardn por ambas partes con el exclusivo fin
de facilitar la investigaci6n que puedan llevar a cabo los 6rganos de la Administraci6n
de Justicia en procedimientos penales, civiles y administrativos que se designardn, de
ahora en adelante, como "procedimientos legales".

4. Las informaciones proporcionadas relativas a estos procedimientos legales,
excepto aquellas a que se refiere el pdrrafo 5 del presente Acuerdo, asf como la
correspondencia de cualquier clase entre las partes relacionada con tales informacio-
nes y con la aplicaci6n de dichos procedimientos, se considerardn secretas, no
pudiendo en ningtin caso comunicarse a terceros, inclufdos los Organismos Gubernati-
vos que no ejerzan funciones de Administraci6n de Justicia. Las comunicaciones de
estas informaciones a otros Organismos integrados en la Administraci6n de Justicia
quedardn condicionadas a la aceptaci6n, por parte del Organismo receptor, de las
reglas que aquf se establecen. En caso de ruptura del secreto de las informaciones
suministradas, la otra parte quedari en libertad de interrumpir la colaboraci6n
establecida por estas reglas.

5. Las informaciones proporcionadas de conformidad con las presentes reglas
podrdin ser utilizadas libremente en los procedimientos incoados en el estado
solicitante en los que intervenga algtin 6rgano de su Administraci6n de Justicia, y las
partes procurardn facilitarse dichas informaciones para ser utilizadas en tales
procesos de forma que sean vdlidas de acuerdo con las reglas de admisi6n de pruebas
en vigor en el estado receptor incluyendo, pero sin excluir otros medios, certificados,
legalizaciones y cualquier otro trdmite que se requiera para la admisi6n de la prueba.
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6. Las partes notificardn con antelaci6n permitiendo la oportunidad de celebrar
consultas antes de utilizar, en el sentido del pdrrafo 5, cualquier informaci6n que se
haya proporcionado conforme a estos procedimientos.

7. Las partes desplegarn la actividad necesaria para la rdpida ejecuci6n de
comisiones rogatorias acordadas por las Autoridades Judiciales en relaci6n con los
procedimientos judiciales incoados en los parses respectivos.

8. La asistencia prestada al Ministerio de Justicia de Venezuela por el
Departamento de Justicia no debe extenderse a actividades susceptibles de provocar
situaciones de inmunidad que impidan que una persona sea procesada en los Estados
Unidos.

9. Toda la asistencia prestada por el Estado requerido estard sujeta a las
limitaciones impuestas por el ordenamiento jurfdico nacional. La ejecuci6n de una
petici6n de ayuda podri ser aplazada, denegada o sometida a las condiciones que se
acuerden, si dificulta una investigaci6n determinada o un sumario en curso.

10. Lo dispuesto en el presente Acuerdo no limitard los derechos de las partes a
utilizar, con cualquier finalidad, las informaciones obtenidas por medios distintos de
los establecidos en este Acuerdo.

11. La ayuda mutua prestada por las partes en relaci6n con este Acuerdo de
procedimiento estd dirigida al beneficio exclusivo de sus respectivos 6rganos de la
Administraci6n de Justicia y no tiene por objeto beneficiar a terceros, sin que afecte
tampoco a la admisi6n de pruebas segtin la legislaci6n de Venezuela y Estados Unidos
respectivamente.

HECHO en Washington el 31 de mayo de 1977 en dos ejemplares en lengua inglesa
y espafiola, siendo ambos textos igualmente vdlidos.

Por el Departamento de Justicia Por el Ministerio de Justicia
de los Estados Unidos de Amdrica: de Venezuela:

[Signed - Signe] [Signed - Signg]
BENJAMIN R. CIVILETTI IGNACIO IRIBARREN

Assistant Attorney General Embajador de Venezuela
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE DIEPARTEMENT DE LA JUSTICE DES E TATS-
UNIS D'AMIERIQUE ET LE MINISTLRE DE LA JUSTICE DU
VENEZUELA RELATIF AUX MODALITIES RtGISSANT L'AS-
SISTANCE MUTUELLE EN CE QUI CONCERNE L'AFFAIRE DE
THE BOEING COMPANY

Le D~partement de la justice des Etats-Unis et le Ministre de la justice du
Venezuela, ci-apr~s d6nommds les oPartieso, confirment les modalitds suivantes
r6gissant I'assistance mutuelle devant 8tre apportde aux organes chargds d'assurer le
respect des lois dans leurs pays respectifs en ce qui concerne les actes illicites qui
auraient dtd commis dans le cadre des activit6s de vente au Venezuela de The Boeing
Company et de ses succursales ou filiales.

1. Toutes les demandes d'assistance entre les Parties sont transmises par la voie
diplomatique.

2. Les Parties font tout ce qui est en leur pouvoir pour se communiquer entre
elles, sur demande, des renseignements importants et pertinents tels que des
d6clarations, des d6positions, des documents, des dossiers commerciaux, de la
correspondance ou d'autres renseignements portds A leur connaissance en ce qui
concerne les actes illicites qui auraient 6t6 commis dans le cadre des activit6s de vente
au Venezuela de The Boeing Company et de ses succursales ou filiales.

3. Ces renseignements ne peuvent etre utilis6s qu'aux fins des enqudtes men6es
par les organes charg6s d'assurer le respect des lois et lors des poursuites p6nales,
civiles et administratives qui s'ensuivent, ci-apr~s d6nomm6es opoursuites judiciai-
res>).

4. Sous r6serve des dispositions du paragraphe 5, les deux Parties s'engagent A
ce que tous les renseignements portds A leur connaissance conformdment A ces
modalit6s et toute la correspondance 6chang6e entre elles portant sur lesdits
renseignements et sur I'application desdites modalitfs restent confidentiels et ne soient
pas divulguds A des tiers ou A des institutions gouvernementales qui ne sont pas
charg~es de faire respecter la loi. La divulgation de renseignements A d'autres organes
charges d'assurer le respect des lois depend de l'acceptation des dispositions 6noncdes
dans le pr6sent Accord par l'organe b6n6ficiaire. Si des modifications subs6quentes de
la 16gislation nationale empechaient l'Etat requ6rant, ou un organe de cet Etat, de
respecter les modalitds du pr6sent Accord, ledit Etat retournerait imm6diatement A
'Etat requis tous les renseignements port6s A sa connaissance.

En cas de non-respect du caract~re confidentiel des renseignements, l'autre Partie
peut cesser toute coop6ration dans le cadre des pr6sentes modalit6s.

5. Les renseignements communiqu6s conform6ment aux pr6sentes modalitds
peuvent 8tre utilis6s librement lors des poursuites judiciaires qui s'ensuivent dans
l'Etat qui a demand6 lesdits renseignements si un organe de cet Etat charg6 de faire

I Entr6 en vigueur le 31 mai 1977 par la signature.

Vol 1085.1-16610



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s

respecter la loi est l'une des Parties, et les Parties font tout ce qui est en leur pouvoir
pour fournir les renseignements servant aux poursuites judiciaires de mani~re qu'ils
soient recevables conform6ment aux r~gles relatives aux t6moignages en vigueur dans
l'Etat susmentionn6, y compris, mais pas exclusivement, les certifications, les
authentifications et tout autre mode d'assistance pouvant se r6v~ler n6cessaire pour la
recevabilitd des t6moignages.

6. Les Parties doivent donner un pr6avis et fournir l'occasion de procdder A des
consultations avant de faire usage, dans les limites indiqu6es au paragraphe 5, de tout
renseignement port6 d leur connaissance conform~ment aux pr6sentes modalit6s.

7. Les Parties font tout ce qui est en leur pouvoir pour apporter leur assistance
en vue de l'ex6cution diligente des commissions rogatoires adressdes par les autorit~s
judiciaires de leurs pays respectifs en relation avec toute poursuite judiciaire qui peut
s'ensuivre dans leurs pays respectifs.

8. L'assistance apport6e au Minist~re de la justice du Venezuela par le
Ddpartement de la justice des Etats-Unis ne doit pas n6cessairement s'6tendre d des
mesures qui pourraient aboutir A l'immunit6 d'un individu par rapport aux poursuites
engag6es contre lui par les Etats-Unis.

9. Toute I'assistance rendue par l'Etat requis est fournie en tenant compte des
limitations impos6es par la 16gislation int6rieure du pays concern6. L'exdcution d'une
demande d'assistance peut 6tre diffdrde ou refus6e si cette execution entrave une
enqu~te ou une poursuite judiciaire en cours dans I'Etat requis.

10. Aucune des dispositions ci-dessus ne peut porter atteinte aux droits des
Parties d'utiliser A toutes fins utiles des renseignements qu'elles ont obtenus
ind6pendamment des pr6sentes modalit6s.

11. L'assistance mutuelle entre les Parties conform6ment aux pr6sentes modali-
t6s doit servir uniquement l'int6r~t de leurs organes respectifs charg6s de faire
respecter la loi; elle n'est pas offerte au profit d'un tiers, ou pour porter atteinte A la
recevabilit6 des t6moignages en vertu de la l6gislation des Etats-Unis ou du
Venezuela.

FAIT A Washington, D.C., le 31 mai 1977, en deux exemplaires en langues
anglaise et espagnole, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le D6partement de la justice Pour le Ministre de la justice
des Etats-Unis: du Venezuela:

[Signd] [Sign6]
BENJAMIN R. CIVILETTI IGNACIO IRIBARREN

Adjoint au Ministre de la justice Ambassadeur du Venezuela
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GRANT AGREEMENT' NO. DR 5 - EMERGENCY MUNICIPAL
RECONSTRUCTION AND REPAIR

This GRANT entered into in Guatemala City the 14 day of May 1976, between
the GOVERNMENT OF GUATEMALA, acting through the MUNICIPAL DEVELOPMENT
INSTITUTE (hereinafter referred to as INFOM), and the UNITED STATES OF AMERICA,

represented by the AGENCY FOR INTERNATIONAL DEVELOPMENT, Guatemala (herein-
after referred to as AID),

WITNESSETH

WHEREAS, one of the major effects of the earthquake in Guatemala on February 4,
1976, was the destruction of towns and villages and their infrastructure;

WHEREAS, the Government of Guatemala has declared the critical stage of the
emergency to have ended and has established the National Reconstruction Committee
(hereinafter referred to as the NRC), to coordinate the efforts of the public and
private domestic sectors as well as those of international donors in the reconstruction
process;

WHEREAS, INFOM is the entity responsible for assisting municipalities in their
development and has been designated as the executing agency by the NCR in the
process of reconstruction;

WHEREAS, INFOM has the capacity working through the municipalities to
execute the temporary repair, improvement and construction of essential services and
facilities that will serve in the interim until their permanent replacement is possible;

WHEREAS, AID desires to provide grant assistance to the reconstruction program
pursuant to Section 491 of the Foreign Assistance Act of the United States
Government, of 1961, as amended;

Now THEREFORE, INFOM and AID enter into the following agreement:

I. OBJECTIVE

This grant is for the purpose of assisting the municipalities to recover and
reinitiate public community services.

II. PLAN OFACTION

A. Project Activities

Utilizing the resources to be made available under this agreement, INFOM,
working in close concert with the municipalities, will execute an emergency
improvement program in the municipalities that suffered severe earthquake damage
to:

1. clean, repair and restore grade to streets including water control structures to
prevent erosion such as the use of surfacing materials where required;

2. remove rubble that remained after withdrawal of emergency rubble removal
equipment;

I Came into force on 14 May 1976 by signature, in accordance with paragraph H of annex B.
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3. restore surface drainage to prevent impounding of rain water;
4. inspect, clean and repair underground sewage and storm drainage systems;

5. carry out minor repairs to municipal structures;
6. erect required temporary municipal buildings which can be utilized until

permanent replacement buildings are completed;
7. inspect and demolish, as necessary, public buildings which constitute a public

hazard;
8. erect roofs for municipal public water sources;

9. erect temporary market facilities which can be utilized until permanent
replacement markets are completed;

10. construct retaining walls where required to prevent further destruction and
protect the population;

11. carry out other critical, temporary reconstruction activities as may be deter-
mined to be required through consultation between INFOM and municipal
officials. The eligibility for funding of activities other than items 1 through 10
above will be subject to written concurrence by AID prior to initiation and
financing of such activities.

B. Operating Procedures

The activities to be undertaken and completed by INFOM in each municipality
will be carried out in accordance with the following procedure:

1. INFOM engineers will, in concert with appropriate municipal officials,
conduct an inspection of municipal damage to determine the extent of repairs and
temporary reconstruction activities required.

2. Based upon this inspection, INFOM engineers will prepare a work plan for
each municipality and a cost estimate for required repair and temporary reconstruc-
tion activities. The work plan and cost estimate will include a listing of the activities to
be undertaken, the estimated amount of materials, machine time and hand labor
required, and anticipated work initiation and completion dates.

3. In conducting the inspection and preparing the work plan and cost estimate,
INFOM will take into account ongoing and projected activities of other GOG, private
voluntary agencies and international organizations in order to assure optimum use of
available reconstruction resources. Resources under this grant will not be utilized to
perform work programmed to be carried out by other agencies.

4. The municipal work plans and cost estimates will be elaborated and analyzed
by the technical staff of INFOM and approved by the Manager. Two copies of all
approved plans will be submitted to the AID; one copy is for the AID Controller's
office.

5. Upon approval of the work plan, INFOM will contract for the required
machinery on an hourly or project basis, advance funds to the municipality for the
procurement of locally available materials and payment of labor, and procure those
materials which cannot be purchased by the municipality. Subsequent advances for
material purchase and labor payments will be made by INFOM to the municipalities
as required. INFOM will assign responsibility for directing activities in every
municipality where work is to be carried out to a qualified foreman who will be
supervised by an INFOM engineer.
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6. A completion report for each municipality will be prepared by INFOM and a
copy sent to the AID within 20 days after completion of the works. This report will
show the date of completion, summarize the work activities (cubic meters of rubble
removed; number of city blocks cleaned, graded, drained, etc.; construction activities
carried out; hours of machine rental by kind of machine; worker days of labor
employed; meters of drainage inspected and/or repaired, etc.), and show a total cost
breakdown by activity. These reports will also summarize to the extent possible what
has [been] and/or is being done in the municipality by other public and private entities.

7. Records of all expenditures for each activity in each municipality will be
maintained and retained by INFOM. Monthly progress reports summarizing
approved works and INFOM expenditures thereunder together with estimated
percentage of completion by municipality and activity will be prepared and submitted
to the Manager of INFOM and the AID no later than the 15th day of each
succeeding month.

C. Location and Timing

1. The activities described under II,A, above will be carried out in the
municipalities that suffered damage from the earthquake. Major activities will be
centered in the municipal seats but towns in the municipality will also be eligible.

2. Annex A incorporates a list of these municipalities by population and extent
of damage suffered. This matrix also establishes, in principle, a maximum level of
funding that may be used for reconstruction and repair activities in each municipality.
Funding requirements in excess of these amounts for individual municipalities will be
subject to approval by the parties hereto through an exchange of letters.

3. Additions and deletions may be made to Annex A by exchange of letters
between the parties. In no event shall the total amount for municipal works exceed
$1,550,000 without formal amendment of this grant agreement.

4. Eligible activities will be initiated immediately upon signature of this
Agreement and shall be carried out concurrently in the maximum possible number of
municipalities.

5. All activities undertaken and the funds herein allocated will be expended
prior to December 31, 1976. Unexpended funds will be deobligated and any
outstanding advances will be liquidated through the submission of no-pay vouchers or
cash refund prior to this date.

6. A project status review will be held about October 15, 1976, for the purpose
of determining funding requirements for the balance of the work period. An
amendment to the Agreement may be required following the review to make
appropriate activity and funding adjustments in accordance with Section II,C,6.

III. RESPONSIBILITIES OF THE PARTIES

A. The Government of the United States of America through AID hereby
agrees to provide up to $1,950,000 for:
1. Municipal Emergency Reconstruction and Repair

-Up to a maximum of $1,550,000 for the purchase of expendable materials,
transportation, services, the employment of specialized, skilled and common
labor and equipment contracting required to carry out the activities described
in II,A, above.
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2. Project Supervision and Special Requirements

-Up to a maximum of $225,000 to defray costs required for salaries, per diem
and other expenses entailed in contracting and supporting engineers, adminis-
trative personnel and foremen and technical assistance teams for planning,
administering and directing the works.

3. Vehicles and Equipment

-Up to $175,000 for the purchase of the following illustrative list of non-expend-
able items:
-15 work vehicles, pick-up trucks
-2, 10-ton capacity, stake trucks
-sewage cleaning equipment to be determined

-specialized tools and equipment
All vehicles procured under this Agreement must be manufactured in the United

States of America.
All procurement under this section must have AID's prior written approval.

4. In no event will total program cost exceed $1,950,000 without a formal
amendment to this Agreement.

B. INFOM hereby agrees to:
1. provide overall direction, supervision and execution of project activities;

2. recruit and enter into contracts with personnel required for conduct of the works;

3. utilize its existing engineering and administrative staff, augmented by contract
personnel, to work closely with the municipalities in the planning, design,
execution and supervision of all elements of the project;

4. procure, transport or cause to be procured and transported all materials and
equipment required for efficient conduct of the activities;

5. contract for equipment as required;
6. submit reports to AID as stipulated in Section II, B, 6 and 7 above;

7. insure that vehicles and equipment are properly maintained at all times;
8. obtain before and after photographs depicting the prevailing conditions in not

fewer than 20 localities which will be enlarged (8" X 10") and three copies of
each supplied to AID;

9. provide technical assistance to the municipalities to help them reestablish
municipal services and improve financial and management procedures.

IV. GENERAL PROVISIONS

The "Standard Provisions", Annex B, attached, are hereby made a part of this
Agreement.

V. ADMINISTRATIVE AND FISCAL PROVISIONS

A. The attached "Administrative and Fiscal Provisions", Annex D, as amended
below, are hereby made a part of this Agreement:

The second paragraph of Section D is hereby deleted.
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B. Upon receipt from INFOM of a written request, AID will advance an
amount not to exceed $500,000 to serve as a rotating fund for project implementation.
This will be operated in accordance with provisions established in Annex D and
paragraph C below.

C. it is mutually agreed that reimbursement by the Controller, USAID, under
this agreement will be subject to the following special General Provisions contained in
Annex "D".

1. Municipal Emergency Reconstruction and Repair
Reimbursement will only be made upon satisfactory completion of each

approved activity commenced in each municipality. Any funds expended by
INFOM for works which are not within the scope of Section II,A, or not properly
approved in accordance with Section II,B, or that are not satisfactorily completed
will be solely for INFOM's account and will not be financed by grant funds.

Reimbursement will be made no more than monthly upon submission of a
fiscal report for each listed municipality detailing each activity undertaken and
completed as above; the report will contain the following additional certification
by INFOM's authorized representative:

"I hereby certify that the activities contained in the attached fiscal report
for the indicated municipalities have been initiated and completed in
accordance with the terms of Grant No. AID DR-5 dated 5/14/76 and that
this is the only voucher and fiscal report for the actual costs thereof to be
submitted for such activities within the municipality under this grant. I
further certify that all portions of this activity have complied with the
standards of reasonable price set forth in paragraph V,D, of this agreement."

2. Project Supervision and Special Requirements

Reimbursement vouchers will be submitted no more than monthly for all
costs incurred to the date of the voucher. The fiscal report will summarize costs by
the following categories:
a. Salaries
b. Per diem
c. Vehicle Operation and Maintenance

Salary costs of regular INFOM staff will not be reimbursed under this grant.

3. Vehicles and Equipment
Reimbursement will be made no more than monthly based upon a voucher

supported by copies of appropriate procurement documents. In the event INFOM
designates AID to be its procurement agent under this section, AID shall be
authorized to charge the grant directly for such procurement made on INFOM's
behalf.

D. Reasonable Price
In order to assure maximum utilization of the funds available under the grant,

procedures for procurement of goods and services under contract should be designed
to produce the lowest price available provided that execution of the program will not
be unduly hampered. Therefore, to the extent possible, INFOM will obtain written
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price quotations from several vendors, including known major supplies of the
commodities/services solicited, and maintain such documentation in their files for
each transaction. Procurement shall be from the suppliers or contractors offering the
lowest quoted price that reasonably meet quality standards and delivery schedules.
Further, unless the particular situation requires, due to time pressures or other
problems which may cause delay, goods shall be purchased in Guatemala or another
CACM country only when the local price is lower than the "gross price" of a
comparable item from a Code 935 source country. ("Gross price" as used herein shall
be the price of the goods adjusted for costs of transport, insurance and other costs
directly attributable to the purchase transaction.)

Unreasonable prices or rates, are cause for AID either to reject the financing of a
transaction or to request a refund from the grantee.

The reimbursable cost of work performed by contract must be reasonable when
compared to the estimated cost of the same work if performed by an agency of the
GOG which would normally perform similar works.

All documents pertaining to procurement should be kept on file by INFOM and
must demonstrate that suppliers were selected competitively on the basis of a
representative canvas of the market.

Please note that only regular sales agent's commissions and dealer's mark-ups
may be included in an A.I.D.-financed procurement transaction. These sales
commissions and dealer's mark-ups must conform to normal trade practice and be
reasonable.

VI. OTHER PROVISIONS

A. INFOM agrees to execute an assignment to AID upon its request, of any
cause of action which may accrue to it in connection with or arising out of a
contractor's performance or breach of performance of any contract financed in whole
or in part out of funds provided by the United States Government under the laws of
Guatemala and the terms of this Agreement.

B. INFOM may designate AID as its agent in procurement of vehicles and
equipment to the extent that such action contributes to efficiency and carrying out the
project on a timely basis.

C. This grant agreement may be amended by issuance of implementation letters
which will require the concurrence of both parties.

D. Equipment acquired by INFOM through financing provided under this grant
will be retained by INFOM to be used in its regular program of financial and other
assistance to the municipalities of Guatemala.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

CONVENIO DE DONACION NO. DR 5 - PROGRAMA DE EMER-
GENCIA DE RECONSTRUCCION Y REPARACION MUNICI-
PAL

Este CONVENIO DE DONACION, suscrito en la Ciudad de Guatemala el dfa
14 de mayo del afio 1976, entre el GOBIERNO DE LA REPOBLICA DE GUATEMALA,
actuando por intermedio del INSTITUTO DE FOMENTO MUNICIPAL (de aquf en
adelante denominado INFOM), y los ESTADOS UNIDOS DE AMIRICA, representados
por la AGENCIA PARA EL DESARROLLO INTERNACIONAL, Guatemala (de aquf en
adelante denominada AID),

DECLARAN

CONSIDERANDO, que uno de los efectos mayores del terremoto del 4 de febrero de
1976 fue la destrucci6n de cabeceras municipales y aldeas y su respectiva infraestruc-
tura;

CONSIDERANDO, que el Gobierno de la Repiiblica de Guatemala ha declarado que
la etapa crftica de emergencia ha pasado, y ha establecido el Comitd de Reconstruc-
ci6n Nacional (de aquf en adelante denominado el CRN), para coordinar los
esfuerzos de los sectores pdiblicos y privados del pais, asf como los esfuerzos de
organismos internacionales en el proceso de reconstrucci6n;

CONSIDERANDO, que el INFOM es la entidad responsable de ayudar a las
municipalidades en su desarrollo, y que ha sido contemplado por el CRN dentro del
proceso de reconstrucci6n como unidad ejecutora;

CONSIDERANDO, que el INFOM, trabajando a trav6s de las municipalidades,
tiene la capacidad de desempefiar la reparaci6n temporal, el mejoramiento y la
construcci6n de los servicios e instalaciones esenciales que servirdn por un tiempo
limitado hasta que sea posible su instalaci6n permanente;

CONSIDERANDO, que la AID desea proporcionar ayuda en forma de donaci6n al
programa de reconstrucci6n, de conformidad con la Secci6n 491 del Acta de Ayuda al
Exterior de 1961 del Gobierno de los Estados Unidos, y sus enmiendas;

POR LO TANTO, el INFOM y la AID suscriben el siguiente convenio:

I. OBJETIVO

Esta donaci6n tiene el prop6sito de ayudar a las municipalidades en la
recuperaci6n y reiniciaci6n de los servicios pdblicos a la comunidad.

II. PLAN DE ACCI6N

A. Actividades del Proyecto
Utilizando los recursos que se hardn disponibles en este convenio, el INFOM, en

estrecha colaboraci6n con las municipalidades, realizard un programa de mejoramien-
to a nivel de emergencia en las municipalidades que han sufrido dahios a causa del
terremoto con el fin de:
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1. Limpiar, reparar y restaurar el nivel de las calles, incluyendo las estructuras de
control de aguas para evitar la erosi6n, incluyendo cunetas, empedrado y
adoquinado, cuando son necesarios;

2. Remover los escombros que quedaron en el lugar despu6s de retirar el equipo de
descombramiento de emergencia;

3. Restaurar el drenaje superficial con el fin de evitar las inundaciones por las
Iluvias;

4. Inspeccionar, limpiar y reparar el sistema de alcantarillado sanitario y de aguas
pluviales;

5. Hacer reparaciones menores en las instalaciones municipales;

6. Construir las instalaciones temporales municipales requeridas que puedan ser
utilizadas hasta que se construyan los edificios permanentes;

7. Inspeccionar y demoler, segdn sea necesario, los edificios pdiblicos que consti-
tuyan un peligro para la ciudadanfa;

8. Construir instalaciones para proteger las fuentes pdblicas de agua municipal;

9. Construir instalaciones temporales para mercados que puedan ser utilizados
hasta que se terminen de construir los mercados permanentes;

10. Construir muros de contenci6n donde sea necesario, para evitar una destrucci6n
mayor y proteger a la ciudadanfa;

11. Llevar a cabo otras actividades necesarias de reconstruccifn temporal segdn se
determine serdn requeridas, por medio de consultas entre el INFOM y
funcionarios municipales. Las actividades que no est6n comprendidas en los
renglones del No. 1 al 10 arriba indicados estardn sujetas a la aprobaci6n por
escrito de la AID antes del financiamiento e iniciaci6n de las mismas.

B. Procedimientos de Operaci6n

Las actividades que el INFOM llevard a cabo y terminard en cada municipalidad,
se desempefiardn de acuerdo con los siguientes procedimientos:

1. Los ingenieros del INFOM llevardn a cabo una inspecci6n, conjuntamente
con los correspondientes funcionarios municipales, del dafio sufrido en las localidades,
con el fin de determinar la magnitud de las reparaciones y las actividades requeridas
de reconstrucci6n temporal.

2. Con base en esta inspecci6n, los ingenieros del INFOM preparardn un plan de
trabajo para cada municipalidad y una estimaci6n de costos para las reparaciones
requeridas y las actividades de reconstrucci6n temporal. El plan de trabajo y
estimaci6n de costos incluirdn una lista de actividades a llevarse a cabo, las cantidades
de materiales a utilizarse, el tiempo requerido para la utilizaci6n de maquinaria,
mano de obra, y las fechas estimadas para iniciar el trabajo y terminarlo.

3. Al llevar a cabo la inspecci6n y elaboraci6n del plan de trabajo ademds de la
estimaci6n de costos, el INFOM considerardi las actividades actuales y proyectadas de
otras organizaciones del Gobierno de Guatemala, agencias voluntarias del sector
privado y entidades internacionales, con el fin de asegurar el uso mdiximo de los
recursos disponibles de reconstrucci6n. Los recursos proporcionados en este convenio
de donaci6n no serdn utilizados para trabajos contemplados por otras agencias.
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4. El plan de trabajo municipal y las estimaciones de costos serdn elaborados y
analizados por el personal tdcnico del INFOM y aprobados por la gerencia del mismo.
Se enviardn dos copias de todos los planes aprobados a la AID; una copia es para la
oficina del Contralor de la AID.

5. Al aprobarse el plan de trabajo, el INFOM contratard la maquinaria
requerida por proyecto o por hora, dard un adelanto de fondos a la municipalidad para
la compra de materiales disponibles localmente y para el pago inicial de mano de obra
ademds de comprar aquellos materiales que no pueden obtenerse por medio de la
municipalidad. Los adelantos posteriores para comprar materiales y cubrir las
planillas serdn efectuados por el INFOM a las municipalidades, segdn sea requerido.
El INFOM delegard la responsabilidad de dirigir las actividades en cada municipali-
dad donde haya trabajo que realizar, en un encargado calificado, quien serd
supervisado por un ingeniero del INFOM.

6. El INFOM preparard un informe de terminaci6n del trabajo por cada
municipalidad y enviard una copia a la AID dentro de los 20 dfas siguientes a la
terminaci6n del mismo. Este informe sefialard las fechas de terminaci6n, resumird las
actividades de trabajo (metros ctibicos de material descombrado; ndimero de cuadras
de la cabecera limpiadas, niveladas, drenadas, etc., actividades de construcci6n
efectuadas; las horas de alquiler de maquinaria detallando la clase de maquinaria;
dfas de mano de obra utilizada; metros de drenaje inspeccionados y/o reparados, etc.),
y demostrar un detalle total de costos por actividad. Estos informes tambidn deberdn
resumir en lo posible, lo que se estd llevando o se ha Ilevado a cabo en la
municipalidad por otras entidades del sector pdblico o privado.

7. El INFOM llevard y retendrd los registros de todos los gastos involucrados en
las actividades de cada municipalidad. Se preparardn informes mensuales de progreso
resumiendo todos los trabajos aprobados y los gastos del INFOM correspondientes,
junto con el porcentaje estimado de progreso, por municipalidad y actividad, los
cuales serdn enviados al Gerente del INFOM y la AID a mds tardar 15 dfas despu6s
de cada mes subsiguiente.

C. Localidad y Tiempo de Ejecuci6n

1. Las actividades descritas en el pdrrafo II, A, que antecede, serdn llevadas a
cabo en las municipalidades que sufrieron dafto durante el terremoto. La mayor
actividad se concentrard en las cabeceras municipales, pero tambi6n serdn elegibles
las aldeas de los municipios.

2. El Anexo A incorpora una lista de las municipalidades por poblaci6n y la
magnitud del dafio sufrido. Este documento tambi6n establece, en principio, el nivel
miximo de financiamiento que pueda ser utilizado para fines de reconstrucci6n y
actividades de reparaci6n en cada municipalidad. Los requisitos de financiamiento
que excedan estas cantidades por municipalidades individuales estardn sujetos a la
aprobaci6n de las partes de este convenio por medio de un intercambio de cartas.

3. Se podrdn hacer enmiendas al Anexo A a trav6s de un intercambio de cartas
entre las partes. En ningdin caso excederd esta donaci6n para trabajos municipales un
total de $1.550.000, sin una enmienda formal de este convenio de donaci6n.

4. Las actividades elegibles serdn iniciadas inmediatamente despuds de la firma
de este convenio de donaci6n y serdn Ilevadas a cabo al mismo tiempo en un ndmero
miximo de municipalidades.
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5. Todas las actividades llevadas a cabo y el uso de los fondos provistos en este
documento serdn efectuados antes del 31 de diciembre de 1976. Los fondos no
gastados serdn desobligados y cualesquiera adelantos no utilizados serdn liquidados
por medio de un comprobante "no-pagadero" o un reembolso en efectivo antes de esta
fecha.

6. Aproximadamente el 15 de octubre de 1976 se efectuard un andlisis del
estado del proyecto, con el fin de determinar los requisitos de financiamiento para el
perfodo restante de trabajo. Podrfa requerirse una enmienda del convenio despu6s de
dicho andlisis del proyecto para efectuar los ajustes de actividades y de financiamiento
indicado, de acuerdo con el inciso II,C,6.

III. RESPONSABILIDAD DE LAS PARTES

A. El Gobierno de los Estados Unidos de Am6rica, a trav6s de la AID, por este
medio conviene en proporcionar hasta $1.950.000 para:

1. Un Programa de Emergencia de Reconstrucci6n y Reparaci6n Municipal

-Hasta un mdximo de $1.550.000 para la compra de materiales no-inventaria-
bles, transportes, servicios, contrataci6n de mano de obra especializada,
capacitada y comin, contrataci6n de maquinaria requerida para llevar a cabo
las actividades descritas en el Rengl6n II, A, que antecede.

2. La Supervisi6n del Proyecto y los Requisitos Especiales
-Hasta un mdximo de $225.000 para sufragar los costos requeridos para sueldos,

vidticos y otros gastos involucrados en la contrataci6n y el apoyo de ingenieros,
personal administrativo y auxiliares, y equipos de asistencia t~cnica para la
planificaci6n, administraci6n y direcci6n de los trabajos.

3. Vehtculos y Equipo
-Hasta $175.000 para la compra de la lista ilustrativa de equipo inventariable:

- 15 vehfculos de trabajo tipo pick-up

-2 camiones de 10 toneladas de capacidad, con carrocerfa de madera

-Equipo para la limpieza de drenajes, segtin se determine

-Herramientas y equipo especializados
Todos los vehfculos comprados en este convenio deberin ser fabricados en los

Estados Unidos de Am6rica.

Toda compra que est6 bajo esta secci6n debe contar con la aprobaci6n previa de
AID por escrito.
4. En ningiin caso el costo total del programa excederd la cantidad de $1.950.000,

sin enmendar este convenio.

B. El INFOM por este medio acuerda:
1. Proporcionar la administraci6n y ejecuci6n y supervisi6n de las actividades del

proyecto;

2. Reclutar y celebrar contratos con el personal requerido para llevar a cabo los
trabajos;
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3. Utilizar su personal existente de ingenierfa y administrativo, aumentado con el
personal bajo contrato, para trabajar estrechamente con las municipalidades en la
planificaci6n, disefho y ejecuci6n y supervisi6n de todos los elementos del proyecto;

4. Comprar, transportar o hacer que se compre y se transporte todo el material y el
equipo requerido para el desenvolvimiento eficaz de las actividades;

5. Contratar el equipo segiin sea necesario;
6. Presentar informes a la AID segiin se estipule en la Secci6n II, B, 6 y 7 que

antecede;
7. Asegurarse que todos los vehfculos y el equipo se mantengan continuamente en

buen estado;
8. Obtener fotograffas tipo "antes" y "despu6s" de las condiciones prevalecientes

en no menos de 20 localidades, las cuales serdn ampliadas (8" X 10") y enviar
tres (3) copias a la AID;

9. Proporcionar asistencia t6cnica a las municipalidades para ayudarles a restablecer
los servicios municipales y mejorar los procedimientos administrativos y finan-
cieros.

IV. DIsPosiCIONEs GENERALES

El Anexo B, "Disposiciones Generales" adjunto, por este medio forma parte de
este convenio.

V. DIsPosICIONEs ADMINISTRATIVAS Y FINANCIERAS

A. El Anexo D, "Disposiciones Administrativas y Financieras" adjunto, segdn
se enmienda a continuaci6n, forma parte de este convenio.

El segundo pdrrafo de la Secci6n D serd eliminado en su totalidad.

B. A solicitud del INFOM por escrito, la AID dard un adelanto de fondos que
no excederd de $500.000, el cual servird como un fondo rotativo para la ejecuci6n del
proyecto. Este fondo serd administrado de conformidad con las disposiciones
establecidas en el Anexo D y en el pdrrafo C a continuaci6n:

C. Se conviene mutuamente que el reembolso efectuado por el Contralor de la
AID en este convenio estard sujeto a la siguiente disposici6n ademds de las
Disposiciones Generales contenidas en el Anexo "D".

1. Reconstrucci6n y Reparaci6n de Emergencia para las Municipalidades

Unicamente se hard un reembolso a la terminaci6n satisfactoria de cada
actividad aprobada que inicie en cada municipalidad. Los fondos gastados por el
INFOM para los trabajos que no est6n dentro del alcance de la Secci6n II,A, o
que no han sido aprobados de conformidad con la Secci6n II,B, o que no sean
adecuadamente terminados serdn cubiertos totalmente por el INFOM y no serdn
sufragados con fondos de donaci6n.

Los reembolsos no se hardn con mds frecuencia que una vez al mes a la
presentaci6n de un informe fiscal para cada municipalidad detallando las
actividades Ilevadas a cabo y terminadas como se describe arriba; el informe
presentard la siguiente certificaci6n por el representante autorizado del INFOM:
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"Por este medio certifico que las actividades en el informe fiscal adjunto
para las municipalidades indicadas ban sido iniciadas y terminadas de
conformidad con los tdrminos del Convenio No. AID DR-5 fechado 5/14/76 y
que este es el tinico comprobante e informe fiscal para los costos actuales del
mismo que serd presentado para tales actividades dentro de la municipalidad
en este convenio de donaci6n. Certifico tambidn que todas las fases de esta
actividad han cumplido con los estdndares de precios razonables segdn se
indica en el pdirrafo V,D, de este convenio."

2. Supervisi6n del Proyecto y Requisitos Especiales
Los comprobantes de reembolso serdn enviados con no mds frecuencia que

una vez al mes, de todos los gastos en que se incurra a la fecha del comprobante.
El informe fiscal resumird los costos por las siguientes categorfas:
a. Salarios
b. Vidticos
c. Uso y Mantenimiento de Vehfculos

Costos de salarios del personal de planta del INFOM no serdn reembolsables
bajo este proyecto de donaci6n.

3. Vehiculos y Equipo
El reembolso se hard con no mis frecuencia que una vez al mes al presentar

un voucher con sus respectivas copias de las facturas y demds documentos. En el
caso de que el INFOM designard a AID como su agente de compras bajo esta
secci6n, la AID serd autorizada a cargar la donaci6n directamente por dichas
compras hechas en nombre del INFOM.

D. Precio Razonable
Con el objeto de asegurar la utilizaci6n mdxima de los fondos disponibles bajo

esta donaci6n, el procedimiento para la compra de materiales y servicios bajo este
contrato deberfa ser disefiada para producir al mds bajo precio disponible siempre que
la ejecuci6n del programa no sea adversamente afectada. Sin embargo, segdn sea
posible, el INFOM obtendrd precios de cotizaci6n por escrito de los varios ven-
dedores, incluyendo a los proveedores de mds prestigio en la venta de materiales/
servicios solicitados y mantendrdn tal documentaci6n en sus archivos para cada
transacci6n. La compra se hard a los proveedores y contratistas que ofrezcan el precio
mds bajo y que cumplan razonablemente con los requisitos mfnimos de calidad
requeridos y tiempo de entrega. Ademds, a menos que la situaci6n particular lo
requiera, y segdn las presiones u otros problemas que pudieran causar tardanza, los
materiales se comprardn en Guatemala u otro pais del Mercado Comin Centroameri-
cano, solamente cuando el precio local sea menor que el "precio bruto" de un rengl6n
comparable del pafs de c6digo 935. (El "precio bruto" como se usa en este documento
serd el precio de materiales ajustado para costos de transporte, seguro y otros gastos
directamente tributables a la transacci6n de compra.)

Los precios o tarifas no razonables serdn raz6n para que la AID rechace el
financiamiento de la transacci6n o solicite el reembolso del donatario.

El costo del trabajo reembolsable ejecutado por contrato debe ser razonable
cuando se compare con un costo estimado del mismo trabajo ejecutado por una
agencia del Gobierno de Guatemala que normalmente realizard trabajos similares.
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Todos los documentos relacionados con las compras deberdn mantenerse por el
INFOM en un archivo y deberdn demostrar que los proveedores fueron seleccionados
con base a una investigaci6n de lo disponible en el mercado.

En una transacci6n de compra financiada por la A.I.D. solamente podrin ser
inclufdas las comisiones regulares de los agentes de venta y las ganancias normales de
los distribuidores. Estas comisiones de venta y las ganancias de los distribuidores
deben estar de acuerdo y ajustarse a las prdcticas de transacciones normales y ser
razonables.

VI. OTRAS DIsPOsiCIONES

A. El INFOM conviene en ceder formalmente a la AID, a su requerimiento,
cualquier derecho de acci6n que pueda resultarle en conexi6n con o proveniente de un
hecho del contratista o por incumplimiento de la ejecuci6n de cualquier contrato
financiado parcialmente o en su totalidad con fondos proporcionados por el Gobierno
de los Estados Unidos bajo las leyes de Guatemala y los t6rminos de este convenio.

B. El INFOM puede designar a la AID como su agente de compras de los
vehfculos y el equipo, siempre que esto contribuya a la eficiencia y a la realizaci6n del
proyecto en el tiempo estipulado.

C. Este convenio puede ser enmendado por medio de la emisi6n de cartas de
ejecuci6n, lo cual requerird la conformidad de ambas partes.

D. El equipo obtenido por INFOM a travds del financiamiento obtenido con
esta donaci6n, serd retenido por el INFOM para usarse en su programa regular de
ayuda financiera o de otra clase para las municipalidades de Guatemala.
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SIGNED in the English and Spanish
languages this 14th day of May 1976.

[Signed - Sign6]
FERNANDO CABRERA ARROYO

Gerente, INFOMI

FIRMADO en los idiomas espafhol e in-
gl6s este 14 dfa de mayo de 1976.

FREDERICK W. SCHIECK

for Edward W. Coy
Director, USAID/Guatemala

[Signed - Signe]
ARMANDO GONZALEZ CAMPO

Secretario General de Planificaci6n Econ6mica2

I Manager, Municipal Development Institute.
2 Secretary General for Economic Planning.
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ANNEX B

STANDARD PROVISIONS

A. As used herein, the term "AID" refers
to the Agency for International Development,
any component agency or any successor
agency. Reference to this Grant Agreement
shall mean the original agreement as modified
by any revisions which have entered into
effect.

B. Unless otherwise specified title to all
property procured through financing by AID
pursuant to Section III, C, of this Grant
Agreement shall be in the Cooperating
Agency, or such public or private agency as it
may authorize. This provision is inapplicable
to any property which may be used in
connection with the Agreement, but is not
financed therein.

C. Any property furnished to either party
through financing by the other party pursuant
to this Grant Agreement shall, unless
otherwise agreed by the party which financed
the procurement, be devoted to the work
under this Agreement until completion of the
work, and thereafter shall be used so as to
further the objectives sought in carrying out
the Agreement. Either party shall offer to
return to the other, or to reimburse the other
for, any property which it obtains through
financing by the other party pursuant to this
Grant Agreement which is not used in
accordance with the preceding sentence.

D. If AID and any public or private
organization furnishing commodities through
AID financing for operations hereunder in the
cooperating countries is, under the laws,
regulations or administrative procedures of
the cooperating countries, liable for customs
duties and import taxes on commodities
imported into the cooperating countries for
purposes of carrying out this Grant
Agreement, the Cooperating Agency will pay
such duties and taxes unless exemption is
otherwise provided by any applicable
international agreement.

ANEXO B

DIsPosICIONEs GENERALES

A. Segtin se emplea en estas Disposicio-
nes, el t6rmino "ADI" se refiere a la Agencia
para el Desarrollo Internacional. cualquiera
de sus dependencias o agencias sucesoras.
Cualquier referencia a este Convenio de Do-
naci6n significard el Convenio de Donaci6n
original, modificado por cualesquiera enmien-
das que se encuentren vigentes.

B. A menos que se especifique lo contra-
rio, el tftulo de todas las propiedades (o
bienes) adquiridos por medio de financia-
miento de parte de la ADI de acuerdo con la
Secci6n III de este Convenio de Donaci6n
estard a nombre de la Agencia Cooperante, o
de aquellas agencias ptiblicas o privadas que
se haya autorizado. Esta disposici6n no se
aplicard a los bienes que puedan usarse en
conexi6n con el proyecto, pero que no sean
financiados de conformidad con el Convenio.

C. Cualesquiera propiedades (bienes) pro-
porcionados a cualquiera de las partes a
travs de financiamiento de la otra parte, de
acuerdo con este Convenio de Donaci6n, a
menos que la parte que financi6 la adquisici6n
convenga lo contrario, se dedicardn al trabajo
dentro de este convenio, hasta la terminaci6n
del mismo, y despu6s serin usadas para
continuar los objetivos perseguidos al llevar a
cabo el Convenio. Cualquiera de las partes
podrd ofrecer devolver o reembolsar a la otra
parte cualesquiera propiedades (bienes) que
obtenga por medio de financiamiento de ia
otra parte de conformidad con este Convenio
de Donaci6n que no sean usados de conformi-
dad con la frase precedente.

D. Si a la ADI, o a cualquier otra organi-
zaci6n pdblica o privada que suministre mate-
riales o equipo por medio de financiamiento
de la ADI, para las operaciones aquf conveni-
das en los pafses cooperantes, se le hace
responsable, de acuerdo con las leyes, regla-
mentos o procedimientos administrativos de
los parses cooperantes, de los derechos de
aduana e impuestos de importaci6n sobre los
materiales y equipo importados a los pafses
cooperantes para los fines de este Convenio de
Donaci6n los parses cooperantes pagardn tales
derechos aduanales e impuestos, a menos que
se conceda la exenci6n de los mismos por
medio de algdn convenio internacional apli-
cable.
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E. The Cooperating Agency will make
such arrangements as may be necessary so
that funds introduced into the cooperating
countries by AID or any public or private
agency for purposes of carrying out
obligations of AID hereunder shall be
convertible into currency of the cooperating
countries at the highest rate which, at the
time the conversion is made, is not unlawful in
the cooperating countries.

F. AID shall expend funds and carry on
operations pursuant to this Grant Agreement
only in accordance with the applicable laws
and regulations of the United States
Government.

G. The two parties shall have the right at
any time to observe operations carried out
under this Grant Agreement. Either party
during the term of this Agreement and three
years after the completion of the work, shall
further have the right (1) to examine any
property procured through financing by that
party under this Grant Agreement wherever
such property is located, and (2) to inspect
and audit any records and accounts with
respect to funds provided by, or any properties
and contract services procured through
financing by, that party under this Grant
Agreement, wherever such records may be
located and maintained. Each party, in
arranging for any disposition of any property
procured through financing by the other party
under this Grant Agreement, shall assure that
the rights of examination, inspection and
audit described in the preceding sentence are
reserved to the party which did the financing.

H. The present Agreement shall enter into
force when signed. Either party may
terminate this Grant Agreement by giving the
other party 30 (thirty) days' written notice of
intention to terminate it. Termination of this
Grant Agreement shall terminate any
obligations of the two parties to make
contributions pursuant to Section III of this
Grant Agreement. All contracts entered into
under this grant must contain a similar
termination provision. It is expressly

E. La Agencia Cooperante hard los arre-
glos que sean necesarios para que los fondos
introducidos a los pafses cooperantes por la
ADI o cualquier agencia pdlblica o privada,
para Ilevar a cabo las obligaciones de la AID
estipuladas aquf, sean convertidos a la mone-
da de los parses cooperantes a la tasa mds alta
de cambio que en la fecha de la conversi6n sea
legal en los pafses cooperantes.

F. La ADI gastard fondos y ilevard a cabo
las operaciones de conformidad con este Con-
venio de Donaci6n dnicamente de acuerdo con
ias leyes y reglamentos aplicables del Gobier-
no de los Estados Unidos.

G. Las dos partes tendrdn derecho, en
todo tiempo, a observar las operaciones que se
estdn llevando a cabo de conformidad con este
Convenio de Donaci6n. Cualquiera de las
partes, durante el tdrmino del Proyecto y tres
ahios despuds de la terminaci6n del trabajo,
tendrd derecho a (1) examinar cualesquiera
propiedades (o bienes) adquiridos a travis de
financiamiento de esa parte, de acuerdo con
este Convenio de Donaci6n en cualquier parte
que se encuentren las propiedades, y (2)
inspeccionar y practicar auditorfa de los regis-
tros y cuentas que se refieran a los fondos
proporcionados, o a las propiedades adquiri-
das y servicios por contrato prestados, a travds
de financiamiento de la parte interesada, de
conformidad con este Convenio de Donaci6n
en cualquier parte en que tales registros est~n
ubicados o sean mantenidos. Cada una de las
partes, para disponer de cualquier propiedad
adquirida a travds de financiamiento de la
otra parte, de conformidad con este Convenio
de Donaci6n se asegurard de que los derechos
de inspecci6n, examen o auditorfa descritos en
la frase precedente sean reservados a la parte
que efectu6 el financiamiento.

H. El presente Convenio entrard en vigor
en la fecha de su firma. Cualquiera de las
partes podrd dar por terminado este Convenio
de Donaci6n dando a la otra parte aviso
escrito de terminarlo con 30 (treinta) dfas de
anticipaci6n. La terminaci6n de este Conve-
nio de Donaci6n dard por terminadas todas
las obligaciones de las dos partes de efectuar
contribuciones de conformidad con la Secci6n
III de este Convenio de Donaci6n. Todos los
contratos celebrados en esta donaci6n debe-
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understood that the obligations under
paragraph VI, E, of this Grant Agreement
and Paragraph C of these General Provisions
relating to the use of property shall remain in
force after such termination.

ANNEX D1

ADMINISTRATIVE AND FISCAL PROVISIONS

GRANT AGREEMENT
Travel

A. All international air travel which is to
be reimbursed under this agreement must be
on U.S. flag aircraft, less than first class
unless such service is not available on the
route traveled. Any travel outside Guatemala
must have the USAID's prior written approv-
al of the itinerary, air carrier and purpose of
travel.

B. Travel and per diem expenses included
in a voucher from a Cooperating Organiza-
tion shall be documented by carrier receipts
and a complete itinerary of travel performed.
Allowable travel expenses will be computed at
the Cooperating Organization's standard
rates but shall not exceed amounts allowable
by current U.S. Government travel regula-
tions, unless otherwise agreed in writing.

Fiscal Provisions

A. USAID will provide up to the maxi-
mum amount shown in Section III, A, 4, of
the Grant Agreement, in support of the
activities described herein.

The Cooperating Organization must submit
reimbursement vouchers showing complete
details supporting all expenditures for which
reimbursement is requested.

I Annex C is non-existent. Annex D is a standard
annex and is always referred to as Annex D, Fiscal
Provisions. (Information supplied by the Government of
the United States of America.)

ran incluir disposiciones similares de termina-
ci6n. Queda expresamente entendido que las
obligaciones del pdrrafo VI, E, del Convenio
de Donaci6n y el pdrrafo C de estas disposi-
ciones generales, relativas al uso de propieda-
des (bienes), quedardn en vigor despuds de tal
terminaci6n.

ANEXO D1

DIsPosICIONEs FISCALES Y ADMINISTRATIVAS

CONVENIO DE DONACI6N

Viajes

A. Todo viaje adreo internacional cuyo
costo se reembolse dentro de este Convenio
deberd efectuarse en naves que ostenten ban-
dera de los Estados Unidos de Norte America,
en clase econ6mica, a menos que tal servicio
no estd disponible para la ruta deseada. Para
viajes fuera de Guatemala se requiere la
aprobaci6n previa, por escrito, de la ADI,
para el itinerario, transportista y prop6sito del
viaje.

B. Los gastos de viaje y vidticos inclufdos
en un voucher del Organismo Cooperante
deberdn estar respaldados por recibos del
transportista y por un itinerario detallado del
viaje efectuado. Los gastos de viaje se calcula-
rin de acuerdo con las tarifas del Organismo
Cooperante pero no deberdn exceder de las
cantidades permitidas por los reglamentos de
viaje vigentes del Gobierno de los Estados
Unidos, a menos que se convenga otra cosa
por escrito.

Disposiciones Fiscales

A. La USAID proporcionardi hasta la
suma mdxima indicada en la Secci6n III, A,
4, del Convenio de Donaci6n en apoyo de las
actividades descritas en este documento.

El Organismo Cooperante presentard los
comprobantes (vouchers) indicando los deta-
lies completos que respalden todos los gastos
por los que se solicite reembolso.

I Annex C is non-existent. Annex D is a standard
annex and is always referred to as Annex D, Fiscal
Provisions. (Information supplied by the Government of
the United States of America.) - 11 n'existe pas d'annexe
C. L'annexe D est une annexe standard et est toujours
intitulde Annexe D, Dispositions financitres. (Renseigne-
ments fournis par le Gouvernement des Etats-Unis
d'Amdrique.)
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None of the funds provided by USAID
hereunder will be utilized for any severance
pay which may be required pursuant to the
laws of Guatemala, and, it is hereby agreed
that the Cooperating Organization is and
shall be responsible for any claims for such
severance pay. All costs incurred by the
Cooperating Organization are understood to
be for the sole account of the Cooperating
Organization and partial reimbursement of
such costs by USAID is limited to the maxi-
mum amount stated in this Grant Agreement.

B. The funds committed by this Agree-
ment shall be disbursed by USAID through
payment for direct costs incurred by the
Cooperating Organization in carrying out the
approved program and within the maximum
limitations set forth in this Agreement. No
funds made available under this Agreement
may be used to make payments for goods and
services other than those stipulated in the
Agreement.

C. Advances of funds under this Agree-
ment, if any, shall be in accordance with the
provisions of the current USAID Manual
Order No. 101, Policy on Cash Advances in
Support of USAID/ROCAP Activity. Ad-
vances, if any, shall be liquidated by either
refund of any portion which has not been
utilized or by submission of "No-Pay" vouch-
ers prepared in accordance with the proce-
dures set forth below for regular vouchers;
such vouchers shall be marked "No Pay."

D. The Cooperating Organization will
submit a properly executed voucher on Form
1034 (original) and 1034 (a) (three copies)
monthly to the Controller of USAID in the
amount of the expenditures made during each
month. The voucher shall be supported by
such documentation as the USAID Controller
considers appropriate together with an origi-
nal and two copies of a certified fiscal report
rendered by the Cooperating Organization in
a form and manner satisfactory to USAID,
substantially as shown in attachment I of this
Annex.

Los fondos proporcionados por la USAID
por este medio no podrdn ser utilizados para
cubrir indemnizaciones a empleados que sean
requeridos por las leyes de Guatemala; y, por
este medio se conviene en que el Organismo
Cooperante es y seri responsable de cuales-
quiera reclamaciones por tales indemnizacio-
nes. Queda entendido que todos los gastos en
que incurra el Organismo Cooperante serdn
por cuenta tinica del Organismo Cooperante y
el reembolso parcial por parte de la USAID,
de tales costos, estd limitado a la suma
mdxima indicada en el Convenio de Dona-
ci6n.

B. Los fondos comprometidos bajo este
Convenio serdn desembolsados por la USAID
en forma de pagos por los gastos directos en
que incurra el Organismo Cooperante para
Ilevar a cabo los programas aprobados y
dentro de las limitaciones de la cantidad
mdxima estipulada en este Convenio. De
acuerdo con este Convenio, ningtin fondo
podrd utilizarse para efectuar pagos por servi-
cios o equipo que no sean los estipulados en
este Convenio.

C. Los anticipos de fondos bajo este Con-
venio, si los hubiere, se hardn de acuerdo con
las especificaciones vigentes del Manual de la
USAID No. 101, Mtodo de Anticipos Mo-
netarios para Financiar Actividades de la
USAIDIROCAP. Los anticipos, si los hubiere,
deberdn liquidarse ya sea por medio del
reembolso de cualquier porci6n no utilizada o
presentando un documento "No Pagadero"
(No Pay Voucher) preparado de acuerdo con
las especificaciones y procedimientos abajo
descritos para documentos corrientes; dichos
documentos deberdn marcarse "No Pagade-
ros" (No Pay).

D. El Organismo Cooperante deberd pre-
sentar mensualmente la Forma 1034 (Origi-
nal) y 1034 a) (tres copias) debidamente
ejecutadas a la oficina del Contralor de la
USAID por la cantidad gastada durante el
mes. Este documento deberi estar amparado
por la documentaci6n que el Contralor de la
USAID considere apropiada juntamente con
un original y dos copias de un informe fiscal
certificado rendido por el Organismo Coope-
rante y en forma y presentaci6n satisfactorias
a la USAID, sustancialmente como se mues-
tra en el Adjunto I de este Anexo.
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The fiscal report shall also include a certifi-
cation signed by an authorized representative
of the Cooperating Organization, as follows:

"The undersigned hereby certifies: (1)
that payment of the sum claimed on the
voucher is proper and due under the terms
of the Agreement; and (2) that the informa-
tion on the fiscal report is correct and such
detailed supporting information as USAID
may require will be furnished promptly on
request."

E. A final voucher and fiscal report must
be submitted no later than December 31,
1976.

F. In the event that the Cooperating Or-
ganization expends funds provided by this
Agreement for purposes determined by
USAID to be other than those authorized by
the Agreement, the Cooperating Organiza-
tion will promptly refund an amount equal to
such unauthorized expenditures to the Office
of the Controller, USAID.

G. USAID, or any duly authorized repre-
sentatives of the United States, shall have
access to and the right to examine any books,
documents, papers and records of the Cooper-
ating Organization pertaining to work under
this Agreement during the term of the Agree-
ment and for three years after the final or
terminal payment under this Agreement.

El informe fiscal deberdi contener la siguien-
te certificaci6n firmada por un representante
autorizado del Organismo Cooperante.

"El infrascrito por este medio certifica:
(1) que el pago de la suma reclamada en el
recibo es justo y debido de acuerdo con los
tdrminos del Convenio; y (2) que la infor-
maci6n contenida en el informe fiscal es
correcta, y que cualquier informaci6n deta-
Ilada que la USAID requiera para confir-
maria serd proporcionada inmediatamente
a su solicitud."
E. Un tiltimo documento de cobro (vou-

cher) y un informe fiscal deberdn ser presen-
tados no mds tarde del 31 de diciembre, 1976.

F. En caso de que el Organismo Coope-
rante utilice fondos de este Convenio para
prop6sitos que la USAID determine diferen-
tes a los establecidos por el Convenio, el
Organismo Cooperante reembolsard dichos
fondos inmediatamente a la Oficina del Con-
tralor de la USAID.

G. La USAID, o los representantes debi-
damente autorizados por el Gobierno de los
Estados Unidos, tendrdn acceso, y el derecho
de examinar cualesquiera libros, documentos,
papeles y registros del Organismo Cooperante
relacionados con el trabajo ilevado a cabo de
acuerdo con este Convenio, durante su vigen-
cia y hasta tres afios despuds de que se haya
efectuado el diltimo desembolso bajo los tdr-
minos de dicho Convenio.
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Organismo Cooperante
Cooperating Organization
informe Fiscal - Proyecto No. __
Para el periodo a
For the period to

Gastos-Expenditures

Presupuesto Total Este Perfodo A lafecha
Categorra - (Category) (Total Budget) (This Period) (To date)

A. Reconstrucci6n Municipal
(Municipal Reconstruction)
(Actividad terminada por Municipalidad)
(Completed Activity, by municipality)

B. Supervisidn del Proyecto
(Project Supervision)
(Mensual, por categorfa mayor de gastos)
(Monthly, by category of expenditures)
I. Salarios (salaries)
2. Viiticos (per diem)
3. Mantenimiento y Uso de Vehfculos

(Vehicle operation and maintenance)

C. Veh/culosy Equipo
(Mensual, por artfculo comprado)
(Monthly, by item purchased)

TOTAL
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD DE DON' No DR5 - TRAVAUX DE RECONSTRUCTION
ET DE RIEFECTION URGENTS A EFFECTUER PAR LES MUNI-
CIPALITS

Le prdsent ACCORD DE DON conclu A Guatemala le 14 mai 1976 entre le
GOUVERNEMENT DU GUATEMALA, agissant par l'entremise de I'INSTITUT DU DtVE-
LOPPEMENT MUNICIPAL (ci-apr6s d6nomm6 l'4<INFOM>) et les ETATS-UNIS D'AMtRI-
QUE, repr6sentds par I'AGENCY FOR INTERNATIONAL DEVELOPMENT, Guatemala
(ci-apr6s d6nomm6e l'<<AID))),

EST AINSI LIBELL9 :

CONSIDIRANT que le tremblement de terre survenu le 4 f6vrier 1976 au
Guatemala a principalement caus6 la destruction de villes et de villages et de leurs
infrastructures;

CONSIDtRANT que le Gouvernement du Guatemala a d6clard que la phase
critique de la situation d'urgence a pris fin et a 6tabli le Comit6 de reconstruction
nationale (ci-apr6s d6nomm6 le <<CRN>>) pour coordonner les efforts des secteurs
publics et priv6s du pays ainsi que les activit6s des donateurs internationaux dans le
cadre du processus de reconstruction;

CONSIDtRANT que l'INFOM est l'organisme charg6 d'aider les municipalit~s
dans leurs activit6s de d6veloppement et qu'il a 6t6 d6sign6 comme agent d'ex6cution
par le CRN dans le processus de reconstruction;

CONSID9RANT que I'INFOM a les moyens et les possibilit6s en Ceuvrant par
l'interm6diaire des municipalit6s, d'exdcuter les travaux de r6fection temporaire,
d'am6lioration et de mise en place des services et installations essentiels qui seront
utilis6s pendant une p6riode int6rimaire jusqu'a ce qu'ils puissent tre reconstruits et
remplac6s d~finitivement;

CONSIDtRANT que 'AID souhaite accorder une aide sous forme de don au titre du
programme de reconstruction conform6ment A l'article 491 du Foreign Assistance Act
du Gouvernement des Etats-Unis de 1961, tel qu'il a dt6 modifid;

EN CONSfQUENCE, I'INFOM et I'AID sont convenus de ce qui suit:

I. BUT
Le don a pour but d'aider les municipalit6s A remettre en 6tat et A rouvrir les

services publics destin6s A la communaut6.

II. PLAN D'ACTION

A. Activits au titre du projet
A l'aide des ressources qui seront fournies dans le cadre du pr6sent Accord,

I'INFOM, en 6troite coop6ration avec les municipalit6s, ex6cutera un programme
d'am6lioration d'urgence dans les municipalit6s qui ont subi de graves dommages d la
suite du tremblement de terre en vue de :

I Entrd en vigueur le 14 mai 1976 par la signature, conformdment au paragraphe H de I'annexe B.
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1. Nettoyer et de rdparer les rues et de rdtablir leur nivellement, y compris les
ouvrages de r6gulation des eaux pour 6viter l'rosion, en utilisant notamment des
mat~riaux de rev~tement, selon les besoins;

2. Enlever les d6combres rest~s sur place apr~s le retrait du mat6riel de
d6blaiement d'urgence;

3. R6tablir le drainage superficiel pour emp~cher les inondations d'eau de pluie;
4. Inspecter, nettoyer et rdparer les r6seaux d'assainissement souterrains et

d'6vacuation des eaux d'orage;
5. Proc6der A des r6parations mineures des ouvrages municipaux;
6. Construire les bdtiments municipaux temporaires n6cessaires en attendant la

mise en place d'6difices permanents;
7. Inspecter et ddmolir, selon le cas, les bdtiments publics qui font courir un risque

A la communautd;
8. Construire des installations pour prot6ger ces sources publiques d'eau de la

municipalit6;

9. Construire des installations temporaires pour les march6s qui pourront 6tre
utilis6es jusqu'A ce que des marches permanents soient mis en place;

10. Construire des murs de sout~nement selon les besoins pour 6viter de nouvelles
destructions et protdger la population;

11. Ex6cuter d'autres travaux n6cessaires de reconstruction temporaire qui pour-
raient se r6v6ler ndcessaires A la suite de consultations entre 1'INFOM et les
fonctionnaires de la municipalit6. Le financement et 1'ex6cution d'activit~s
autres que celles qui sont vis~es aux paragraphes 1 A 10 ci-dessus devront atre
approuv6s prdalablement par 6crit par I'AID.

B. Procddures d'exdcution
Pour ex6cuter et mener A bien ses activit~s dans chaque municipalit6, l'INFOM

devra se conformer i la proc&lure suivante :
1. Les techniciens de I'INFOM procderont A une inspection, de concert avec les

fonctionnaires comp6tents des municipalit6s, pour 6valuer les d6gdts subis par les
localit6s afin de d6terminer l'ampleur des r6parations et des travaux de reconstruction
temporaire ndcessaires.

2. Sur la base de cette inspection, les techniciens de I'INFOM pr6pareront un
plan de travail pour chaque municipalit6 et un devis estimatif pour les r6parations
n~cessaires et les travaux de reconstruction temporaire. Le plan de travail et le devis
estimatif comprendront une liste des activit~s A ex6cuter, une 6valuation des quantit6s
de mat6riaux, de la dur6e d'utilisation des machines et de ]a main-d'ceuvre
n6cessaires, ainsi que les dates pr~vues pour commencer et finir les travaux.

3. En ex6cutant cette inspection et en 61aborant le plan de travail ainsi que le
devis estimatif, l'INFOM tiendra compte des activit6s que mnent ou que mineront
par la suite d'autres organisations du Gouvernement du Guatemala, des organismes
b6n~voles du secteur priv6 et des organisations internationales, afin d'assurer une
utilisation optimale des ressources disponibles pour la reconstruction. Les ressources
fournies au titre du pr6sent Accord de don ne pourront etre utilis6es pour des travaux
qu'envisagent d'ex6cuter d'autres organismes.
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4. Le plan de travail municipal et les devis estimatifs seront dtablis et analyses
par le personnel technique de I'INFOM et approuvds par son administrateur. Deux
copies de tous les plans approuv6s seront envoy6es A I'AID, dont l'une sera destin~e au
Bureau du Contr6leur de I'AID.

5. Apr~s avoir approuv6 le plan dc travail, l'INFOM commandera l'6quipement
n6cessaire au titre de l'ensemble d'un projet ou dans le cadre d'un contrat de location
A l'heure, avancera les fonds A la municipalit6 pour l'acquisition des matdriaux
disponibles sur place, pour la r~mundration de la main-d'ouvre et ach~tera les
mat6riaux que la municipalit6 n'est pas en mesure d'acqu6rir. Les avances ult6rieures
pour l'achat de matdriaux et le paiement des salaires seront accordds par l'INFOM
aux municipalit~s en fonction des besoins. L'INFOM d6l~guera la responsabilit6 de
diriger les travaux A entreprendre dans chaque municipalit6 A un chef d'6quipe
qualifid qui travaillera sous la supervision d'un technicien de l'INFOM.

6. L'INFOM dtablira un rapport d'ach~vement des travaux pour chaque
municipalit6 dont elle enverra copie A I'AID dans un d6lai de 20 jours suivant la fin
des travaux. Ce rapport indiquera la date d'achvement des travaux et contiendra un
rdsum6 des activit6s accomplies (metres cubes de d6combres enlev6s, nombre de
trongons de rues nettoy6s, nivel6s, drain6s, etc.; travaux de construction effectuds;
heures de location de mat6riel par type de machine; journ6es de main-d'ceuvre
utilis6es; metres d'ouvrages de drainage inspect6s et/ou rdpar6s, etc.), ainsi qu'une
ventilation des d6penses globales par type d'activit6. Ces rapports devront 6galement
donner un aperqu dans toute la mesure possible des travaux qui sont accomplis ou qui
ont W d6jA achev6s dans la municipalit6 par d'autres organismes du secteur public ou
priv6.

7. L'INFOM tiendra et conservera des registres de toutes les d6penses
aff6rentes aux diff6rentes activitds de chaque municipalit6. Des rapports seront 6tablis
chaque mois pour rdsumer l'6tat d'avancement de tous les travaux approuv6s et les
d~penses correspondantes de l'INFOM, ainsi que le pourcentage estimatif des travaux
mends A bien, par municipalitd et par activit6, et devront 8tre envoy6s A l'administra-
teur de I'INFOM et A I'AID au plus tard le 15 de chaque mois suivant.

C. Lieu et calendrier d'exdcution des travaux

1. Les activit6s d6crites au paragraphe II, A, qui precede, seront ex~cutdes dans
les municipalit6s qui ont subi des d6gdts A la suite du tremblement de terre. Les
activit6s seront ex~cut6es principalement dans les centres administratifs, mais les
autres municipalit6s pourront 6galement faire l'objet de travaux.

2. L'annexe A contient une liste des municipalit6s class6es en fonction de leur
population et de l'6tendue des d~gdts subis. Ce tableau fixe 6galement en principe le
volume maximal des ressources financi~res qui peuvent 6tre utilis6es pour la
reconstruction et les activit6s de r~fection dans chaque municipalit6. Les besoins de
ressources financi~res qui d6passent ces montants pour chaque municipalit6 seront
soumis A l'approbation des Parties au pr6sent Accord par un 6change de lettres.

3. Des amendements pourront 6tre apport6s A I'annexe A au moyen d'6change
de lettres entre les Parties. En aucun cas, le montant total du don destin6 a l'ex6cution
des travaux dans les municipalit6s ne pourra d6passer 1 550 000 dollars sans que le
pr6sent Accord de don ne fasse l'objet d'un amendement officiel.
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4. Les activitds rdpondant aux conditions requises pourront 6tre entreprises
imm6diatement d~s la signature du prdsent Accord et seront ex6cut6es en meme
temps dans le plus grand nombre possible de municipalit6s.

5. Toutes les activit6s devront tre entreprises et les fonds allou6s A cet effet
devront 8tre engag6s enti~rement avant le 31 d6cembre 1976. Les fonds non d6pens6s
seront ddsengagds, et toutes les avances non utilis6es feront l'objet d'un avis de
non-paiement ou d'un remboursement en esp~ces avant cette date.

6. Une 6tude de l'6tat d'avancement du projet sera faite vers le 15 octobre 1976
afin de d6terminer les besoins de financement pour le reste de la pdriode d'ex6cution.
Un amendement au prdsent Accord pourra 6tre demand6 apr~s cette 6tude en vue de
modifier les activitds d entreprendre et les besoins de financement, conform6ment au
paragraphe II,C,6.

III. RESPONSABILITI DES PARTIES

A. Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique, par l'interm6diaire de I'AID,
accepte par le pr6sent Accord de fournir une contribution pouvant atteindre 1 950 000
dollars pour :
1. Les travaux de reconstruction et de r~fection urgents 4 effectuer par les

municipalit~s.

-Jusqu't concurrence de 1 550 000 dollars pour l'achat de mat6riels non
durables, de moyens de transport, de services, l'emploi de main-d'ceuvre
spdcialis6e et qualifide et de manouvres et pour la passation des march6s
concernant l'quipement n6cessaire pour ex6cuter les activit6s d6crites d
l'alin6a II,A, ci-dessus.

2. Le contr6le de l'exgcution du projet et les besoins particuliers.

-Jusqu'A concurrence d'un montant de 225 000 dollars pour financer les
ddpenses n6cessaires pour les traitements et salaires, les indemnit6s de
subsistance et les autres frais affdrents au recrutement et A l'emploi de
techniciens, de personnel administratif et de conducteurs de travaux et
d'6quipes de sp6cialistes de l'assistance technique pour planifier, administrer et
diriger les activitds.

3. Les vdhicules et les 6quipements
-Jusqu'A concurrence d'un montant de 175 000 dollars pour l'achat entre autres

des materiels durables suivants :
-15 v6hicules pour travaux dot6s d'un plateau de chargement pick-up
-2 camions de terrassement de 10 tonnes
-Du mat6riel de nettoyage des r6seaux d'6gouts i d6terminer par la suite
-Des outils et des matdriels spdcialis6s.

Tous les v6hicules achet6s dans le cadre du pr6sent Accord doivent avoir td
fabriqu6s aux Etats-Unis d'Am6rique.

Tous les achats effectu6s en application du pr6sent paragraphe doivent avoir 6t6
approuv6s au pr6alable par 6crit par I'AID.
4. En aucun cas, le cooit total du programme ne devra d6passer 1 950 000 dollars si le

prdsent Accord ne fait pas l'objet d'un amendement officiel.
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B. L'INFOM accepte de se charger des activitds suivantes :
1. Assurer les services d'administration, d'ex6cution et de supervision des activitds

du projet;

2. Recruter et engager par contrat le personnel n6cessaire pour ex6cuter les travaux;

3. Utiliser son personnel technique et administratif, ainsi que du personnel
contractuel, pour participer en liaison 6troite avec les municipalit6s aux activit6s
de planification, de conception, d'ex6cution et de supervision de tous les 616ments
du projet;

4. Acheter, transporter ou faire acheter ou transporter tous les mat6riaux et
6quipements n6cessaires pour la bonne ex6cution des activit6s;

5. Conclure des contrats concernant les 6quipements n~cessaires;

6. Soumettre des rapports A I'AID comme le pr~voient les paragraphes 6 et 7 de la
section II, B;

7. Veiller A ce que les v6hicules et les 6quipements soient constamment en bon 6tat
d'entretien;

8. Obtenir des photographies avant et apr6s les travaux d6crivant les conditions qui
existent dans au moins 20 localit6s, photographies qui devront 8tre agrandies
(8" X 10") et dont trois copies devront tre envoy6es A I'AID;

9. Fournir une assistance technique aux municipalit6s pour les aider A refaire
fonctionner les services municipaux et A am6liorer leurs proc6dures financi6res et
administratives.

IV. DISPOSITIONS GtNtRALES

Les dispositions g~n6rales de l'annexe B ci-apr~s sont consid6r6es comme des
parties int~grantes du pr6sent Accord.

V. DISPOSITIONS ADMINISTRATIVES ET FINANCItRES

A. Les dispositions administratives et financi~res de l'annexe D, compte tenu de
la modification indiqu6e ci-apr~s, sont consid6r6es comme des parties intdgrantes du
pr6sent Accord.

Le deuxi~me paragraphe de la section D est supprim6 enti~rement.

B. D~s qu'elle recevra une demande 6crite en ce sens de I'INFOM, I'AID
avancera un montant qui ne pourra d~passer 500 000 dollars pour servir de fonds de
roulement pour l'ex~cution du projet. Ce fonds sera administr6 conform~ment aux
dispositions de l'annexe D et du paragraphe C ci-apr~s.

C. II est convenu d'un commun accord que tout remboursement effectu6 par le
Contr6leur de I'AID des Etats-Unis en vertu du prdsent Accord sera subordonn6 A
l'application non seulement des dispositions g6ndrales spdciales figurant A l'annexe D,
mais aussi des clauses suivantes.

1. Travaux de reconstruction et de refection urgents & effectuer par les munici-
palit~s

Le remboursement ne pourra 6tre fait que lorsque aura td achevde de
mani~re satisfaisante chaque activit6 approuv6e entreprise dans chaque municipa-
lit6. Toutes les d~penses engag6es par I'INFOM pour 1'ex6cution de travaux qui
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ne relvent pas des dispositions de la section II,A, ou qui n'ont pas 6t6
r~guli~rement approuv~es conform6ment A. la section II,B, ou qui n'ont pas 6t6
achev6s de mani~re satisfaisante devront 6tre pris en charge enti~rement par
l'INFOM et ne pourront pas 6tre finances par des fonds accordds au titre du don.

Les remboursements ne pourront 6tre faits qu'une fois par mois apr~s
prdsentation d'un rapport financier pour chaque municipalitd d6crivant en detail
chaque activitd entreprise et achev6e dans les conditions exposdes ci-dessus; le
rapport devra 6galement contenir l'attestation suivante du repr~sentant agr6 de
l'INFOM :

Je certifie par la prdsente que les activit~s expos~es dans le rapport
financier ci-joint concernant les municipalit~s indiqu6es ont 6t6.entreprises et
achevdes conform~ment aux clauses de l'Accord de don no AID DR-5 en date
du 14 mai 1976 et que le pr6sent document constitue la seule piece
justificative et le seul rapport aff6rents aux cofits effectifs devant 8tre soumis
pour les activit6s entreprises dans les municipalit~s au titre du present don. Je
certifie en outre que toutes les phases de cette activitd ont 6t6 ex~cut~es
conform~ment aux clauses concernant le prix raisonnable expos~es au
paragraphe V,D, du prdsent Accord.o

2. Supervision de l'exdcution du projet et besoins particuliers

Les bordereaux de remboursement ne pourront 8tre soumis qu'une fois par
mois pour toutes les d~penses engagdes d la date inscrite sur chaque bordereau. Le
rapport financier devra contenir un r6sum6 des d~penses classies selon les
categories suivantes :
a) Traitements et salaires;
b) Indemnit~s de subsistance;
c) Frais de fonctionnement et d'entretien des vdhicules.

Les cooats salariaux du personnel permanent de I'INFOM ne seront pas
rembours~s au titre du pr6sent don.

3. Vdhicules et Jquipements
Des remboursements ne pourront tre effectuds qu'une fois par mois sur

prdsentation d'une piece justificative accompagn~e des copies des documents
d'achat appropri~s. Dans le cas oi I'INFOM d~signe I'AID comme agent charg6
des achats en application du present paragraphe, I'AID sera autoris~e a utiliser le
don directement pour effectuer ces achats pour le compte de I'INFOM.

D. Prix raisonnable

Pour assurer une utilisation optimale des fonds fournis dans le cadre du don, des
procedures d'achat de biens et services au titre de contrats devront atre mises au point
pour obtenir le prix le plus bas possible, sous r6serve que l'ex~cution du programme ne
soit pas indfiment entrav~e. En cons&luence, dans toute la mesure possible, I'INFOM
demandera A plusieurs fournisseurs de lui indiquer leurs prix par 6crit, y compris pour
les principaux produits/services n6cessaires et conservera de tels documents dans ses
dossiers pour chaque transaction. Les achats seront effectu~s aupr~s des fournisseurs
ou des entrepreneurs offrant les prix les plus bas r6pondant aux normes de qualit6
raisonnables et respectant un d~lai de livraison normal. En outre, sauf si une situation
particuli~re l'exige, en raison du manque de temps ou d'autres probl~mes qui peuvent
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provoquer des retards, les biens ne devront 6tre achet~s au Guatemala ou dans un
autre pays membre du March6 commun centram6ricain que si le prix local est
infrieur au prix brut d'un article comparable du pays class6 sous le code 935 (le <prix
brut> tel qu'il est utilis6 dans le pr6sent document s'entend du prix des biens ou
mat6riels, compte tenu des coots de transport, d'assurance et des autres frais
directement imputables A la transaction d'achat).

L'AID pourra invoquer des prix ou des tarifs excessifs pour refuser de financer
une transaction ou une demande de remboursement du b6n~ficiaire du don.

Le cofot remboursable des travaux accomplis sous contrat doit atre raisonnable si
on le compare au coit estimatif du meme travail effectu6 par un organisme du
Gouvernement du Guatemala accomplissant normalement des travaux similaires.

Tous les documents aff6rents aux achats devront 8tre conserves dans des dossiers
par l'INFOM et contenir des indications prouvant que les fournisseurs ont dt6 choisis
par un appel A la concurrence sur la base d'une prospection repr6sentative du march6.

I1 y a lieu de noter que seules les commissions r~guli~res des agents de vente et les
marges des revendeurs pourront 6tre incluses dans la transaction d'achat financ6e par
I'AID. Ces commissions de vente et marges de revendeurs doivent atre conformes aux
r~gles normales du commerce et 6tre raisonnables.

VI. DISPOSITIONS DIVERSES

A. L'INFOM convient de c6der officiellement A I'AID, d sa demande, tout droit
de demander une indemnit6 pour des faits survenus dans le cadre ou A l'occasion de
l'ex~cution d'un contrat conclu avec une entreprise ou d'une rupture de contrat
concernant des travaux financ6s en tout ou en partie par des fonds fournis par le
Gouvernement des Etats-Unis en application de la legislation du Guatemala et des
dispositions du pr6sent Accord.

B. L'INFOM pourra d6signer I'AID comme son repr6sentant charg6 de l'achat
des v6hicules et des 6quipements dans la mesure o6 cette d6signation contribue d
assurer la bonne ex6cution du projet dans les d~lais pr6vus.

C. Le pr6sent Accord de don pourra tre amend6 au moyen de lettres
d'ex6cution, qui devront tre accept6es par les deux Parties.

D. L'6quipement acquis par l'INFOM i l'aide des ressources financi~res
fournies dans le cadre du present don sera conservd par I'INFOM pour 8tre utilis6 au
titre de son programme r6gulier d'aide financire ou pour fournir d'autres formes
d'assistance aux municipalit6s du Guatemala.
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SIGNI en anglais et en espagnol, le 14 mai 1976.

[Sign6]
FERNANDO CABRERA ARROYO

Administrateur de I'INFOM

FREDERICK W. SCHIECK
pour Edward W. Coy
Directeur de I'AID

des Etats-Unis/Guatemala

[Sign6]
ARMANDO GONZALEZ CAMPO

Secrdtaire g~nral de la Planification 6conomique
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ANNEXE B

DISPOSITIONS GINtRALES

A. Dans le present texte, le mot vAIDo d~signe l'Agency for International Development,
tout organe de celle-ci ou toute agence qui lui succdderait. Toute refdrence au present Accord
de don vise l'accord initial, tel qu'il a dtd modifid par tous les amendements entrds en vigueur.

B. Sauf disposition contraire, tous les droits de propridtd des biens achetds au moyen des
ressources financi~res fournies par I'AID en application de la section III, C, du present Accord
de don appartiendront A l'Organisme coop~rateur, ou d tout organisme public ou privd qu'il
pourrait autoriser A exercer ces droits. La pr6sente disposition ne s'appliquera pas A tout bien
utilisd dans le cadre de l'Accord mais qui n'est pas financd en vertu de ses dispositions.

C. Tout bien acquis par une des Parties A l'aide de ressources financi~res fournies par
l'autre Partie en application du present Accord de don doit 8tre utilisd, sauf si la Partie qui en a
financd l'achat en ddcide autrement, pour l'exdcution des travaux prdvus dans le cadre du
present Accord jusqu'd leur ach~vement et doit servir par la suite A faire avancer les objectifs
visds par le prdsent Accord. Chacune des deux Parties pourra proposer de restituer ou de
rembourser A l'autre Partie tous les biens acquis A l'aide des ressources financi~res fournies par
l'autre Partie conform6ment au prdsent Accord de don qui n'ont pas dtd utilisds dans les
conditions ddfinies dans la disposition qui prdcede.

D. Si I'AID ou tout organisme public ou privd qui fournit du materiel ou de l'dquipement
A l'aide des ressources financi~res de I'AID pour exdcuter les operations convenues dans les pays
coopdrateurs, doit, en vertu des lois, r~glements ou procedures administratives des pays
coopdrateurs, verser des droits de douane et des taxes d'importation au titre des produits
importds dans les pays coopdrateurs en application du present Accord de don, l'Organisme
coop6rateur remboursera ces droits et taxes, A moins qu'une exondration de ces droits et taxes
ne soit accordde en vertu d'un accord international.

E. L'Organisme coopdrateur prendra toutes les dispositions n6cessaires pour que les fonds
introduits dans les pays coop6rateurs par I'AID ou par tout organisme public ou privd aux fins
d'exdcuter les obligations assumdes par I'AID en application du pr6sent Accord soient
convertibles dans la monnaie des pays coop6rateurs au taux de conversion le plus 6lev6 possible,
sous rdserve que cette opdration ne soit pas contraire A la 1dgislation des pays coopdrateurs.

F. L'AID ne devra engager les fonds et ex6cuter les op6rations pr~vus dans le prdsent
Accord de don que conform6ment aux lois et r6glements applicables aux Etats-Unis.

G. Les deux Parties auront le droit de surveiller A tout moment les operations ex6cutdes en
vertu du pr6sent Accord de don. Pendant toute la durde du pr6sent Accord et trois ans apr6s
l'achvement des travaux, chaque Partie aura le droit : 1) d'examiner les biens achetds a l'aide
des ressources financi6res fournies par l'autre Partie en vertu de l'Accord de don quel que soit le
lieu oft ils se trouvent, et 2) de contr6ler et de v6rifier tous les registres et comptes concernant
les fonds fournis par cette Partie ou les biens et services fournis sous contrat et acquis d l'aide de
ces ressources financi6res en vertu de l'Accord de don, quels que soient les lieux o6i ces registres
sont tenus. Chaque Partie, en mettant en vente des biens achetds A l'aide des ressources
financires fournies par l'autre Partie en vertu de l'Accord de don, veillera A ce que les droits
d'inspection, d'examen et de v6rification comptable d6crits dans le paragraphe qui prdcde
soient garantis A la Partie qui a fourni les fonds n6cessaires A I'acquisition.

H. Le prdsent Accord entrera en vigueur A la date de sa signature. Chaque Partie pourra
mettre fin au prdsent Accord de don en notifiant par dcrit A I'autre Partie dans un d6lai de
trente (30) jours son intention d'y mettre fin. La fin de la validit6 de l'Accord de pret mettra un
terme aux obligations des deux Parties de verser des contributions conform~ment A la section
III du pr6sent Accord. Tout les contrats conclus en vertu du prdsent Accord doivent contenir
une disposition similaire. I1 est expressdment entendu que les obligations prdvues au paragraphe
VI, E, de l'Accord de don et au paragraphe C des pr6sentes dispositions gdn6rales concernant
l'utilisation des biens resteront en vigueur apr6s la fin de la validitd de l'Accord.
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ANNEXE D I

DISPOSITIONS ADMINISTRATIVES ET FINANCItRES

ACCORD DE DON
Voyages

A. Tous les voyages a~riens internationaux qui doivent atre remboursis en vertu du
prdsent Accord doivent dtre effectuds sur des adronefs de compagnies nationales des Etats-Unis,
dans une classe au-dessous de la premiere classe, sauf si un tel service n'est pas disponible sur
l'itindraire en question. Pour tout d6placement hors du Guatemala, I'AID des Etats-Unis doit
approuver au prdalable par icrit l'itindraire, le transporteur a~rien et l'objet du voyage.

B. Les frais de voyage et les indemnit~s de subsistance indiquds dans une piece comptable
de l'Organisme coopdrateur doivent tre justifids par des factures du transporteur et par un
document indiquant l'itindraire ddtaill6 parcouru. Les frais de voyage autorisds devront tre
calculds sur la base des tarifs courants de 'Organisme coopdrateur mais ne devront pas
d~passer les montants autorisds par les r~glements du Gouvernement des Etats-Unis en matire
de voyages, sauf s'il en a dtd d~cidd autrement par dcrit.

Dispositions financibres

A. L'AID des Etats-Unis fournira le montant maximal indiqud A la section III, A, 4, de
l'Accord de don pour appuyer les activitds d~crites dans ce document.

L'Organisme coop6rateur devra soumettre des bordereaux de remboursement contenant
des indications d6tailldes d l'appui de toutes les d~penses pour lesquelles le remboursement est
demand6.

Les fonds fournis par I'AID des Etats-Unis dans le cadre du prdsent Accord ne pourront
8tre utilis6s pour verser des indemnitds de cessation de fonctions A des salaries en application
des lois du Guatemala, et il est convenu que l'Organisme coopdrateur devra lui-meme donner
suite A ces demandes d'indemnitds de cessation de fonctions. I1 est bien entendu que toutes les
d6penses engagdes par l'Organisme coopdrateur seront faites pour son propre compte et que le
remboursement partiel de ces d6penses par I'AID des Etats-Unis est limit6 au montant maximal
indiqu6 dans le pr6sent Accord de don.

B. Les fonds engag6s en application du pr6sent Accord seront d6caissds par I'AID des
Etats-Unis pour rembourser les d6penses directes engagdes par l'Organisme coopirateur en vue
de l'exdcution du programme approuv6 et dans les limites du montant maximal indiqud dans le
pr6sent Accord. Les fonds versds en vertu du pr6sent Accord ne pourront atre utilis6s pour
financer des biens et des services autres que ceux stipulds dans le pr6sent Accord.

C. Les avances de fonds consenties en application du pr6sent Accord devront tre faites
conform~ment aux dispositions du Manuel no 101 de I'AID des Etats-Unis intitul6 Methode
d'avances de fonds pour financer les activits de I'AID des Etats-Unis/ROCAP. Les avances
dventuelles devront 8tre amorties soit par un remboursement de toute fraction qui n'a pas dtd
utilis6e, soit par la pr6sentation de bordereaux de non-paiement 6tablis conformdment aux
proc6dures dnoncdes ci-apr6s pour les bordereaux r6guliers; ces bordereaux devront porter
l'inscription <non-paiement>>.

D. L'Organisme coop6rateur soumettra un bordereau dfiment sign6 6tabli sur la formule
1034 (original) et 1034 a (en trois exemplaires) chaque mois au Contr6leur de I'AID des
Etats-Unis pour le montant des d6penses effectudes au cours de ce mois. Le bordereau devra
etre accompagn6 de tous les documents que le Contr6leur de I'AID des Etats-Unis jugera utiles,
ainsi que de l'original et de deux copies d'un rapport de vdrification comptable certifi6 6tabli
par l'Organisme coopdrateur dans les formes et les conditions pr6vues par I'AID des Etats-Unis,
comme il est indiqu6 dans la pi6ce jointe 1 de la prdsente annexe.

11 n'existe pas d'annexe C. L'annexe D est une annexe standard et est toujours intitul6e Annexe D, Dispositions
financi~res. (Renseignements fournis par le Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique.)
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Le rapport de vdrification comptable devra 6galement contenir un certificat signd par le
repr6sentant agrdd de I'Organisme coopdrateur libell6 comme suit :

<<Le soussign6 certifie par la pr6sente : 1) que le paiement de la somme r6clam6e sur le
re u est justifi6 et est dfi en application des dispositions de I'Accord; et 2) que les
informations sur le rapport de v6rification comptable sont exactes et que toutes les
informations d~tailles que I'AID des Etats-Unis pourra demander seront fournies
rapidement sur demande.>>

E. Un bordereau d6finitif et un rapport de v6rification comptable devront etre soumis au
plus tard le 31 d6cembre 1976.

F. Dans le cas oi I'Organisme coop6rateur engage les fonds pr6vus par le pr6sent Accord
pour des activit6s que I'AID des Etats-Unis juge diff6rentes de celles qui ont 6td autoris6es par
le pr6sent Accord, l'Organisme coopdrateur remboursera rapidement un montant 6gal a ces
d6penses non autoris6es au Bureau du Contr6leur de I'AID des Etats-Unis.

G. L'AID des Etats-Unis, ou tout reprdsentant dfiment agr66 des Etats-Unis, pourra
consulter et examiner les livres, documents, pi6ces comptables et registres de l'Organisme
coopdrateur entrant dans le cadre des travaux prdvus dans le pr6sent Accord pendant toute sa
durde et pendant une p6riode de trois ans aprbs qu'aura 6t6 effectud le paiement final en vertu
du prdsent Accord.

Organisme coop6rant
Rapport Financier - Projet no
Pour la p~riode du au

Ddpenses

Pour celle
Categorie Budget total pdriode A ce jour

A. Reconstruction municipale
(Activitd men~e a terme par la municipalit6)

B. Surveillance du projet
(Par mois, par grande catdgorie de d6penses)
1. Salaires
2. Per diem
3. Ddpenses de fonctionnement et d'entre-

tien des v6hicules

C. Vhicules et 6quipement
(Par mois, par achat)

TOTAL

Vol 1085.1-16611



No. 16612

UNITED STATES OF AMERICA
and

BANGLADESH

Loan Agreement relating to third Karnaphuli power station
hydro-generating unit (with annex). Signed at Dacca on
28 May 1976

Authentic text: English.

Registered by the United States of America on 27 April 1978.

iRTATS-UNIS D'AMERIQUE
et

BANGLADESH

Accord de prt relatif ' l'installation d'un troisieme genera-
teur pour la centrale de Karnaphuli (avec annexe). Signe
a Dacca le 28 mai 1976

Texte authentique: anglais.

Enregistre par les Etats-Unis d'Amrique le 27 avril 1978.

Vol 1085, 1-16612



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s

LOAN AGREEMENT' BETWEEN THE PEOPLE'S REPUBLIC OF
BANGLADESH AND THE UNITED STATES OF AMERICA FOR
KARNAPHULI THIRD UNIT

Dated: May 28, 1976

A.I.D. Loan No. 388-W-007

TABLE OF CONTENTS

Article and Section Title

Article 1. The Loan
Section 1.01. The Loan
Section 1.01. The Project

Article II. Loan Terms
Section 2.01. Interest
Section 2.02. Repayment
Section 2.03. Application, Currency and Place

of Payment
Section 2.04. Prepayment
Section 2.05. Renegotiation of the Terms of the

Loan

Article Ill. Conditions Precedent to Disbursement
Section 3.01. Conditions Precedent to Initial

Disbursement
Section 3.02. Terminal Date for Meeting Condi-

tions Precedent
Section 3.03. Notification of Meeting Condi-

tions Precedent

Article IV. Special Covenants
Section 4.01. Continued Funding of Power Sta-

tion

Article V. General Covenants and Warranties
Section 5.01. Execution of the Project
Section 5.02. Funds and Other Resources to be

Provided by the Government
Section 5.03. Continuing Consultation
Section 5.04. Management
Section 5.05. Operation and Maintenance
Section 5.06. Taxation
Section 5.07. Utilization of Goods and Services
Section 5.08. Disclosure of Material Facts and

Circumstances
Section 5.09. Commissions, Fees, and Other

Payments
Section 5.10. Maintenance and Audit of Rec-

ords
Section 5.11. Reports
Section 5.12. Inspections

Article VI. Procurement
Section 6.01. Procurement from the United

I Came into force on 28 May 1976 by signature.

Article and Sectio

Section 6.02.
Section 6.03.

Section 6.04.

Section 6.05.

Section 6.06.
Section 6.07.

Section 6.08.
Section 6.09.
Section 6.10.

Section 6.11.

n Title

States and Selected Free World
Countries
Eligibility Date
Goods and Services Not Financed
Under Loan
Implementation of Procurement
Requirements
Plans, Specifications, and Con-
tracts
Reasonable Price
Employment of Non-Selected Free
World Nationals Under Construc-
tion Contracts
Shipping and Insurance
Notification to Potential Suppliers
United States Government-owned
Excess Property
Information and Marking

Article VII. Disbursements
Section 7.01. Disbursement for United States

Dollar Costs-Letter of Commit-
ment to United States Banks

Section 7.02. Other Forms of Disbursement
Section 7.03. Date of Disbursement
Section 7.04. Terminal Date for Disbursement

Article VIII. Cancellation and Suspension
Section 8.01. Cancellation by the Government
Section 8.02. Events of Default; Acceleration
Section 8.03. Suspension of Disbursement
Section 8.04. Cancellation by A.I.D.
Section 8.05. Continued Effectiveness of Agree-

ment
Section 8.06. Refunds
Section 8.07. Expenses of Collection
Section 8.08. Nonwaiver of Remedies

Article IX. Miscellaneous
Section 9.01. Communications
Section 9.02. Representatives
Section 9.03. Implementation Letters
Section 9.04. Promissory Notes
Section 9.05. Termination Upon Full Payment

Annex A. Description of the Project

Vo l 1085, 1-16612

202



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis

LOAN AGREEMENT dated the twenty-eighth day of May, 1976, between the
GOVERNMENT OF THE PEOPLE'S REPUBLIC OF BANGLADESH ("Government") and the
UNITED STATES OF AMERICA, acting through the AGENCY FOR INTERNATIONAL
DEVELOPMENT ("A.I.D.").

Article I. THE LOAN

Section 1.01. THE LOAN. A.I.D. hereby agrees to lend to the Government
pursuant to the Foreign Assistance Act of 1961, as amended, an amount not to exceed
Two Million United States Dollars ($2,000,000) ("Loan") to assist the Government
in carrying out the Project referred to in Section 1.02 ("Project"). The Loan shall be
used exclusively to finance the foreign exchange costs of goods and services required
for the Project. The aggregate amount of disbursements under the Loan is hereinafter
referred to as "Principal".

Section 1.02. THE PROJECT. The Project shall consist of the installation of a
50-megawatt hydro-generating unit at the existing Karnaphuli Power Station at
Kaptai.

The Project is more fully described in Annex A, attached hereto, which may be
modified in writing. The goods and services to be financed under the Loan shall be
listed in the implementation letters referred to in Section 9.03 ("Implementation
Letters").

Article lI. LOAN TERMS

Section 2.01. INTEREST. The Government shall pay to A.I.D. interest which
shall accrue at the rate of two percent (2%) per annum for ten years following the date
of the first disbursement hereunder and at the rate of three percent (3%) per annum
thereafter on the outstanding balance of Principal and on any due and unpaid interest.
Interest on the outstanding balance shall accrue from the date of each respective
disbursement as such date is defined in Section 7.03, and shall be computed on the
basis of a 365-day year. Interest shall be payable semi-annually. The first payment of
interest shall be due and payable no later than six (6) months after the first
disbursement hereunder, on a date to be specified by A.I.D.

Section 2.02. REPAYMENT. The Government shall repay to A.I.D. the Princi-
pal within forty (40) years from the date of the first disbursement hereunder in
sixty-one (61) approximately equal semi-annual installments of Principal and
interest. The first installment of Principal shall be payable nine and one-half (91/2)

years after the date on which the first interest payment is due in accordance with
Section 2.01. A.I.D. shall provide the Government with an amortization schedule in
accordance with this Section after the final disbursement under the Loan.

Section 2.03. APPLICATION, CURRENCY AND PLACE OF PAYMENT. All pay-
ments of interest and Principal hereunder shall be made in United States Dollars and
shall be applied first to the payment of interest due and then to the repayment of
Principal. Except as A.I.D. may otherwise specify in writing, all such payments shall
be made to the Controller, Agency for International Development, Washington, D.C.,
U.S.A., and shall be deemed made when received by the Office of the Controller.

Section 2.04. PREPAYMENT. Upon payment of all interest and refunds then
due, the Government may prepay, without penalty, all or any part of the Principal.
Any such prepayment shall be applied to the installments of Principal in the inverse
order of their maturity.
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Section 2.05. RENEGOTIATION OF THE TERMS OF THE LOAN. The Government
agrees to negotiate with A.I.D., at such time or times as A.I.D. may request, an
acceleration of the repayment of the Loan in the event that there is any significant
improvement in the internal and external economic and financial position and
prospects of Bangladesh (taking into account the relative capital requirements of
Bangladesh).

Article III. CONDITIONS PRECEDENT TO DISBURSEMENT

Section 3.01. CONDITIONS PRECEDENT TO INITIAL DISBURSEMENT. Prior to the
first disbursement or to the issuance of the first Letter of Commitment under the
Loan, the Government shall, except as A.I.D. may otherwise agree in writing, furnish
to A.I.D. in form and substance satisfactory to A.I.D.:

(a) an opinion of the Ministry of Law of Bangladesh or other counsel acceptable to
A.I.D. that this Agreement has been duly authorized or ratified by, and executed
on behalf of the Government, and that it constitutes a valid and legally binding
obligation of the Government in accordance with all of its terms;

(b) evidence of the authority of the person or persons who will act as the
representative or representatives of the Government as specified in Section 9.02
and a specimen signature of such person certified as to its authenticity by either
the person rendering the legal opinion required by subsection (a) above or the
person who has executed this Agreement for the Government;

(c) written assurance by the Government that sufficient funds will be made available
to the Bangladesh Power Development Board (BPDB) in order to ensure timely
and orderly implementation of the Project;

(d) a copy of an executed contract or contracts with a firm or firms satisfactory to
A.I.D. to perform engineering and other consultant services for the Project; and

(e) such other documents regarding the Project as A.I.D. may reasonably request.

Section 3.02. TERMINAL DATE FOR MEETING CONDITIONS PRECEDENT. If all
of the conditions specified in Section 3.01. shall not have been met within sixty (60)
days from the date of this Agreement, or such later date as A.I.D. may agree to in
writing, A.I.D., at its option, may terminate this Agreement by giving written notice
to the Government.

Section 3.03. NOTIFICATION OF MEETING CONDITIONS PRECEDENT. A.I.D.
shall notify the Government upon determination by A.I.D. that the conditions
precedent to disbursement specified in Section 3.01 have been met.

Article IV. SPECIAL COVENANTS

Section 4.01. CONTINUED FUNDING OF POWER STATION. The Government
shall effectively operate and maintain the Karnaphuli Hydroelectric Power Station,
including the previously installed two 40 KW units, during the Project and shall
provide all funds and other resources required for this purpose.

Article V. GENERAL COVENANTS AND WARRANTIES

Section 5.01. EXECUTION OF THE PROJECT. (a) The Government shall carry
out the Project with due diligence and efficiency, and in conformity with sound
engineering, construction, financial, administrative, and management practices. In
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this connection, the Government shall at all times employ suitably qualified and
experienced consultants to be professionally responsible for the design and execution
of the Project and suitably qualified and competent construction contractors to carry
out the Project.

(b) The Government shall cause the Project to be carried out in conformity with
all of the plans, specifications, contracts, schedules and other arrangements, and with
modifications therein, approved by A.I.D., pursuant to this Agreement.

Section 5.02. FUNDS AND OTHER RESOURCES TO BE PROVIDED BY THE GOVERN-
MENT. The Government shall provide promptly as needed all funds, in addition to the
Loan, and all other resources required for the punctual and effective carrying out,
maintenance, repair, and operation of the Project. The Government agrees that its
contribution to the Project will not be less than twenty-five percent (25%) of the total
Project cost.

Section 5.03. CONTINUING CONSULTATION. The Government and A.I.D. shall
cooperate fully to assure that the purpose of the Loan will be accomplished. To this
end, the Government and A.I.D. shall from time to time, at the request of either
party, exchange views through their representatives with regard to the progress of the
Project, the performance by the Government of its obligations under this Agreement,
the performance of the consultants, contractors, and suppliers engaged on the Project,
and other matters relating to the Project.

Section 5.04. MANAGEMENT. The Government shall provide qualified and
experienced management for the Project, and it shall train such staff as may be
appropriate for the maintenance and operation of the Project.

Section 5.05. OPERATION AND MAINTENANCE. The Government shall operate,
maintain, and repair the Project in conformity with sound engineering, financial,
administrative, construction and management practices and in such manner as to
insure the continuing and successful achievement of the purposes of the Project.

Section 5.06. TAXATION. This Agreement, the Loan, and any evidence of
indebtedness issued in connection herewith shall be free from, and the Principal and
interest shall be paid without deduction for and be free from, any taxation or fees
imposed under the laws in effect within Bangladesh. To the extent that (a) any
non-Bangladesh contractor, including any consulting firm, any non-Bangladesh
personnel of such contractor financed hereunder, and any property or transactions
relating to such contracts, and (b) any procurement transaction financed hereunder,
are not exempt from identifiable taxes, tariffs, duties, and other levies imposed under
laws in effect in Bangladesh, the Government shall, as and to the extent prescribed in
and pursuant to Implementation Letters, pay or reimburse the same under Sec-
tion 5.02 of this Agreement with funds other than those provided under the Loan.

Section 5.07. UTILIZATION OF GOODS AND SERVICES. (a) Goods and services
financed under the Loan shall be used exclusively for the Project, except as A.I.D.
may otherwise agree in writing. Upon completion of the Project, or at such other time
as goods financed under the Loan can no longer usefully be employed for the Project,
the Government may use or dispose of such goods in such manner as A.I.D. may agree
to in writing prior to such use or disposition.

(b) Except as A.I.D. may otherwise agree in writing, no goods or services
financed under the Loan shall be used to promote or assist any foreign aid project or
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activity associated with or financed by any country not included in Code 935 of the
A.LD. Geographic Code Book as in effect at the time of such use.

Section 5.08. DISCLOSURE OF MATERIAL FACTS AND CIRCUMSTANCES. The
Government represents and warrants that all facts and circumstances that it has
disclosed or caused to be disclosed to A.I.D. in the course of obtaining the Loan are
accurate and complete, and that it has disclosed to A.I.D., accurately and completely,
all facts and circumstances that might materially affect the Project and the discharge
of its obligations under this Agreement. The Government shall promptly inform
A.I.D. of any facts and circumstances that may hereafter arise that might materially
affect, or that it is reasonable to believe might materially affect, the Project or the
discharge of the Government's obligations under this Agreement.

Section 5.09. COMMISSIONS, FEES AND OTHER PAYMENTS. (a) The Govern-
ment warrants and covenants that in connection with obtaining the Loan, or taking
any action under or with respect to this Agreement, it has not paid, and will not pay or
agree to pay, nor to the best of its knowledge has there been paid nor will there be paid
or agreed to be paid by any other person or entity, commissions, fees, or other
payments of any kind, except as regular compensation to the Government's full-time
officers and employees or as compensation for bona fide professional, technical, or
comparable services. The Government shall promptly report to A.I.D. any payment or
agreement to pay for such bona fide professional, technical, or comparable services to
which it is a party or of which it has knowledge (indicating whether such payment has
been made or is to be made on a contingent basis), and if the amount of any such
payment is deemed unreasonable by A.I.D., the same shall be adjusted in a manner
satisfactory to A.I.D.

(b) The Government warrants and covenants that no payments have been or will
be received by the Government, or any official of the Government, in connection with
the procurement of goods and services financed hereunder, except fees, taxes, or
similar payments legally established in Bangladesh.

Section 5.10. MAINTENANCE AND AUDIT OF RECORDS. The Government shall
maintain, or cause to be maintained, in accordance with sound accounting principles
and practices consistently applied, books and records relating to the Project and to
this Agreement. Such books and records shall, without limitation, be adequate to
show:
(a) the receipt and use made of goods and services acquired with funds disbursed

pursuant to this Agreement;
(b) the nature and extent of solicitations of prospective suppliers of goods and

services acquired;
(c) the basis of the award of contracts and orders to successful bidders; and
(d) the progress of the Project.

Such books and records shall be regularly audited, in accordance with sound
auditing standards, for such period and at such intervals as A.I.D. may require, and
shall be maintained for five years after the date of the last disbursement by A.I.D. or
until all sums due A.I.D. under this Agreement have been paid, whichever date shall
first occur.

Section 5.11. REPORTS. The Government shall furnish to A.I.D. such informa-
tion and reports relating to the Loan and to the Project as A.I.D. may request.
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Section 5.12. INSPECTIONS. The authorized representatives of A.I.D. shall
have the right at all reasonable times to inspect the Project, the utilization of all goods
and services financed under the Loan, and the Government's books, records, and other
documents relating to the Project and the Loan. The Government shall cooperate with
A.I.D. to facilitate such inspections and shall permit representatives of A.I.D. to visit
any part of Bangladesh for any purpose relating to the Loan.

Article VI. PROCUREMENT

Section 6.01. PROCUREMENT FROM THE UNITED STATES AND SELECTED FREE

WORLD COUNTRIES. Except as A.I.D. may otherwise agree in writing, disburse-
ments made pursuant to Section 7.01 shall be used exclusively to finance the
procurement for the Project of goods and services having both their source and origin
in the United States of America or other countries included in Code 941 of the A.LD.
Geographic Code Book as in effect at the time of such procurement. Goods and
services procured from Code 941 countries shall be referred to as "Selected Free
World Goods" and "Selected Free World Services" respectively. Except as A.I.D.
may otherwise agree in writing, equipment, engineering, and other consultant services
and services for supervision of equipment installation financed under the Loan shall
have both their source and origin in the United States of America. Other services
(including ocean shipping and marine insurance) shall have both source and origin in
countries included in A.I.D. Geographic Code 941.

Section 6.02. ELIGIBILITY DATE. Except as A.I.D. may otherwise agree in
writing, no goods or services may be financed under the Loan which are procured
pursuant to orders or contracts firmly placed or entered into prior to the date of this
Agreement.

Section 6.03. GooDs AND SERVICES NOT FINANCED UNDER LOAN. Goods and
services procured for the Project, but not financed under the Loan, shall have their'
source and origin in countries included in Code 935 of the A.I.D. Geographic Code
Book as in effect at the time orders are placed for such goods and services.

Section 6.04. IMPLEMENTATION OF PROCUREMENT REQUIREMENTS. The defi-
nitions applicable to the eligibility requirements of Sections 6.01 and 6.03 will be set
forth in detail in Implementation Letters.

Section 6.05. PLANS, SPECIFICATIONS AND CONTRACTS. (a) Except as A.I.D.
may otherwise agree in writing, the Government shall furnish to A.I.D. promptly
upon preparation, all plans, specifications, construction schedules, bid documents, and
contracts relating to the Project, and any modifications therein, whether or not the
goods and services to which they relate are financed under the Loan.

(b) Except as A.I.D. may otherwise agree in writing, all of the plans,
specifications, and construction schedules furnished pursuant to subsection (a) above
shall be approved by A.I.D. in writing.

(c) All bid documents and documents related to the solicitation of proposals
relating to goods and services financed under the Loan shall be approved by A.I.D. in
writing prior to their issuance. All plans, specifications, and other documents relating
to goods and services financed under the Loan shall be in terms of United States
standards and measurements, except as A.I.D. may otherwise agree in writing.
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(d) The following contracts financed under the Loan shall be approved by
A.I.D. in writing prior to their execution:

(i) contracts for engineering and other professional services,
(ii) contracts for construction services,

(iii) contracts for such other services as A.I.D. may specify, and
(iv) contracts for such equipment and materials as A.I.D. may specify.

In the case of any of the above contracts for services, A.I.D. shall also approve in
writing the contractor and such contractor personnel as A.I.D. may specify. Material
modifications in any of such contracts and changes in any of such personnel shall also
be approved by A.I.D. in writing prior to their becoming effective.

(e) Consulting firms used by the Government for the Project but not financed
under the Loan, the scope of their services and such of their personnel assigned to the
Project as A.I.D. may specify, and construction contractors used by the Government
for the Project but not financed under the Loan shall be acceptable to A.I.D.

Section 6.06. REASONABLE PRICE. No more than reasonable prices shall be
paid for any goods or services financed, in whole or in part, under the Loan, as more
fully described in Implementation Letters. Such items shall be procured on a fair and,
except for professional services, on a competitive basis in accordance with procedures
therefor prescribed in Implementation Letters.

Section 6.07. EMPLOYMENT OF NON-SELECTED FREE WORLD NATIONALS
UNDER CONSTRUCTION CONTRACTS. The employment of personnel to perform
services under any construction contract financed under the Loan shall be subject to
certain requirements with respect to nationals of countries other than Bangladesh and
countries included in Code 941 of the A.LD. Geographic Code Book as in effect at the
time the construction contract is entered into. These requirements are prescribed in
Implementation Letters.

Section 6.08. SHIPPING AND INSURANCE. (a) Selected Free World Goods
financed under the Loan shall be transported to Bangladesh only on flag carriers of a
country included in Code 935 of the A.I.D. Geographic Code Book as in effect at the
time of shipment.

(b) Unless A.I.D. shall determine that privately-owned United States-flag
commercial vessels are not available at fair and reasonable rates for such vessels, (i) at
least fifty percent (50%) of the gross tonnage of all goods (computed separately for
dry bulk carriers, dry cargo liners and tankers) financed under the Loan which may
be transported on ocean vessels shall be transported on privately-owned United
States-flag commercial vessels, and (ii) at least fifty percent (50%) of the gross
freight revenue generated by all shipments financed under the Loan and transported
to Bangladesh on dry cargo liners shall be paid to or for the benefit of privately-owned
United States-flag commercial vessels. Compliance with the requirements of (i) and
(ii) above must be achieved with respect to both cargo transported from U.S. ports
and cargo transported from non-U.S. ports, computed separately.

(c) Marine insurance on Selected Free World Goods may be financed under the
Loan with disbursements made pursuant to Section 7.01, provided (i) such insurance
is placed at the lowest available competitive rate in Bangladesh or in a country
included in Code 941 of the A.I.D. Geographic Code Book as in effect at the time of
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placement, and (ii) claims thereunder are payable in the currency in which such goods
were financed or in any freely convertible currency. If the Government, by statute,
decree, rule, regulation, or practice discriminates with respect to A.I.D.-financed
procurement against any marine insurance company authorized to do business in any
State of the United States, then all goods shipped to Bangladesh financed under the
Loan shall be insured against marine risks and such insurance shall be placed in the
United States with a company or companies authorized to do a marine insurance
business in a State of the United States.

(d) The Government shall insure, or cause to be insured, all Selected Free
World Goods financed under the Loan against risks incident to their transit to the
point of their use in the Project. Such insurance shall be issued upon terms and
conditions consistent with sound commercial practice and shall insure the full value of
the goods. Any indemnification received by the Government under such insurance
shall be used to replace or repair any material damage or any loss of the goods insured
or shall be used to reimburse the Government for the replacement or repair of such
goods. Any such replacements shall have their source and origin in countries included
in Code 941 of the A.I.D. Geographic Code Book as in effect at the time orders are
placed or contracts are entered into for such replacements, and shall be otherwise
subject to the provisions of this Agreement. To the extent that the Government does
not procure marine insurance, the Government shall provide the necessary resources,
acceptable to A.I.D., to permit replacement or repair of any lost or damaged goods
procured under this Agreement to the extent that such replacement or repair of lost or
damaged goods are normally recoverable under marine insurance.

Section 6.09. NOTIFICATION TO POTENTIAL SUPPLIERS. In order that all
United States firms shall have the opportunity to participate in furnishing goods and
services to be financed under the Loan, the Government shall furnish to A.I.D. such
information with regard thereto, and at such times, as A.I.D. may request in
Implementation Letters.

Section 6.10. UNITED STATES GOVERNMENT-OWNED EXCESS PROPERTY. The
Government shall utilize, with respect to goods financed under the Loan to which the
Government takes title at the time of procurement, such reconditioned United States
Government-owned Excess Property as may be con3istent with the requirements of
the Project and as may be available within a reasonable period of time. The
Government shall seek assistance from A.I.D. and A.I.D. will assist the Government
in ascertaining the availability of and in obtaining such Excess Property. A.I.D. will
make arrangements for any necessary inspection of such property by the Government
or its representative. The cost of inspection and of acquisition, and all charges incident
to the transfer to the Government of such Excess Property, may be financed under the
Loan. Prior to the procurement of any goods, other than Excess Property, financed
under the Loan and after having sought such A.I.D. assistance, the Government shall
indicate to A.I.D. in writing, on the basis of information then available to it, either
that such goods cannot be made available from reconditioned United States
Government-owned Excess Property on a timely basis or that the goods that can be
made available are not technically suitable for use in the Project.

Section 6.11. INFORMATION AND MARKING. The Government shall give
publicity to the Loan and the Project as a program of United States aid, identify the
Project site, and mark goods financed under the Loan, as prescribed in Implementa-
tion Letters.
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Article VII. DISBURSEMENTS

Section 7.01. DISBURSEMENT FOR UNITED STATES DOLLAR COSTS-LETTERS OF
COMMITMENT TO UNITED STATES BANKS. Upon satisfaction of conditions precedent,
the Government may, from time to time, request A.I.D. to issue Letters of
Commitment for specified amounts to one or more United States banks, satisfactory
to A.I.D., committing A.I.D. to reimburse such bank or banks for payments made by
them to contractors or suppliers, through the use of Letters of Credit or otherwise, for
the dollar costs of goods and services procured for the Project in accordance with the
terms and conditions of this Agreement. Payment by a bank to a contractor or
supplier will be made by the bank upon presentation of such supporting documenta-
tion as A.I.D. may prescribe in Letters of Commitment and Implementation Letters.
Banking charges incurred in connection with Letters of Credit or Commitment shall
be for the account of the Government and may be financed under the Loan.

Section 7.02. OTHER FORMS OF DISBURSEMENT. Disbursement of the Loan
may also be made through such other means as the Government and A.I.D. may agree
to in writing.

Section 7.03. DATE OF DISBURSEMENT. Disbursements by A.I.D. will be
deemed to occur on the date on which A.I.D. makes a disbursement to the
Government or its designee, or to a banking institution pursuant to a Letter of
Commitment or Credit.

Section 7.04. TERMINAL DATE FOR DISBURSEMENT. Except as A.I.D. may
otherwise agree in writing, no Letter of Commitment, or other commitment docu-
ments which may be called for by another form of disbursement under Section 7.02
or amendment thereto shall be issued in response to requests received by A.I.D.
after January 31, 1977, and no disbursement or reimbursement shall be made against
documentation received by A.I.D. or any bank described in Section 7.01 after April
30, 1978. A.I.D., at its option, may at any time or times after October 31, 1978,
reduce the Loan by all or any part thereof for which documentation was not received
by such date.

Article VIII. CANCELLATION AND SUSPENSION

Section 8.01. CANCELLATION BY THE GOVERNMENT. The Government may,
with the prior written consent of A.I.D., by written notice to A.I.D., cancel any part of
the Loan (i) which, prior to the giving of such notice, A.I.D. has not disbursed or
committed itself to disburse, or (ii) which has not then been utilized through the
issuance of irrevocable Letters of Credit or through bank payments made other than
under irrevocable Letters of Credit.

Section 8.02. EVENTS OF DEFAULT: ACCELERATION. If any one or more of the
following events ("Events of Default") shall occur:
(a) the Government shall have failed to pay when due any interest or installment of

Principal required under this Agreement;
(b) the Government shall have failed to comply with any other provision of this

Agreement, including, but without limitation, the obligation to carry out the
Project with due diligence and efficiency;

(c) the Government shall have failed to pay when due any interest or any installment
of Principal or any other payment required under any other loan agreement, any

Vol. 1085, 1-16612



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis

guaranty agreement, or any other agreement between the Government or any of
its agencies and A.I.D., or any of its predecessor agencies;

then A.I.D. may, at its option, give to the Government notice that all or any part of
the unrepaid Principal shall be due and payable sixty (60) days thereafter, and, unless
the Event of Default is cured within such sixty (60) days:
(i) such unrepaid Principal and accrued interest shall be due and payable

immediately; and
(ii) the amount of any further disbursements made under then outstanding

irrevocable Letters of Credit or otherwise shall become due and payable as soon
as made.

Section 8.03. SUSPENSION OF DISBURSEMENT. In the event that at any time:
(a) an Event of Default has occurred; or
(b) an event occurs that A.I.D. determines to be an extraordinary situation that

makes it improbable either that the purpose of the Loan will be attained or that
the Government will be able to perform its obligations under this Agreement; or

(c) any disbursement by A.I.D. would be in violation of the legislation governing
A.I.D.; or

(d) the Government shall have failed to pay when due any interest or any
installment of Principal or any other payment required under any other loan
agreement, any guaranty agreement, or any other agreement between the
Government or any of its agencies and the Government of the United States or
any of its agencies;

then A.I.D. may, at its option:
(i) suspend or cancel outstanding commitment documents to the extent that they

have not been utilized through the issuance of irrevocable Letters of Credit or
through bank payments made other than under irrevocable Letters of Credit, in
which event A.I.D. shall give notice to the Government promptly thereafter;

(ii) decline to make disbursements other than then outstanding commitment
documents;

(iii) decline to issue additional commitment documents;
(iv) at A.I.D.'s expense, direct that title to goods financed under the Loan shall be

transferred to A.I.D. if the goods are from a source outside Bangladesh, are in a
deliverable state and have not been offloaded in ports of entry of Bangladesh.
Any disbursement made or to be made under the Loan with respect to such
transferred goods shall be deducted from Principal.

Section 8.04. CANCELLATION BY A.I.D. Following any suspension of disburse-
ments pursuant to Section 8.03, if the cause or causes for such suspension of
disbursements shall not have been eliminated or corrected within sixty (60) days from
the date of such suspension A.I.D. may, at its option, at any time or times thereafter,
cancel all or any part of the Loan that is not then either disbursed or subject to
irrevocable Letters of Credit.

Section 8.05. CONTINUED EFFECTIVENESS OF AGREEMENT. Notwithstanding
any cancellation, suspension of disbursement, or acceleration of repayment, the
provisions of this Agreement shall continue in full force and effect until the payment
in full of all Principal and any accrued interest hereunder.
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Section 8.06. REFUNDS. (a) In the case of any disbursement not supported by
valid documentation in accordance with the terms of this Agreement, or of any
disbursement not made or used in accordance with the terms of this Agreement,
A.I.D., notwithstanding the availability or exercise of any of the other remedies
provided for under this Agreement, may require the Government to refund such
amount in United States dollars to A.I.D. within thirty days after receipt of a request
therefor. Such amount shall be made available first for the cost of goods and services
procured for the Project hereunder, to the extent justified; the remainder, if any, shall
be applied to the installments of Principal in the inverse order of their maturity and
the amount of the Loan shall be reduced by the amount of such remainder.
Notwithstanding any other provision in this Agreement, A.I.D.'s right to require a
refund with respect to any disbursement under the Loan shall continue for five years
following the date of such disbursement.

(b) In the event that A.I.D. receives a refund from any contractor, supplier, or
banking institution, or from any other third party connected with the Loan, with
respect to goods or services financed under the Loan, and such refund relates to an
unreasonable price for goods or services, or to goods that did not conform to
specifications, or to services that were inadequate, A.I.D. shall permit the Govern-
ment to reuse such funds if the terminal date for disbursement under Section 7.04 has
not passed and there is sufficient time for the Government to utilize the funds before
such terminal date. In the event that the terminal date for disbursement has passed or
there is not sufficient time to utilize the funds before the terminal date, the refund
shall be applied to the installments of Principal in the inverse order of their maturity.

Section 8.07. EXPENSES OF COLLECTION. All reasonable costs incurred by
A.I.D., other than salaries of its staff, in connection with the collection of any refund
or in connection with amounts due A.I.D. by reason of the occurrence of any of the
events specified in Section 8.02 may be charged to the Government and reimbursed to
A.I.D. in such manner as A.I.D. may specify.

Section 8.08. NONWAIVER OF REMEDIES. No delay in exercising or omission to
exercise any right, power, or remedy accruing to A.I.D. under this Agreement shall be
construed as a waiver of any such rights, powers, or remedies.

Article IX. MISCELLANEOUS

Section 9.01. COMMUNICATIONS. Any notice, request, document, or other
communication given, made, or sent by the Government or A.I.D. pursuant to this
Agreement shall be in writing or by telegram, cable, or radiogram and shall be
deemed to have been duly given, made, or sent to the party to which it is addressed
when it shall be delivered to such party by hand or by mail, telegram, cable, or
radiogram at the following addresses:

To the Government:
Mail Address: Secretary

Ministry of Planning
Government of Bangladesh
Sher-e-Bangla Nagar
Dacca, Bangladesh

Cable Address: PLANCOM
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To A.I.D.:
Mail Address: USAID Mission/Bangladesh

American Embassy
Adamjee Court
P.O. Box 323, Ramna
Dacca-2, Bangladesh

Cable Address: USAID/Bangladesh

Other addresses may be substituted for the above upon the giving of notice. All
notices, requests, communications, and documents submitted to A.I.D. hereunder
shall [be] in English, except as A.I.D. may otherwise agree in writing.

Section 9.02. REPRESENTATIVES. For all purposes relative to this Agreement,
the Government will be represented by the individual holding or acting in the office of
Secretary, Ministry of Planning, and A.I.D. will be represented by the individual
holding or acting in the office of Director, USAID Mission/Bangladesh. Such
individuals shall have the authority to designate additional representatives by written
notice. In the event of any replacement or other designation of a representative
hereunder, the Government shall submit a statement of the representative's name and
specimen signature in form and substance satisfactory to A.I.D. Until receipt by
A.I.D. of written notice of revocation of the authority of any of the duly authorized
representatives of the Government designated pursuant to this Section, it may accept
the signature of any such representative or representatives on any instrument as
conclusive evidence that any action effected by such instrument is duly authorized.

Section 9.03. IMPLEMENTATION LETTERS. A.I.D. shall from time to time issue
Implementation Letters that will prescribe the procedures applicable hereunder in
connection with the implementation of this Agreement.

Section 9.04. PROMISSORY NOTES. At such time or times as A.I.D. may
request, the Government shall issue promissory notes or such other evidences of
indebtedness with respect to the Loan, in such form, containing such terms and
supported by such legal opinions as A.I.D. may reasonably request.

Section 9.05. TERMINATION UPON FULL PAYMENT. Upon payment in full of
the Principal and of any accrued interest, this Agreement and all obligations of the
Government and A.I.D. under this Loan Agreement shall terminate.

IN WITNESS WHEREOF, the Government and the United States of America, each
acting through its respective duly authorized representative, have caused this
Agreement to be signed in their names and delivered as of the day and year first above
written.

The People's Republic of Bangladesh: United States of America:

By: [Signed] By: [Signed]
EKRAM HOSSAIN DAVID M. WILSON

Title: Joint Secretary Title: Acting Director
Ministry of Planning USAID/Bangladesh

Vol 1085. 1-16612



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s

ANNEX A

DESCRIPTION OF THE PROJECT

The Karnaphuli Power Station presently includes a dam and a power house, with two
operating 40 MW generating units. Under this Project, a third Unit of 50 MW will be installed.
This Unit will consist of a turbine, generator and transformer, plus miscellaneous materials and
spare parts. The Project is intended to complete work begun under pre-Independence loans by
the provision of services for supervision of equipment, installation and supervision of
construction, as well as the provision of engineering, electrical and other consultant services and
of remaining power equipment, spare parts, and other commodities and services necessary to
the installation of a third Unit.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD DE PRENT' ENTRE LA R1EPUBLIQUE POPULAIRE DU
BANGLADESH ET LES ETATS-UNIS D'AMERIQUE RELATIF A
L'INSTALLATION D'UN TROISItME GIENIRATEUR POUR LA
CENTRALE DE KARNAPHULI

En date du 28 mai 1976

Pr~t AID no 388-W-007
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ACCORD DE PRET en date du 28 mai 1976 entre le GOUVERNEMENT DE LA

RIPUBLIQUE POPULAIRE DU BANGLADESH (ci-apr~s d6nomm6 le oGouvernement>>) et
les ETATS-UNIS D'AMtRIQUE, agissant par l'interm6diaire de I'AGENCY FOR INTERNA-
TIONAL DEVELOPMENT (ci-apr6s d6nomm6e l'vAID>>).

Article premier. LE PRtT

Paragraphe 1.01. LE PRtT. L'AID accepte de prdter au Gouvernement, con-
form6ment d la loi de 1961 intitul6e Foreign Assistance Act (loi relative A l'assistance
aux pays 6trangers) telle qu'elle a 6t6 modifi6e, une somme ne d6passant pas deux
millions (2 000 000) de dollars des Etats-Unis (ci-apr~s d6nomm6e le oPrd)t)) aux fins
d'aider le Gouvernement d ex6cuter le Projet visd au paragraphe 1.02 (ci-apr6s
d6nomm6 le <Projet>>). Le Prdt servira exclusivement A financer les cofits en devises
des biens et des services n6cessaires au Projet. Le montant total des d6boursements
effectu6s au titre du Prdt est ci-apr~s d6nommd le *Principalo.

Paragraphe 1.02. LE PROJET. Le Projet consiste A installer un g~n6rateur
hydrodlectrique d'une puissance de 50 m6gawatts dans la centrale hydro6lectrique de
Karnaphuli qui existe actuellement d Kaptai.

Le Projet est d6crit plus en d6tail dans l'annexe A ci-apr6s qui pourra tre
modifi6e par 6crit. I1 est donn6 dans les lettres d'ex6cution vis6es au paragraphe 9.03
(ci-apr~s d6nomm6es les oLettres d'ex6cution>>) une liste des biens et des services qui
seront finances au titre du Prfit.

Article II. MODALITtS DU PRtT

Paragraphe 2.01. INTtRtTS. Le Gouvernement paiera A I'AID des int6rets, au
taux annuel de deux pour cent (2 p. 100) pendant les dix ann6es qui suivront la date
du premier d6boursement au titre du pr6sent Accord et de trois pour cent (3 p. 100)
par la suite sur le solde non rembours6 du Principal et sur tous int~rdts dus mais non
pay6s. Les int6r~ts sur le solde non rembours6 courront A compter de la date de
chaque d6boursement (telle que cette date est d6finie au paragraphe 7.03) et seront
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calculds sur la base d'une annie de 365 jours. Ils seront payables semestriellement. Le
premier versement des intdrdts dus sera effectud au plus tard six (6) mois apr~s le
premier ddboursement au titre du present Accord, A une date qui sera fix~e par I'AID.

Paragraphe 2.02. REMBOURSEMENT. Le Gouvernement remboursera le Princi-
pal d I'AID en quarante (40) ans A compter de la date du premier d~boursement au
titre du present Accord; d cette fin, il effectuera soixante et un (61) versements
semestriels approximativement 6gaux au titre du Principal et des intdrets. Le premier
versement au titre du remboursement du Principal sera dfi neuf ans et demi (9 ans 1/2)
apr~s la date A laquelle le premier versement au titre des int~rdts devra etre effectu6
conformdment au paragraphe 2.01. Apr~s le dernier ddboursement au titre du prdsent
Accord, I'AID remettra au Gouvernement un tableau d'amortissement 6tabli
conform~ment au present paragraphe.

Paragraphe 2.03. IMPUTATION, MONNAIE ET REMISE DES VERSEMENTS. Tous les
versements au titre des intdr~ts et du Principal effectuds conform6ment au prdsent
Accord seront libell~s en dollars des Etats-Unis et seront imputds en premier lieu sur
les intdrets dus puis sur le Principal non rembours6. Sauf indication contraire donn~e
par l'AID par 6crit, tous ces versements seront remis au Contr6leur, Agency for
International Development, Washington, D.C. (Etats-Unis d'Amdrique), et seront
rdputds avoir 6t6 faits lorsque le Bureau du Contr6leur les aura regus.

Paragraphe 2.04. VERSEMENTS ANTICIPtS. Apr~s paiement de tous les int~rdts
et de toutes les tranches de remboursement qui seront alors dus, le Gouvernement
pourra verser par anticipation, sans pdnalit6, tout ou partie du Principal. Tout
versement anticip6 sera imput6 sur les tranches de remboursement du Principal
encore dues, dans l'ordre inverse de leurs 6chdances.

Paragraphe 2.05. RENtGOCIATION DES MODALITtS DU PRPT. Le Gouverne-
ment consent A ndgocier avec I'AID, A tout moment o6 I'AID pourra le demander, le
remboursement anticip6 du Prdt dans le cas d'une amelioration notable de la situation
6conomique et financi~re int~rieure et extdrieure et des perspectives du Bangladesh
(compte tenu des besoins correspondants en capitaux du Bangladesh).

Article III. CONDITIONS PRIALABLES AUX DtBOURSEMENTS

Paragraphe 3.01. CONDITIONS PRtALABLES AU PREMIER DtBOURSEMENT.
Avant le premier ddboursement ou l'dmission de la premiere lettre d'engagement au
titre du Pr~t, le Gouvernement produira A I'AID, A moins que celle-ci n'accepte par
6crit qu'il en soit autrement, les pieces suivantes, dont !'AID agrdera le fond et la
forme :
a) Une consultation 6manant du Minist~re de la justice du Bangladesh ou d'un

jurisconsulte agr66 par I'AID confirmant que le prdsent Accord a 6td dfiment
autoris6 ou ratifi6 par le Gouvernement et sign6 en son nom et qu'il constitue un
engagement valable et ddfinitif pour le Gouvernement conformdment A toutes ses
dispositions;

b) Une piece attestant les pouvoirs de la personne ou des personnes habilit6es A agir
en qualitd de repr~sentants du Gouvernement, ainsi qu'il est sp6cifi6 au
paragraphe 9.02, et un sp6cimen de la signature de chacune de ces personnes
certifi6 conforme par la personne dont 6mane la consultation visde a l'alinda a
ci-dessus ou par la personne qui signe le pr6sent Accord au nom du Gouverne-
ment;
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c) Des assurances 6crites fournies par le Gouvernement attestant que des fonds
suffisants seront mis A la disposition de la Bangladesh Power Development Board
(BPDB) pour ex6cuter le Projet d'une mani6re ponctuelle et efficace;

d) Une copie d'un contrat ou des contrats signds avec une entreprise ou des
entreprises agrd6es par 'AID qui seront charg6es des services techniques ou
autres services consultatifs aux fins du Projet; et

e) Tous les autres documents concernant le Projet que I'AID pourra raisonnable-
ment demander.
Paragraphe 3.02. DATES LIMITES AUXQUELLES LES CONDITIONS PRIALABLES AUX

DtBOURSEMENTS DEVRONT tTRE REMPLIES. Si toutes les conditions spdcifi6es au

paragraphe 3.01 ne sont pas remplies dans un d6lai de soixante (60) jours A compter
de la date du present Accord ou de toute date ult6rieure que I'AID pourra agr6er par
6crit, I'AID pourra, d sa discr6tion, rdsilier le present Accord par voie de notification
6crite au Gouvernement.

Paragraphe 3.03. NOTIFICATION DU FAIT QUE LES CONDITIONS PRIALABLES AUX

DtBOURSEMENTS ONT ITt REMPLIES. L'AID notifiera au Gouvernement qu'elle juge
remplies les conditions pr6alables aux d6boursements sp6cifi6es au paragraphe 3.01.

Article IV. ENGAGEMENTS PARTICULIERS

Paragraphe 4.01. CONTINUATION DU FINANCEMENT DE LA CENTRALE HYDRO-

1tLECTRIQUE. Pendant toute la dur6e du Projet, le Gouvernement utilisera de
mani6re efficace et maintiendra en bon 6tat de fonctionnement la centrale hydro6lec-
trique de Karnaphuli ainsi que les deux g6ndrateurs de 40 m6gawatts qui y ont d6ja
6t6 install6s. En outre il fournira les fonds et les autres ressources n6cessaires.

Article V. ENGAGEMENTS GiNIRAUX ET GARANTIES

Paragraphe 5.01. EX9CUTION DU PROJET. a) Le Gouvernement ex6cutera le
Projet avec la diligence et 'efficacit6 voulues et conform6ment d de saines pratiques
administratives, financi6res et techniques. A cette fin, le Gouvernement emploiera A
tout moment des consultants qualifi6s et expdriment6s qui seront responsables de la
conception et de 1'ex6cution du Projet et engagera des entrepreneurs comp6tents et
qualifi6s.

b) Le Gouvernement veillera A ce que le Projet soit ex6cut6 en stricte conformit6
des plans, sp6cifications, contrats, calendriers et autres arrangements, ainsi que des
modifications qui leur auront 6t6 apportdes avec l'agr6ment de I'AID donn6 selon les
dispositions du pr6sent Accord.

Paragraphe 5.02. FONDS ET AUTRES RESSOURCES DEVANT tTRE FOURNIS PAR LE

GOUVERNEMENT. Le Gouvernement s'engage A fournir sans retard, au fur et A
mesure des besoins, tous les fonds autres que les fonds provenant du Pret, et toutes les
autres ressources n6cessaires A l'ex6cution ponctuelle et efficace du Projet et a
l'entretien, aux r6parations et A l'op~ration des outils et des instruments servant au
Projet. Le Gouvernement confirme que sa contribution au Projet ne sera pas
infdrieure A vingt-cinq pour cent (25 p. 100) des coots totaux du Projet.

Paragraphe 5.03. MAINTIEN DES CONSULTATIONS. Le Gouvernement et I'AID
coop~reront pleinement A la r6alisation des objectifs du Pret. A cette fin, le
Gouvernement et I'AID conf6reront de temps A autre, par l'interm6diaire de leurs

Vol. 1085, 1-16612

218



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traites

repr6sentants et A la demande de l'une ou l'autre des Parties, sur les questions
relatives A l'6tat d'avancement du Projet, A l'ex6cution par le Gouvernement des
obligations qui lui incombent aux termes du pr6sent Accord, A la mani6re dont les
consultants, les entrepreneurs et les fournisseurs retenus au titre du Projet s'acquittent
de leurs tdches et sur toute autre question relative au Projet.

Paragraphe 5.04. GESTION. Le Gouvernement confiera la gestion du Projet d
un personnel qualifid et exp6rimentd et assurera la formation du personnel n6cessaire
pour l'exdcution du Projet.

Paragraphe 5.05. GESTION ET ENTRETIEN. Le Gouvernement assurera la ges-
tion, l'entretien et la remise en dtat des installations pr6vues pour I'exdcution du Projet
conform6ment d de saines pratiques techniques, financi6res et administratives et aux
conditions propres d garantir la poursuite et la pleine r6alisation des objectifs du
Projet.

Paragraphe 5.06. IMPOSITION. Le pr6sent Accord, le Prdt et toute autre
reconnaissance de dette 6mise en ce qui les concerne seront exon6r6s de tous imp6ts et
droits dtablis en vertu de la l6gislation en vigueur au Bangladesh; le Principal et les
int6r~ts seront dgalement nets de tout imp6t ou redevance. Dans la mesure oi : a) un
entrepreneur 6tranger (y compris les bureaux-conseils), les agents 6trangers dudit
entrepreneur dont les dmoluments sont financ6s au titre du Projet, et tout autre bien
ou transaction relatifs d l'ex6cution des contrats desdits entrepreneurs; et oa b) toute
autre transaction concernant l'acquisition de biens ou de services financ6s au titre du
Pret ne seraient pas exon6rds des imp6ts, redevances ou toute autre charge pergus en
vertu des lois en vigueur au Bangladesh, le Gouvernement s'engage, dans la mesure
prescrite et selon les dispositions des Lettres d'ex6cution, A payer ou d rembourser les
charges susmentionn6es conform6ment au paragraphe 5.02 du pr6sent Accord A l'aide
de fonds autres que ceux fournis au titre du Prdt.

Paragraphe 5.07. UTILISATION DES BIENS ET DES SERVICES. a) A moins que
I'AID n'accepte par dcrit qu'il en soit autrement, les biens et les services financ6s au
titre du Prdt seront utilisds exclusivement aux fins du Projet. Une fois le Projet
termind, ou si lesdits biens et services ne peuvent plus dtre utilis6s aux fins du Projet, le
Gouvernement pourra les utiliser ou en disposer de la mani6re dont I'AID pourra
convenir par 6crit avant que lesdits biens et services soient utilisds ou qu'il en soit
dispos6.

b) A moins que I'AID n'accepte par 6crit qu'il en soit autrement, aucun bien ou
service financ6 au titre du Prdt ne sera utilis6 pour favoriser ou faciliter la r6alisation
d'un projet ou d'une activit6 d'aide dtrang6re financ6e au titre d'un tel projet ou en
rapport avec un tel projet ou activitd qui serait financ6 par un pays ne figurant pas
dans le code 935 du Geographic Code Book de I'AID, en vigueur au moment de ladite
utilisation.

Paragraphe 5.08. DIVULGATION DE FAITS MATfRIELS ET DES CIRCONSTANCES.

Le Gouvernement affirme et garantit que tous les faits et circonstances qu'il a r6v6l6s
ou qu'iI a fait r6v6ler A rAID pour obtenir le Prdt sont exacts et complets et qu'il a
rdv6l6 d I'AID, exactement et compl6tement, tous les faits et toutes les circonstances
qui pourraient mat6riellement affecter le Projet et entraver l'ex6cution des obligations
qui lui incombent aux termes du pr6sent Accord. Le Gouvernement informera sans
retard I'AID de tous faits et circonstances qui pourraient affecter mat6riellement, ou
dont il a des raisons valables de penser qu'ils pourraient mat6riellement affecter le
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Projet, ou entraver l'exdcution des obligations qui lui incombent aux termes du
prdsent Accord.

Paragraphe 5.09. COMMISSIONS, HONORAIRES ET AUTRES PAIEMENTS. a) Le
Gouvernement affirme et garantit qu'A I'occasion de l'obtention du Prdt, ou lors de la
prise de toute mesure en vertu du pr6sent Accord ou s'y rapportant, il n'a payd et
s'engage A ne payer ni A accepter de payer, en aucun cas, des commissions, honoraires
ou autres sommes d'argent, si ce n'est A titre de r6mun6ration normale octroy6e aux
administrateurs et aux employ6s travaillant d temps complet pour le compte du
Gouvernement ou A titre de r6mun6ration normale de services techniques, profession-
nels ou analogues effectivement fournis, et affirme et garantit qu'A sa connaissance
aucune personne ni aucun organisme n'a pay6, ne paiera ni n'acceptera de payer de
telles commissions, honoraires ou autres sommes d'argent. Le Gouvernement
informera promptement I'AID de tout paiement effectu6 ou de tout accord pr6voyant
un paiement en 6change de services techniques, professionnels ou analogues, auquel il
est partie ou dont il a connaissance (en indiquant si ledit paiement a 6t6 ou sera
effectu6 A titre conditionnel); si le montant dudit paiement est jug6 d6raisonnable par
I'AID, il sera ajust6 de mani6re A satisfaire I'AID.

b) Le Gouvernement affirme et garantit qu'aucun paiement n'a t6 ni ne sera
requ par lui ou par l'un de ses repr6sentants A l'occasion de l'acquisition de
marchandises ou de services financ6s au titre du pr6sent Accord, si ce nest au titre
d'un droit, d'un imp6t ou d'un paiement analogue 16galement perqu au Bangladesh.

Paragraphe 5.10. TENUE ET VIRIFICATION DES LIVRES. Le Gouvernement
tiendra ou fera tenir, conform6ment aux principes et m6thodes d'une saine gestion
comptable, r6guli6rement appliqu6s, des livres et registres se rapportant au Projet et
au pr6sent Accord. Ces livres et registres devront, sans limitation, faire apparaitre
clairement :
a) La r6ception et l'utilisation faites des marchandises et des services acquis aux fins

du Projet A l'aide des fonds d~bours6s conform6ment au present Accord;

b) La nature et l'6tendue des appels d'offres lanc6s aupr6s d'6ventuels fournisseurs
des marchandises et des services acquis;

c) Les raisons qui ont motiv6 l'adjudication des contrats et des commandes aux
soumissionnaires retenus; et

d) L'6tat d'avancement du Projet.

Lesdits livres et registres seront v6rifi6s r~guli6rement, conform6ment a une saine
pratique de v6rification des comptes, pour les p6riodes et aux intervalles requis par
I'AID et ils seront conserv6s pendant une p6riode de cinq ans A compter de la date du
dernier d6boursement effectu6 par I'AID ou jusqu'd ce que toutes les sommes dues A
I'AID au titre du pr6sent Accord lui soient rembours6es, si cette date est ant6rieure.

Paragraphe 5.11. RAPPORTS. Le Gouvernement fournira A I'AID tous les
renseignements et rapports relatifs au Prt et au Projet que I'AID pourra raisonnable-
ment demander.

Paragraphe 5.12. INSPECTIONS. Les repr6sentants accrddit6s de I'AID auront
le droit, A tout moment raisonnable, d'observer l'ex6cution du Projet et d'inspecter
l'utilisation de toutes les marchandises et de tous les services financ6s au titre du
pr6sent Accord ainsi que les livres, registres et autres documents du Gouvernement se
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rapportant au Projet et au Prdt. Le Gouvernement coop6rera avec I'AID en vue de
faciliter ces inspections et permettra aux reprdsentants de I'AID de pdndtrer dans une
partie quelconque de son territoire A toutes fins relatives au Prft.

Article VI. ACHATS

Paragraphe 6.01. ACHATS EFFECTUIS AUX ETATS-UNIS ET DANS LES PAYS DU
MONDE LIBRE AGRIIS. A moins que I'AID n'accepte par dcrit qu'il en soit autrement,
tous les d6boursements effectu6s en application du paragraphe 7.01 devront servir
exclusivement d financer l'acquisition des biens et des services n6cessaires au Projet et
ayant leur source et leur origine aux Etats-Unis d'Am6rique ou dans les autres pays
figurant au code 941 du Geographic Code Book de I'AID en vigueur au moment des
achats. Les biens et les services acquis dans les pays figurant au code 941 seront
d6nommds respectivement les oBiens de pays du monde libre agr66s et les (Services
de pays du monde libre agr66so. A moins que i'AID n'accepte par 6crit qu'il en soit
autrement, les services consultatifs ou techniques, les services concernant le choix des
dquipements et la supervision de leur installation qui seront financ6s au titre du Pr~t
devront avoir leur source et leur origine aux Etats-Unis. Les autres services (y compris
les assurances maritimes) devront avoir leur source et leur origine dans des pays
figurant au code 941 du Geographic Code Book de I'AID.

Paragraphe 6.02. DATE D'AUTORISATION. A moins que 'AID n'en dispose
autrement par 6crit, aucun bien ni aucun service obtenus A la suite de commandes
pass6es ou de march6s conclus avant la date du pr6sent Accord ne pourront 6tre
financ6s au titre du pr6sent Accord.

Paragraphe 6.03. BIENS ET SERVICES NON FINANCtS AU TITRE DU PRtT. Les
biens et services acquis pour la r6alisation du Projet mais non financ6s au titre du Pret
devront avoir leur source et leur origine dans les pays mentionn6s au code 935 du
Geographic Code Book de I'AID en vigueur au moment o4i les commandes sont
pass6es pour de tels biens et services.

Paragraphe 6.04. EXfCUTION DES DEMANDES D'APPROVISIONNEMENT. Les
ddfinitions applicables aux conditions 6num6r6es aux paragraphes 6.01 et 6.03 seront
exposdes en d6tail dans les Lettres d'exdcution.

Paragraphe 6.05. PLANS, SPtCIFICATIONS ET CONTRATS. a) A moins que
I'AID n'accepte par 6crit qu'il en soit autrement, le Gouvernement communiquera d
r'AID, sans retard et ds qu'ils seront 6tablis, les plans, sp6cifications, calendriers des
travaux, dossiers d'appels d'offres et contrats concernant le Projet, ainsi que toutes les
modifications dont ils pourraient faire l'objet, que les biens ou les services auquels ils
se rapportent soient ou non financ6s au titre du Prbt.

b) A moins que I'AID n'accepte par 6crit qu'il en soit autrement, tous les plans,
sp6cifications et calendriers des travaux fournis conform6ment aux dispositions de
l'alin6a a ci-dessus devront 6tre approuv6s par 6crit par I'AID.

c) Tous les dossiers d'appels d'offres et documents concernant la soumission de
propositions relatives aux biens et services financ6s au titre du Pr~t devront, avant
d'8tre 6mis, 8tre approuv6s par 6crit par I'AID. A moins que I'AID n'accepte par 6crit
qu'il en soit autrement, tous les plans, sp6cifications et autres documents concernant
les biens et services finances au titre du Prdt seront rddigds en conformit6 des normes
et des mesures des Etats-Unis.
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d) Les marchds ci-apr~s, financds au titre du Prft, devront recevoir l'approba-
tion dcrite de I'AID avant leur ex6cution :

i) Marchds aux fins de services techniques et autres services professionnels;

ii) Marchds aux fins des services de construction;

iii) Marchds aux fins d'autres services que I'AID pourra sp6cifier; et

iv) March6s aux fins de l'acquisition d'dquipements et autres biens que I'AID pourra
sp6cifier.

Dans le cas de l'un quelconque des contrats de services susmentionn6s, I'AID
devra 6galement agr6er par 6crit l'adjudicataire ainsi que son personnel, selon les
conditions que i'AID pourra d6terminer. Toute modification de l'un quelconque de ces
contrats ainsi que les changements affectant le personnel de l'adjudicataire devront
dgalement recevoir l'approbation 6crite de I'AID avant leur entree en vigueur.

e) L'AID devra approuver les soci&6s de consultants utilis~es par le Gouverne-
ment dans le cadre du Projet mais non r6mun6r6es au titre du Prft, l'6tendue de leurs
services, les membres de leur personnel affect~s au Projet dans les conditions que
pourra prescrire I'AID, ainsi que les entrepreneurs utilisfs par le Gouvernement dans
le cadre du Projet mais non finances au titre du Prdt.

Paragraphe 6.06. PRIX RAISONNABLE. I1 ne sera pas pay6 plus qu'un prix
raisonnable pour tous les biens et les services financ6s en totalit6 ou en partie au titre
du Pr~t comme d6crit plus en d6tail dans les Lettres d'ex6cution. Lesdits biens et
services (d l'exception des services professionnels) devront 8tre acquis sur la base
d'une concurrence 6quitable conform6ment aux proc6dures indiqu6es dans les Lettres
d'ex6cution.

Paragraphe 6.07. EMPLOI AU TITRE DE CONTRATS DE CONSTRUCTION DE RES-

SORTISSANTS DE PAYS AUTRES QUE CEUX DU MONDE LIBRE AGRIiS. Certaines
restrictions s'appliqueront aux ressortissants de pays autres que le Bangladesh et
autres que ceux figurant au code 941 du Geographic Code Book de I'AID en vigueur
au moment oa les contrats de construction seront sign6s et dont les services seront
retenus au titre des contrats de construction financ6s au titre du Pr~t. Lesdites
restrictions sont 6nonc6es dans les Lettres d'ex~cution.

Paragraphe 6.08. TRANSPORTS ET ASSURANCES MARITIMES. a) Les Biens des
pays du monde libre agr6s financ6s au titre du Prdt devront 8tre transport6s jusqu'au
Bangladesh sur des navires battant pavillon de l'un quelconque des pays figurant au
code 935 du Geographic Code Book de I'AID en vigueur au moment de l'exp6dition.

b) A moins que I'AID ne d6termine qu'il est impossible d'affrdter A un prix
raisonnable et 6quitable des navires marchands battant pavilion des Etats-Unis et
appartenant A des armateurs priv6s, i) au moins cinquante pour cent (50 p. 100) du
tonnage brut de l'ensemble des marchandises (calcul6 s6pardment pour les vraquiers,
les transporteurs de marchandises s6ches et les navires-citernes), dont l'acquisition
sera financ6e au titre du Pr~t et qui pourront 8tre transport6es par voie maritime, le
seront par des navires marchands battant pavillon des Etats-Unis et appartenant a des
armateurs priv6s; et ii) au moins cinquante pour cent (50 p. 100) des recettes de fret
brut engendr6es par l'ensemble des exp6ditions financ6es au titre du Pr~t qui seront
transport6es jusqu'au Bangladesh A bord de transporteurs de marchandises s6ches
seront verses directement ou indirectement A des navires marchands battant pavilion
des Etats-Unis et appartenant A des armateurs priv6s. Les obligations stipuldes aux
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alindas i et ii ci-dessus visent les cargaisons chargdes dans des ports des Etats-Unis et
les cargaisons charg6es dans des ports 6trangers, leur tonnage 6tant calcul6
sdpar6ment.

c) Les assurances maritimes couvrant les Biens de pays du monde libre agr66s
pourront 6tre financ6es au titre du Prt au moyen de d6boursements effectu6s
conform6ment aux dispositions du paragraphe 7.01 d condition que i) lesdites
assurances soient souscrites au taux concurrentiel le plus bas possible en vigueur au
Bangladesh ou dans un pays figurant au code 941 du Geographic Code Book de I'AID
en vigueur au moment de la souscription, et que ii) les indemnit6s 6ventuelles soient
payables dans la monnaie dans laquelle lesdits biens ont td financ6s ou dans toute
autre monnaie librement convertible. Si, en ce qui concerne la souscription des
assurances sur les acquisitions financdes par I'AID, le Gouvernement, par ordonnan-
ce, d6cret, loi, r6glement ou par la pratique, traite de mani6re discriminatoire une
compagnie d'assurances maritimes autoris6e d exercer ses activit6s dans un Etat des
Etats-Unis, tous les biens financ6s au titre du Pr6t et transport6s jusqu'au Bangladesh
devront 6tre assur6s contre les risques maritimes, et lesdites assurances devront dtre
souscrites aux Etats-Unis aupr6s d'une ou de compagnies d'assurances maritimes
autoris6es A exercer leurs activit6s dans un Etat des Etats-Unis.

d) Le Gouvernement assurera ou fera assurer tous les Biens de pays du monde
libre agrd6s financ6s au titre du Pr~t contre les risques de leur transport jusqu'au lieu
de leur utilisation aux fins du Projet. Cette assurance sera contract6e A des clauses et
conditions compatibles avec de saines pratiques commerciales et couvrira la valeur
totale des marchandises consid6r6es. Toute indemnisation obtenue par le Gouverne-
ment au titre d'une telle assurance devra servir A remplacer toute marchandise avari6e
ou perdue, A r6parer toute avarie ou A rembourser au Gouvernement les frais de
remplacement ou de r6paration desdites marchandises. Toute marchandise acquise a
titre de remplacement devra avoir sa source et son origine dans des pays figurant au
code 941 du Geographic Code Book de l'AID'en vigueur au moment oa les
commandes de remplacement seront pass6es ou les contrats A cette fin seront sign6s et
sera A tout autre 6gard assujettie aux dispositions du pr6sent Accord. Si le
Gouvernement ne souscrit pas d'assurance, il fournira, sous r6serve de l'approbation
de I'AID, les ressources n6cessaires au remplacement ou A la r6paration des
marchandises perdues ou avarides qui auront 6t6 acquises au titre du pr6sent Accord,
dans la mesure oa, en vertu d'une assurance maritime, il est coutume de remplacer ou
de r6parer lesdites marchandises avari6es ou perdues.

Paragraphe 6.09. NOTIFICATION A ADRESSER AUX FOURNISSEURS IVENTUELS.

En vue d'offrir A toutes les soci6t6s des Etats-Unis la possibilit6 de participer a la
fourniture des articles financ6s au titre du Pr~t, le Gouvernement communiquera A
I'AID les renseignements voulus A ce sujet pour les dates que I'AID fixera dans les
Lettres d'ex6cution.

Paragraphe6.10. BIENS EXCIDENTAIRES APPARTENANT AU GOUVERNEMENT

DES ETATS-UNIS. Le Gouvernement utilisera, en ce qui concerne les biens financds
au titre du Prdt dont le Gouvernement prendra possession au moment des achats, les
biens exc6dentaires r6form6s appartenant au Gouvernement des Etats-Unis en
fonction des n6cessitds du Projet et dans la mesure ofi ces biens sont disponibles dans
un d6lai raisonnable. Le Gouvernement sollicitera l'assistance de 'AID, qui l'aidera A
d6terminer dans quelle mesure il peut acqu6rir ces biens exc6dentaires disponibles.
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L'AID prendra des dispositions pour que le Gouvernement ou son repr~sentant puisse,
si besoin est, inspecter iesdits biens. Les cofits de l'inspection et de l'acquisition, et tous
les frais aff~rents au transfert au Gouvernement de ces biens exc6dentaires, pourront
etre financds au titre du Pr6t. Avant d'acqu~rir un bien quelconque autre que les biens
exc6dentaires finances au titre du Prft et apr~s avoir demand6 l'assistance de !'AID, le
Gouvernement indiquera A I'AID, par 6crit, d'apr~s les informations dont il dispose,
soit que le bien en question ne peut tre obtenu fA partir du stock de biens
exc6dentaires appartenant au Gouvernement des Etats-Unis dans un ddlai raisonnable
ou que le bien qui peut 8tre ainsi obtenu ne remplit pas les conditions techniques
appropri~es requises pour son utilisation dans le cadre du Projet.

Paragraphe 6.11. INFORMATION ET MARQUAGE. Le Gouvernement diffusera
des informations sur le Pret et le Projet en tant qu'6l6ment de l'assistance fournie par
les Etats-Unis, identifiera le site du Projet et marquera les marchandises financ~es au
titre du Pret conform~ment aux instructions figurant dans les Lettres d'ex6cution.

Article VII. DtBOURSEMENTS

Paragraphe 7.01. DtBOURSEMENTS AU TITRE DES COOTS EN DOLLARS DES

ETATS-UNIS - LETTRES D'ENGAGEMENT A DES BANQUES DES ETATS-UNIS. Une fois
satisfaites les conditions pr6alables aux d6boursements, le Gouvernement pourra de
temps A autre demander A I'AID d'dmettre, A l'intention d'une banque ou de plusieurs
banques des Etats-Unis agr66es par I'AID, des lettres d'engagement d'un montant
donn6 au moyen desquelles I'AID s'engagera A rembourser auxdites banques les
sommes vers6es par elles A des entrepreneurs ou A des fournisseurs, en utilisant des
lettres de cr6dit ou d'autres effets aux fins de couvrir les cofits en dollars des
Etats-Unis des biens et services acquis au titre du Projet, conform6ment aux clauses et
conditions du pr6sent Accord. Tout versement effectu6 par une banque i un
entrepreneur ou A un fournisseur le sera sur pr6sentation des pi6ces justificatives que
I'AID prescrira dans les lettres d'engagement et les Lettres d'ex6cution. Les frais
bancaires relatifs aux lettres d'engagement et aux lettres de cr6dit seront a la charge
du Gouvernenent et pourront 8tre finances au moyen du Prdt.

Paragraphe 7.02. AUTRES FORMES DE DtBOURSEMENTS. Les d6boursements au
titre du Pret pourront 6galement 8tre effectu~s par tout autre moyen dont le
Gouvernement et I'AID pourront convenir par 6crit.

Paragraphe 7.03. DATE DES DtBOURSEMENTS. Tout d6boursement effectu6 par
I'AID sera r6putd avoir 6t6 effectu6 d la date d laquelle I'AID aura vers6 les fonds au
Gouvernement ou A la personne qu'il aura d~sign6e ou i un dtablissement bancaire en
vertu d'une lettre d'engagement ou d'une lettre de crddit.

Paragraphe 7.04. DATE LIMITE DES DtBOURSEMENTS. A moins que I'AID
n'accepte par 6crit qu'il en soit autrement, aucune lettre d'engagement ou autre
document d'engagement exig6 pour une autre forme de d6boursement conform6ment
au paragraphe 7.02 ou d un amendement audit paragraphe, ne sera 6mis si la
demande en parvient A I'AID aprs le 31 janvier 1977, et aucun d6boursement ou
remboursement ne sera effectud si les documents parviennent A I'AID ou A l'une des
banques vis6es au paragraphe 7.01 apr6s le 30 avril 1978. L'AID pourra, A sa
discr6tion et A tout moment aprs le 31 octobre 1978, d6duire du Prdt la totalit6 ou
une partie des d~boursements pour lesquels aucun document ne lui sera parvenu.
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Article VIII. ANNULATION ET SUSPENSION

Paragraphe 8.01. ANNULATION PAR LE GOUVERNEMENT. Le Gouvernement
pourra, avec l'accord pr~alable de I'AID donn6 par 6crit et par voie de notification
6crite A I'AID, annuler toute partie du Prdt : i) que, avant cette notification, I'AID
n'aura pas vers~e ou ne se sera pas engagee a verser, ou ii) qui, d cette date, n'aura pas
requ d'affectation par l'6mission de lettres de cr6dit irr6vocables ou W utilis~e pour
des paiements bancaires effectuds autrement qu'en vertu de lettres de credit
irrevocables.

Paragraphe 8.02. MANQUEMENTS; EXIGIBILITt ANTICIPIE. S'il se produit un
ou plusieurs des faits suivants (omanquements>) :
a) Le fait que le Gouvernement ne s'est pas acquitt6 de l'obligation d'effectuer, A la

date d'dch6ance, un versement au titre des int~rdts ou du remboursement du
Principal requis en vertu du pr6sent Accord;

b) Le fait que le Gouvernement ne s'est pas acquitt6 de l'obligation de se conformer
A toute autre disposition du present Accord, y compris, mais sans limitation,
l'obligation d'ex6cuter le Projet avec la diligence et l'efficacit6 voulues; ou

c) Le fait que le Gouvernement ne s'est pas acquitt6 de l'obligation d'effectuer, d la
date d'6ch~ance, un versement au titre des int6rdts ou du remboursement du
Principal ou tout autre paiement requis en vertu de tout autre accord de pret, de
tout accord de garantie, ou de tout autre accord entre le Gouvernement ou l'un
quelconque de ses organismes et I'AID ou l'un quelconque des organismes qui
l'ont prdc6d6e;

I'AID pourra, d sa discr6tion, donner au Gouvernement notification que la totalit6 ou
une partie quelconque du Principal non rembours6 est exigible et payable soixante
(60) jours apr~s ladite notification et, A moins qu'il ne soit rem~di6 au manquement
dans ce d6lai de soixante (60) jours :
i) Le Principal non rembours6 et tous int~rdts 6chus en vertu du pr6sent Accord

seront exigibles imm6diatement; et
ii) Tous autres montants ddboursds en vertu de lettres de crddit irrevocables en

circulation ou a tout autre titre seront exigibles d~s qu'ils seront d6bours6s.

Paragraphe 8.03. SUSPENSION DES DfBOURSEMENTS. Si a un moment quelcon-
que :
a) Un manquement survient dans l'exdcution d'une obligation; ou

b) Un fait se produit que I'AID consid~re comme exceptionnel et rendant
improbable la r6alisation des buts du Pret ou l'ex6cution par le Gouvernement des
obligations qui lui incombent en vertu du present Accord; ou

c) Un d6boursement contrevient A la 1dgislation r6gissant I'AID; ou
d) Le Gouvernement ne s'acquitte pas de l'obligation d'effectuer, A la date

d'dch~ance, un versement au titre des int6rdts ou du remboursement du Principal
ou tout autre paiement requis en vertu de tout autre accord de prdt, de tout
accord de garantie ou de tout autre accord entre le Gouvernement ou l'un
quelconque de ses organismes et le Gouvernement des Etats-Unis ou l'un
quelconque de ses organismes;

I'AID pourra, A sa discretion :
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i) Suspendre ou annuler les documents d'engagement en circulation dans la mesure
oa ils n'auront pas servi de base d l'mission de lettres de cr6dit irr6vocables ou A
des paiements bancaires faits autrement qu'au titre de lettres de cr6dit
irr6vocables; auquel cas, I'AID donnera immdiatement notification au Gouver-
nement;

ii) Refuser d'effectuer des d6boursements autrement qu'en vertu de documents
d'engagement en circulation;

iii) Refuser d'6mettre de nouveaux documents d'engagement;
iv) A ses propres frais, ordonner que la propri6t6 des marchandises dont l'acquisition

a 6t6 financ6e au moyen du Pr~t lui soit transf6r6e si ces marchandises
proviennent d'une source situde en dehors du Bangladesh, si elles peuvent Wre
livr6es dans l'tat oti elles se trouvent et si elles n'ont pas 6t6 d6barqu6es dans des
ports d'entr6e du Bangladesh. Tout montant d6bours6 en vertu du Pr~t au titre
de marchandises dont la propri6t6 est ainsi transf6r6e sera d6duit du Principal.

Paragraphe 8.04. ANNULATION PAR L'AID. Si, apr~s une suspension des
d6boursements d6cidde en application des dispositions du paragraphe 8.03, le fait ou
les faits qui ont provoqu6 ladite suspension n'ont pas td 61imin6s ou rectifi6s dans un
d6lai de soixante (60) jours d compter de la date de la suspension, I'AID pourra, A sa
discr6tion et A tout moment par la suite, r6silier la totalit6 ou toute partie du Pret qui
n'aura pas alors 6t6 ddbours6e ou qui n'aura pas fait l'objet de lettres de cr6dit
irr6vocables.

Paragraphe 8.05. CONTINUATION DES EFFETS DE L'AcCORD. Nonobstant toute
annulation ou suspension des d6boursements ou tout remboursement anticip6, les
dispositions du pr6sent Accord continueront A avoir pleinement effet jusqu'au
remboursement total du Principal et au paiement int6gral des int6rts dus en vertu du
pr6sent Accord.

Paragraphe 8.06. REMBOURSEMENTS. a) Dans tout cas ofi un d6boursement
ne sera pas justifi6 par des pi6ces valides conform6ment aux dispositions du pr6sent
Accord, ou ne sera pas effectu6 ou utilis6 conform6ment aux dispositions du pr6sent
Accord, I'AID pourra, nonobstant l'existence ou l'exercice de l'un des autres recours
pr6vus dans le pr6sent Accord, exiger du Gouvernement qu'il lui en rembourse le
montant en dollars des Etats-Unis dans un d61ai de trente (30) jours d compter de la
r6ception d'une demande dans ce sens. Ce montant sera imput6 en premier lieu, dans
la mesure qui conviendra, sur les cofots des biens et des services acquis au titre du
Projet; le reste, le cas 6ch6ant, sera imput6 sur les versements 6chelonn6s du Principal
dans l'ordre inverse de leurs 6ch6ances, et le montant du Pr~t sera r~duit du montant
des versements ainsi effectu6s. Nonobstant toute autre disposition du pr6sent Accord,
I'AID conservera le droit de demander le remboursement de tout montant d6bours6
au titre du Pr~t pendant une p6riode de cinq ans A compter de la date dudit
d6boursement.

b) Dans tout cas oa I'AID recevra en remboursement d'un entrepreneur, d'un
fournisseur, d'un 6tablissement bancaire ou de toute autre tierce partie un montant
quelconque relatif A des marchandises ou d des services dont l'acquisition a 6t6
financ6e au moyen du Prdt et ofi ce remboursement sera justifi6 par le prix excessif
desdites marchandises ou desdits services ou par le fait que lesdites marchandises
n'dtaient pas conformes aux sp6cifications ou que lesdits services n'dtaient pas
satisfaisants, I'AID autorisera le Gouvernement A r6utiliser le montant ainsi
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remboursd si la date finale des d~boursements fix~e au paragraphe 7.04 n'est pas
passde et si le Gouvernement a suffisamment de temps pour utiliser ledit montant
avant cette date. Si la date finale des d6boursements est passde et si le Gouvernement
n'a pas suffisamment de temps pour utiliser ledit montant avant cette date, ce
montant sera imputd sur les versements dchelonnds du Principal dans l'ordre inverse
de leurs 6ch6ances.

Paragraphe 8.07. FRAIS DE RECOUVREMENT. Tous les frais normaux pay6s par
I'AID, autres que les traitements de son personnel, A l'occasion du recouvrement de
tout montant rembours6 ou d l'occasion du versement de tout montant qui lui est dQ
en raison de l'existence d'un des faits vis6s au paragraphe 8.02 pourront Wre mis A la
charge du Gouvernement et seront remboursds d I'AID de la fagon que celle-ci
stipulera.

Paragraphe 8.08. NON-RENONCIATION AUX RECOURS. Le fait de tarder a
exercer ou de ne pas exercer un droit, pouvoir ou recours dont I'AID peut se pr6valoir
en vertu du pr6sent Accord ne sera interpr6t6 comme constituant une renonciation A
l'un de ces droits, pouvoirs ou recours.

Article IX. DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 9.01. COMMUNICATIONS. Toute notification, toute demande, tout
document ou toute autre communication adress6 par le Gouvernement ou I'AlD en
application du pr6sent Accord le sera par dcrit et sera r6put6 avoir 6t6 dfiment adress6
d la Partie A laquelle il est destin6 lorsqu'il aura 6W remis en main propre ou par
service postal, t6ldgramme, cable ou radiogramme A cette autre Partie A l'adresse
suivante :

A l'Emprunteur:
Adresse postale: Secretary

Ministry of Planning
Government of Bangladesh
Sher-e-Bangla Nagar
Dacca, Bangladesh

Adresse tdl6graphique: PLANCOM

A I'AID :
Adresse postale: USAID Mission/Bangladesh

American Embassy
Adamjee Court
P.O. Box 323, Ramna
Dacca-2, Bangladesh

Adresse t616graphique: USAID/Bangladesh

D'autres adresses pourront tre substitu6es aux adresses ci-dessus par voie de
notification. Toutes les notifications, demandes et communications et tous les
documents adress6s d I'AID en vertu du present Accord le seront en anglais, 0 moins
que I'AID n'accepte par 6crit qu'il en soit autrement.

Paragraphe 9.02. REPRtSENTANTS. A toutes les fins du pr6sent Accord, le
Gouvernement sera repr6sent6 par la personne charg6e, en titre ou de fagon
int6rimaire, des fonctions de Secr6taire du Minist6re de la planification, et I'AID sera
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reprdsent6e par la personne charg~e, en titre ou de fagon intdrimaire, des fonctions de
Directeur de la Mission de I'USAID au Bangladesh. Ces personnes seront habilit6es A
d6signer d'autres repr6sentants par voie de notification 6crite. En cas de remplace-
ment d'un repr6sentant ou de d6signation d'un repr~sentant suppl6mentaire, le
Gouvernement fournira un document, dont la forme et le fond devront 6tre agrd6s par
I'AID, dans lequel il indiquera le nom du repr6sentant et donnera un sp6cimen de sa
signature. Tant que I'AID n'aura pas requ notification 6crite de la r6vocation des
pouvoirs de l'un quelconque des repr6sentants dfiment habilit6s du Gouvernement qui
auront 6t6 d~sign6s conform6ment aux dispositions du pr6sent paragraphe, elle pourra
accepter la signature dudit repr6sentant comme preuve concluante que toute action
effectu6e au moyen de cet instrument est dfiment autoris6e.

Paragraphe 9.03. LETTRES D'EXICUTION. L'AID pourra de temps A autre
6mettre des Lettres d'ex6cution qui prescriront les proc6dures applicables en vertu du
pr6sent Accord en vue de l'ex6cution des dispositions du pr6sent Accord.

Paragraphe 9.04. BILLETS A ORDRE. A tout moment oA 'AID pourra le
demander, le Gouvernement 6mettra des billets A ordre ou toute autre reconnaissance
de dette en ce qui concerne le Prt, sous la forme, dans les termes et appuy6s par les
consultations juridiques que 'AID pourra raisonnablement exiger.

Paragraphe 9.05. EXTINCTION DE L'AcCORD APRtS REMBOURSEMENT INTf-
GRAL. Lorsque la totalit6 du Principal et tous les intdrdts 6chus auront 6t6 pay6s, le
pr6sent Accord et toutes les obligations qui en d6coulent pour le Gouvernement et
pour I'AID seront imm6diatement caducs.

EN FOI DE QUOI le Gouvernement et les Etats-Unis d'Am6rique agissant l'un et
'autre par leurs repr6sentants respectifs A ce dfiment autoris6s, ont fait signer le

present Accord en leur nom A la date susmentionn6e.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R6publique populaire du des Etats-Unis d'Am6rique:

Bangladesh :

Par: [Signg] Par: [Signg]
EKRAM HOSSAIN DAVID M. WILSON

Titre : Secr6taire adjoint Titre : Directeur par int6rim
Minist6re de la planification Mission de I'USAID au Bangladesh

ANNEXE A
DESCRIPTION DU PROJET

La centrale de Karnaphuli se compose actuellement d'un barrage de retenue et des
bdtiments de la centrale, qui contiennent deux g6n6rateurs d'une puissance de 40 m6gawatts
chacun. Au titre du Projet, un troisi6me g6n6rateur d'une puissance de 50 m6gawatts doit etre
install6. Le g6ndrateur comprendra une turbine, un transformateur, les pi6ces de rechange et les
autres pi6ces connexes. Le but du Projet est d'achever les travaux commenc6s au titre de prets
accordds avant l'ind6pendance du Bangladesh. A cette fin, le Projet doit permettre de fournir
les services de supervision et d'installation des 6quipements et de supervision des travaux de
construction, les services techniques et d1ectriques et autres services consultatifs requis, ainsi
que le reste des 6quipements, des pi6ces de rechange et des autres articles et services n6cessaires
A I'installation du troisi~me g6n6rateur.
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LOAN AGREEMENT dated the twenty-ninth day of September, 1976, between
the GOVERNMENT OF THE PEOPLE'S REPUBLIC OF BANGLADESH ("Government") and
the UNITED STATES OF AMERICA, acting through the AGENCY FOR INTERNATIONAL
DEVELOPMENT ("A.I.D.")

Article L THE LOAN

Section 1.01. THE LOAN. A.I.D. hereby agrees to lend to the Government
pursuant to the Foreign Assistance Act of 1961, as amended, an amount not to exceed
Fourteen Million United States Dollars ($14,000,000) ("Loan") to assist the
Government in carrying out the Project referred to in Section 1.02 ("Project"). The
Loan shall be used exclusively to finance the United States dollar and local currency
costs of goods and services required for the Project.

Section 1.02. THE PROJECT. The Project, designed to provide small farmers
with irrigation equipment, shall consist of the following elements:
A. the supply of raw materials for local manufacture of handpumps and related

components;
B. establishment of a special credit program to facilitate the purchase of complete

handpump tubewell sets by small farmers;
C. a promotional campaign to make farmers aware of the advantages of handpump

tubewells and the availability of credit.
The Project is more fully described in Annex A, attached hereto, which may be

modified in writing by agreement of the parties hereto. The goods and services to be
financed under the Loan shall be listed in the implementation letters ("Implementa-
tion Letters") referred to in Section 9.03.

Article II. LOAN TERMS

Section 2.01. INTEREST. The Government shall pay to A.I.D. interest which
shall accrue at the rate of two percent (2%) per annum for ten years following the date
of the first disbursement hereunder and at the rate of three percent (3%) per annum
thereafter on the outstanding balance of Principal and on any due and unpaid interest.
Interest on the outstanding balance shall accrue from the date of each respective
disbursement as such date is defined in Section 7.03, and shall be computed on the
basis of a 365-day year. Interest shall be payable semi-annually. The first payment of
interest shall be due and payable no later than six (6) months after the first
disbursement hereunder, on a date to be specified by A.I.D.

Section 2.02. REPAYMENT. The Government shall repay to A.I.D. the Princi-
pal within forty (40) years from the date of the first disbursement hereunder in
sixty-one (61) approximately equal semi-annual installments of Principal and
interest. The first installment of Principal shall be payable nine and one-half (91/2)
years after the date on which the first interest payment is due in accordance with
Section 2.01. A.I.D. shall provide the Government with an amortization schedule in
accordance with this Section after the final disbursement under the Loan.

Section 2.03. APPLICATION, CURRENCY AND PLACE OF PAYMENT. All pay-
ments of interest and Principal hereunder shall be made in United States Dollars and
shall be applied first to the payment of interest due and then to the repayment of
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Principal. Except as A.I.D. may otherwise specify in writing, all such payments shall
be made to the Controller, Agency for International Development, Washington, D.C.,
U.S.A., and shall be deemed made when received by the Office of the Controller.

Section 2.04. PREPAYMENT. Upon payment of all interest and refunds then
due, the Government may prepay, without penalty, all or any part of the Principal.
Any such prepayment shall be applied to the installments of Principal in the inverse
order of their maturity.

Section 2.05. RENEGOTIATION OF THE TERMS OF THE LOAN. The Government
agrees to negotiate with A.I.D. at such time or times as A.I.D. may request, an
acceleration of the repayment of the Loan in the event that there is any significant
improvement in the internal and external economic and financial position and
prospects of Bangladesh (taking into account the relative capital requirements of
Bangladesh).

Article III. CONDITIONS PRECEDENT TO DISBURSEMENT

Section 3.01. CONDITIONS PRECEDENT TO INITIAL DISBURSEMENT. Prior to the
first disbursement or to the issuance of the first Letter of Commitment under the
Loan, the Government shall, except as A.I.D. may otherwise agree in writing, furnish
to A.I.D. in form and substance satisfactory to A.I.D.:
(a) an opinion of the Ministry of Law of Bangladesh that this Agreement has been

duly authorized or ratified by, and executed on behalf of the Government, and
that it constitutes a valid and legally binding obligation of the Government in
accordance with all of its terms;

(b) evidence of the authority of the person or persons who will act as the
representative or representatives of the Government as specified in Section 9.02
and a specimen signature of such person certified as to its authenticity by either
the person rendering the legal opinion required by subsection (a) above or the
person who has executed this Agreement for the Government;

(c) establishment of a joint Project Implementation Committee (PIC) consisting of
representatives of Bangladesh Krishi Bank (BKB), Integrated Rural Develop-
ment Program (IRDP), the Planning Commission, A.I.D. and others, for the
purpose of coordinating all Project activities and conducting the annual Project
evaluation;

(d) baseline data to indicate the number of handpump tubewell sets actually
manufactured and delivered to buyers during 1974 and 1975, excluding those
ordered by or for external donors such as UNICEF or by or for Government
agencies such as the Directorate of Public Health Engineering (DPHE);

(e) baseline data to indicate the number of handpump tubewell sets which would
normally have been manufactured in Bangladesh each year over the estimated
three years of the Project had there been no A.I.D. or other donor-financed
projects for such manufacture;

(I) evidence that there will be sufficient local currency available for purchase of an
adequate number of handpump tubewell sets, extension of credit to farmers,
administrative costs and promotional activities for the first year of Project
implementation;
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(g) issuance of banking and credit policy directives and establishment of all
financing procedures necessary to permit the sale of handpump tubewell sets on
credit;

(h) evidence of actual credit sales effected between the date of signing of this Loan
Agreement and the date of the first disbursement request;

(i) such other documents regarding the Project as A.I.D. may reasonably request.
Section 3.02. CONDITIONS PRECEDENT TO ADDITIONAL DISBURSEMENTS. Prior

to each additional disbursement for the Project, the Government shall, except as
A.I.D. may otherwise agree in writing, furnish to A.I.D. in form and substance
satisfactory to A.I.D.:
(a) evidence of completion of the annual joint A.I.D.-Government evaluations

required under the Project schedule and implementation of the agreed recom-
mendations of such evaluations;

(b) evidence of arrival and out-turn reports and claims concerning any materials
under a prior procurement tranche financed by the Loan, when such materials
have already arrived in Bangladesh;

(c) evidence that there will be sufficient local currency available for purchase of
handpump tubewell sets, extension of credit to farmers, administrative costs and
promotional activities at the beginning of each succeeding year of Project
implementation;

(d) current baseline data, updated on the basis of the experience of the preceding
year, to indicate the number of handpump tubewell sets which would normally
have been manufactured in Bangladesh had there been no A.I.D. or other
donor-financed project for such manufacture;

(e) evidence of actual cash and credit sales expected between the date of the previous
disbursement request and the date of the additional disbursement request;

(f) such other documents regarding the Project as A.I.D. may reasonably request.
Section 3.03. TERMINAL DATE FOR MEETING CONDITIONS PRECEDENT. If all

of the conditions specified in Section 3.01 shall not have been met within (90) days
from the date of this Agreement, or such later date as A.I.D. may agree to in writing,
A.I.D., at its option, may terminate this Agreement by giving written notice to the
Government.

Section 3.04. NOTIFICATION OF MEETING CONDITIONS PRECEDENT. A.I.D.
shall notify the Government upon determination by A.I.D. that the conditions
precedent to disbursement specified in Section 3.01 have been met.

Article IV. SPECIAL COVENANTS

Section 4.01. MANUFACTURE OF HANDPUMP TUBEWELLS. The Government
will assure for each year of the Project that handpump tubewells and components
manufactured as a result of the Project will be additive to the baseline figures for such
year. To the maximum feasible extent the private sector will be called upon to
participate in the manufacture and marketing of handpump tubewells.

Section 4.02. LOCAL CURRENCY FUNDING. The Government will provide all
local currency needed to finance additional credit sales of handpump tubewell sets, up
to the total number of such sets produced under the Project.
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Article V. GENERAL COVENANTS AND WARRANTIES

Section 5.01. EXECUTION OF THE PROJECT. (a) The Government will cause
the implementing agencies to carry out the Project with due diligence and efficiency,
and in conformity with sound administrative and financial practices and shall not take
nor permit any action to be taken which would interfere with the effective
implementation of the Project.

(b) The Government will cause the implementing agencies to implement the
Project in such manner as to ensure the continuing and successful achievement of the
Project purposes.

Section 5.02. FUNDS AND OTHER RESOURCES TO BE PROVIDED BY THE GOVERN-
MENT. The Government shall make available to the implementing agencies,
promptly as needed, the land, funds (including sufficient budgetary allocations in
local currency), facilities, services, personnel, and other resources, which are required,
in addition to the Loan, for carrying out the Project. The Government agrees that its
contribution to the Project will not be less than twenty-five percent (25%) of the total
Project cost.

Section 5.03. CONTINUING CONSULTATION. The Government and A.I.D. shall
cooperate fully to assure that the purpose of the Loan will be accomplished. To this
end, the Government and A.I.D. shall from time to time, at the request of either
party, exchange views through their representatives with regard to the progress of the
Project, the performance by the Government of its obligations under this Agreement,
the performance of the consultants, contractors, and suppliers engaged on the Project
and other matters relating to the Project.

Section 5.04. MANAGEMENT. The Government through its implementing agen-
cies shall provide qualified and experienced management for the Project, and it shall
train such staff as may be appropriate for the maintenance and operation of the
Project.

Section 5.05. TAXATION. This Agreement, the Loan, and any evidence of
indebtedness issued in connection herewith shall be free from, and the Principal and
interest shall be paid without deduction for and be free from, any taxation or fees
imposed under the laws in effect within Bangladesh. To the extent that (a) any
non-Bangladesh contractor, including any consulting firm, any non-Bangladesh
personnel of such contractor financed hereunder, and any property or transactions
relating to such contracts, and (b) any procurement transaction financed hereunder,
are not exempt from identifiable taxes, tariffs, duties, and other levies imposed under
laws in effect in Bangladesh, the Government shall, as and to the extent prescribed in
and pursuant to Implementation Letters, pay or reimburse the same under Sec-
tion 5.02 of this Agreement with funds other than those provided under the Loan.

Section 5.06. UTILIZATION OF GOODS AND SERVICES. (a) Goods and services
financed under the Loan shall be used exclusively for the Project, except as A.I.D.
may otherwise agree in writing. Upon completion of the Project, or at such other time
as goods financed under the Loan can no longer usefully be employed for the Project,
the Government may use or dispose of such goods in such manner as A.I.D. may agree
to in writing prior to such use or disposition.

(b) Except as A.I.D. may otherwise agree in writing, no goods or services
financed under the Loan shall be used to promote or assist any foreign aid project or
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activity associated with or financed by any country not included in Code 935 of the
A.LD. Geographic Code Book as in effect at the time of such use.

Section 5.07. DISCLOSURE OF MATERIAL FACTS AND CIRCUMSTANCES. The
Government represents and warrants that all facts and circumstances that it has
disclosed or caused to be disclosed to A.I.D. in the course of obtaining the Loan are
accurate and complete, and that it has disclosed to A.I.D., accurately and completely,
all facts and circumstances that might materially affect the Project and the discharge
of its obligations under this Agreement. The Government shall promptly inform
A.I.D. of any facts and circumstances that may hereafter arise that might materially
affect, or that it is reasonable to believe might materially affect, the Project or the
discharge of the Government's obligations under this Agreement.

Section 5.08. COMMISSIONS, FEES AND OTHER PAYMENTS. (a) The Govern-
ment warrants and covenants that in connection with obtaining the Loan, or taking
any action under or with respect to this Agreement, it has not paid, and will not pay or
agree to pay, nor to the best of its knowledge has there been paid nor will there be paid
or agreed to be paid by any other person or entity, commissions, fees, or other
payments of any kind, except as regular compensation to the Government's full-time
officers and employees or as compensation for bona fide professional, technical, or
comparable services. The Government shall promptly report to A.I.D. any payment or
agreement to pay for such bona fide professional, technical, or comparable services to
which it is a party or of which it has knowledge (indicating whether such payment has
been made or is to be made on a contingent basis), and if the amount of any such
payment is deemed unreasonable by A.I.D., the same shall be adjusted in a manner
satisfactory to A.I.D.

(b) The Government warrants and covenants that no payments have been or will
be received by the Government, or any officials of the Government, in connection with
the procurement of goods and services financed hereunder, except fees, taxes or
similar payments legally established in Bangladesh.

Section 5.09. MAINTENANCE AND AUDIT OF RECORDS. The Government shall
maintain, or cause to be maintained, in accordance with sound accounting principles
and practices consistently applied, books and records relating both to the Project and
to this Agreement. Such books and records shall, without limitation, be adequate to
show:
(a) the receipt and use made of goods and services acquired with funds disbursed

pursuant to this Agreement;
(b) the nature and extent of solicitations of prospective suppliers of goods and

services acquired;
(c) the basis of the award of contracts and orders to successful bidders; and
(d) the progress of the Project.

Such books and records shall be annually audited, in accordance with sound
auditing standards, by the Auditor General of Bangladesh or an auditor acceptable to
A.I.D., for such period and at such intervals as may be mutually agreed and shall be
maintained for five years after the date of the last disbursement by A.I.D. or until all
sums due [to] A.I.D. under this Agreement have been paid, whichever date shall first
occur.

Vol 1085, 1-16613



United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Traits

Section 5.10. REPORTS. The Government shall furnish to A.I.D. such informa-
tion and reports relating to the Loan and to the Project as A.I.D. may request.

Section 5.11. INSPECTIONS. The authorized representatives of A.I.D. shall
have the right at all reasonable times to inspect the Project, the utilization of all goods
and services financed under the Loan, and the Government's books, records, audit
reports and other documents relating to the Project and the Loan. The Government
shall cooperate with A.I.D. to facilitate such inspections.

Section 5.12. EVALUATIONS. Except as A.I.D. may otherwise agree, the Proj-
ect will be evaluated by the PIC on an annual basis, at the end of each winter crop
cycle, to determine whether the outputs are being achieved and the Project purposes
accomplished. Criteria for such evaluations will be specified in Implementation
Letters.

Article VI. PROCUREMENT

Section 6.01. PROCUREMENT FROM SELECTED FREE WORLD COUNTRIES. Ex-
cept as A.I.D. may otherwise agree in writing, and except as provided in subsec-
tion 6.08 (c) with respect to marine insurance, disbursements made pursuant to
Section 7.01 (a) shall be used exclusively to finance the procurement for the Project of
goods and services having their source and origin in countries included in Code 941 of
the A.LD. Geographic Code Book as in effect at the time orders are placed or
contracts are entered into for such goods and services. Goods and services procured
pursuant to this Section shall be referred to as "Selected Free World Goods" and
"Selected Free World Services" respectively. All ocean shipping financed under the
Loan shall have both its source and origin in countries included in Code 941 of the
A.LD. Geographic Code Book as in effect at the time of shipment.

Section 6.02. PROCUREMENT FROM BANGLADESH. Disbursements made pursu-
ant to Section 7.01 (b) shall be used exclusively to finance the procurement for the
Project of goods and services having both their source and origin in Bangladesh,
except as A.I.D. may otherwise agree in writing.

Section 6.03. ELIGIBILITY DATE. Except as A.I.D. may otherwise agree in
writing, no goods and services may be financed under the Loan which are procured
pursuant to orders or contracts firmly placed or entered into prior to the date of this
Agreement.

Section 6.04. GOODS AND SERVICES NOT FINANCED UNDER LOAN. Goods and
services procured for the Project, but not financed under the Loan, shall have their
source and origin in countries included in Code 935 of the A.I.D. Geographic Code
Book as in effect at the time orders are placed for such goods and services.

Section 6.05. IMPLEMENTATION OF PROCUREMENT REQUIREMENTS. The defi-
nitions applicable to the eligibility requirements of Sections 6.01, 6.02, and 6.04 will
be set forth in detail in Implementation Letters.

Section 6.06. PLANS, SPECIFICATIONS AND CONTRACTS. (a) Except as A.I.D.
may otherwise agree in writing, the Government shall furnish to A.I.D., promptly
upon preparation, all plans, specifications, schedules, bid documents, and contracts
relating to the Project, and any modifications therein, whether or not the goods and
services to which they relate are financed under the Loan.
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(b) Except as A.I.D. may otherwise agree in writing, all of the plans,
specifications, and schedules furnished pursuant to subsection (a) above shall be
approved by A.I.D. in writing.

(c) All bid documents and documents related to the solicitation of proposals
relating to goods and services financed under the Loan shall be approved by A.I.D. in
writing prior to their issuance. All plans, specifications, and other documents relating
to goods and services financed under the Loan shall be in terms of United States
standards and measurements, except as A.I.D. may otherwise agree in writing.

(d) The following contracts financed under the Loan shall be approved by
A.I.D. in writing prior to their execution:
(i) contracts for professional services;
(ii) contracts for such other services as A.I.D. may specify; and

(iii) contracts for such equipment and materials as A.I.D. may specify.
In the case of any of the above contracts for services, A.I.D. shall also approve in

writing the contractor and such contractor personnel as A.I.D. may specify. Material
modifications in any of such contracts and changes in any of such personnel shall also
be approved by A.I.D. in writing prior to their becoming effective.

(e) Consulting firms used by the Government for the Project but not financed
under the Loan, the scope of their services and such of their personnel assigned to the
Project as A.I.D. may specify, shall be acceptable to A.I.D.

Section 6.07. REASONABLE PRICE. No more than reasonable prices shall be
paid for any goods or services financed, in whole or in part, under the Loan, as more
fully described in Implementation Letters. Such items shall be procured on a fair and,
except for professional services, on a competitive basis in accordance with procedures
therefor prescribed in Implementation Letters.

Section 6.08. SHIPPING AND INSURANCE. (a) Selected Free World Goods
financed under the Loan shall be transported to Bangladesh only on flag carriers of a
country included in Code 935 of the A.LD. Geographic Code Book as in effect at the
time of shipment. No such goods may be transported on any ocean vessel (or aircraft)
(i) which A.I.D., in a notice to the Government, has designated as ineligible to carry
AID-financed goods or (ii) which has been chartered for the carriage of AID-financed
goods unless such carrier has been apprved by AID.

(b) Unless A.I.D. shall determine that privately-owned United States-flag
commercial vessels are not available at fair and reasonable rates for such vessels, (i) at
least fifty percent (50%) of the gross tonnage of all goods (computed separately for
dry bulk carriers, dry cargo liners and tankers) financed under the Loan which may
be transported on ocean vessels shall be transported on privately-owned United
States-flag commercial vessels, and (ii) at least fifty percent (50%) of the gross
freight revenue generated by all shipments financed under the Loan and transported
to Bangladesh on dry cargo liners shall be paid to or for the benefit of
privately-owned United States-flag commercial vessels. Compliance with the re-
quirements of (i) and (ii) above must be achieved with respect to both cargo
transported from U.S. ports and cargo transported from non-U.S. ports, computed
separately.

(c) Marine insurance on Selected Free World Goods may be financed under the
Loan with disbursements made pursuant to Section 7.01, provided (i) such insurance
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is placed at the lowest available competitive rate in Bangladesh or in a country
included in Code 941 of the A.I.D. Geographic Code Book as in effect at the time of
placement, and (ii) claims thereunder are payable in the currency in which such goods
were financed or in any freely convertible currency. If the Government, by statute,
decree, rule, regulation, or practice discriminates with respect to A.I.D.-financed
procurement against any marine insurance company authorized to do business in any
State of the United States, then all goods shipped to the cooperating country financed
under the Loan shall be insured against marine risks and such insurance shall be
placed in the United States with a company or companies authorized to do a marine
insurance business in a State of the United States.

(d) The Government shall insure, or cause to be insured, all Selected Free
World Goods financed under the Loan against risks incident to their transit to the
point of their use in the Project. Such insurance shall be issued upon terms and
conditions consistent with sound commercial practice and shall insure the full value of
the goods. Any indemnification received by the Government under such insurance
shall be used to replace or repair any material damage or any loss of the goods insured
or shall be used to reimburse the Government for the replacement or repair of such
goods. Any such replacements shall have their source and origin in countries included
in Code 941 of the A.I.D. Geographic Code Book as in effect at the time orders are
placed or contracts are entered into for such replacements, and shall be otherwise
subject to the provisions of this Agreement. To the extent that the Government does
not procure marine insurance, the Government shall provide the necessary resources,
acceptable to A.I.D., to permit replacement or repair of any lost or damaged goods
procured under this Agreement, to the extent that such replacement or repair of lost
or damaged goods is normally recoverable under marine insurance.

Section 6.09. NOTIFICATION TO POTENTIAL SUPPLIERS. In order that all
United States firms shall have the opportunity to participate in furnishing goods and
services to be financed under the Loan, the Government shall furnish to A.I.D. such
information with regard thereto, and at such times, as A.I.D. may request in
Implementation Letters.

Section 6.10. UNITED STATES GOVERNMENT-OWNED EXCESS PROPERTY. The
Government shall utilize, with respect to goods financed under the Loan to which the
Government takes title at the time of procurement, such reconditioned United States
Government-owned Excess Property as may be consistent with the requirements of
the Project and as may be available within a reasonable period of time. The
Government shall seek assistance from A.I.D. and A.I.D. will assist the Government
in ascertaining the availability of and in obtaining such Excess Property. A.I.D. will
make arrangements for any necessary inspection of such property by the Government
or its representative. The costs of inspection and of acquisition, and all charges
incident to the transfer to the Government of such Excess Property, may be financed
under the Loan. Prior to the procurement of any goods, other than Excess Property,
financed under the Loan and after having sought such A.I.D. assistance, the
Government shall indicate to A.I.D. in writing on the basis of information then
available to it, either that such goods cannot be made available from reconditioned
United States Government-owned Excess Property on a timely basis or that the goods
that can be made available are not technically suitable for use in the Project.

Section 6.11. INFORMATION AND MARKING. The Government shall give pub-
licity to the Loan and the Project as a program of United States aid, identify the
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Project site, and mark goods financed under the Loan, as prescribed in Implementa-
tion Letters.

Article VII. DISBURSEMENTS

Section 7.01. DISBURSEMENTS FOR PROJECT. (a) Reimbursement for United
States Dollar Costs. Upon satisfaction of conditions precedent, A.I.D. will reimburse
the Government through Letters of Commitment for the United States Dollar costs of
goods and services procured for the Project upon receipt of requests for such
reimbursement from the Government upon such schedule and accompanied by such
supporting documentation as A.I.D. may prescribe in Implementation Letters.
Banking charges incurred by the Government in connection with Letters of Credit
and such other banking charges as A.I.D. and the Government may agree may be
financed under the Loan.

(b) Reimbursement for Local Currency Costs. Upon satisfaction of conditions
precedent, the Government may request A.I.D. to reimburse the local currency costs
of goods and services procured for the Project by submitting requests to A.I.D. upon
such schedule and accompanied by such supporting documentation as A.I.D. may
prescribe in Implementation Letters. Payment for local currency costs shall be in
United States Dollars and shall be determined by the highest lawful selling rate for
United States Dollars on the date on which reimbursement is made.

(c) Maximum Amount Available for Disbursement. In no event shall the
amount available for disbursement for foreign exchange and local currency costs
exceed the amount of the Loan established in Section 1.01. This Loan thus establishes
a line of credit which may be utilized until either funding is exhausted or the terminal
disbursement dates expire.

Section 7.02. OTHER FORMS OF DISBURSEMENT. Disbursement of the Loan
may also be made through such other means as the Government and A.I.D. may agree
to in writing.

Section 7.03. DATE OF DISBURSEMENT. Disbursements by A.I.D. will be
deemed to occur, (a) in the case of disbursements pursuant to Section 7.01 (a), on the
date on which A.I.D. makes a disbursement to the Government or its designee, and
(b) in the case of disbursements pursuant to Section 7.01 (b), on the date on which
A.I.D. disburses local currency or the United States Dollar equivalent to the
Government or its designee.

Section 7.04. TERMINAL DATES FOR CONTRACTING AND DISBURSEMENT. Ex-
cept as A.I.D. may otherwise agree in writing, no contracts for imports under this
Project shall be entered into after September 28, 1979; no disbursement shall be made
hereunder in response to requests received by A.I.D. after March 31, 1979, and no
disbursement or reimbursement shall be made against documentation received by
A.I.D. after December 31, 1979. A.I.D., at its option, may at any time or times after
March 28, 1980, reduce the Loan by all or any part thereof for which documentation
was not received by such date.

Article VIII. CANCELLATION AND SUSPENSION

Section 8.01. CANCELLATION BY THE GOVERNMENT. The Government may,
with the prior written consent of A.I.D., by written notice to A.I.D., cancel any part of
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the Loan (i) which, prior to the giving of such notice, A.I.D. has not disbursed or
committed itself to disburse, or (ii) which has not then been utilized through the
issuance of irrevocable Letters of Credit or through bank payments made other than
under irrevocable Letters of Credit.

Section 8.02. EVENTS OF DEFAULT: ACCELERATION. If any one or more of the
following events ("Events of Default") shall occur:

(a) the Government shall have failed to pay when due any interest or installment of
Principal required under this Agreement;

(b) the Government shall have failed to comply with any other provision of this
Agreement, including, but without limitation, the obligation to carry out the
Project with due diligence and efficiency;

(c) the Government shall have failed to pay when due any interest or any installment
of Principal or any other payment required under any other loan agreement, any
guaranty agreement, or any other agreement between the Government or any of
its agencies and A.I.D., or any of its predecessor agencies;

then A.I.D. may, at its option, give to the Government notice that all or any part of
the unrepaid Principal shall be due and payable sixty (60) days thereafter, and, unless
the Event of Default is cured within such sixty (60) days:

(i) such unpaid Principal and accrued interest shall be due and payable immediate-
ly; and

(ii) the amount of any further disbursements made under then outstanding
irrevocable Letters of Credit or otherwise shall become due and payable as soon
as made.

Section 8.03. SUSPENSION OF DISBURSEMENT. In the event that at any time:

(a) an Event of Default has occurred; or

(b) an event occurs that A.I.D. determines to be an extraordinary situation that
makes it improbable either that the purpose of the Loan will be attained or that
the Government will be able to perform its obligations under this Agreement; or

(c) any disbursement by A.I.D. would be in violation of the legislation governing
A.I.D.; or

(d) the Government shall have failed to pay when due any interest or any
installment of Principal or any other payment required under any other loan
agreement, any guaranty agreement, or any other agreement between the
Government or any of its agencies and the Government of the United States or
any of its agencies;

then A.I.D. may, at its option:

(i) suspend or cancel outstanding commitment documents to the extent that they
have not been utilized through the issuance of irrevocable Letters of Credit or
through bank payments made other than under irrevocable Letters of Credit, in
which event A.I.D. shall give notice to the Government promptly thereafter;

(ii) decline to make disbursements other than then outstanding commitment
documents;

(iii) decline to issue additional commitment documents;
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(iv) at A.I.D.'s expense, direct that title to goods financed under the Loan shall be
transferred to A.I.D. if the goods are from a source outside Bangladesh, are in a
deliverable state and have not been offloaded in ports of entry of Bangladesh.
Any disbursement made or to be made under the Loan with respect to such
transferred goods shall be deducted from Principal.

Section 8.04. CANCELLATION By A.I.D. Following any suspension of disburse-
ments pursuant to Section 8.03, if the cause or causes for such suspension of
disbursements shall not have been eliminated or corrected within sixty (60) days from
the date of such suspension, A.I.D. may, at its option, at any time or times thereafter,
cancel all or any part of the Loan that is not then either disbursed or subject to
irrevocable Letters of Credit.

Section 8.05. CONTINUED EFFECTIVENESS OF AGREEMENT. Notwithstanding
any cancellation, suspension of disbursement, or acceleration of repayment, the
provisions of this Agreement shall continue in full force and effect until the payment
in full of all Principal and any accrued interest hereunder.

Section 8.06. REFUNDS. (a) In the case of any disbursement not supported by
valid documentation in accordance with the terms of this Agreement, or of any
disbursement not made or used in accordance with the terms of this Agreement,
A.I.D., notwithstanding the availability or exercise of any of the other remedies
provided for under this Agreement, may require the Government to refund such
amount in United States dollars to A.I.D. within thirty days after receipt of a request
therefor. Such amount shall be made available first for the cost of goods and services
procured for the Project hereunder, to the extent justified; the remainder, if any, shall
be applied to the installments of Principal in the inverse order of their maturity and
the amount of the Loan shall be reduced by the amount of such remainder.
Notwithstanding any other provision in this Agreement, A.I.D.'s right to require a
refund with respect to any disbursement under the Loan shall continue for five years
following the date of such disbursement.

(b) In the event that A.I.D. receives a refund from any contractor, supplier, or
banking institution, or from any other third party connected with the Loan, with
respect to goods or services financed under the Loan, and such refund relates to an
unreasonable price for goods or services, or to goods that did not conform to
specifications, or to services that were inadequate, A.I.D. shall permit the Govern-
ment to reuse such refunds if the terminal date for disbursements under Section 7.05
has not passed and there is sufficient time for the Government to utilize the funds
before such terminal date. In the event that the terminal date for disbursement has
passed or there is not sufficient time to utilize the funds before the terminal date, the
refunds shall be applied to the installments of Principal in the inverse order of their
maturity.

Section 8.07. EXPENSES OF COLLECTION. All reasonable costs incurred by
A.I.D., other than salaries of its staff, in connection with the collection of any refund
or in connection with amounts due [to] A.I.D. by reason of the occurrence of any of
the events specified in Section 8.02 may be charged to the Government and
reimbursed to A.I.D. in such manner as A.I.D. may specify.

Section 8.08. NONWAIVER OF REMEDIES. No delay in exercising or omission to
exercise any right, power, or remedy accruing to A.I.D. under this Agreement shall be
construed as a waiver of any of such rights, powers, or remedies.
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Article IX. MISCELLANEOUS

Section 9.01. COMMUNICATIONS. Any notice, request, document, or other
communication given, made, or sent by the Government or A.I.D. pursuant to this
Agreement shall be in writing or by telegram, cable or radiogram and shall be deemed
to have been duly given, made, or sent to the party to which it is addressed when it
shall be delivered to such party by hand or by mail, telegram, cable, or radiogram at
the following addresses:

To the Government:

Mail Address: Secretary
Ministry of Planning
Government of Bangladesh
Sher-e-Bangla Nagar
Dacca, Bangladesh

Cable Address: PLANCOM

To A.I.D.:
Mail Address: USAID Mission/Bangladesh

American Embassy
Adamjee Court
P.O. Box 323, Ramna
Dacca-2, Bangladesh

Cable Address: USAID/Bangladesh

Other addresses may be submitted for the above upon the giving of notice. All
notices, requests, communications and documents submitted to A.I.D. hereunder shall
be in English, except as A.I.D. may otherwise agree in writing.

Section 9.02. REPRESENTATIVES. For all purposes relative to this Agreement,
the Government will be represented by the individuals holding or acting in the office
of Secretary and Joint Secretary, External Resources Division, Ministry of Planning,
and A.I.D. will be represented by the individual holding or acting in the office of
Director, USAID Mission/Bangladesh. Such individuals shall have the authority to
designate additional representatives by written notice. In the event of any replacement
or other designation of a representative hereunder, the Government shall submit a
statement of the representative's name and specimen signature in form and substance
satisfactory to A.I.D. Until receipt by A.I.D. of written notice of revocation of the
authority of any of the duly authorized representatives of the Government designated
pursuant to this Section, it may accept the signature of any such representative or
representatives on any instrument as conclusive evidence that any action effected by
such instrument is duly authorized.

Section 9.03. IMPLEMENTATION LETTERS. A.I.D. shall from time to time issue
Implementation Letters that will prescribe the procedures applicable hereunder in
connection with the implementation of this Agreement.

Section 9.04. PROMISSORY NOTES. At such time or times as A.I.D. may
request, the Government shall issue promissory notes or such other evidences of
indebtedness with respect to the Loan, in such form, containing such terms and
supported by such legal opinions as A.I.D. may reasonably request, provided the
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terms of such promissory notes or other evidence of indebtedness are not inconsistent
with the terms and conditions contained in this Loan Agreement.

Section 9.05. TERMINATION UPON FULL PAYMENT. Upon payment in full of
the Principal and of any accrued interest, this Agreement and all obligations of the
Government and A.I.D. under this Loan Agreement shall terminate.

IN WITNESS WHEREOF, the Government and the United States of America, each
acting through its respective duly authorized representative, have caused this
Agreement to be signed in their names and delivered as of the day and year first above
written.

Government Government
of the People's Republic of Bangladesh: of the United States of America:

By: [Signed] By: [Signed]
Name: EKRAM HOSSAIN Name: JOSEPH S. TONER

Title: Joint Secretary, External Title: Director
Resources Division USAID/Bangladesh

Ministry of Planning

ANNEX A

DESCRIPTION OF THE PROJECT

The Project of which this Loan is a part provides for the promotion and sale of handpump
tubewell sets for use in irrigating crops. Credit will be available for the purchase of such sets.
Loan proceeds will finance the costs of importing materials necessary for the manufacture of
handpump tubewells in Bangladesh, and a portion of the local costs of manufacturing,
distributing and marketing handpump tubewells and all components.

The Government of Bangladesh through the implementing agencies will establish banking
and credit policies and financial procedures for making credit available to farmers to purchase
handpump tubewell sets. The availability of handpump tubewells and credit will be advertised
through a variety of information media.

An estimated 240,000 handpump tubewell sets will be financed under the Project;
approximately half of these will be sold through the credit component of the Project.

The Project will result in improved access to irrigation equipment at low cost. It will enable
increased cropping of land, increases in food grain production and expanded opportunities for
small farmers to increase incomes.

RELATED LETTER

UNITED STATES OF AMERICA
AGENCY FOR INTERNATIONAL DEVELOPMENT

DACCA, BANGLADESH

Dear Dr. Hossain:

I refer to the Loan Agreement between the Government of the People's Republic
of Bangladesh (hereinafter called Government) and the United States of America,
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A.I.D. Loan No. 388-T-010 dated September 29, 1976, providing for assistance to the
People's Republic of Bangladesh for Small Scale Irrigation I.

This is to confirm our understanding that the Government will use its best efforts
to procure in the United States, during the disbursement period as set forth in Section
7.04 of the Loan Agreement, goods and services of a value equivalent to the amount of
U.S. dollars disbursed to the Government pursuant to Section 7.01(b) of the Loan
Agreement. It is our further understanding that the Government will provide A.I.D.
with annual reports as to the value of goods and services procured in the United States
with the first such report to be due twelve months after the date of the Loan
Agreement. In computing the value of such goods and services, goods and services
procured with funds provided by A.I.D. shall not be included.

If the above accurately reflects our mutual understanding, please so signify by
signing at the indicated place below.

Sincerely yours,

[Signed]
JOSEPH S. TONER

DIRECTOR

[Signed]
Dr. EKRAM HOSSAIN

Joint Secretary, Ministry of Planning
Government of Bangladesh

Dacca
Date: September 29, 1976

Dr. Ekram Hossain
Joint Secretary, Ministry of Planning
Government of Bangladesh
Dacca
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD DE PRET' ENTRE LA RIEPUBLIQUE POPULAIRE DU
BANGLADESH ET LES I TATS-UNIS D'AMERIQUE RELATIF A
L'IRRIGATION A PETITE I8CHELLE - PHASE I

En date du 29 septembre 1976

Pr~t AID no 388-T-010

TABLE DES MATIERES

Article et paragraphe Titre

Article Premier. Le Prdt
Paragraphe 1.01. Le Pr~t
Paragraphe 1.02. Le Projet

Article l. Modalit6sdu PrEt
Paragraphe 2.01. lnt~r ts
Paragraphe 2.02. Remboursement
Paragraphe 2.03. Imputation, monnaie et remise

des versements
Paragraphe 2.04. Versements anticipes
Paragraphe 2.05. Rendgociation des modalitds

du Pret

Article Ill. Conditions pr~alables aux d~bourse-
ments

Paragraphe 3.01. Conditions pr6alables au d6-
boursement initial

Paragraphe 3.02. Conditions prdalables aux d6-
boursements additionnels

Paragraphe 3.03. Dates limites auxquelles les
conditions prdalables aux
d~boursements devront 8tre
remplies

Paragraphe 3.04. Notification du fait que les
conditions prdalables aux d6-
boursements ont W remplies

Article IV. Engagements particuliers
Paragraphe 4.01. Fabrication des pompes d

bras/puits instantands
Paragraphe 4.02. Financement en monnaie lo-

cale

Article V. Engagements g6n~raux et garanties
Paragraphe 5.01. Execution du Projet
Paragraphe 5.02. Fonds et autres ressources de-

vant etre fournis par le Gou-
vernement

Paragraphe 5.03. Maintien des consultations

I Entr6 en vigueur le 29 septembre 1976 par la signature.

Article et paragraphe Titre

Paragraphe 5.04. Gestion
Paragraphe 5.05. Imposition
Paragraphe 5.06. Utilisation des biens et des

services
Paragraphe 5.07. Divulgation de faits mat6riels

et des circonstances
Paragraphe 5.08. Commissions, honoraires et

autres paiements
Paragraphe 5.09. Tenue et vdrification des livres
Paragraphe 5.10. Rapports
Paragraphe 5.11. Inspections
Paragraphe 5.12. Evaluations

Article VI. Achats
Paragraphe 6.01. Achats effectues dans les pays

du monde libre agr6s
Paragraphe 6.02. Achats au Bangladesh
Paragraphe 6.03. Date d'autorisation
Paragraphe 6.04. Biens et services non finances

au titre du Prdt
Paragraphe 6.05. Execution des demandes d'ap-

provisionnement
Paragraphe 6.06. Plans, sp6cifications et con-

trats
Paragraphe 6.07. Prix raisonnable
Paragraphe 6.08. Transports et assurances mari-

times
Paragraphe 6.09. Notification i adresser aux

6ventuels fournisseurs
Paragraphe 6.10. Biens excddentaires apparte-

nant au Gouvernement des
Etats-Unis

Paragraphe 6.11. Information et marquage

Article VII. Deboursements
Paragraphe 7.01. Dboursements au titre du

Projet
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Article et paragraphe Titre
Paragraphe 7.02. Autres formes de ddbourse-

ments
Paragraphe 7.03. Date des ddboursements
Paragraphe 7.04. Date limite pour la conclusion

des contrats et pour les
ddboursements

Article VIII. Annulation et suspension
Paragraphe 8.01. Annulation par le Gouverne-

ment
Paragraphe 8.02. Manquements; exigibilitd an-

ticipde
Paragraphe 8.03. Suspension des ddboursements
Paragraphe 8.04. Annulation par I'AID

Article et paragraphe Titre
Paragraphe 8.05. Continuation des effets de

l'Accord
Paragraphe 8.06. Remboursements
Paragraphe 8.07. Frais de recouvrement
Paragraphe 8.08. Non-renonciation aux recours

Article IX. Dispositions diverses
Paragraphe 9.01. Communications
Paragraphe 9.02. Reprdsentants
Paragraphe 9.03. Lettres d'exdcution
Paragraphe 9.04. Billets A ordre
Paragraphe 9.05. Extinction de I'Accord apr~s

remboursement intdgral

Annexe A. Description du Projet

ACCORD DE PRIT en date du 29 septembre 1976 entre le GOUVERNEMENT DE
LA RtPUBLIQUE POPULAIRE DU BANGLADESH (ci-apr6s ddnommd le <<Gouverne-
mento) et les ETATS-UNIS D'AMIRIQUE, agissant par l'intermddiaire de I'AGENCY FOR
INTERNATIONAL DEVELOPMENT (ci-apr6s ddnommde I'<<AID)>).

Article premier. LE PRRT

Paragraphe 1.01. LE PRT. L'AID accepte de prter au Gouvernement, con-
formdment A la loi de 1961 intitulde Foreign Assistance Act (loi relative A l'assistance
aux pays 6trangers), telle qu'elle a 6t6 modifide, une somme ne ddpassant pas quatorze
millions (14 000 000) de dollars des Etats-Unis (ci-apr6s ddnommde le <<Prdt>>) aux
fins d'aider le Gouvernement A exdcuter le Projet vis6 au paragraphe 1.02 (ci-apris
ddnommd le <<Projet>). Le Prt servira exclusivement A financer les cooats en dollars
des Etats-Unis et en monnaie locale des biens et des services ndcessaires au Projet.

Paragraphe 1.02. LE PROJET. Le Projet, dont le but est de fournir aux petits
agriculteurs du mat6riel d'irrigation, comprendra les 6lments suivants :
A. La fourniture de mati6res premi6res aux fabricants locaux de pompes a bras et les

6ldments connexes;

B. La mise en place d'un programme special de credit aux fins d'encourager
l'acquisition par les petits agriculteurs d'ensembles complets pompes a bras/puits
instantands;

C. Une campagne de promotion pour faire connaitre aux agriculteurs les avantages
des pompes A bras/puits instantands et le fait que des credits sont disponibles.
Le Projet est ddcrit de fagon plus ddtaillde A 'annexe A ci-apr6s, qui pourra tre

modifi6e par dcrit par consentement mutuel des Parties. II est donn6 dans les lettres
d'exdcution mentionndes au paragraphe 9.03 (ci-apr6s ddnommdes les eLettres
d'exdcution>>) une liste des biens et des services qui seront finances au titre du Pret.

Article II. MODALITtS DU PRtT

Paragraphe 2.01. INTPRtTS. Le Gouvernement paiera d I'AID des intdrdts au
taux annuel de deux pour cent (2 p. 100) pendant les dix anndes qui suivront la date
du premier ddboursement au titre du present Accord et de trois pour cent (3 p. 100)
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par la suite sur le solde non remboursd du principal et sur tous intdrdts dus mais non
payds. Les intdrdts sur le solde non remboursd courront A compter de la date de
chaque ddboursement (telle que cette date est ddfinie au paragraphe 7.03) et seront
calculds sur la base d'une annde de 365 jours. Ils seront payables semestriellement. Le
premier versement des intdr ts dus sera effectua au plus tard six (6) mois apr~s le
premier ddboursement au titre du present Accord, A une date qui sera fixde par I'AID.

Paragraphe 2.02. REMBOURSEMENT. Le Gouvernement remboursera le princi-
pal A I'AID en quarante (40) ans A compter de la date du premier ddboursement au
titre du prdsent Accord; A cette fin, il effectuera soixante et un (61) versements
semestriels approximativement 6gaux au titre du principal et des intr&s. Le premier
versement au titre du remboursement du principal sera dd neuf ans et demi (9 ans 1/2)

apr~s la date A laquelle le premier versement au titre des intrats devra atre effectua
conformdment au paragraphe 2.01. Apr~s le dernier ddboursement au titre du present
Accord, I'AID remettra au Gouvernement un tableau d'amortissement dtabli
conformdment au present paragraphe.

Paragraphe 2.03. IMPUTATION, MONNAIE ET REMISE DES VERSEMENTS. Tous les
versements au titre des intdrdts et du principal effectuds conformdment au prdsent
Accord seront libellds en dollars des Etats-Unis et seront imputes en premier lieu sur
les intdrets dus puis sur le principal non rembours6. Sauf indication contraire donnde
par I'AID par dcrit, tous ces versements seront remis au nom du Contr6leur, Agency
for International Development, Washington, D.C. (Etats-Unis d'Amdrique), et seront
rdputds avoir 6t6 faits lorsque le Bureau du Contr~leur les aura regus.

Paragraphe 2.04. VERSEMENTS ANTICiPtS. Apris paiement de tous les intdrets
et de toutes les tranches de remboursement qui seront alors dus, le Gouvernement
pourra verser par anticipation, sans pdnalit6, tout ou partie du principal. Tout
versement anticip6 sera imput6 sur les tranches de remboursement du principal encore
dues, dans l'ordre inverse de leurs dchdances.

Paragraphe 2.05. REN9GOCIATION DES MODALITIS DU PRtT. Le Gouverne-
ment consent A ndgocier avec I'AID, A tout moment ofi I'AID pourra le demander, le
remboursement anticip6 du Prdt dans le cas d'une amdlioration notable de la situation
6conomique et financi~re intdrieure et extdrieure et des perspectives du Bangladesh
(compte tenu des besoins correspondants en capitaux du Bangladesh).

Article III. CONDITIONS PRPALABLES AUX DtBOURSEMENTS

Paragraphe 3.01. CONDITIONS PRIALABLES AU D9BOURSEMENT INITIAL. Avant
le premier ddboursement ou l'dmission de la premiere lettre d'engagement au titre du
Pr~t, le Gouvernement produira A I'AID, A moins que celle-ci n'accepte par 6crit qu'il
en soit autrement, les pieces suivantes, dont I'AID agrdera le fond et la forme :
a) Une consultation dmanant du Ministre de la justice du Bangladesh confirmant

que le present Accord a 6td dfiment autoris6 ou ratifi6 par le Gouvernement et
sign6 en son nom et qu'il constitue un engagement valable et ddfinitif pour le
Gouvernement, conformdment A toutes ses dispositions;

b) Une piece attestant les pouvoirs de la personne ou des personnes habilitdes A agir
en qualit6 de reprdsentants du Gouvernement, ainsi qu'il est spdcifid au
paragraphe 9.02, et un specimen de la signature de chacune de ces personnes
certifi6 conforme par la personne dont 6mane la consultation visde A l'alinda a
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ci-dessus ou par la personne qui signe le prdsent Accord au nom du Gouverne-
ment;

c) Une pi6ce attestant de la crdation d'un comitd mixte d'exdcution du Projet
(ci-apr6s d6nommd le Comit6>), constitu6 de repr6sentants de la Bangladesh
Krishi Bank, de l'Integrated Rural Development Program, de la Commission de
planification, de I'AID et d'autres organismes, qui aura pour tache de coordonner
toutes les activit6s relatives au Projet et de procdder a une 6valuation annuelle du
Projet;

d) Des donn6es de base indiquant le nombre d'ensembles pompes a bras/puits
instantan6s effectivement fabriqu6s et livr6s A des acheteurs pendant les ann6es
1974 et 1975, A 'exclusion de ceux command6s et requs par des organismes
donateurs extdrieurs tel que le FISE ou par des organismes du Gouvernement tel
que le Directorate of Public Health Engineering (DPHE);

e) Des donn6es de base indiquant le nombre d'ensembles pompes d bras/puits
instantan6s qui auraient t6 normalement fabriqu6s chaque ann6e au Bangladesh
pendant les trois anndes pr6vues du Projet si I'AID ou un autre organisme
donateur n'avait pas financ6 un projet de fabrication desdits ensembles;

f) Une pi6ce attestant que, pendant la premi6re ann6e d'ex6cution du Projet, des
fonds suffisants en monnaie locale seront disponibles pour couvrir l'achat d'un
nombre ad6quat d'ensembles pompes A bras/puits instantan6s, pour accorder des
cr6dits aux agriculteurs et pour d6frayer les d6penses administratives et les cofits
des activit6s de promotion;

g) La promulgation des directives bancaires et des directives relatives aux cr6dits
ainsi que l'6tablissement de toutes les proc6dures financi~res n6cessaires A la
vente dt cr6dit des ensembles pompes Al bras/puits instantan6s;

h) Un 6tat des ventes fA cr6dit effectivement r6alis6es entre la date de signature du
prdsent Accord et la date de la premi6re demande de d6boursement;

i) Tous autres documents concernant le Projet que I'AID pourra raisonnablement
demander.

Paragraphe 3.02. CONDITIONS PRIALABLES AUX DtBOURSEMENTS ADDITION-
NELS. A moins que I'AID n'accepte par 6crit qu'il en soit autrement, avant chaque
d6boursement additionnel au titre du Projet, le Gouvernement fournira A I'AID les
pi6ces suivantes d'une mani6re acceptable pour I'AID quant au fond et A la forme :
a) La preuve que chaque 6valuation annuelle r6alis6e conjointement par le

Gouvernement et I'AID a td men6e . bien et que les recommandations convenues
A l'issue de chaque 6valuation ont 6t6 appliqu6es;

b) La preuve de l'arriv6e, les rapports sur l'6tat de la cargaison A l'arriv6e et les
demandes d'indemnit6, s'il y a lieu, concernant les marchandises acquises en vertu
d'une tranche ant6rieure d'achats financ6e au titre du Prat si lesdites marchandi-
ses sont d6jd parvenues au Bangladesh;

c) Une pi6ce attestant qu'au d6but de chaque annde successive de l'ex6cution du
Projet, des fonds suffisants en monnaie locale seront disponibles pour couvrir
'achat des ensembles pompes A bras/puits instantan6s, pour accorder des cr6dits

aux agriculteurs et pour d6frayer les d6penses administratives et les cofits des
activitds de promotion;
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d) Des donn~es de base courantes, mises A jour compte tenu de l'expdrience de
l'ann 6e prdcddente, indiquant le nombre d'ensembles pompes A bras/puits
instantands qui auraient normalement t6 fabriquds au Bangladesh si l'AID ou un
autre organisme donateur n'avait pas financ6 un projet de fabrication desdits
ensembles;

e) Un 6tat des ventes au comptant et A credit escompt~es entre la date du
d6boursement pr~c6dent et la date de la nouvelle demande de d~boursement;

]) Tous autres documents concernant le Projet que 'AID pourra raisonnablement
demander.

Paragraphe 3.03. DATES LIMITES AUXQUELLES LES CONDITIONS PRtALABLES AUX

DIBOURSEMENTS DEVRONT tTRE REMPLIES. Si toutes les conditions sp6cifides au
paragraphe 3.01 ne sont pas remplies dans un dlai de quatre-vingt-dix (90) jours A
compter de la date du prdsent Accord ou de toute date ult6rieure que I'AID pourra
agr6er par 6crit, I'AID pourra, A sa discr6tion, r~silier le prdsent Accord par voie de
notification 6crite au Gouvernement.

Paragraphe 3.04. NOTIFICATION DU FAIT QUE LES CONDITIONS PR9ALABLES AUX

DfBOURSEMENTS ONT iTI REMPLIES. L'AID notifiera au Gouvernement qu'elle juge
remplies les conditions pr6alables aux d6boursements sp~cifides au paragraphe 3.01.

Article IV. ENGAGEMENTS PARTICULIERS

Paragraphe 4.01. FABRICATION DES POMPES A BRAS/PUITS INSTANTANtS. Pour
chaque ann6e de r6alisation du Projet, le Gouvernement veillera A. ce que le nombre de
pompes A bras/puits instantan~s et d'61ments connexes fabriqus dans le cadre du
Projet soient inclus dans les chiffres de base pour l'ann6e en question. Dans toute la
mesure possible, il sera demand6 aux entreprises du secteur priv6 de participer a la
fabrication et A la commercialisation des pompes A bras/puits instantan6s.

Paragraphe 4.02. FINANCEMENT EN MONNAIE LOCALE. Le Gouvernement
fournira tous les fonds en monnaie locale n6cessaires au financement des ventes A
credit suppl6mentaires d'ensembles pompes A bras/puits instantan~s, jusqu'd concur-
rence du nombre total d'ensembles fabriqu~s dans le cadre du Projet.

Article V. ENGAGEMENTS GINIRAUX ET GARANTIES

Paragraphe 5.01. EXICUTION DU PROJET. a) Le Gouvernement fera ex6cu-
ter le Projet par ses organismes d'ex~cution avec la diligence et l'efficacit6 voulues et
conform6ment d de saines pratiques administratives et financi~res, et il ne prendra pas
ni ne permettra qu'il soit pris aucune mesure qui pourrait entraver l'ex6cution efficace
du Projet.

b) Le Gouvernement fera executer le Projet par ses organismes d'ex6cution
d'une mani~re propre d garantir l'accomplissement continuel et fructueux des
objectifs du Projet.

Paragraphe 5.02. FONDS ET AUTRES RESSOURCES DEVANT FTRE FOURNIS PAR LE

GOUVERNEMENT. Le Gouvernement mettra sans retard A la disposition des organis-
mes d'ex~cution les terrains, les fonds (y compris des allocations budg6taires
suffisantes en monnaie locale), les facilit6s, les services, le personnel et toutes les
autres ressources, outre celles fournies au titre du Pr t, qui seront n~cessaires A
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I'exdcution du Projet. Le Gouvernement confirme que sa contribution au Projet ne
sera pas inf6rieure d vingt-cinq pour cent (25 p. 100) des coats totaux du Projet.

Paragraphe 5.03. MAINTIEN DES CONSULTATIONS. Le Gouvernement et I'AID
coop6reront pleinement d la r6alisation des objectifs du Pr~t. A cette fin, le
Gouvernement et I'AID conf6reront de temps A autre, par l'intermddiaire de leurs
repr6sentants et A la demande de l'une ou l'autre des Parties, sur les questions
relatives A I'6tat d'avancement du Projet, d l'ex6cution par le Gouvernement des
obligations qui lui incombent aux termes du pr6sent Accord, A la mani6re dont les
consultants, les entrepreneurs et les fournisseurs retenus au titre du Projet s'acquittent
de leurs tdches et sur toute autre question relative au Projet.

Paragraphe 5.04. GESTION. Le Gouvernement, par l'interm6diaire de ses orga-
nismes d'ex6cution, confiera la gestion du Projet A un personnel qualifi6 et
exp6riment6 et assurera la formation du personnel n6cessaire pour l'ex6cution du
Projet.

Paragraphe 5.05. IMPOSITION. Le pr6sent Accord, le Pr~t et toute autre
reconnaissance de dette 6mise en ce qui les concerne seront exon6r6s de tous imp6ts et
droits 6tablis en vertu de la legislation en vigueur au Bangladesh; le Principal et les
int6rdts seront 6galement nets de tout imp~t ou redevance. Dans la mesure ofi : a) un
entrepreneur 6tranger (y compris les bureaux-conseils) qui n'est pas ressortissant du
Bangladesh, le personnel 6tranger dudit entrepreneur dont les 6moluments sont
financ6s au titre du Projet, et tout autre bien ou transaction relatifs A l'ex6cution des
contrats desdits entrepreneurs, et oa b) toute autre transaction pour l'acquisition de
biens ou de services financ6s au titre du Pr~t ne seraient pas exon6r6s de tous imp6ts,
droits, redevances ou autres charges pergus en vertu des lois en vigueur au
Bangladesh, le Gouvernement s'engage, dans la mesure prescrite dans les Lettres
d'ex6cution et conform6ment A leurs dispositions, A payer ou d rembourser les droits
susmentionn6s conform6ment au paragraphe 5.02 du pr6sent Accord au moyen de
fonds autres que ceux fournis au titre du Pr~t.

Paragraphe 5.06. UTILISATION DES BIENS ET DES SERVICES. a) Les biens et les
services financ6s au titre du Pr~t seront utilis6s exclusivement aux fins du Projet, d
moins que I'AID n'accepte par dcrit qu'il en soit autrement. Une fois le Projet achevd,
ou si lesdits biens et services ne peuvent plus tre utilement utilis6s aux fins du Projet,
le Gouvernement pourra les utiliser -ou en disposer de la mani6re dont I'AID pourra
convenir par 6crit avant que lesdits biens et services soient utilis6s ou qu'il en soit
dispos6.

b) A moins que I'AID n'accepte par dcrit qu'il en soit autrement, aucun bien ou
service financ6 au titre du Pr~t ne sera utilis6 pour favoriser ou faciliter la r6alisation
d'un projet ou d'une activitd d'aide 6trang~re financde au titre d'un tel projet ou en
rapport avec un tel projet ou activit6 qui serait financd par un pays ne figurant pas
dans le Code 935 du Geographic Code Book de I'AID, tel qu'il sera en vigueur au
moment de ladite utilisation.

Paragraphe 5.07. DIVULGATION DE FAITS MATfRIELS ET DES CIRCONSTANCES.

Le Gouvernement prend l'engagement et fournit la garantie que tous les faits et
circonstances qu'il a rdv6lds ou fait rdvdler A I'AID pour obtenir le Pret sont exacts et
complets et qu'il a rdv6ld A I'AID, exactement et compl6tement, tous les faits et toutes
les circonstances qui pourraient mat6riellement affecter le Projet et entraver
l'exdcution des obligations qui lui incombent aux termes du pr6sent Accord. Le
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Gouvernement informera sans retard 'AID de tous faits et circonstances qui
pourraient affecter matdriellement, ou dont il a des raisons valables de penser qu'ils
pourraient affecter mat6riellement, le Pr~t ou entraver l'ex~cution des obligations qui
lui incombent aux termes du pr6sent Accord.

Paragraphe 5.08. COMMISSIONS, HONORAIRES ET AUTRES PAIEMENTS. a) Le
Gouvernement garantit qu'A l'occasion de I'obtention du Prdt, ou lors de la prise de
toute mesure en vertu du pr6sent Accord ou s'y rapportant, il n'a payd et s'engage A ne
payer ni A accepter de payer, en aucun cas, des commissions, honoraires ou autres
sommes d'argent, si ce n'est A titre de r6mundration normale octroy6e aux
administrateurs et aux employ6s travaillant A temps complet pour le compte du
Gouvernement ou A titre de r~mun6ration normale de services techniques, profession-
nels ou analogues effectivement fournis, et garantit qu'A sa connaissance aucune
personne ni aucun organisme n'a pay6, ne paiera ni n'acceptera de payer de telles
commissions, honoraires ou autres sommes d'argent. Le Gouvernement informera
promptement I'AID de tout paiement effectu6 ou de tout accord pr6voyant un
paiement en 6change de services techniques, professionnels ou analogues, auquel il est
partie ou dont il a connaissance (en indiquant si ledit paiement a 6t6 ou sera effectu6 a
titre conditionnel); si le montant dudit paiement est jug6 d6raisonnable par I'AID, il
sera ajust6 de mani6re d satisfaire I'AID.

b) Le Gouvernement garantit qu'aucun paiement n'a 6t6 ni ne sera requ par lui
ou l'un de ses repr6sentants d l'occasion de l'acquisition de marchandises ou de
services financ6s au titre du pr6sent Accord, si ce n'est au titre d'un droit, d'un imp6t
ou d'un paiement analogue 1dgalement perqu au Bangladesh.

Paragraphe 5.09. TENUE ET VIRIFICATION DES LIVRES. Le Gouvernement
tiendra ou fera tenir, conform6ment aux principes et m6thodes d'une saine gestion
compatble, r6guliirement appliqu6s, des livres et registres se rapportant au Projet et
au present Accord. Ces livres et registres devront, sans limitation, faire apparaitre
clairement :
a) La r6ception et l'utilisation faite des marchandises et des services acquis aux fins

du Projet A l'aide des fonds d6bours6s conform~ment au pr6sent Accord;

b) La nature et l'6tendue des appels d'offres lanc6s aupr~s d'6ventuels fournisseurs
des marchandises et des services acquis;

c) Les raisons qui ont motiv6 l'adjudication des contrats et des commandes aux
soumissionnaires retenus; et

d) L'6tat d'avancement du Projet.

Lesdits livres et registres seront v6rifi6s chaque ann6e par I'Auditor General of
Bangladesh ou un v6rificateur des comptes agrd6 par I'AID conform6ment a de saines
pratiques de v6rification des comptes pour les p6riodes et aux intervalles prescrits d'un
commun accord, et ils seront conserv6s pour une p6riode de cinq ans d compter de la
date du dernier d6boursement effectu6 par I'AID ou jusqu'A ce que toutes les sommes
dues A I'AID en vertu du pr6sent Accord lui auront 6td vers6es, si cette derni6re date
est antrieure.

Paragraphe 5.10. RAPPORTS. Le Gouvernement fournira d I'AID tous les
renseignements et rapports relatifs au Prt et au Projet que I'AID pourra raisonnable-
ment demander.
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Paragraphe 5.11. INSPECTIONS. Les repr6sentants accr6dit6s de I'AID auront
le droit, A tout moment raisonnable, d'observer I'exdcution du Projet et d'inspecter
l'utilisation de toutes les marchandises et de tous les services financds au titre du
pr6sent Accord ainsi que les livres, registres, rapports de vdrification des comptes et
autres documents du Gouvernement se rapportant au Projet et au Pret. Le
Gouvernement coop6rera avec I'AID en vue de faciliter ces inspections.

Paragraphe 5.12. EVALUATIONS. A moins que I'AID n'accepte qu'il en soit
autrement, le Programme sera 6valud chaque ann6e A la fin des r6coltes d'hiver par le
Comit6, qui d6terminera si les objectifs de production et les objectifs du Projet sont
atteints. Les critires qui seront appliqu6s auxdites 6valuations seront spdcifi6s dans les
Lettres d'ex6cution.

Article VI. ACHATS

Paragraphe 6.01. ACHATS EFFECTUtS DANS LES PAYS DU MONDE LIBRE

AGRtIS. A moins que I'AID n'accepte par 6crit qu'il en soit autrement et sous
r6serve des dispositions de l'alin6a c du paragraphe 6.08 relatif A l'assurance
maritime, tous d6boursements effectu6s en application du paragraphe 7.01, a, devront
8tre exclusivement utilis6s pour financer 'acquisition de biens et de services
n6cessaires au Projet et ayant leur source et origine dans les pays mentionnfs au code
941 du Geographic Code Book de 'AID en vigueur A la date oll les commandes sont
pass6es et les march6s pour ces biens et services conclus. Les biens et les services
acquis conform6ment aux dispositions du pr6sent paragraphe seront d6nomm6s <<biens
de pays du monde libre agr66s et <<Services de pays du monde libre agr66s>
respectivement. Toute exp6dition maritime financ~e au titre du Pret devra avoir sa
source et son origine dans les pays mentionn6s au code 941 du Geographic Code Book
de I'AID en vigueur au moment oA l'exp6dition est effectu6e.

Paragraphe 6.02. ACHATS AU BANGLADESH. A moins que I'AID n'accepte par
6crit qu'il en soit autrement, les d6boursements effectu6s en application de l'alin6a b
du paragraphe 7.01 seront exclusivement utilis6s pour financer l'acquisition de biens
et de services n~cessaires au Projet et ayant leur source et leur origine au Bangladesh.

Paragraphe 6.03. DATE D'AUTORISATION. A moins que I'AID n'en dispose
autrement par 6crit, aucun bien ni aucun service obtenus A la suite de commandes
pass6es ou de march6s conclus avant la date du prdsent Accord ne pourront 6tre
financ6s au titre du pr6sent Accord.

Paragraphe 6.04. BIENS ET SERVICES NON FINANCtS AU TITRE DU PRtT. Les
biens et services acquis pour la r6alisation du Projet mais non financ6s au titre du Pret
devront avoir leur source et leur origine dans les pays mentionnfs au code 935 du
Geographic Code Book de I'AID en vigueur au moment oi les commandes sont
pass6es pour tels biens et services.

Paragraphe 6.05. EXtCUTION DES DEMANDES D'APPROVISIONNEMENT. Les
d6finitions applicables aux conditions 6num6r6es aux paragraphes 6.01, au paragra-
phe 6.02 et au paragraphe 6.04 seront expos6es en d6tail dans les Lettres d'ex6cution.

Paragraphe 6.06. PLANS, SPtCIFICATIONS ET CONTRATS. a) A moins que
I'AID n'accepte par 6crit qu'il en soit autrement, le Gouvernement communiquera A
I'AID, sans retard et d~s qu'ils seront 6tablis, les plans, sp6cifications, calendriers,
dossiers d'appels d'offres et contrats se rapportant au Projet, ainsi que toutes les
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modifications dont ils pourraient faire l'objet, que les biens ou les services auquels ils
se rapportent soient ou non financ6s au titre du Prdt.

b) A moins que I'AID n'accepte par 6crit qu'il en soit autrement, tous les plans,
sp6cifications et calendriers fournis conform6ment aux dispositions de I'alinda a
ci-dessus devront 8tre approuv6s par 6crit par I'AID.

c) Tous les dossiers d'appels d'offres et les documents se rapportant i la
soumission de propositions relatives aux biens et services financ6s au titre du Pr~t
devront, avant d'6tre 6mis, 6tre approuv6s par 6crit par I'AID. A moins que I'AID
n'accepte par 6crit qu'il en soit autrement, tous les plans, sp6cifications et autres
documents se rapportant aux biens et services financ6s au titre du Prdt seront r6dig6s
selon les normes et mesures des Etats-Unis.

d) Les march6s ci-apr6s, financ6s au titre du Pr&t, devront recevoir l'approba-
tion 6crite de I'AID avant leur ex6cution :
i) March6s pour les services professionnels;

ii) March6s pour d'autres services que I'AID pourra pr6ciser; et
iii) March6s d'acquisition d'6quipements et autres biens que I'AID pourra pr6ciser.

Dans le cas de 'un quelconque des contrats de services susmentionn6s, I'AID
devra dgalement agr6er par 6crit 'adjudicataire ainsi que son personnel, selon les
conditions que I'AID pourra d6terminer. Toute modification de l'un quelconque de ces
contrats ainsi que les changements affectant le personnel de f'adjudicataire devront
6galement recevoir l'approbation 6crite de I'AID avant leur entr6e en vigueur.

e) L'AID devra approuver les soci6t6s de consultants utilis6s par le Gouverne-
ment dans le cadre du Projet mais non r6mun6r6s au titre du Pret, l'6tendue de leurs
services et les membres de leur personnel affect6s au Projet dans les conditions que
pourra prescrire I'AID.

Paragraphe 6.07. PRIX RAISONNABLE. I1 ne sera pas pay6 plus qu'un prix
raisonnable pour tout bien ou service financ6 en totalit6 ou en partie au titre du Pret
comme d6crit plus en d~tail dans les Lettres d'ex~cution. Lesdits biens et services (A
'exception des services professionnels) devront 8tre acquis dans des conditions

6quitables et par appel d la concurrence, conform6ment aux proc6dures d6finies dans
les Lettres d'ex6cution.

Paragraphe 6.08. TRANSPORTS ET ASSURANCES MARITIMES. a) Les Biens des
pays du monde libre agr6s financ6s au titre du Prt devront 6tre transport6s jusqu'au
Bangladesh sur des navires battant pavillon de l'un quelconque des pays figurant au
code 935 du Geographic Code Book de I'AID tel qu'il sera en vigueur au moment de
l'exp6dition. Ces biens ne pourront 6tre transport6s sur un navire ou a6ronef
transoc6anique que : i) I'AID, dans une notification au Gouvernement, aura consid6r6
comme non acceptable pour transporter les biens financds par I'AID, ou ii) qui aura
W affr6t6 pour le transport de biens financ6s par I'AID, d moins que cet affrtement
n'ait td approuv6 par I'AID.

b) A moins que I'AID ne ddtermine qu'il est impossible d'affr6ter pour un prix
raisonnable et 6quitable des navires marchands battant pavillon des Etats-Unis et
appartenant d des armateurs priv6s, i) au moins cinquante pour cent (50 p. 100) du
tonnage brut de l'ensemble des marchandises (calcul6 s6par6ment pour les vraquiers,
les transporteurs de marchandises s6ches et les navires-citernes) dont l'acquisition
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sera financde au titre du Pr8t et qui pourront 8tre transportdes par voie maritime, le
seront par des navires marchands battant pavilion des Etats-Unis et appartenant A des
armateurs privds; et ii) au moins cinquante pour cent (50 p. 100) des recettes de fret
brut engendrdes par l'ensemble des cargaisons financ6es au titre du Pr~t qui seront
transport6es jusqu'au Bangladesh A bord de navires transporteurs de marchandises
s~ches seront vers6es directement ou indirectement A des navires marchands battant
pavilion des Etats-Unis et appartenant A des armateurs priv6s. Les obligations
stipuldes aux alin6as i et ii ci-dessus visent les cargaisons chargdes dans des ports des
Etats-Unis et les cargaisons charg6es dans des ports 6trangers, leur tonnage 6tant
calcul6 sdpardment.

c) Les assurances maritimes couvrant les Biens de pays du monde libre agrd6s
pourront tre financ6es au titre du Pr6t au moyen de d6boursements effectu6s
conformdment aux dispositions du paragraphe 7.01 A condition que :i) lesdites
assurances soient souscrites au taux concurrentiel le plus bas possible en vigueur au
Bangladesh ou dans un pays figurant au code 941 du Geographic Code Book de rAID
tel qu'il sera en vigueur au moment de la souscription, et que ii) les indemnit6s
6ventuelles soient payables dans la monnaie dans laquelle lesdits biens ont 6t6 financds
ou dans toute autre monnaie librement convertible. Si, en ce qui concerne la
souscription des assurances sur les acquisitions financ6es par I'AID, le Gouvernement,
par ordonnance, d6cret, loi, r~glement ou dans la pratique, traite de mani~re
discriminatoire une compagnie d'assurances maritimes autoris6e A exercer ses
activitds dans un Etat des Etats-Unis, tous les biens financ6s au titre du Pr~t et
transport6s jusqu'au Bangladesh devront 6tre assurds contre les risques maritimes et
lesdites assurances devront Wre souscrites aux Etats-Unis aupr~s d'une ou de
compagnies d'assurances maritimes autorisdes d exercer leurs activit6s dans un Etat
des Etats-Unis.

d) Le Gouvernement assurera ou fera assurer tous les Biens de pays du monde
libre agr66s financ6s au titre du Pr~t contre les risques courus lors de leur transport
jusqu'au lieu de leur utilisation aux fins du Projet. Cette assurance sera contractde a
des clauses et conditions compatibles avec de saines pratiques commerciales et
assurera la valeur totale des marchandises consid6r6es. Toute indemnisation obtenue
par le Gouvernement au titre d'une telle assurance devra servir . remplacer les
marchandises avarides ou perdues, A rdparer les avaries ou A rembourser au
Gouvernement les frais de remplacement ou de r6paration desdites marchandises.
Toute marchandise acquise A titre de remplacement devra avoir sa source et son
origine dans des pays figurant au code 941 du Geographic Code Book de I'AID tel
qu'il sera en vigueur au moment oa les commandes seront pass6es ou les contrats
seront sign6s pour lesdites marchandises de remplacement et sera a tout autre 6gard
assujettie aux dispositions du prdsent Accord. Si le Gouvernement ne souscrit pas
d'assurance, il fournira, sous r6serve de l'approbation de l'AID, les ressources
n6cessaires au remplacement ou A la rdparation des marchandises ndcessaires perdues
ou avarides qui auront 6t6 acquises au titre du prdsent Accord, dans la mesure oa, en
vertu d'une assurance maritime, il est coutume de remplacer ou de r6parer lesdites
marchandises avari6es ou perdues.

Paragraphe 6.09. NOTIFICATION A ADRESSER AUX IVENTUELS FOURNISSEURS.

En vue d'ouvrir A toutes les soci6t6s des Etats-Unis la possibilit6 de participer A la
fourniture des articles financ6s au titre du Pret, le Gouvernement communiquera A
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I'AID les renseignements voulus d ce sujet pour les dates que I'AID fixera dans les
Lettres d'ex6cution.

Paragraphe6.10. BIENS EXCIDENTAIRES APPARTENANT AU GOUVERNEMENT

DES ETATS-UNIS. Le Gouvernement utilisera, en ce qui concerne les biens financ6s
au titre du Prdt dont le Gouvernement prendra possession au moment des achats, les
biens exc6dentaires r6form6s appartenant au Gouvernement des Etats-Unis en
fonction des n6cessit6s du Projet et dans la mesure ofi ces biens sont disponibles dans
un d6lai raisonnable. Le Gouvernement sollicitera r'assistance de I'AID, qui l'aidera A
d6terminer dans quelle mesure il peut acqu6rir ces biens exc6dentaires disponibles.
L'AID prendra des dispositions pour que le Gouvernement ou son repr6sentant puisse,
si besoin en est, inspecter lesdits biens. Les coots de l'inspection et de l'acquisition, et
tous les frais affdrents au transfert au Gouvernement de ces biens exc6dentaires
peuvent tre financ6s au titre du Pr~t. Avant d'acqu6rir un bien quelconque autre que
les biens exc6dentaires financ6s au titre du Pr~t et apr6s avoir demand6 l'assistance de
I'AID, le Gouvernement indiquera A I'AID, par 6crit, d'apr6s les informations dont il
dispose, soit que le bien en question ne peut 6tre obtenu A partir du stock de biens
exc6dentaires appartenant au Gouvernement des Etats-Unis dans un d6lai raisonnable
ou que le bien qui peut 6tre ainsi obtenu ne remplit pas les conditions techniques
appropri6es requises pour son utilisation dans le cadre du Projet.

Paragraphe 6.11. INFORMATION ET MARQUAGE. Le Gouvernement diffusera
des informations sur le Pr~t et le Projet en tant qu'616ment de 'assistance fournie par
les Etats-Unis, identifiera le site du Projet et marquera les marchandises financ6es au
titre du Pret conformdment aux instructions figurant dans les Lettres d'ex6cution.

Article VII. D9BOURSEMENTS

Paragraphe 7.01. DtBOURSEMENTS AU TITRE DU PROJET. a) Rembourse-
ments au titre des coots en dollars des Etats-Unis. Une fois satisfaites les conditions
pr6alables aux d6boursements, I'AID remboursera au Gouvernement, au moyen de
lettres d'engagement, les coots en dollars des Etats-Unis des biens et des services
acquis aux fins du Projet lorsque I'AID aura requ une demande en ce sens dans le
ddlai prescrit et accompagn6e des documents justificatifs requis par I'AID dans les
Lettres d'ex6cution. Les frais bancaires relatifs aux lettres d'engagement et tous
autres frais bancaires convenus entre I'AID et le Gouvernement seront A la charge du
Gouvernement et pourront 6tre financds au moyen du Pr~t.

b) Remboursements au titre des coots en monnaie locale. Une fois satisfaites les
conditions pr6alables aux d6boursements, le Gouvernement pourra demander A I'AID
le remboursement des coots en monnaie locale des biens et des services acquis aux fins
du Projet en soumettant A I'AID une demande en ce sens dans le d6lai prescrit et
accompagn6 des documents justificatifs requis par 'AID dans les Lettres d'ex6cution.
Les remboursements au titre des coots en monnaie locale seront libell6s en dollars des
Etats-Unis et leur montant sera ddtermin6 sur la base du taux de change 16gal le plus
6lev6 en vigueur A la date A laquelle le remboursement sera effectu6.

c) Montant maximal des d6boursements. Les d6boursements en devises et en
monnaie locale ne devront en aucun cas d6passer le montant du Pr~t indiqu6 au
paragraphe 1.01. I1 est ainsi cr66 dans le cadre du Pr~t une ligne de cr6dit qui pourra
6tre utilisde jusqu'A l'6puisement des fonds ou jusqu'A la date limite des d6bourse-
ments.
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Paragraphe 7.02. AUTRES FORMES DE DtBOURSEMENTS. Les d6boursements au
titre du Pr~t pourront dgalement tre effectu6s par tout autre moyen dont le
Gouvernement et 'AID pourront convenir par 6crit.

Paragraphe 7.03. DATE DES DIBOURSEMENTS. Les d6boursements effectu~s
par I'AID seront r6put6s avoir 6t6 effectus :a) dans le cas des d6boursements
effectu6s au titre de l'alin6a a du paragraphe 7.01, A la date d laquelle I'AID aura
vers6 des fonds au Gouvernement ou A la personne qu'il aura d6sign6e, et b) dans le
cas de d6boursements effectu6s au titre de l'alin~a b du paragraphe 7.01, d la date A
laquelle I'AID aura vers6 des fonds en monnaie locale ou leur dquivalent en dollars des
Etats-Unis au Gouvernement ou A la personne qu'il aura d6sign6e.

Paragraphe 7.04. DATE LIMITE POUR LA CONCLUSION DES CONTRATS ET POUR

LES D BOURSEMENTS. A moins que I'AID n'accepte par dcrit qu'il en soit autrement,
aucun contrat d'importation aux fins du Projet ne sera conclu apr6s le 28 septembre
1979; aucun d6boursement au titre du pr6sent Accord ne sera effectu6 si la demande
en parvient A I'AID apr6s le 31 mars 1979, et aucun d6boursement ni remboursement
ne sera effectu6 si les documents justificatifs parviennent A 'AID apr6s le 31
d6cembre 1979. L'AID, pourra, A sa discretion et A tout moment apr~s le 28 mars
1980, d6duire du Pr~t la totalit6 ou une partie des d6boursements pour lesquels aucun
document ne lui sera parvenu A cette date.

Article VIII. ANNULATION ET SUSPENSION

Paragraphe 8.01. ANNULATION PAR LE GOUVERNEMENT. Le Gouvernement
pourra, avec l'accord pr6alable de 'AID donn6 par 6crit et par voie de notification
6crite A I'AID, annuler toute partie du Pr6t : i) que, avant cette notification, I'AID
n'aura pas vers6e ou ne se sera pas engag~e A verser, ou ii) qui, A cette date, n'aura pas
requ affectation par l'6mission de lettres de crdit irr6vocables ou W utilis6e pour des
paiements bancaires effectu6s autrement qu'en vertu de lettres de credit irr6vocables.

Paragraphe 8.02. MANQUEMENTS; EXIGIBILITt ANTICIPAE. S'il se produit un
ou plusieurs des faits suivants ((<manquements}) :

a) Le fait que le Gouvernement ne s'est pas acquittd de l'obligation d'effectuer, A la
date d'6ch6ance, un versement au titre des int6r~ts ou du remboursement du
Principal requis en vertu du pr6sent Accord;

b) Le fait que le Gouvernement ne s'est pas acquitt6 de l'obligation de se conformer
A toute autre disposition du pr6sent Accord, y compris, sans y 8tre limit6,
l'obligation d'ex~cuter le Projet avec la diligence et 1'efficacit6 requises;

c) Le fait que le Gouvernement ne s'est pas acquittd de l'obligation d'effectuer, A la
date d'6ch6ance, un versement au titre des int6r~ts ou du remboursement du
principal ou tout autre paiement requis en vertu de tout autre accord de pret, de
tout accord de garantie, ou de tout autre accord entre le Gouvernement ou r'un
quelconque de ses organismes et I'AID ou lun quelconque des organismes qui
lont pr6cdd6e;

'AID aura, A sa discr6tion, la facult6 de donner au Gouvernement notification que la
totalitd ou une partie quelconque du principal non rembours6 est exigible et payable
soixante (60) jours apr6s ladite notification et, A moins qu'il ne soit rem6di6 au
manquement dans ce d6lai de soixante (60) jours:
i) Le principal non remboursd et tous int6r~ts 6chus en vertu du pr6sent Accord

seront exigibles imm~diatement; et
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ii) Tous autres montants d6bours6s en vertu de lettres de cr6dit irrdvocables en
circulation ou A tout autre titre seront exigibles et payables d6s qu'ils seront
d6boursds.
Paragraphe 8.03. SUSPENSION DES DfBOURSEMENTS. Si A un moment quelcon-

que :
a) Un manquement survient dans l'ex6cution d'une obligation; ou

b) Un fait se produit que 'AID consid~re comme exceptionnel et rendant
improbable la r6alisation des buts du Pr~t ou l'exdcution par le Gouvernement des
obligations qui lui incombent en vertu du pr6sent Accord; ou

c) Un d6boursement contrevient A la 16gislation r~gissant I'AID;

d) Le Gouvernement ne s'acquitte pas de l'obligation d'effectuer, A la date
d'6chdance, un versement au titre des int6rdts ou du remboursement du principal
ou tout autre paiement requis en vertu de tout autre accord de pret, de tout
accord de garantie ou de tout autre accord entre le Gouvernement ou l'un
quelconque de ses organismes et le Gouvernement des Etats-Unis ou l'un
quelconque de ses organismes;

I'AID aura la facultd, ft sa discr6tion, de:

i) Suspendre ou annuler les documents d'engagement en circulation dans la mesure
o6 ils n'auront pas servi de base A l'6mission de lettres de cr6dit irr6vocables ou A
des paiements bancaires faits autrement qu'au titre de lettres de cr6dit
irr6vocables; auquel cas, I'AID donnera immddiatement notification au Gouver-
nement;

ii) Refuser d'effectuer des d6boursements autrement qu'en vertu de documents
d'engagement en circulation;

iii) Refuser d'dmettre de nouveaux documents d'engagement; et

iv) A ses propres frais, ordonner que la propri6t6 des marchandises dont 'acquisition
a 6t6 financ6e au moyen du Pr~t lui soit transf6r6e si ces marchandises
proviennent d'une source situ6e en dehors du Bangladesh, si elles peuvent 6tre
livr6es dans l'6tat o6i elles se trouvent et si elles n'ont pas 6t6 d6barqu6es dans des
ports d'entr6e du Bangladesh. Tout montant d6bours6 en vertu du Pr~t au titre
de marchandises dont la propri6t6 est ainsi transf6r6e sera d6duit du principal.

Paragraphe 8.04. ANNULATION PAR L'AID. Si, apr~s une suspension des
d6boursements d6cid6e en application des dispositions du paragraphe 8.03, le fait ou
les faits qui ont provoqu6 ladite suspension n'ont pas 6t6 61iminds ou rectifi6s dans un
d6lai de soixante (60) jours A compter de la date de la suspension, I'AID pourra, i sa
discr6tion, A tout moment par la suite, annuler la totalit6 ou toute partie du Prdt qui
n'aura pas alors 6t6 d6bours6e ou qui n'aura pas fait l'objet de lettres de cr6dit
irrdvocables.

Paragraphe 8.05. CONTINUATION DES EFFETS DE L'ACCORD. Nonobstant toute
annulation ou suspension des d6boursements ou tout remboursement anticip6, les
dispositions du pr6sent Accord continueront A avoir pleinement effet jusqu'au
remboursement total du principal et au paiement int6gral des int6r~ts dus en vertu du
present Accord.

Paragraphe 8.06. REMBOURSEMENTS. a) Dans tout cas oa un d6boursement
ne sera pas justifi6 par des pi6ces valides conform6ment aux dispositions du prdsent
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Accord ou ne sera pas effectu6 ou utilis6 conform6ment aux dispositions du prdsent
Accord, I'AID pourra, nonobstant l'existence ou l'exercice de l'un des autres recours
prdvus dans le pr6sent Accord, exiger du Gouvernement qu'il lui en rembourse le
montant en dollars des Etats-Unis dans un d6lai de trente (30) jours A compter de la
r6ception d'une demande en ce sens. Ce montant sera imput6 en premier lieu et dans
la mesure qui est justifide sur les cofts des biens et des services acquis au titre du
Projet; le reste, le cas 6ch6ant, sera imput6 sur les versements 6chelonnds du Principal
dans l'ordre inverse de leurs 6ch6ances; le montant du Pr~t sera rdduit du montant des
versements ainsi effectuds. Nonobstant toute autre disposition du prdsent Accord,
I'AID conservera le droit de demander le remboursement de tout montant ddbours6 en
vertu du Pr~t pendant une p6riode de cinq ans d compter de la date du ddboursement.

b) Dans tout cas oa I'AID recevra en remboursement d'un entrepreneur, d'un
fournisseur, d'un 6tablissement bancaire ou de toute autre tierce partie un montant
quelconque relatif d des marchandises ou d des services dont l'acquisition a td
financde au moyen du Pr~t et ofi ce remboursement sera justifi6 par le prix excessif
desdites marchandises ou desdits services ou par le fait que lesdites marchandises
n'6taient pas conformes aux spdcifications ou que lesdits services 6taient insatisfai-
sants, I'AID autorisera le Gouvernement d rdutiliser le montant ainsi rembours6 si la
date finale des ddboursements fixde au paragraphe 7.05 n'est pas passde et si le
Gouvernement a suffisamment de temps pour utiliser ledit montant avant cette date.
Si la date finale des ddboursements est pass6e et si le Gouvernement n'a pas
suffisamment de temps pour utiliser ledit montant avant cette date, ce montant sera
imputd sur les versements 6chelonnds du Principal dans l'ordre inverse de leurs
6chdances.

Paragraphe 8.07. FRAIS DE RECOUVREMENT. Tous les frais normaux pay6s par
I'AID, autres que les traitements de son personnel, A l'occasion du recouvrement de
tout montant rembours6 ou A l'occasion du versement de tout montant qui lui est do
en raison de l'existence d'un des faits visds au paragraphe 8.02 pourront etre mis A la
charge du Gouvernement et seront rembours6s A I'AID de la fagon que I'AID
stipulera.

Paragraphe 8.08. NON-RENONCIATION AUX RECOURS. Aucun retard mis A
exercer ou ne pas exercer un droit, pouvoir ou recours dont 'AID pourra se prdvaloir
en vertu du pr6sent Accord ne sera interpr6t6 comme constituant une renonciation A
l'un de ces droits, pouvoirs ou recours.

Article IX. DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 9.01. COMMUNICATIONS. Toute notification, demande, document
ou autre communication adress6 par le Gouvernement ou I'AID en application du
pr6sent Accord le sera par 6crit, et sera r6put6 avoir 6td dfment adress6 A la Partie A
laquelle il est destin6 lorsqu'il aura 6td remis en main propre ou par service postal,
t616gramme, cdble ou radiogramme d cette autre Partie A l'adresse suivante:

Au Gouvernement:
Adresse postale: Secretary

Ministry of Planning
Government of Bangladesh
Sher-e-Bangla Nagar
Dacca, Bangladesh
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Adresse tdldgraphique : PLANCOM

A I'AID :
Adresse postale: USAID Mission/Bangladesh

American Embassy
Adamjee Court
P.O. Box 323, Ramna
Dacca-2, Bangladesh

Adresse t~l~graphique: USAID/Bangladesh

D'autres adresses pourront 6tre substitudes aux adresses ci-dessus par voie de
notification. Toutes les notifications, demandes et communications et tous les
documents adressds A I'AID en vertu du present Accord le seront en anglais, a moins
que I'AID n'accepte par 6crit qu'il en soit autrement.

Paragraphe 9.02. REPRfSENTANTS. A toutes les fins du pr6sent Accord, le
Gouvernement sera repr~sent6 par la personne chargde, en titre ou de fagon
int~rimaire, des fonctions de Secrdtaire au Minist~re de la planification et Secr6taire
adjoint du d6partement des ressources ext6rieures du Minist~re de la planification, et
I'AID sera repr6sent6e par la personne charg6e, en titre ou de fagon int6rimaire, des
fonctions de Directeur de la Mission de I'USAID au Bangladesh. Ces personnes
seront habilit~es A d6signer d'autres repr6sentants par voie de notification 6crite. Dans
le cas du remplacement d'un repr6sentant ou de la d6signation d'un repr6sentant
suppl~mentaire, le Gouvernement fournira un document, dont la forme et le fond
devront 8tre agr6s par I'AID, dans lequel il indiquera le nom du reprdsentant et
donnera un sp6cimen de sa signature. Tant que I'AID n'aura pas requ notification
6crite de la revocation des pouvoirs de l'un quelconque des repr6sentants dfiment
habilit6s du Gouvernement qui auront 6t6 ddsignds conform6ment aux dispositions du
pr6sent paragraphe, elle pourra accepter la signature dudit repr6sentant comme
preuve concluante que toute action effectuee au moyen de cet instrument est dfiment
autoris~e.

Paragraphe 9.03. LETTRES D'EXtCUTION. L'AID pourra de temps A autre
6mettre des Lettres d'ex~cution qui prescriront les proc6dures applicables en vertu du
present Accord en vue de l'ex6cution des dispositions du prdsent Accord.

Paragraphe 9.04. BILLETS k ORDRE. A tout moment ofi I'AID pourra le
demander, le Gouvernement 6mettra des billets A ordre ou toute autre reconnaissance
de dette en ce qui concerne le Pr~t, sous la forme, dans les termes et appuy6s par des
consultations juridiques que I'AID pourra raisonnablement exiger, a condition que les
termes desdits billets d ordre ne soient pas contraires aux clauses et aux conditions du
pr6sent Accord de Pret.

Paragraphe 9.05. EXTINCTION DE L'ACCORD APRtS REMBOURSEMENT INTIGRAL.

Lorsque la totalit6 du principal et tous les int6r~ts 6chus auront 6t6 pay6s, le pr6sent
Accord et toutes les obligations qui en d6coulent pour le Gouvernement et pour I'AID
seront imm6diatement caducs.
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EN FOI DE QUOI le Gouvernement et les Etats-Unis d'Am6rique, agissant l'un et
l'autre par leurs repr~sentants respectifs A ce dfment autoris6s, ont fait signer le
prdsent Accord en leur nom A la date indiqu6e dans le titre.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de !a Rdpublique populaire du des Etats-Unis d'Am~rique:

Bangladesh :

Par : [Sign6] Par: [Signd]
Nom: EKRAM HOSSAIN Nom : JOSEPH S. TONER

Titre : Secr6taire adjoint Titre : Directeur
D6partement des ressources ext6rieures Mission de I'USAID au Bangladesh

Minist~re de la planification

ANNEXE A

DESCRIPTION DU PROJET

Le Projet faisant l'objet du Pr~t concerne la promotion et la vente d'ensembles pompes i
bras/puits instantands qui seront utilisds pour irriguer les cultures. I1 sera offert des crddits pour
financer l'achat desdits ensembles. Les d6boursements effectuds au titre du Pret serviront A
financer les cooits relatifs A l'importation des produits n6cessaires A la fabrication au
Bangladesh des pompes A bras/puits instantan6s ainsi qu'une partie des coots en monnaie locale
relatifs A la fabrication, A la distribution et A la commercialisation des pompes A bras/puits
instantands et des 6I6ments connexes.

Le Gouvernement du Bangladesh, par l'intermddiaire de ses organismes d'ex6cution,
d6terminera les politiques bancaires et de cr6dit et les procedures financi~res applicables A
l'octroi aux agriculteurs des cr6dits dont ils ont besoin pour acheter les ensembles pompes A
bras/puits instantan~s. Le fait que lesdits cr6dits et lesdites pompes A bras/puits instantands
sont disponibles devra tre annonc6 et diffus6 dans les m6dias.

I1 est estim6 que 240 000 ensembles pompes A bras/puits instantan6s seront financ6s au
titre du Projet; environ la moiti6 sera vendue au moyen des credits offerts au titre du Projet.

Le Projet donnera aux agriculteurs les moyens de se procurer A bon march6 du mat6riel
d'irrigation. I1 permettra de d~velopper les terres cultiv6es, d'accroitre la production des
c6r~ales alimentaires et d'accroitre les possibilit6s de gain des petits agriculteurs.

LETTRE CONNEXE

tTATS-UNIS D'AM9RIQUE
AGENCY FOR INTERNATIONAL DEVELOPMENT

DACCA, BANGLADESH

Monsieur le Secr6taire,
Je me rf6re A l'Accord de Prt conclu entre le Gouvernement de la R6publique

populaire du Bangladesh (ci-apr~s d6nomm6 le *Gouvernemento) et les Etats-Unis
d'Am6rique, Prdt de I'AID no 388-T-010, en date du 29 septembre 1976, qui a pour
but de fournir une assistance A la R6publique populaire du Bangladesh dans le cadre
de la phase I du Projet d'irrigation A petite 6chelle.
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Je vous confirme par la prdsente l'arrangement aux termes duquel il est entendu
que le Gouvernement essayera dans toute la mesure possible d'acqu~rir aux
Etats-Unis, pendant la pdriode des d6boursements stipul6e au paragraphe 7.04 de
I'Accord de Pr~t, des biens et des services d'une valeur totale dquivalant au montant
en dollars des Etats-Unis qui sera vers6 au Gouvernement en vertu du paragraphe
7.01, b, de l'Accord de Pr~t. Je vous confirme dgalement l'arrangement aux termes
duquel il est entendu que le Gouvernement fournira A I'AID des rapports annuels
relatifs A la valeur des biens et des services acquis aux Etats-Unis, le premier de ces
rapports devant tre soumis douze mois apr~s la date de signature de 'Accord de Pret.
Pour calculer la valeur des biens et des services en question, il ne sera pas tenu compte
des biens et services acquis au moyen de fonds fournis par I'AID.

Si ce qui prdc~de refl~te correctement l'entente intervenue, je vous saurais gr6 de
bien vouloir le confirmer en signant A 'endroit indiqud ci-apr~s.

Veuillez agrder, etc.

[Sign ]

JOSEPH S. TONER

Directeur

[Signg]
EKRAM HOSSAIN

Secrdtaire adjoint
Minist~re de la planification

Gouvernement du Bangladesh
Dacca

Date: 29 septembre 1976

Monsieur Ekram Hossain
Secrdtaire adjoint du Minist~re de la planification
Gouvernement du Bangladesh
Dacca
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MEMORANDUM OF AGREEMENT'

Agreement WO-I- 139

Between the UNITED STATES OF AMERICA, represented by the FEDERAL AVIATION
ADMINISTRATION (hereinafter referred to as the FAA), an official Agency of the
Government of the United States of America, located in Washington, D.C., and the
CENTRAL BANK OF THE DOMINICAN REPUBLIC (hereinafter referred [to] as The
Bank), an Institution of the Dominican State, organized in accordance with law No.
6142 as amended, dated 29th December 1962, with residence in the building located
on the site bounded by the streets: Pedro Henrfquez Urefia, Ave. Mdxico, Leopoldo
Navarro y Federico Henrfquez y Carvajal, in this city, which is represented for
purposes of this present Agreement by Dr. Di6genes H. Fernindez, Dominican,
married, adult, resident in this city, with Personal Identification No. 35543, 1st
Series, with income stamp duly renewed, in his capacity of Governor of said Banking
Institution;

WHEREAS, the FAA is able to furnish directly technical services as specified in
this Agreement, and in Annex A, which forms part of the same to be applied at Puerto
Plata International Airport which is being built at the site named "La Uni6n", which
services have been requested by The Bank, on a reimbursable basis; and

WHEREAS, Section 305 of the Federal Aviation Act, as amended, authorizes and
directs the FAA Administrator to foster and encourage the development of civil
aeronautics and air commerce in the United States and abroad; and Section 5 of the
International Aviation Facilities Act authorizes the FAA to perform services for
foreign governments;

Now, THEREFORE, the FAA and The Bank mutually agree as follows:

Article L SCOPE OF WORK

The services to be provided by the FAA are described in detail in Annex A which
forms a part of this Agreement, and fall into three consecutive phases consisting of the
necessary assistance in the pre-contract award phase, post-award and surveillance of
equipment installation, and final facility acceptance and flight inspection commis-
sioning check of the equipment installations and airport facilities, which include the
following:

A. VOR/DME
B. VHF Air-Ground Communication

C. Telecommunications
D. Airport Control Tower Console and Weather Equipment.

For the carrying out of all these services the FAA will select qualified specialists
and will obtain the prior approval of The Bank before assigning persons to the work
described in Annex A.

I Came into force on 2. May 1976 by signature, in accordance with article Vii.
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Article II. ESTIMATED COSTS AND METHOD OF PAYMENT

A) The Bank will reimburse FAA for all costs incurred under this Agreement
and will provide local support to the FAA in accordance with Article IV of this
Agreement. The amounts to be reimbursed the FAA will include: all salaries, benefits,
and other compensation for FAA personnel; all travel, per diem, and related costs; for
flight inspection activities, the amounts set forth in Annex B to this Agreement; and
any other costs incurred by the FAA in the furnishing of services hereunder.

B) A detailed estimate of the amount of the costs to be incurred by the FAA in
performing services under this Agreement is set forth in Annex C. Notwithstanding
such estimate, The Bank will pay actual costs incurred pursuant to the foregoing
paragraph.

C) The FAA will arrange for all services of its personnel under this Agreement,
including related disbursements, in accordance with FAA regulations and practices
with subsequent reimbursement by The Bank.

D) Bills for payment will be presented by the FAA Accounting Operations
Division, AAA-200, Washington, D.C. 20591.

E) The Bank hereby designates the Department for the Development of
Tourism Infrastructure (INFRATUR), a component of The Bank, as the office to
which the FAA will render bills for payment.

F) The INFRATUR will make payment to FAA in United States dollars within
thirty (30) days from receipt of FAA billings by check made payable to the Federal
Aviation Administration.

Article III. COMMENCEMENT OF THE SERVICES

The FAA undertakes to commence the services no later than forty-five (45) days
following the signature of the present Agreement by both parties.

Article IV. LIABILITY

The Bank agrees to defend any suit brought against the United States, the FAA,
or any instrumentality or officer of the United States arising out of work under this
Agreement. The Bank further agrees to hold the United States, the FAA, and any
instrumentality or officer of the United States harmless against any claim by third
persons for personal injury, death, or property damage arising out of work under this
Agreement.

For the purposes of the flight inspection activities to be provided under this
Agreement, the term "work under this Agreement" in this Article includes, in
addition to the particular flight inspection services provided under this Agreement,
the operation of flight inspection aircraft while performing such services, and the
operation of such aircraft in connection with such services within the Dominican
Republic's territorial boundaries or within airspace in which air traffic services are
provided by the Dominican Republic.

Article V. AMENDMENTS

Any change in this Agreement will be formalized by an appropriate amendment
which will specify the nature of the change and be signed by both parties to the
original Agreement.
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Article VI. OBLIGATION OF THE BANK

The Bank will make available to the FAA all data and previous reports on the
airport and arrange access to any other sources of information which may be
necessary for the proper execution of the work. When FAA needs the cooperation of
other Dominican Government agencies and departments, The Bank will effect the
required liaison. The Bank will provide the FAA in its offices in Puerto Plata
furnished office accommodations, including secretarial, telex, and telephone facilities.

Article VII. DURATION, TERMINATION

The Agreement will become effective upon signature by both parties and will
remain in effect for three (3) years, unless terminated at any time by either party by
giving three (3) months' notice in writing.

Article VIII. LANGUAGE

The present Agreement will be written in English and Spanish with two original
copies in each language. In case of disagreement on the interpretation of any articles,
the English version will have precedence.

Article IX. DOMICILE

For all intents and purposes of this present Agreement the parties elect the
following domicile:
A) The Bank in its offices located in the streets: Pedro Henrfquez Urefia, Ave.

Mdxico, Leopoldo Navarro y Federico Henrfquez y Carvajal.
B) The FAA in its headquarters offices at 800 Independence Avenue, Washington,

D.C. 20591, United States of America.

Article X

The present Agreement will be signed in the United States and in the Dominican
Republic.

MADE and SIGNED in four (4) original copies, for all effects the same, in English
and Spanish, three (3) for The Bank and one (1) for the FAA, in Santo Domingo,
Capital of the Dominican Republic, on [28] of May 1976.

The Central Bank The United States of America
of the Dominican Republic Department of Transportation

By the Central Bank: The Federal Aviation Administration:

[Signed] [Signed]
By: Dr. DI6GENES H. FERN.ANDEZ By: CHARLES 0. CARY

Title: Governor Title: Assistant Administrator for
International Aviation Affairs

Date: 28 mayo 19761 Date: May 6, 1976

I 28 May 1976.
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ANNEX A TO AGREEMENT WO-1-139

SCOPE OF WORK

I. Phase I - Pre-Award

a) Assist Consultant with review of technical specifications for equipment to be included
in bid package.

b) Review Invitation For Bids (IFB) to ensure completeness and conformity with
technical specifications.

c) Analyze bid submissions and advise Consultant of conformity with technical specifica-
tions.

2. Phase H - Post-Award

a) Provide periodic surveillance of all facilities during construction and installation.
b) Participate in final acceptance inspection to ensure equipment meets technical

specifications.

3. Phase III- Facility Acceptance

a) Flight inspection of VOR/DME and communications facilities.

b) Assist in operational tests of equipment and installations.

ANNEX B TO AGREEMENT WO-I-139

FLIGHT INSPECTION

1. Description of Services

The FAA will perform a commissioning flight inspection of the Voice Omni Range (VOR),
Distance Measuring Equipment (DME), and Communications equipment at Puerto Plata
International Airport, Puerto Plata, Dominican Republic, on a mutually agreed upon schedule
and date, under the following conditions:
A. Ground equipment will be in suitable condition for flight inspection on the scheduled dates.

B. The flight inspection procedures used will conform to the ICAO Manual on Testing of
Radio Navigation Aids, Doc. 8071.

C. Within thirty (30) days following completion of the flight checks, FAA will provide the
INFRATUR with a written report specifying the results of the flight inspection, together
with the appropriate recordings. In addition, the results of the flight check will be orally
reported immediately after completion of the flight check.

D. An employee designated by the INFRATUR may accompany the aircraft during any or
all phases of the flight inspection mission at the discretion of the aircraft commander, if
space is available. No charge will be made for his carriage and no insurance will be
provided covering him.

E. Prior to the flight inspection, the FAA will be provided with a carnet, laissez-passer or
invitation from the INFRATUR, which will serve the following purposes:
1. constitute a waiver of airport or other user charges. In the event a waiver of such

charges is not possible, the costs incurred will be added to total charges for flight
inspection performance;

2. obviate the posting of bonds, technical equipment declarations, inventories, and
customs and other entrance and departure formalities.

F. The INFRATUR will provide all clearances for aircraft and crew as required by the
Dominican Republic law and regulations.
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G. The INFRATUR will provide the following:

I. a responsible electronics engineer to be present at the facility during all flight
inspection operations.

2. detailed charts of the areas to be covered during flight inspection. Charts to scale of
1:50,000 should be provided for the immediatc area and 1:250,000 to a radius of
approximately 50 nautical miles.

2. Payment

The INFRATUR will reimburse the FAA for flight inspection services performed under
this Agreement at the rate of $945 (United States dollars) per operating flight hour for light jet
aircraft and $724 (United States dollars) per operating flight hour for FAA CV-580 aircraft.
The FAA will determine type of aircraft to be used based on availability.

On the condition that the systems to be flight checked are a standard dual equipment
VOR/DME and VHF communications, the estimated inspection flight time for the system is
twenty hours. Charge for en route flight time to and from the Dominican Republic will also be
charged and will be pro-rated among users if the inspection is accomplished during a scheduled
trip to the Caribbean area.

ANNEX C TO AGREEMENT WO-I-139

COST ESTIMATES

1. Phase I- Pre-Award

a) Assistance with specifications. Three employees, three weeks each in
W ashington, D .C . ................................................ $ 9,000

b) Review of Invitation For Bids (IFB). Two employees for two weeks each in
W ashington, D .C . ................................................ $ 4,100

c) Analyze bid proposals and advise Consultant. Two employees, two weeks
each in W ashington, D .C . ......................................... $ 4,600
One employee, one week in Dominican Republic ....................... $ 1,400

PHASE I TOTAL $19,100

2. Phase II- Post-Award

a) Provide periodic surveillance of facility installation in Dominican Republic
Two employees, one week each ..................................... $ 2,700
O ne em ployee, one week ........................................... $ 1,400
Two employees, one week each ..................................... $ 2,700

b) Facility acceptance in Dominican Republic
One employee, one week (VOR/DME) .............................. $ 1,400
One employee, one week (Comm.) .................................. $ 1,400
One employee, one week (Teletype) ................................. $ 1,400

PHASE II TOTAL $11,000

3. Phase III - Facility Acceptance

a) Flight inspection estimated at 20 hours flight time ..................... $22,000

b) Turn over of facilities to the Dominican Republic, one employee, one week $ 1,400

PHASE Ill TOTAL $23,400
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4. Transportation

a) Car rental in Dominican Republic, eight weeks ........................ $ 3,000

5. FAA/Washington Support ............................................ $ 2,000

GRAND TOTAL $58,500
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

MEMORANDUM DE ACUERDO

Acuerdo WO-I- 139

Entre ESTADOS UNIDOS DE AMtRICA, representado por la ADMINISTRACI6N
FEDERAL DE AVIACI6N (en lo adelante denominada FAA), dependencia oficial del
Gobierno de Estados Unidos de Am6rica, con domicilio en Washington, D.C., y el
BANCO CENTRAL DE LA REPOtBLICA DOMINICANA (en lo adelante denominado El
Banco), Instituci6n del Estado Dominicano, organizada mediante Ley No. 6142,
reformada, de fecha 29 de diciembre de 1962, con su domicilio en el edificio ubicado
en la manzana comprendida entre las calles: Ave. M6xico, Leopoldo Navarro y
Federico Henriquez y Carvajal, representada para los fines del presente Acuerdo por
el Dr. Di6genes H. Ferndndez, dominicano, casado, mayor de edad, residente en esta
ciudad, portador de la C6dula de Identificaci6n Personal No. 35543, Serie Ira., con
sello de Rentas Internas debidamente renovado, en su calidad de Gobernador de
dicha Instituci6n Bancaria;

CONSIDERANDO, que la FAA puede suministrar servicios t6cnicos que se
especifican en el presente Acuerdo, y en el Anexo "A" que forma parte del mismo,
para ser realizados en el Aeropuerto Internacional de Puerto Plata que se construye
en el lugar denominado "La Uni6n", cuyos servicios han sido requeridos por El
Banco, sobre una base reembolsable; y

CONSIDERANDO, que la Secci6n 305 del Acto de Aviaci6n Federal, reformada,
autoriza y manda al Administrador de la FAA promover e incentivar el desarrollo de
la aerondutica civil y comercio a6reo en los Estados Unidos y el extranjero, y la
Secci6n 5 del Acto de Facilidades Internacionales de Aviaci6n autoriza a la FAA a
realizar servicios para gobiernos extranjeros;

POR TANTO, la FAA y El Banco acuerdan mutuamente lo siguiente:

Artfculo I. ALCANCE DEL TRABAJO

Los servicios a ser prestados por la FAA figuran detallados en el Anexo "A" que
forma parte de este Acuerdo, y los mismos se desarrollardn en tres (3) fases
consecutivas, las cuales comprenderdn la asistencia necesaria en la etapa anterior a la
instalaci6n de los equipos, la vigilancia posterior de la instalaci6n de los equipos y la
aceptaci6n final y revisi6n por vuelos de inspecci6n de las instalaciones de los equipos
y de las facilidades aeroportuarias, que incluyen lo siguiente:

A. VOR/DME
B. Comunicaci6n Aire-Tierra VHF

C. Telecomunicaciones
D. Consola de la Torre de Control y Equipo Meteorol6gico

Para llevar a cabo todos estos servicios, la FAA seleccionard especialistas
calificados y obtendri la aprobaci6n previa del Banco antes de asignar personas al
trabajo descrito en el Anexo "A".
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Artfculo II. ESTIMADO DE COSTOS Y MtTODO DE PAGO

A) El Banco reembolsard a la FAA todos los costos incurridos bajo este
Acuerdo y proporcionard ayuda local a la FAA conforme al Artfculo IV de este
Acuerdo. Las sumas que se reembolsardn a la FAA incluyen: todos los salarios,
beneficios y otras compensaciones para el personal de la FAA; todos los gastos de
viaje, dietas y costos relacionados; para las actividades de vuelos de inspecci6n, las
sumas indicadas en el Anexo "B" de este Acuerdo; y cualesquiera otros gastos en que
haya incurrido la FAA al prestar los servicios estipulados en este Acuerdo.

B) Un estimado detallado del monto de los costos en que incurrird la FAA al
prestar los servicios especificados en este Acuerdo figura en el Anexo "C". A pesar de
dicho estimado, El Banco pagard los costos reales en que se haya incurrido conforme
al pdrrafo anterior.

C) La FAA se ocupard de todos los servicios de su personal bajo este Acuerdo,
incluyendo los desembolsos correspondientes, de acuerdo con los reglamentos y
prdctica de la FAA, los cuales serdn reembolsados posteriormente por El Banco.

D) Las facturas para el pago serdn presentadas por la Divisi6n de Operaciones
Contables de la FAA, AAA-200, Washington, D.C. 20591.

E) El Banco designa por este medio al Departamento para el Desarrollo de la
Infraestructura Turfstica (INFRATUR), dependencia del Banco, como la oficina a la
cual la FAA entregard las facturas para su pago.

F) INFRATUR pagard a la FAA en d6lares de los Estados Unidos a los treinta
(30) dfas de haber recibido las facturas de la FAA mediante cheque pagadero a la
Administraci6n Federal de Aviaci6n.

Art(culo III. INICIO DE LOS SERVICIOS

La FAA se compromete a iniciar sus servicios a mds tardar cuarenta y cinco (45)
dfas despu6s de haber sido suscrito el presente Acuerdo por ambas partes.

Art[culo IV. RESPONSABILIDAD

El Banco conviene en defender cualquier demanda judicial iniciada contra los
Estados Unidos, la FAA, o cualquier agencia o funcionario de Estados Unidos que
surja del trabajo bajo este Acuerdo. El Banco conviene ademds en eximir de
responsabilidad a Estados Unidos, la FAA y cualquier agencia o funcionario de
Estados Unidos, en cualquier demanda por terceros, por lesiones personales, muerte o
dahios a la propiedad que surjan bajo este Acuerdo.

Para los fines de las actividades de los vuelos de inspecci6n dispuestos en este
Acuerdo, el t6rmino "trabajo bajo este Acuerdo" en este Artfculo incluye, ademds de
los servicios particulares de vuelos de inspecci6n dispuestos bajo este Acuerdo, la
operaci6n de los aviones de vuelos de inspecci6n mientras est6n prestando tales
servicios, y la operaci6n de dichos aviones con relaci6n a tales servicios dentro de los
lfmites territoriales de la Reptiblica Dominicana o en el espacio a6reo en que la
Reptiblica Dominicana preste servicios de trdfico a6reo.

Art(culo V. ENMIENDAS

Cualquier modificaci6n de este Acuerdo serd formalizada mediante una enmien-
da apropiada que especificard la naturaleza de la modificaci6n y deberd ser firmada
por ambas partes suscribientes del Acuerdo original.
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Artculo VI. OBLIGACI6N DEL BANCO

El Banco facilitard a la FAA todos los datos e informes anteriores sobre el
Aeropuerto y proveerd el acceso a cualesquiera otras fuentes de informaci6n que
puedan ser necesarias para la ejecuci6n cabal de la obra. Cuando la FAA necesite la
cooperaci6n de otras dependencias y departamentos del Gobierno Dominicano, El
Banco efectuard los enlaces necesarios. El Banco proveerd a la FAA en sus oficinas de
Puerto Plata de espacio para una oficina amueblada, incluyendo servicios de
secretarfa, telex y tel6fono.

Art(culo VII. DURACI6N - RESOLUcI6N

El presente Acuerdo entrard en efecto despu6s de ser firmado por ambas partes y
se mantendrd en efecto por tres (3) aflos, a menos que sea resuelto en cualquier
momento por cualquiera de las partes mediante una notificaci6n por escrito con tres
(3) meses de antelaci6n.

Artculo VIII. IDIOMA

El presente Acuerdo sera redactado en ingl~s y espafiol, con dos copias originales
en cada idioma. En caso de desacuerdo sobre la interpretaci6n de cualesquiera de sus
Artfculos, la versi6n en ingl~s prevalecerd.

Art(culo IX. DOMICILIO

Para todos los fines y efectos del presente Acuerdo, las partes hacen la siguiente
elecci6n de domicilio:

A) El Banco, en su local ubicado en las calles: Ave. M6xico, Leopoldo Navarro y
Federico Henrfquez y Carvajal.

B) La FAA, en el local de su oficina principal en 800 Independence Avenue,
Washington, D.C. 20591, Estados Unidos de Am6rica.

Artculo X

El presente Acuerdo serd firmado en Estados Unidos y en la Reptblica
Dominicana.

HECHO y FIRMADO en cuatro (4) originales, del mismo tenor y efecto, en inglds y
espahiol, tres (3) para El Banco y uno (1) para la FAA, en Santo Domingo, Capital
de la Repdblica Dominicana, a los [28] dfas del mes de mayo de 1976.

Banco Central de la Repdblica Estados Unidos de Am6rica
Dominicana Departamento de Transportaci6n

Por el Banco Central: Administraci6n Federal de Aviaci6n:

[Signed - SignJ] [Signed - Signg]
Por." Dr. DI6GENEs H. FERN,(NDEZ Por." CHARLES 0. CARY

Tftulo: Gobernador Tftulo: Administrador Asistente
para Asuntos Internacionales

de Aviaci6n
Fecha: May 28, 1976 Fecha: 6 de mayo, 1976
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ANEXO [A] AL ACUERDO WO-I-139

ALCANCE DEL TRABAJO

1. Fase I - Anterior a la Concesi6n

A) Ayudar al Consultor a revisar las especificaciones t6cnicas de los equipos inclufdos en
las propuestas.

B) Revisar las Invitaciones a Concurso (IFB) para cerciorarse de que se adjustan en todo
a las especificaciones tdcnicas.

C) Analizar las propuestas presentadas e informar al Consultor de que se ajustan a las
especificaciones t6cnicas.

2. Fase H - Posterior a la Concesi6n

A) Proveer vigilancia de todas las facilidades durante la construcci6n e instalaci6n.
B) Participar en la inspecci6n final de aceptaci6n para cerciorarse que los equipos se

ajustan a las especificaciones t6cnicas.

3. Fase III - Aceptaci6n de la Facilidad

A) Vuelo de inspecci6n de las facilidades de VOR/DME y de Construcci6n.

B) Ayudar en las pruebas operacionales de equipos e instalaciones.

ANEXO B AL ACUERDO WO-I-139

VUELO DE INSPECCION

1. Descripci6n de Servicios

La FAA efectuarA un vuelo de inspecci6n antes de iniciarse la puesta en marcha del Voice
Omni Range (VOR), Equipo de Medida de Distancia (DME), y equipo de Comunicaci6n en el
Aeropuerto Internacional de Puerto Plata, Repdblica Dominicana, en una fecha y hora
mutuamente acordadas, bajo las siguientes condiciones:

A. El Equipo de Tierra estard en condiciones adecuadas para el vuelo de inspecci6n en las
fechas fijadas.

B. El procedimiento de vuelo de inspecci6n a realizarse estard de acuerdo con el Ma-
nual de la OACI sobre Normas de Pruebas para Navegaci6n por Radio, Doc. 8071.

C. A los treinta (30) dfas de haberse completado el examen de vuelo, la FAA proveerd a
INFRATUR un informe escrito especificando los resultados del vuelo de inspecci6n,
conjuntamente con las grabaciones apropiadas. Ademds, los resultados del examen de
vuelo serdn reportados verbalmente inmediatamente despuds de terminar el examen de
vuelo.

D. Un empleado designado por INFRATUR puede acompafiar el avi6n durante parte o todas
las fases de la misi6n de vuelo de inspecci6n a discreci6n del comandante del avi6n, si hay
espacio disponible. No habrd costo por su transporte y no estard cubierto por un seguro.

E. Anterior al vuelo de inspecci6n, a la FAA se le facilitard un carnet, laissez-passer o
invitaci6n por parte de INFRATUR que servird para los siguientes prop6sitos:
1. Constituye una exenci6n de pago para cargos de aeropuerto u otros cargos por usuarios.

En caso de que una exenci6n de estos cargos no sea posible, los costos serdin sumados al
total de los costos por concepto de la operaci6n de vuelos de inspecci6n;

2. Obviar el pago de fianzas, declaraciones de equipos tdcnicos, inventarios, formalidades
aduanales y otras de entrada y salida.
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F. INFRATUR proveerd todos los permisos necesarios al avi6n y su tripulaci6n segain lo
requerido por las leyes y reglamentos de la Repdblica Dominicana.

G. INFRATUR proveerd lo siguiente:

1. Un ingeniero electr6nico responsable que est6 presente en el lugar durante todas las
operaciones de vuelos de inspecci6n;

2. Cartas detalladas de navegaci6n de las dreas que serdn cubiertas durante los vuelos de
inspecci6n. Las cartas de navegaci6n deberdn tener una escala de 1:50.000 para el drea
inmediata y de 1:250.000 para el drea que abarque un radio de aproximadamente 50
millas nduticas.

2. Pago

INFRATUR reembolsard a la FAA por los servicios de vuelos de inspecci6n realizados
bajo este Acuerdo a raz6n de $945 (d6lares de los Estados Unidos) por cada hora de operaci6n
de vuelo para los aviones de propulsi6n ligeros y $724 (d6lares de los Estados Unidos) por cada
hora de operaci6n de vuelo para los aviones CV = 580 de la FAA. La FAA determinard el tipo
de avi6n a utilizarse, basdndose en lo disponible.

Bajo la condici6n de que los sistemas a verificar en vuelo son un equipo dual de
comunicaci6n "standard" VOR/DME y VHF, el tiempo de vuelo de inspecci6n para el sistema
es de veinte horas. Cargo por el tiempo de vuelo a y desde la Reptiblica Dominicana serd
tambidn inclufdo y serd prorrateado entre los usuarios si la inspeccidn se realiza durante un
viaje programado al drea del Caribe.

ANEXO C AL ACUERDO WO-I-139

ESTIMADOS DE COSTOS

[En d6aresl
1. Fase I - Antes de la Concesi6n

A) Ayuda con las especificaciones. Tres empleados, tres semanas cada uno, en
W ashington, D .C .................................................. 9.000

B) Revisi6n de la Invitaci6n a Licitaci6n (IFB). Dos empleados, por dos semanas
cada uno, en W ashington, D.C ....................................... 4.100

C) Analizar las proposiciones de Licitaci6n y aconsejar al Consultor. Dos
empleados, por dos semanas cada uno, en Washington, D.C ................ 4.600
Un empleado, por una semana, en la Repdblica Dominicana ............... 1.400

FASE I TOTAL 19.100

2. Fase II - Despues de la Concesi6n

A) Ofrecer vigilancia peri6dica de las instalaciones en la Reptiblica Dominicana.
Dos empleados, una semana cada uno ................................ 2.700
Un em pleado, una sem ana .......................................... 1.400
Dos empleados, una semana cada uno ................................ 2.700

B) Aceptaci6n de la facilidad en la Repdblica Dominicana
Un empleado, una semana (VOR/DME) .............................. 1.400
Un empleado, una semana (Comunicaciones) .......................... 1.400
Un empleado, una semana (Teletipo) ................................. 1.400

FASE II TOTAL 11.000

Vol 1085.1-16614



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait6s

[En d6ares]

3. Fase IH - Aceptaci6n de la Facilidad

A) Vuelo de inspeccidn estimado 20 horas de tiempo por vuelo ............... 22.000

B) Entrega de las facilidades a la Repdblica Dominicana - Un empleado, por
una sem ana ...................................................... 1.400

FASE III TOTAL 23.400

4. Transportaci6n

A) Alquiler de autom6vil en la Reptiblica Dominicana, ocho semanas ......... 3.000

5. Ayuda de la FAA en Washington ......................................... 2.000

GRAN TOTAL 58.500
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

MEMORANDUM D'ACCORD'

Accord WO-I- 139

Entre les ETATS-UNIS D'AMtRIQUE, reprgsentds par la FEDERAL AvIATION
ADMINISTRATION (ci-apr6s ddnommge la <<FAA>>), organisme public du Gouverne-
ment des Etats-Unis d'Amdrique, dont le siege est A Washington, D.C., et la BANQUE
CENTRALE DE LA RtPUBLIQUE DOMINICAINE (ci-apr6s ddnomm~e la <Banque>>),
institution de la R6publique dominicaine, 6tablie conform6ment A la loi no 6142, telle
qu'elle a dt6 amend6e, en date du 29 d6cembre 1962, sise dans le bdtiment situ6 dans
le p6rim6tre d6limitd par les rues Pedro-Henrfquez-Urefia, Ave. Mdxico, Leopoldo-
Navarro-y-Federico-Henrfquez-y-Carvajal dans cette ville, qui est repr6sent~e aux
fins du prdsent Accord par Monsieur Di6genes H. Ferndndez, citoyen dominicain,
mari6, majeur, r6sidant dans cette ville, portant la carte d'identit6 no 35543, 16re s6rie,
sur laquelle est appos6 un timbre fiscal dfment renouvel6, en sa qualit6 de
Gouverneur dudit dtablissement bancaire;

CONSIDIRANT que la FAA est en mesure de fournir directement des services
techniques, tels qu'ils sont d6finis dans le prdsent Accord et A l'annexe A qui en fait
partie int6grante, devant 6tre utilis6s d l'adroport international de Puerto Plata qui est
en construction sur le lieu d6nommd "La Uni6n>>, lesquels services ont 6t6 demand6s
par la Banque et seront rembours6s par elle; et

CONSID9RANT que 'article 305 du Federal Aviation Act, tel qu'il a 6t6 amend6,
autorise et invite l'Administrateur de la FAA d promouvoir et d encourager le
d6veloppement de l'a6ronautique civile et du commerce a6rien aux Etats-Unis et d
l'tranger; et que l'article 5 du International Aviation Facilities Act autorise la FAA
d assurer des services pour des gouvernements 6trangers;

EN CONSIQUENCE, la FAA et la Banque sont convenues de ce qui suit:

Article Premier. ETENDUE DES TRAVAUX

Les services que devra fournir la FAA sont d6crits en detail d l'annexe A qui
constitue une partie intdgrante du pr6sent Accord et comportent trois phases
successives consistant A fournir l'assistance n6cessaire avant rattribution du march6,
apr6s son attribution et la surveillance de l'installation de l'quipement et la reception
finale de l'installation et la v6rification, par des contr6les a6riens, de l'installation des
mat6riels et des dispositifs de l'a6roport, qui comprennent ce qui suit:
A) VOR/DME
B) Communication air-sol VHF
C) Td6communications

I Entrd en vigueur le 28 mai 1976 par la signature, conform6ment A 'article VII.
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D) Pupitre de commande de la tour de contr6le de l'adroport et dquipement
mdtdorologique.

Pour assurer l'ensemble de ces services, la FAA choisira des sp6cialistes qualifids
et devra obtenir l'accord pr6alable de la Banque avant de confier A ces personnes les
travaux d6crits d l'annexe A.

Article II. COOTS ESTIMATIFS ET MODE DE PAIEMENT

A. La Banque remboursera A la FAA toutes les d6penses engag6es en
application du pr6sent Accord et fournira un soutien local d la FAA conform6ment a
l'article IV du pr6sent Accord. Les montants qui doivent 8tre rembours~s d la FAA
comprennent : tous les salaires et traitements, les prestations et autres allocations
vers6s au personnel de la FAA; les frais de voyage, les indemnit6s de subsistance et les
cofits connexes; pour les activitds d'inspection en vol, les montants indiqu6s a l'annexe
B au pr6sent Accord; et toutes les d6penses engag6es par la FAA pour fournir les
services pr6vus dans le pr6sent Accord.

B. Un devis d6taill du montant des d6penses devant etre engag~es par la FAA
pour assurer les services pr6vus dans le pr6sent Accord figure A l'annexe C.
Nonobstant ce devis, la Banque remboursera les d6penses effectives engag6es en
application du paragraphe qui pr6c~de.

C. La FAA prendra les dispositions pour assurer tous les services de son
personnel en application du prdsent Accord, y compris les d6caissements connexes,
conform6ment aux r6glement et pratiques de la FAA. Les d6penses y aff6rentes seront
rembours6es ult6rieurement par la Banque.

D. Les factures A rembourser seront pr6sent6es par la Division des op6rations
comptables de la FAA, AAA-200, Washington, D.C. 20591.

E. La Banque d6signe par le prdsent Accord le D6partement du ddveloppement
de linfrastructure touristique (INFRATUR), qui est un organe de la Banque, comme
le bureau auquel la FAA devra demander le remboursement des factures.

F. L'INFRATUR remboursera A la FAA en dollars des Etats-Unis dans un
d~lai de trente (30) jours d compter de leur reception les montants des factures de la
FAA par cheque payable A la Federal Aviation Administration.

Article III. DtBUT DES SERVICES

La FAA s'engage A commencer A fournir les services pr6vus au plus tard dans un
d6lai de quarante-cinq (45) jours A compter de la signature du pr6sent Accord par les
deux Parties.

Article IV. RESPONSABILITI

La Banque accepte d'assurer la d6fense des Etats-Unis, de la FAA, ou de tout
agent ou fonctionnaire des Etats-Unis dans toute action qui leur serait intentde a la
suite de travaux ex6cut6s en application du present Accord. La Banque accepte en
outre de d6gager les Etats-Unis, la FAA et tout agent ou fonctionnaire des Etats-Unis
de toute responsabilit6 A I'6gard de toute action intentfe par des tiers pour des
dommages subis par des particuliers, des d6c6s ou des dommages A la propri6t6
d6coulant de travaux accomplis dans le cadre du pr6sent Accord.
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Aux fins des activitds d'inspection en vol qui doivent 6tre entreprises en vue du
prdsent Accord, l'expression otravaux accomplis en vertu du prdsent Accord , ddsigne
dans le present article, outre les services particuliers d'inspection en vol assurds en
application du prdsent Accord, la conduite d'un adronef pendant l'inspection en vol
tout en accomplissant ces services et l'utilisation de cet adronef dans le cadre de ces
services dans les limites du territoire de la Rdpublique dominicaine ou dans l'espace
adrien dans lequel les services de navigation adrienne sont assures par la Rdpublique
dominicaine.

Article V. AMENDEMENTS

Toute modification du present Accord doit prendre la forme d'un amendement
officiel appropri6 indiquant la nature de la modification et doit 8tre sign6 par les deux
Parties A l'Accord initial.

Article VL ENGAGEMENT DE LA BANQUE

La Banque fournira d la FAA toutes les donndes et les rapports antdrieurs sur
l'adroport et prendra des dispositions pour lui permettre d'avoir acc~s a toutes les
autres sources d'information qui peuvent dtre ndcessaires pour la bonne execution des
travaux. Lorsque la FAA aura besoin de la cooperation d'autres organismes et
services publics de la Rdpublique dominicaine, la Banque se chargera d'6tablir les
relations ndcessaires d cette fin. La Banque fournira A la FAA dans ses locaux de
Puerto Plata des bureaux meublds, y compris des services de secrdtariat, de tdlex et de
tldphone.

Article VII. DURIE ET DNONCIATION

L'Accord entrera en vigueur d~s sa signature par les deux Parties et sera
applicable pendant trois (3) ans, et pourra tre ddnonc6 A tout moment par l'une ou
l'autre des Parties moyennant un prdavis 6crit de trois (3) mois.

Article VIII. LANGUE

Le pr6sent Accord sera rddig6 en anglais et en espagnol avec deux copies
originales dans chaque langue. En cas de divergence sur l'interpr6tation de tout
article, la version anglaise prdvaudra.

Article IX. DoMICILE

Pour tous les buts du present Accord, les Parties 6lisent domicile
A) La Banque, dans ses bureaux situds dans les rues : Pedro-Henrfquez-Urefia, Ave.

Mexico, Leopoldo-Navarro-y-Federico-Henrfquez-y-Carvajal.
B) La FAA, dans les locaux de son siege A 800 Independence Avenue, Washington,

D.C. 20591, Etats-Unis d'Amdrique.

Article X

Le present Accord sera sign6 aux Etats-Unis et en Rdpublique dominicaine.
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FAIT et SIGNI en quatre (4) copies originales, ayant toutes les memes effets, en
anglais et en espagnol, trois (3) pour la Banque et une (1) pour la FAA, a
Saint-Domingue, capitale de la Rdpublique dominicaine, le [28] mai 1976.

La Banque centrale Etats-Unis d'Am6rique
de la Rdpublique dominicaine Department of Transportation

Pour la Banque centrale: The Federal Aviation Administration

[Signd] [Signj]

Par: DI6GENES H. FERN,(NDEZ Par: CHARLES 0. CARY
Titre: Gouverneur Titre : Administrateur adjoint

pour les questions de l'aviation
internationale

Date: 28 mai 1976 Date: 6 mai 1976

ANNEXE A A L'ACCORD WO-I-139
ETENDUE DES TRAVAUX

1. Phase I - Avant l'adjudication

a) Aider un consultant A examiner les sp6cifications techniques de 1'quipement devant
8tre inclus dans le dossier d'appel d'offres.

b) Examiner l'appel d'offres pour s'assurer qu'il est bien complet et conforme aux
sp6cifications techniques.

c) Analyser les soumissions et donner un avis au consultant au sujet de la conformitd avec
les sp6cifications techniques.

2. Phase II - Apr~s I'adjudication

a) Assurer une surveillance pdriodique de toutes les installations au cours de la
construction et de l'installation.

b) Participer A l'inspection de la r6ception finale pour veiller di ce que l'dquipement soit
bien conforme aux sp6cifications techniques.

3. Phase III - Reception de l'installation
a) Inspection en vol du VOR/DME et des installations de communication.

b) Participer aux essais de fonctionnement de l'dquipement et des installations.

ANNEXE B A L'ACCORD WO-I-139

WRIFICATION EN VOL

1. Description des services

La FAA procddera A une v6rification en vol de mise en service de matdriel de phonie
omnidirectionnel (VOR), des dispositifs de mesure de la distance (DME) et du mat6riel de
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communication A l'adroport international de Puerto Plata en Rpublique dominicaine, selon un
programme et une date convenus d'un commun accord dans les conditions suivantes :

A. L'dquipement au sol devra 8tre en dtat de se prdter A une verification en vol aux dates
prdvues.

B. Les procedures de vgrification en vol utilisdes devront tre conformes au Manuel sur
les essais des aides 6 la radio-navigation de I'OACI (Doc. 8071).

C. Dans un ddlai de trente (30) jours apr6s l'ach6vement des contr6les en vol, la FAA
fournira d I'INFRATUR un rapport dcrit spgcifiant les rgsultats de la vdrification en
vol, ainsi que les enregistrements approprigs. En outre, it sera fait rapport oralement
des rgsultats du contr6le en vol immddiatement apr~s la fin de ces operations.

D. Un employd ddsignd par I'INFRATUR pourra monter A bord de l'a6ronef au cours de
l'une ou de l'ensemble des phases de la mission de vdrification en vol si le commandant
de bord l'accepte et si un si6ge est disponible. Aucuns frais ne devront tre versds pour
son transport et aucune assurance ne sera contractde pour son compte.

E. Avant la vdrification en vol, I'INFRATUR fournira d la FAA un carnet, un
laissez-passer ou une invitation dans les buts suivants :

I. Permettre A la FAA d'obtenir une exoneration des taxes d'adroport ou autre droit
d'utilisation. Au cas oA une exoneration de ces droits ne peut 8tre accordge, les
dgpenses engagges seront ajoutdes au coat total de l'activitd de vdrification en vol;

2. Eviter le dgp6t de caution, de declaration d'dquipement technique, d'inventaire et
les formalitds de douane A l'entrde et A la sortie.

F. L'INFRATUR fournira toutes les autorisations ngcessaires pour I'agronef et son
dquipage conformement aux lois et r~glements de la Rdpublique dominicaine.

G. L'INFRATUR fournira:

1. Les services d'un technicien en 6lectronique qualifid qui devrait tre prdsent sur
l'installation au cours des operations de vgrification en vol;

2. Des cartes ddtaillges des regions A survoler au cours de la verification en vol. Des
cartes A r'chelle de 1:50 000 devraient 8tre fournies pour la zone immddiate et des
cartes A i'dchelle de 1:250 000 pour la zone situde dans un rayon d'environ 50
milles marins.

2. Paiement

L'INFRATUR remboursera A la FAA pour les services de vdrification en vol qu'elle a
accomplis en application du prdsent Accord la somme de 945 dollars (dollars des Etats-Unis)
par heure de vol pour un avion A moteur lger et 724 dollars (dollars des Etats-Unis) par heure
de vol pour un avion CV-580 de la FAA. La FAA fixera le type d'adronef A utiliser en fonction
des disponibilitgs.

Si les syst~mes devant 6tre contr6lgs en vol sont des 6quipements A double commande
normalisgs VOR/DME et des communications VHF, on estime que la durde de verification en
vol pour le syst6me sera de vingt heures. Les redevances pour la durde de vol en route en
provenance et A destination de la Rdpublique dominicaine devront 6galement tre acquittges et
seront calculdes au prorata entre les utilisateurs si la vdrification est accomplie au cours d'un vol
rggulier dans la region des CaraYbes.
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ANNEXE C A L'ACCORD WO-1-139

DEVIS

(En dollars)

1. Phase I - Avant 1'adjudication

a) Assistance pour les spdcifications. Trois salarids, trois semaines chacun a
W ashington, D .C . ................................................. 9 000

b) Examen des appels d'offres. Deux salarids pendant deux semaines chacun d
W ashington, D .C . ................................................. 4 100

c) Analyse des soumissions et conseils au consultant. Deux salarids pendant deux
semaines chacun A W ashington, D.C .................................. 4 600

Un salari6, une semaine en R6publique dominicaine ..................... 1 400

TOTAL DE LA PHASE 1 19 100

2. Phase II - Apr~s l'adjudication

a) Assurer une surveillance pdriodique de l'installation en R6publique domini-
caine. Deux salari6s, une semaine chacun .............................. 2 700
U n salari6, une sem aine ............................................ 1 400
Deux salari6s, une semaine chacun ................................... 2 700

b) R6ception de l'installation en R6publique dominicaine
Un salari6, une semaine (VOR/DM E) ................................ 1 400
Un salarid, une semaine (Comm.) .................................... 1 400
Un salarid, une semaine (t6ldtype) .................................... 1 400

TOTAL DE LA PHASE II 11 000

3. Phase III - Rdception de l'installation

a) Vdrification en vol estim6e 5 une dur6e de vol de 20 heures ................ 22 000

b) Remise des installations A la Rdpublique dominicaine, un salarid, une semaine 1 400

TOTAL DE LA PHASE III 23 400

4. Transport

a) Location d'une voiture en R6publique dominicaine, huit semaines ........... 3 000

5. Assistance FAA/Washington ............................................ 2 000

TOTAL GINIRAL 58 500
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LOAN AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
DOMINICAN REPUBLIC AND THE UNITED STATES OF
AMERICA FOR AGRICULTURE SECTOR LOAN II

Dated: September 30, 1976

A.I.D. Loan Number 517-T-029

ALLIANCE FOR PROGRESS

LOAN AGREEMENT

Dominican Republic -Agriculture Sector Loan II

A.I.D. Loan Number 517-T-029

TABLE OF CONTENTS

Article I. The Loan
Section 1.01. The Loan
Section 1.02. The Program
Section 1.03. Executing and Implementing

Agencies
Section 1.04. Use of Funds Generated by Other

United States Assistance

Article II. Loan Terms
Section 2.01. Interest
Section 2.02. Repayment
Section 2.03. Application, Currency and Place

of Payment
Section 2.04. Prepayment
Section 2.05. Renegotiation of the Terms of the

Loan

Article Ill. Conditions Precedent to Disbursement
Section 3.01. Conditions Precedent to Initial

Disbursement
Section 3.02. Conditions Precedent to Disburse-

ment for the Data Collection and
Evaluation Sub-Element

Section 3.03. Conditions Precedent to Disburse-
ment for the Professional Educa-
tion Sub-Element

Section 3.04. Conditions Precedent to Disburse-
ment for Certain Activities of the
Production Technology Develop-
ment and Distribution Sub-Ele-
ment

I Came into force on 30 September 1976 by signature.

Section 3.05. Conditions Precedent to Disburse-
ment for the Rural Services Cen-
ters Activity

Section 3.06. Conditions Precedent to Disburse-
ment for the Rural Infrastructure
Sub-Element

Section 3.07. Condition Precedent to Subse-
quent Disbursement

Section 3.08. Terminal Dates for Meeting Con-
ditions Precedent to Disbursement

Section 3.09. Notification of Meeting of Condi-
tions Precedent to Disbursement

Article IV. General Covenants and Warranties
Section 4.01.
Section 4.02.
Section 4.03.
Section 4.04.
Section 4.05.
Section 4.06.
Section 4.07.

Section 4.08.

Section 4.09.

Section 4.10.
Section 4.11.

Execution of the Program
Continuing Consultation
Management
Operation and Maintenance
Taxation
Utilization of Goods and Services
Disclosure of Material Facts and
Circumstances
Commissions, Fees, and Other
Payments
Maintenance and Audit of Rec-
ords
Reports
Inspections

Article V. Special Covenants and Warranties
Section 5.01. Borrower's Contribution to the

Program
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Article VI. Procurement
Section 6.01. Procurement from Selected Free

World Countries
Section 6.02. Procurement from the Dominican

Republic
Section 6.03. Eligibility Date
Section 6.04. Goods and Services Not Financed

Under Loan
Section 6.05. Implementation of Procurement

Requirements
Section 6.06. Plans, Specifications, and Con-

tracts
Section 6.07. Reasonable Price
Section 6.08. Shipping and Insurance
Section 6.09. Notification to Potential Suppliers
Section 6.10. United States Government-Owned

Excess Property
Section 6.11. Information and Marking

Article VII. Disbursements
Section 7.01. Disbursement for United States

Dollar Costs - Letters of Com-
mitment to United States Banks

Section 7.02. Disbursement for Local Currency
Costs

Section 7.03. Other Forms of Disbursement
Section 7.04. Date of Disbursement
Section 7.05. Terminal Date for Disbursement

Article VIII. Cancellation and Suspension
Section 8.01. Cancellation by the Borrower
Section 8.02. Events of Default; Acceleration
Section 8.03. Suspension of Disbursement
Section 8.04. Cancellation by A.I.D.
Section 8.05. Continued Effectiveness of Agree-

ment
Section 8.06. Refunds
Section 8.07. Expenses of Collection
Section 8.08. Nonwaiver of Remedies

Article IX. Miscellaneous
Section 9.01. Communications
Section 9.02. Representatives
Section 9.03. Implementation Letters
Section 9.04. Promissory Notes
Section 9.05. Spanish and English Versions
Section 9.06. Termination upon Full Payment

LOAN AGREEMENT dated September 30, 1976, between the GOVERNMENT
OF THE DOMINICAN REPUBLIC ("Borrower") and the UNITED STATES OF AMERICA,
acting through the AGENCY FOR INTERNATIONAL DEVELOPMENT ("A.I.D.").

Article I. THE LOAN

Section 1.01. THE LOAN. A.I.D. agrees to lend to the Borrower in furtherance
of the Alliance for Progress and pursuant to the Foreign Assistance Act of 1961, as
amended, an amount not to exceed fifteen million United States dollars ($15,000,000)
("Loan") to assist the Borrower in carrying out the Program referred to in Section
1.02 ("Program").

The Loan shall be used exclusively to finance United States dollar costs of goods
and services required for the Program ("Dollar Costs") and local currency costs of
goods and services required for the Program ("Local Currency Costs"). The
aggregate amount of disbursements under the Loan is hereinafter referred to as
"Principal."

Section 1.02. THE PROGRAM. The Loan shall be used by the Borrower to assist
in financing an Agricultural Sector Program designed to (1) strengthen the
agricultural sector planning, coordination and evaluation capability of the Secretariat
of State for Agriculture ("SEA") and increase the supply of agricultural technicians;
(2) establish an integrated small farm production support system to provide improved
technological, production, educational, marketing, and credit resources and services;
and (3) establish a viable and comprehensive rural development effort within SEA.
The Loan funds shall be apportioned among the Program Elements and Sub-Ele-
ments as follows:
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(1) Agriculture Sector Analysis and Planning Element ($1,500,000)
(a) Economic Planning and Analysis ($530,000)
(b) Data Collection and Evaluation ($470,000)

(c) Professional Education ($500,000)

(2) Small Farm Technology Development and Distribution Element ($11,800,000)

(a) Production Technology Development and Distribution ($5,360,000)
(b) Transfer and Utilization of Production Technology ($1,050,000)

(c) Farm Services ($5,390,000)

(3) Rural Socio-Economic Development Element ($1,700,000)
(a) Rural Area Agent Program ($0.00)

(b) Rural Infrastructure ($1,700,000)
The Program is more fully described in Annex I, attached hereto, incorporated

herein by reference, which Annex may be modified in writing, consistent with the
foregoing, by agreement of the representatives of Borrower and A.I.D. designated
under Section 9.02 of this Agreement. The goods and services to be financed under
the Loan shall be listed in the implementation letters referred to in Section 9.03
("Implementation Letters").

Section 1.03. EXECUTING AND IMPLEMENTING AGENCIES. The Borrower here-
by designates SEA as the executing agency for purposes of carrying out the overall
Program. SEA shall designate as implementing agencies the following: SEA,
Agricultural Bank ("Ag Bank"), Caminos Vecinales, and/or such other agencies or
institutions as the Borrower may deem appropriate for the faithful and efficient
achievement of the purposes of the Loan ("Implementing Agencies"). These agencies
shall carry out the various Elements, Sub-Elements, and Activities of the Program, as
is more fully described in Annex I. Nothing provided herein shall be deemed to
prohibit the Borrower from assigning an activity presently vested in a particular
implementing agency pursuant to the provisions of Annex I to another implementing
agency or suitable entity; provided, however, that such a transfer of activities shall
have the prior written concurrence of A.I.D.

Section 1.04. USE OF FUNDS GENERATED BY OTHER UNITED STATES ASSIST-
ANCE. The Borrower shall use for the Program, in lieu of any United States dollars
that would otherwise be disbursed under the Loan to finance the Local Currency
Costs of the Program, any currencies other than United States dollars that may
become available to the Borrower after the date of this Agreement in connection with
assistance (other than the Loan) provided by the United States of America to the
Borrower to the extent and for the purposes that A.I.D. and the Borrower may agree
in writing. Any such funds used for the Program shall reduce the amount of the Loan
(to the extent that it shall not then have been disbursed) by an equivalent amount of
United States dollars computed, as of the date of the agreement between A.I.D. and
the Borrower as to the use of such funds, at the rate of exchange in effect on the date
on which the local currency becomes available.

Article I. LOAN TERMS

Section 2.01. INTEREST. The Borrower shall pay to A.I.D. interest which shall
accrue at the rate of two percent (2%) per annum for ten years following the date of
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the first disbursement hereunder and at the rate of three percent (3%) per annum
thereafter on the outstanding balance of Principal and on any due and unpaid interest.
Interest on the outstanding balance shall accrue from the date of each respective
disbursement (as such date is defined in Section 7.04), and shall be computed on the
basis of a 365-day year. Interest shall be payable semi-annually. The first payment of
interest shall be due and payable no later than six (6) months after the first
disbursement hereunder, on a date to be specified by A.I.D.

Section 2.02. REPAYMENT. The Borrower shall repay to A.I.D. the Principal
within forty (40) years from the date of the first disbursement hereunder in sixty-
one (61) approximately equal semi-annual installments of Principal and interest. The
first installment of Principal shall be payable nine and one half (91/2) years after the
date on which the first interest payment is due in accordance with Section 2.01. A.I.D.
shall provide the Borrower with an amortization schedule in accordance with this
Section after the final disbursement under the Loan.

Section 2.03. APPLICATION, CURRENCY AND PLACE OF PAYMENT. All pay-
ments of interest and Principal hereunder shall be made in United States dollars and
shall be applied first to the payment of interest due and then to the repayment of
Principal. Except as A.I.D. may otherwise specify in writing, all such payments shall
be made to the Agency for International Development, Cashier (SER/CONT),
Washington, D.C. 20523, United States of America, and shall be deemed made when
received.

Section 2.04. PREPAYMENT. Upon payment of all interest and refunds then
due, the Borrower may prepay, without penalty, all or any part of the Principal. Any
such prepayment shall be applied to the installments of Principal in the inverse order
of their maturity.

Section 2.05. RENEGOTIATION OF THE TERMS OF THE LOAN. In the light of the
undertakings of the United States of America, and the other signatories of the Act of
Bogotdil and the Charter of Punta del Este2 to forge an Alliance for Progress, the
Borrower agrees to negotiate with A.I.D., at such time or times as A.I.D. may request,
an acceleration of the Loan in the event that there is any significant improvement in
the internal and external economic and financial position and prospects of the
Dominican Republic, taking into consideration the relative capital requirements of
the Dominican Republic and of the other signatories of the Act of Bogotd and the
Charter of Punta del Este.

Article II. CONDITIONS PRECEDENT TO DISBURSEMENT

Section 3.01. CONDITIONS PRECEDENT TO INITIAL DISBURSEMENT. Prior to the
first disbursement or to the issuance of the first Letter of Commitment under the
Loan, the Borrower shall furnish to A.I.D. in form and substance satisfactory to
A.I.D.:
(a) an opinion of the Legal Advisor to the Borrower, or of other counsel acceptable

to A.I.D., that this Agreement has been duly authorized and/or ratified by, and
executed on behalf of the Borrower, and that it constitutes a valid and legally
binding obligation of the Borrower in accordance with all of its terms; and

I United States of America, Department of State Bulletin, 3 October 1960, p. 537.
2 Ibid., I I September 1961, p. 462.
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(b) a statement of the names of the persons holding or acting in the office of the
Borrower specified in Section 9.02 and a specimen signature of each person
specified in such statement.

Section 3.02. CONDITIONS PRECEDENT TO DISBURSEMENT FOR THE DATA COL-
LECTION AND EVALUATION SUB-ELEMENT. Prior to any disbursement or to the
issuance of any commitment document under the Loan for the purpose of financing
the Data Collection and Evaluation Sub-Element, A.I.D. shall have received, in form
and substance satisfactory to A.I.D., a time-phased plan setting forth the establish-
ment and operation of the Data Bank and Documentation Center.

Section 3.03. CONDITIONS PRECEDENT TO DISBURSEMENT FOR THE PROFESSION-
AL EDUCATION SUB-ELEMENT. Prior to any disbursement or to the issuance of any
commitment document under the Loan, for the purpose of financing the Professional
Education Sub-Element, A.I.D. shall have received, in form and substance satisfacto-
ry to A.I.D.:
(a) the guidelines to be used by SEA's Research Department and the University

Coordination Committee in the approval and funding of university research
proposals under the Research Grant Activity of this Sub-Element; and

(b) a plan setting forth collaborative arrangements between SEA's Vocational
Training Program and the Professional Educational Program.

Section 3.04. CONDITIONS PRECEDENT TO DISBURSEMENT FOR CERTAIN ACTIVI-
TIES OF THE PRODUCTION TECHNOLOGY DEVELOPMENT AND DISTRIBUTION SUB-
ELEMENT. (a) Prior to any disbursement or to the issuance of any commitment
document under the Loan for the purpose of financing the Production Program
Coordination Activity of the Production Technology Development and Distribution
Sub-Element, A.I.D. shall have received, in form and substance satisfactory to A.I.D.,
a plan setting forth the strengthening, reorganization or establishment and the
operation of:
(1) a Production Department within the Subsecretariat for Research and Extension

of SEA or such other Subsecretariat of SEA as may be appropriate; and
(2) multidisciplinary committees for the various crops selected for emphasis under

the Program.
(b) Prior to any disbursement or to the issuance of any commitment document

under the Loan for the purpose of financing the Adaptive Research Activity of the
Production Technology Development and Distribution Sub-Element, A.I.D. shall
have received, in form and substance satisfactory to A.I.D., a plan setting forth the
establishment of a corps of crop and commodity specialists.

(c) Prior to any disbursement or to the issuance of any commitment document
under the Loan for the purpose of financing the Seed/Plant Materials Multiplication
and Distribution Activity of the Production Technology Development and Distribu-
tion Sub-Element, A.I.D. shall have received, in form and substance satisfactory to
A.I.D., a Resolution from SEA setting forth the establishment and operation of the
Seed Revolving Fund to include the activities to be carried out by the Seed and the
Supervised Credit Departments, respectively.

(d) Prior to any disbursement or to the issuance of any commitment document
under the Loan for the purpose of financing the Food Production Packages Activity of
the Production Technology Development and Distribution Sub-Element, A.I.D. shall
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have received, in form and substance satisfactory to A.I.D., a complete work plan for
the implementation of this activity, including administrative and financial arrange-
ments with respect to the distribution of such packages; criteria for selection of
recipients; geographic areas to be served; and arrangements, if any, with private
producers.

Section 3.05. CONDITION PRECEDENT TO DISBURSEMENT FOR THE RURAL
SERVICES CENTERS ACTIVITY. Prior to any disbursement or to the issuance of any
commitment document under the Loan for the purpose of financing the Rural
Services Centers Activity of the Farm Services Sub-Element, A.I.D. shall have
received, in form and substance satisfactory to A.I.D., an implementation plan,
including administrative and financial arrangements, organizational structure, cri-
teria for site selection and criteria to be used in the selection of participating entities.

Section 3.06. CONDITIONS PRECEDENT TO DISBURSEMENT FOR THE RURAL

INFRASTRUCTURE SUB-ELEMENT. Prior to any disbursement or to the issuance of any
commitment document under the Loan for the purpose of financing the Rural
Infrastructure Sub-Element, A.I.D. shall have received, in form and substance
satisfactory to A.I.D., a detailed implementation plan setting forth:
(a) the criteria to be used:

(1) for selecting the communities to receive assistance; and
(2) for selecting and approving the various categories of projects to be

undertaken;
(b) disbursement procedures; and
(c) reporting requirements.

Section 3.07. CONDITION PRECEDENT TO SUBSEQUENT DISBURSEMENT. Prior
to any disbursement or to the issuance of any commitment document under the Loan
for the purpose of financing more than $2,390,000 of the Farm Services Sub-Element,
A.I.D. shall have received, in form and substance satisfactory to A.I.D., evidence that
Borrower has reviewed and evaluated the lending practices and policies of the Ag
Bank.

Section 3.08. TERMINAL DATES FOR MEETING CONDITIONS PRECEDENT TO
DISBURSEMENT. (a) If all of the conditions specified in Section 3.01 shall not have
been met within 120 days from the date of this Agreement, or such later date as
A.I.D. may agree to in writing, A.I.D., at its option, may terminate this Agreement by
giving written notice to the Borrower. Upon the giving of such notice, this Agreement
and all obligations of the parties hereunder shall terminate.

(b) If all of the conditions specified in Sections 3.02 through 3.06 shall not have
been met within 180 days from the date of this Agreement, or such later date as
A.I.D. may agree to in writing, A.I.D., at its option, may cancel the then undisbursed
balance of the amount of the Loan designated for use in the Loan Sub-Element (or
Activity) or Sub-Elements (or Activities) for which conditions precedent were not
met, or may terminate this Agreement by giving written notice to the Borrower. In the
event of a termination of the Agreement, upon the giving of notice, the Borrower shall
immediately repay the Principal then outstanding and shall pay any accrued interest
and, upon receipt of such payments in full, this Agreement and all obligations of the
parties hereunder shall terminate.
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Section 3.09. NOTIFICATION OF MEETING OF CONDITIONS PRECEDENT TO
DISBURSEMENT. A.I.D. shall notify the Borrower, upon determination by A.I.D.,
that the conditions precedent to disbursement specified in Sections 3.01 through 3.07
have been met.

Article IV. GENERAL COVENANTS AND WARRANTIES

Section 4.01. EXECUTION OF THE PROGRAM. (a) The Borrower shall carry
out the Program with due diligence and efficiency, and in conformity with sound
engineering, construction, financial, administrative, planning and management
practices. In this connection, the Borrower shall at all times employ suitably qualified
and experienced consultants and other personnel for the Program.

(b) The Borrower shall cause the Program to be carried out in conformity with
all of the plans, documents, specifications, contracts, schedules, statements and other
arrangements, and with all modifications therein, approved by A.I.D. pursuant to this
Agreement.

Section 4.02. CONTINUING CONSULTATION. The Borrower and A.I.D. shall
cooperate fully to assure that the purpose of the Loan will be accomplished. To this
end, the Borrower and A.I.D. shall from time to time, at the request of either party,
exchange views through their representatives with regard to the progress of the
Program, the performance by the Borrower and the Implementing Agencies of their
obligations under this Agreement, the performance of the consultations, contractors
and suppliers engaged in the Program, and other matters relating to the Program.

Section 4.03. MANAGEMENT. The Borrower shall provide qualified and experi-
enced management acceptable to A.I.D., for the Program, and it shall train such staff
as may be appropriate for the maintenance and operation of the Program.

Section 4.04. OPERATION AND MAINTENANCE. The Borrower shall operate,
maintain and repair the facilities constructed in conformity with sound engineering,
financial and administrative practices and in such manner as to insure the continuing
and successful achievement of the purposes of the Program.

Section 4.05. TAXATION. This Agreement, the Loan and any evidences of
indebtedness issued in connection herewith shall be free from, and the Principal and
interest shall be paid without deduction for and free from, any taxation or fees
imposed under the laws in effect within the Dominican Republic. Ratification of this
Agreement by the Congress of the Dominican Republic shall constitute Congressional
approval and authorization for the inclusion of such exemptions in such contracts to
be financed hereunder, and no further Congressional approval or authorization for
such contracts by reason of the inclusion of such exemptions shall be required.
Nonetheless, and to the extent that (a) any contractor, including any consulting firm,
any personnel of such contractor financed hereunder with funds made available under
the Program and any property or transactions relating to such contracts, and (b) any
commodity procurement transaction financed hereunder with funds made available
under the Program, are not exempt from identifiable taxes, tariffs, duties, and other
levies imposed under laws in effect in the country of the Borrower, the Borrower shall,
as and to the extent prescribed in and pursuant to Implementation Letters, pay or
reimburse the same under Section 5.01 of this Agreement with funds other than those
provided under the Loan.
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Section 4.06. UTILIZATION OF GOODS AND SERVICES. (a) Goods and services
financed under the Loan shall be used exclusively for the Program, except as A.I.D.
may otherwise agree in writing. Upon completion of the Program, or at such other
time as goods financed under the Loan can no longer usefully be employed for the
Program, the Borrower may use or dispose of such goods in such manner as A.I.D.
may agree to in writing prior to such use or .disposition.

(b) Except as A.I.D. may otherwise agree in writing, no goods or services
financed under the Loan shall be used to promote or assist any foreign aid projeci or
activity associated with or financed by any country not included in Code 935 of the
A.LD. Geographic Code Book as in effect at the time of such use.

Section 4.07. DISCLOSURE OF MATERIAL FACTS AND CIRCUMSTANCES. Bor-
rower represents and warrants that all facts and circumstances that it has disclosed or
caused to be disclosed to A.I.D. in the course of obtaining the Loan are accurate and
complete, and that it has disclosed or caused to be disclosed to A.I.D., accurately and
completely, all facts and circumstances that might materially affect the Program and
the discharge of its obligations under this Agreement. The Borrower shall promptly
inform A.I.D. of any facts and circumstances that may hereafter arise that might
materially affect, or that it is reasonable to believe might materially affect, the
Program or the discharge of the Borrower's obligations under this Agreement.

Section 4.08. COMMISSIONS, FEES AND OTHER PAYMENTS. (a) Borrower war-
rants and covenants that in connection with obtaining the Loan, or taking any action
under or with respect to this Agreement, it has not paid, and will not pay or agree to
pay, nor to the best of its knowledge has there been paid nor will there be paid or
agreed to be paid by any other person or entity, commissions, fees, or other payments
of any kind, except as regular compensation to the Borrower's full-time officers and
employees or as compensation for bona fide professional, technical, or comparable
services. The Borrower shall promptly report to A.I.D. any payment or agreement to
pay for such bona fide professional, technical, or comparable services to which it is a
party or of which it has knowledge (indicating whether such payment has been made
or is to be made on a contingent basis), and if the amount of any such payment is
deemed unreasonable by A.I.D., the same shall be adjusted in a manner satisfactory
to A.I.D.

(b) The Borrower warrants and covenants that no payments have been or will be
received by the Borrower, or any official of the Borrower, in connection with the
procurement of goods and services financed hereunder, except fees, taxes, or similar
payments legally established in the country of the Borrower.

Section 4.09. MAINTENANCE AND AUDIT OF RECORDS. The Borrower shall
maintain, or cause to be maintained, by the Implementing Agencies, in accordance
with sound accounting principles and practices consistently applied, books and records
relating both to the Program and to this Agreement. Such books and records shall,
without limitation, be adequate to show:
(a) disbursement of Borrower's and A.I.D.'s contribution to the Special Segregated

Program Account ("SSPA") to be established as set forth in the Implementation
Letters;

(b) disbursements made from the SSPA to SEA and the other Implementing
Agencies;
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(c) the receipt and use made by SEA and the Implementing Agencies of funds
disbursed pursuant to this Agreement;

(d) the nature and extent of solicitations of prospective suppliers of goods and
services acquired;

(e) the basis of the award of contracts and orders to successful bidders; and

() the progress of the Program.
Such books and records shall be regularly audited, in accordance with sound

auditing standards, for such period and at such intervals as A.I.D. may require, and
shall be maintained for five years after the date of the last disbursement by A.I.D. or
until all sums due to A.I.D. under this Agreement have been paid, whichever date
shall first occur.

Section 4.10. REPORTS. The Borrower shall furnish or cause to be furnished to
A.I.D. such information and reports relating to the Loan and to the Program as
A.I.D. may request.

Section 4.11. INSPECTIONS. The authorized representatives of A.I.D. shall
have the right at all reasonable times to inspect the Program, the utilization of all
goods, facilities, and services financed under the Loan or by the Borrower's
contribution, and the books, records, and other documents of the Borrower and of the
Implementing Agencies relating to the Program and the Loan. The Borrower shall
cooperate with A.I.D. to facilitate such inspections and shall permit representatives of
A.I.D. to visit any part of the country of the Borrower for any purpose relating to the
Loan.

Article V. SPECIAL COVENANTS AND WARRANTIES

Section 5.01. BORROWER'S CONTRIBUTION TO THE PROGRAM. The Borrower
shall contribute in a manner satisfactory to A.I.D. not less than the equivalent in
Dominican Republic currency of $15,000,000 or such an amount as may be
acceptable to A.I.D., and all other resources required for the punctual and effective
carrying out of the Program.

Article VI. PROCUREMENT

Section 6.01. PROCUREMENT FROM SELECTED FREE WORLD COUNTRIES. Ex-
cept as A.I.D. may otherwise agree in writing, and except as provided in subsec-
tion 6.08(c) with respect to marine insurance, disbursements made pursuant to Sec-
tion 7.01 shall be used exclusively to finance the procurement for the Program of
goods and services having their source and origin in countries included in Code 941 of
the A.I.D. Geographic Code Book as in effect at the time orders are placed or
contracts are entered into for such goods and services ("Selected Free World Goods
and Services"). All ocean shipping financed under the Loan shall have both its source
and origin in countries included in Code 941 of the A.I.D. Geographic Code Book as
in effect at the time of shipment.

Section 6.02. PROCUREMENT FROM THE DOMINICAN REPUBLIC. Disbursement
made pursuant to Section 7.02 shall be used exclusively to finance the procurement
for the Program of goods and services having both their source and origin in the
Dominican Republic.
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Section 6.03. ELIGIBILITY DATE. Except as A.I.D. may otherwise agree in
writing, no goods or services may be financed under the Loan which are procured
pursuant to orders or contracts firmly placed or entered into prior to the date of this
Agreement.

Section 6.04. GOODS AND SERVICES NOT FINANCED UNDER LOAN. Goods and
services procured for the Program, but not financed under the Loan, shall have their
source and origin in countries included in Code 935 of the A.I.D. Geographic Code
Book as in effect at the time orders are placed for such goods and services.

Section 6.05. IMPLEMENTATION OF PROCUREMENT REQUIREMENTS. The defi-
nitions applicable to the eligibility requirements of Section 6.01, 6.02 and 6.04 will be
set forth in detail in Implementation Letters.

Section 6.06. PLANS, SPECIFICATIONS AND CONTRACTS. (a) Except as A.I.D.
may otherwise agree in writing, the Borrower shall furnish to A.I.D., promptly upon
preparation, all plans, specifications, construction schedules, bid documents, and
contracts relating to the Program, and any modifications therein, whether or not the
goods and services to which they relate are financed under the Loan.

(b) Except as A.I.D. may otherwise agree in writing, all of the plans,
specifications and construction schedules furnished pursuant to subsection (a) above
shall be approved by A.I.D. in writing.

(c) All bid documents and documents related to the solicitation of proposals
relating to goods and services financed under the Loan shall be approved by A.I.D. in
writing prior to their issuance. All plans, specifications and other documents relating
to goods and services financed under the Loan shall be in terms of United States
standards and measurements, except as A.I.D. may otherwise agree in writing. '

(d) The following contracts financed under the Loan shall be approved by
A.I.D. in writing prior to their execution:
(1) contracts for engineering and other professional services;
(2) contracts for construction services;

(3) contracts for such other services as A.I.D. may specify; and
(4) contracts for such equipment and materials as A.I.D. may specify.

In the case of the above contracts for services, A.I.D. shall also approve in writing
the contractor and such contractor personnel as A.I.D. may specify. Material
modifications in any of such contracts and changes in any of such personnel shall also
be approved by A.I.D. in writing prior to their becoming effective.

(e) Consulting firms used by the Borrower for the Program but not financed
under the Loan, the scope of their services and such of their personnel assigned to the
Program as A.I.D. may specify, and construction contractors used by the Borrower
for the Program but not financed under the Loan shall be acceptable to A.I.D.

Section 6.07. REASONABLE PRICE. No more than reasonable prices shall be
paid for any goods or services financed, in whole or in part, under the Loan, as more
fully described in Implementation Letters. Such items shall be procured on a fair and,
except for professional services, on a competitive basis in accordance with procedures
therefor prescribed in Implementation Letters.

Section 6.08. SHIPPING AND INSURANCE. (a) Selected Free World Goods
financed under the Loan shall be transported to the country of the Borrower on flag
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carriers of any country included in Code 935 of the A.I.D. Geographic Code Book as
in effect at the time of shipment.

(b) Unless A.I.D. shall determine that privately-owned United States-flag
commercial vessels are not available at fair and reasonable rates for such vessels:

(1) at least fifty percent (50%) of the gross tonnage of Selected Free World Goods
financed under the Loan and transported on ocean vessels from United States
ports (computed separately for dry bulk carriers, dry cargo liners and tankers)
shall be transported on privately-owned United States-flag commercial vessels
and at least fifty percent (50%) of the gross freight revenue generated by ocean
shipments of Selected Free World Goods financed under the Loan and
transported on dry cargo liners from the United States ports shall be paid to or
for the benefit of privately-owned United States-flag commercial vessels; and

(2) at least fifty percent (50%) of the gross tonnage of all Selected Free World
Goods financed under the Loan and transported on ocean vessels from
non-United States ports (computed separately for dry bulk carriers, dry cargo
liners and tankers) shall be transported on privately-owned United States-flag
commercial vessels; and at least fifty percent (50%) of the gross freight revenue
generated by ocean shipments of Selected Free World Goods financed under the
Loan and transported on dry cargo liners from non-United States ports shall be
paid to or for the benefit of privately-owned United States-flag commercial
vessels.

(c) Marine insurance on Selected Free World Goods may be financed under the
Loan with disbursements made pursuant to Section 7.01, provided (i) such insurance
is placed at the lowest available competitive rate in the Dominican Republic or in a
country included in Code 941 of the A.I.D. Geographic Code Book as in effect at the
time of placement, and (ii) claims thereunder are payable in freely convertible
currency. If in connection with the placement of marine insurance on shipments
financed under United States legislation authorizing assistance to other nations, the
country of the Borrower, by statute, decree, rule or regulation, favors any marine
insurance company of any country over any marine insurance company authorized to
do business in any state of the United States of America, Selected Free World Goods
financed under the Loan shall during the continuance of such discrimination be
insured against marine risk in the United States of America with a company or
companies authorized to do a marine insurance business in any state of the United
States of America.

(d) The Borrower shall insure, or cause to be insured, all Selected Free World
Goods financed under the Loan against risk incident to their transit to the point of
their use in the Program. Such insurance shall be issued upon terms and conditions
consistent with sound commercial practice, shall insure the full value of the goods,
and shall be payable in the currency in which such goods were financed or in any
freely convertible currency. Any indemnification received by the Borrower under such
insurance shall be used to replace or repair any material damage or any loss of the
goods insured or shall be used to reimburse the Borrower for the replacement or repair
of such goods. Any such replacements shall have their source and origin in countries
included in Code 941 of the A.I.D. Geographic Code Book as in effect at the time
orders are placed or contracts are entered into for such replacements, and shall be
otherwise subject to the provisions of this Agreement.
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Section 6.09. NOTIFICATION TO POTENTIAL SUPPLIERS. In order that all
United States firms shall have the opportunity to participate in furnishing goods and
services to be financed under the Loan, the Borrower shall furnish to A.I.D. such
information with regard thereto, and at such times, as A.I.D. may request in
Implementation Letters.

Section 6.10. UNITED STATES GOVERNMENT-OWNED EXCESS PROPERTY. The
Borrower shall utilize, with respect to goods financed under the Loan to which the
Borrower takes title at the time of procurement, such reconditioned United States
Government-Owned Excess Property as may be consistent with the requirements of
the Program and as may be available within a reasonable period of time. The
Borrower shall seek assistance from A.I.D., and A.I.D. will assist the Borrower in
ascertaining the availability of and in obtaining such Excess Property. A.I.D. will
make arrangements for any necessary inspection of such property by the Borrower or
its representative. The costs of inspection and of acquisition, and all charges incident
to the transfer to the Borrower of such Excess Property, may be financed under the
Loan. Prior to the procurement of any goods, other than Excess Property, financed
under the Loan and after having sought such A.I.D. assistance, the Borrower shall
indicate to A.I.D. in writing, on the basis of information then available to it, either
that such goods cannot be made available from reconditioned United States
Government-Owned Excess Property on a timely basis or that the goods that can be
made available are not technically suitable for use in the Program.

Section 6.11. INFORMATION AND MARKING. Borrower shall give publicity to
the Loan and the Program as a program of United States aid in furtherance of the
Alliance for Progress, identify the Program sites, and mark goods financed under the
Loan, as prescribed in Implementation Letters.

Article VII. DISBURSEMENTS

Section 7.01. DISBURSEMENT FOR UNITED STATES DOLLAR COSTS - LETTERS
OF COMMITMENT TO UNITED STATES BANKS. Upon satisfaction of conditions
precedent, the Borrower may, from time to time, request A.I.D. to issue Letters of
Commitment for specified amounts to one or more United States banks, satisfactory
to A.I.D., committing A.I.D. to reimburse such bank or banks for payments made by
them to contractors or suppliers, through the use of Letters of Credit or otherwise, for
Dollar Costs of goods and services procured for the Program in accordance with the
terms and conditions of this Agreement. Payment by a bank to a contractor or
supplier will be made by the bank upon presentation of such supporting documenta-
tion as A.I.D. may prescribe in Letters of Commitment and Implementation Letters.
Banking charges incurred in connection with Letters of Commitment and Letters of
Credit shall be for the account of the Borrower and may be financed under the Loan.

Section 7.02. DISBURSEMENT FOR LOCAL CURRENCY COSTS. Upon satisfaction
of conditions precedent, the Borrower may, from time to time, request disbursement
by A.I.D. of local currency for Local Currency Costs of goods and services procured
for the Program in accordance with the terms and conditions of this Agreement by
submitting to A.I.D. such supporting documentation as A.I.D. may prescribe in
Implementation Letters. A.I.D. shall make such disbursements from local currency of
the country of the Borrower owned by the United States Government and obtained by
A.I.D. with United States dollars. The United States dollar equivalent of the local
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currency made available hereunder will be the amount of United States dollars
required by A.I.D. to obtain the currency of the country of the Borrower.

Section 7.03. OTHER FORMS OF DISBURSEMENT. Disbursements of the Loan
may also be made through such other means as the Borrower and A.I.D. may agree to
in writing.

Section 7.04. DATE OF DISBURSEMENT. Disbursements by A.I.D. shall be
deemed to occur, (a) in the case of disbursements pursuant to Section 7.01, on the
date on which A.I.D. makes a disbursement to the Borrower, to its designee, or to a
banking institution pursuant to a Letter of Commitment, and (b) in the case of
disbursements pursuant to Section 7.02, on the date on which A.I.D. disburses the
local currency to the Borrower or its designee.

Section 7.05. TERMINAL DATE FOR DISBURSEMENT. Except as A.I.D. may
otherwise agree in writing, no Letter of Commitment, or other commitment docu-
ments which may be called for by another form of disbursement under Section 7.03,
or amendment thereto shall be issued in response to requests received by A.I.D. after
two years and six months next succeeding the date on which conditions precedent to
initial disbursement are met; and no disbursement shall be made against documenta-
tion received by A.I.D. or any bank described in Section 7.01 after three years next
succeeding the date on which conditions precedent to initial disbursement are met
("Terminal Date"). A.I.D., at its option, may at any time or times after the Terminal
Date, reduce the Loan by all or any part thereof for which documentation was not
received by such date.

Article VIII. CANCELLATION AND SUSPENSION

Section 8.01. CANCELLATION BY THE BORROWER. The Borrower may, with the
prior written consent of A.I.D., by written notice to A.I.D., cancel any part of the
Loan (i) which, prior to the giving of such notice, A.I.D. has not disbursed or
committed itself to disburse, or (ii) which has not then been utilized through the
issuance of irrevocable Letters of Credit or through bank payments made other than
under irrevocable Letters of Credit.

Section 8.02. EVENTS OF DEFAULT; ACCELERATION. If any one or more of the
following events ("Events of Default") shall occur:
(a) the Borrower shall have failed to pay when due any interest or installment of

Principal required under this Agreement;
(b) the Borrower shall have failed to comply with any other provision of this

Agreement, including, but without limitation, the obligation to carry out the
Program with due diligence and efficiency;

(c) the Borrower shall have failed to pay when due any interest or any installment of
Principal or any other payment required under any other loan agreement or any
other agreement between the Borrower or any of its agencies and A.I.D., or any
of its predecessor agencies;

then A.I.D. may, at its option, give to the Borrower notice that all or any part of the
unrepaid Principal shall be due and payable sixty (60) days thereafter, and, unless the
Event of Default is cured within such sixty (60) days:
(1) such unrepaid Principal and any accrued interest hereunder shall be due and

payable immediately; and
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(2) the amount of any further disbursements made under then outstanding
irrevocable Letters of Credit or otherwise shall become due and payable as soon
as made.

Section 8.03. SUSPENSION OF DISBURSEMENT. In the event that at any time:
(a) an Event of Default has occurred;
(b) an event occurs that A.I.D. determines to be an extraordinary situation that

makes it improbable either that the purpose of the Loan will be attained or that
the Borrower will be able to perform its obligations under this Agreement; or

(c) any disbursement by A.I.D. would be in violation of the legislation governing
A.I.D.;

(d) the Borrower shall have failed to pay when due any interest or any installment of
Principal or any other payment required under any other loan agreement, any
guaranty agreement, or any other agreement between the Borrower or any of its
agencies and the Government of the United States or any of its agencies;

then A.I.D. may, at its option:
(1) suspend or cancel outstanding commitment documents to the extent that they

have not been utilized through the issuance of irrevocable Letters of Credit or
through bank payments made other than under irrevocable Letters of Credit, in
which event A.I.D. shall give notice to the Borrower promptly thereafter;

(2) decline to make disbursements other than under outstanding commitment
documents;

(3) decline to issue additional commitment documents;
(4) at A.I.D.'s expense, direct that title to goods financed under the Loan shall be

transferred to A.I.D. if the goods are from a source outside the country of the
Borrower, are in a deliverable state and have not been offloaded in ports of entry
of the country of the Borrower. Any disbursement made or to be made under the
Loan with respect to such transferred goods shall be deducted from Principal.

Section 8.04. CANCELLATION BY A.I.D. Following any suspension of disburse-
ments pursuant to Section 8.03, if the cause or causes for such suspension of
disbursements shall not have been eliminated or corrected within sixty (60) days from
the date of such suspension, A.I.D. may, at its option, at any time or times thereafter,
cancel all or any part of the Loan that is not then either disbursed or subject to
irrevocable Letters of Credit.

Section 8.05. CONTINUED EFFECTIVENESS OF AGREEMENT. Notwithstanding
any cancellation, suspension of disbursement, or acceleration of repayment, the
provisions of this Agreement shall continue in full force and effect until the payment
in full of all Principal and any accrued interest hereunder.

Section 8.06. REFUNDS. (a) In the case of any disbursement not supported by
valid documentation in accordance with the terms of this Agreement, or of any
disbursement not made or used in accordance with the terms of this Agreement,
A.I.D., notwithstanding the availability or exercise of any of the other remedies
provided for under this Agreement, may require the Borrower to refund such amount
in United States dollars to A.I.D. within thirty days after receipt of a request therefor.
Such amount shall be made available first for the cost of goods and services procured
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for the Program hereunder, to the extent justified; the remainder, if any, shall be
applied to the installments of Principal in the inverse order of their maturity and the
amount of the Loan shall be reduced by the amount of such remainder. Notwithstand-
ing any other provision in this Agreement, A.I.D.'s right to require a refund with
respect to any disbursement under the Loan shall continue for five years following the
date of such disbursement.

(b) In the event that A.I.D. receives a refund from any contractor, supplier, or
banking institution, or from any other third party connected with the Loan, with
respect to goods or services financed under the Loan, and such refund relates to an
unreasonable price for goods or services, or to goods that did not conform to
specifications, or to services that were inadequate, A.I.D. shall first make such refund
available for the cost of goods and services procured for the Program hereunder, to the
extent justified, the remainder to be applied to the installments of Principal in the
inverse order of their maturity, and the amount of the Loan shall be reduced by the
amount of such remainder.

Section 8.07. EXPENSES OF COLLECTION. All reasonable costs incurred by
A.I.D., other than salaries of its staff, in connection with the collection of any refund
or in connection with amounts due A.I.D. by reason of the occurrence of any of the
events specified in Section 8.02 may be charged to the Borrower and reimbursed to
A.I.D. in such manner as A.I.D. may specify.

Section 8.08. NONWAIVER OF REMEDIES. No delay in exercising or omission to
exercise any right, power, or remedy accruing to A.I.D. under this Agreement shall be
construed as a waiver of any such rights, powers or remedies.

Article IX. MISCELLANEOUS

Section 9.01. COMMUNICATIONS. Any notice, request, document, or other
communication given, made, or sent by the Borrower or A.I.D. pursuant to this
Agreement shall be in writing or by telegram, cable, or radiogram and shall be
deemed to have been duly given, made or sent to the party to which it is addressed
when it shall be delivered to such party by hand or by mail, telegram, cable, or
radiogram at the following addresses:

To Borrower:

Mail Address: Secretarfa de Estado de Agricultura
Centro de los Hdroes
Santo Domingo, Dominican Republic

Cable Address: Secretarfa de Agricultura
Santo Domingo, Dominican Republic

To A.I.D.:
Mail Address: USAID Mission to the Dominican Republic

Santo Domingo, Dominican Republic
Cable Address: USAID Santo Domingo

Other addresses may be substituted for the above upon the giving of notice. All
notices, requests, communications, and documents submitted to A.I.D. hereunder
shall be in English, except as A.I.D. may otherwise agree in writing.
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Section 9.02. REPRESENTATIVES. For all purposes relative to this Agreement,
the Borrower will be represented by the individual holding or acting in the office of
Secretary of State for Agriculture, and A.I.D. will be represented by the individual
holding or acting in the office of Director, USAID Mission to the Dominican
Republic. Such individuals shall have the authority to designate additional represen-
tatives by written notice. In the event of any replacement or other designation of a
representative hereunder, Borrower shall submit a statement of the representative's
name and specimen signature in form and substance satisfactory to A.I.D. Until
receipt by A.I.D. of written notice of revocation of the authority of any of the duly
authorized representatives of the Borrower designated pursuant to this Section, it may
accept the signature of any such representative or representatives on any instrument
as conclusive evidence that any action effected by such instrument is duly authorized.

Section 9.03. IMPLEMENTATION LETTERS. A.I.D. shall from time to time issue
Implementation Letters that will prescribe the procedures applicable hereunder in
connection with the implementation of this Agreement.

Section 9.04. PROMISSORY NOTES. At such time or times as A.I.D. may
request, the Borrower shall issue promissory notes or such other evidences of
indebtedness with respect to the Loan, in such form, containing such terms and
supported by such legal opinions as A.I.D. may reasonably request.

Section 9.05. SPANISH AND ENGLISH VERSIONS. In the event that the parties
hereto also execute this Agreement in the Spanish language, then in cases of
ambiguity or conflict between the English and Spanish versions, the English version of
this Agreement shall control.

Section 9.06. TERMINATION UPON FULL PAYMENT. Upon payment in full of
the Principal and of any accrued interest, this Agreement and all obligations of the
Borrower and A.I.D. under this Loan Agreement shall terminate.

IN WITNESS WHEREOF, Borrower and the United States of America, each acting
through its respective duly authorized representatives, have caused this Agreement to
be signed in their names and delivered as of the day and year first above written.

The Government The Government
of the Dominican Republic: of the United States of America:

By: [Signed] By: [Signed]
Dr. JOAQUfN BALAGUER ROBERT A. HURWITCH

Title: President Title: Ambassador

By: [Signed]
JOHN B. ROBINSON

Title: Director, USAID Mission
to the Dominican Republic
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ANNEX I

PROGRAM DESCRIPTION

I. BACKGROUND AND OBJECTIVES

A. Background

The Agricultural Sector Assessment prepared by the Secretariat of State for Agriculture
(SEA) in 1974, identified and studied in detail several major constraints impeding the full
development of agriculture in the Dominican Republic. Subsequently, a number of additional
in-depth studies have been carried out in the sector which identified further constraints to
agricultural development.

The current Dominican Agricultural Sector Program has taken into account such principal
impediments, as well as the recommendations of the Assessment, and has proposed remedies for
resolving these problems. The Government of the Dominican Republic has acknowledged and
emphasized that the Dominican Agricultural Sector Program has a high priority, which will
require a substantial increased investment of domestic and external resources. This Loan
Program is designed to assist the Dominican Government, acting through the Secretariat of
State for Agriculture, in its efforts to overcome progressively the major constraints identified to
date, namely:
-the need to improve agricultural policy direction by provision of a more sophisticated

analytical basis for sector planning in agriculture;
-underutilization of human resources due to a lack of basic farm skills, and an insufficient

base of qualified agriculturalists at the professional level;
-the need to utilize more efficiently the arable land base;
-the need to disseminate more widely original research work developed in the Dominican

Republic as well as other countries;
-the limited use of modern agricultural production inputs;
-the necessity of improving techniques of classification, fertility and conservation;
-the scarcity of credit availability to small farmers;
-the need to remedy deficiencies in the marketing system;
-the paucity of rural infrastructure facilities.

B. The Program

The Program to be financed under this Agreement ("Program") derives entirely from the
Agricultural Sector Assessment and subsequent studies and addresses the above constraints.
The Program is comprised of the Elements, Sub-Elements and Activities described in Section
1.02 of this Agreement, which are intended primarily to benefit at least 135,000 rural families,
i.e., a substantial portion of those farmers cultivating less than 50 hectares, as well as landless
laborers residing in rural areas.

The Program Elements, Sub-Elements and Activities have been formulated cooperatively
between the Borrower and A.I.D. to assist in achieving the objectives of the Dominican
Agriculture Sector Program which are as follows:
-increase employment in agriculture in rural areas;
-develop the institutional and human resources needed to sustain agricultural growth and

development;
-achieve a more equitable distribution of income among those who earn their living from the

agricultural sector, thereby improving the quality of rural life;
-provide food and fiber to consumers at reasonable costs;
-provide agricultural products for industrial uses, exportation, and import substitution;
-encourage the kind of agricultural production which will improve nutritional levels; and
-achieve optimum utilization of renewable natural resources.
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Accordingly, the basic goal of the Program is to improve the economic standards of the
rural poor, with emphasis on the small farmer. In order to achieve this goal, the Program seeks
to increase the level of small farmer agricultural productivity. Similarly, it seeks to obtain this
level through a general Program purpose: to expand the quantity and improve the quality of
public activities undertaken in the agricultural sector.

II. IMPLEMENTATION OF THE LOAN

A. General

1. The Program to be financed under this Loan will be carried out by those agencies and
organizations specified in Section 1.03 of this Agreement. The Secretariat of State for
Agriculture (SEA), designated in Section 9.02 of the Loan Agreement as the Borrower's
Representative, shall be the principal Executing Agency for purposes of coordinating the
activities to be undertaken pursuant to this Agreement.

2. During the period of implementation of the Loan Program, two overall evaluation
cycles will be completed, pursuant to Section 4.02 of this Agreement, at a time to be specified
by a Letter of Implementation.

B. Program Cost

1. The total cost of the Program is $30,000,000, with the respective contributions of the
Borrower and A.I.D. identified below in Table I. The amounts shown as the Borrower's
contribution to the Program will be budgeted and made available in accordance with Table I.

2. Pesos or dollars scheduled for disbursement in a given calendar year pursuant to the
provisions of this Annex may, with the approval of A.I.D., be disbursed in the preceding or
subsequent calendar years, provided that such change is in accordance with the needs of the
Program, and provided further that the general relationship between Borrower and A.I.D.
contribution to the Program is maintained. Any reduction in the Borrower's yearly contribution
from that shown in Table I shall be made only with the written consent of A.I.D., and may
affect the availability of the A.I.D. contribution for that year.

TABLE I
(In Thousands)

1977 1978 1979 Total

AID Total ...................................... $ 6,673.3 $4,898.6 $3,428.1 $15,000.0

Dollars ...................................... 1,474.9 907.5 324.0 2,706.4
Pesos ....................................... 5,198.4 3,991.1 3,104.1 12,293.6

Borrower Total
Pesos ....................................... $ 5,475.2 $4,536.7 $4,988.1 $15,000.0

TOTAL $12,148.5 $9,435.3 $8,416.2 $30,000.0

3. By mutual written agreement between Borrower and A.I.D., the Program funds shown
hereafter in this Annex for use by a given Implementing Agency for a specified Program
Element, Sub-Element or Activity may be reallocated to another Implementing Agency or
Program Element, Sub-Element or Activity. Any such adjustment shall be reflected in an
appropriate change in implementation targets.

C. Program Description - General

For purposes of implementation of the Program in general, and the preceding adjustment
provisions, the Program Elements, Sub-Elements and Activities shall be as follows:
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Program Element

I. Planning, Coordina-
tion and Evaluation

II. Small Farm Produc- A.
tion Support

Sub-Elemeni

ProductionTech-
nology Develop-
ment and Distri-
bution

B. Transfer of Pro-
duction Tech-
nology

C. Farm Services

Ill. Rural Socio-Eco-
nomic Development

Artivty

Economic Analysis
& Planning

Data Collection &
Evaluation

Professional Educa-
tion

I) Production Pro-
gram Coordina-
tion

2) Land Utilization

3) In-Country A-
daptive Research

4) Seed/Plant Ma-
terials Multi-
plication/Distri-
bution

5) Food Production
Packages

6) Farm Production
Surveys

Vocational Educa-
tion

I) Production Mar-
keting

2) Rural Credit
3) Rural Credit

Rural Area Devel-'
opment Agent Pro-
gram

Rural Infrastruc-
ture Development

Implementing Agency

SEA, Department
of Planning

SEA, Department
of Statistics and
Computer Infor-
mation

SEA/Inter-Universi-
ty Coordinating
Committee

SEA, Production
Department, De-
partment of Plan-
ning

SEA, Soils Depart-
ment

SEA, Research De-
partment

SEA, Seed Depart-
ment with assist-
ance of CENDA,
Juma Rice Sta-
tion and CNIE-
CA

SEA Extension, Pro-
duction Depart-
ments

SEA, Planning, Ag-
riculture, Eco-
nomics Depart-
ments

SEA, Extension De-
partment

SEA, Marketing Di-
vision

Ag Bank

SEA, Supervised
Credit

SEA, Sub-Secreta-
riat for Research
and Extension

SEA, Sub-Secreta-
riat for Research
and Extension
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D. Program Description by Element

1. Element : Agriculture Sector Planning, Coordination and Evaluation ($3.0 million)

a. Purpose

To strengthen the agricultural sector planning, coordination and evaluation capability of
SEA, and to involve other professional agriculturalists in the agriculture process, and, in this
respect, to increase the supply of agriculture technicians.

b. Financial Contribution

The Borrower and A.I.D. will contribute the amounts set forth below during the years
indicated to finance this Element of the Program.

TABLE II a
(In Thousands)

1977 1978 1979 Total

A ID Total ...................................... $ 671.1 $ 591.9 $237.0 $1,500.0

Dollars ...................................... 477.9 385.9 84.0 947.8
Pesos ....................................... 193.2 206.0 153.0 552.2

Borrower Total
Pesos ....................................... 500.5 511.4 488.1 1,500.0

TOTAL $1,171.6 $1,103.3 $725.1 $3,000.0

c. Activity Expenditures

Funds will be expended in the period shown in order to finance the various activities under
this Element, as indicated below:

d. Implementation

(1) Activity: Economic Planning and Analysis

TABLE II b
(In Thousands)

1977 1978 1979 Total

$415.0 $395.9 $249.1 $1,060.0

PURPOSE: To upgrade the planning capability of SEA's Planning Department in order to
further improve its abilities to undertake detailed data collection surveys, as well as a complete
sector analysis; develop annual budgets; elaborate a long-run agricultural strategy; and
estimate the economic consequences of alternative development plans and policy decisions
within the agricultural sector.

Program funds will be used to finance the costs of salary supplements for both present and
new employees; equipment and supplies; vehicles, including operating and maintenance costs;
travel and per diem, training; technical assistance; as well as cover project operations costs, e.g.
conducting small farmer surveys.

With respect to the administration of this Loan Program, funds will be used to finance the
costs of salaries of new personnel as well as partial salaries for existing personnel; office
equipment; and travel expenses.

(2) Activity: Data Collection and Evaluation

TABLE II C

(In Thousands)

1977 1978 1979 Total

$383.6 $331.4 $225.0 $940.0
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PURPOSE: To coordinate data sources and establish a broad-scale information system in the
agricultural sector.

Under this Activity, funds will be provided to upgrade SEA's computer center in order to
undertake increasingly sophisticated economic analyses, including sector analysis processing,
expanded quarterly small farm surveys, area specific and special surveys, as well as increased
tabulations for other Dominican agricultural institutions.

The information thus gathered will be processed by a Data Bank to be established under
the Program, while SEA's Documentation Center will be expanded and strengthened in order
to store and distribute information provided by the Data Bank and other sources. Additionally,
approximately three regional sub-libraries will be established, in order to disseminate
information to the various regions of the country. In each branch, reading rooms will be
established in which collections of technical reports and data will be available for use by local
and regional technicians, as well as the general public.

A close working relationship will be maintained with AGRINTER, a computerized
agricultural information system being developed by IICA-CIDIA. It is envisaged that the
AGRINTER system, with its headquarters in Costa Rica, will be integrated with those of a
number of Latin American countries, thus providing a mutual basis for exchange of
agricultural information.

Financing will be provided for the costs of partial salaries of both present and new
employees; vehicles, including operation and maintenance; travel and per diem; overseas and
in-country training; technical assistance; and project operations (e.g., computer time).

Pursuant to Section 3.02 of this Loan Agreement, a time-phased plan for the establishment
and operation of the Data Bank and Documentation Center is to be prepared by SEA and
submitted for A.I.D.'s approval, as further described by Implementation Letter.

(3) Activity: Professional Education

TABLE IId

(In Thousands)
1977 1978 1979 Total

$373.0 $376.0 $251.0 $1,000.0

PURPOSE: To expand the involvement of the universities in the agricultural sector; to
provide limited academic training.

Upgrading Faculties

Under the Program a selected number of faculty members from the three participating
universities, UNPHU, ISA and UASD, will be trained for advanced degrees at a U.S. or other
eligible universities. The following fields of study are expected to be included: aquaculture;
agricultural engineering; food technology; as well as others deemed appropriate.

Research Grants

Research grants will also be made available to the above universities in order to further
develop linkages between SEA and such universities. Such grants will be administered through
SEA with provisions for avoiding research duplication among the universities or with
investigations conducted by SEA staff. Research grant guidelines will be prepared by the
Inter-University Coordinating Committee in consultation with SEA's Department of Research
and will be submitted for A.I.D.'s approval pursuant to Section 3.03 (a) of the Loan
Agreement. Grant Funds will be used to pay salaries, wages, travel expenses, limited specialized
equipment, supplies and materials and publication costs.

Vocational Center Training Program

Program funds will be used to promote collaboration between SEA's Vocational Training
Program and the Professional Education Program in order to improve both university and
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vocational level course content and focus research interest towards the solution to critical rural
production, marketing and socio-economic problems. It is anticipated that such mutual
endeavors as joint preparation of teaching materials, workshops, and special university student
programs will be undertaken. In this respect, pursuant to Section 3.03 (b) of this Loan
Agreement, a plan, setting forth collaborative arrangements between the Vocational Training
Program and the Professional Education Program, will be developed and submitted for A.I.D.'s
approval.

International Research Studies

Approximately six person-months' overseas study will be provided to selected faculty
members on the latest research undertaken and technology developed by International
Research Centers, universities and governmental organizations. It is anticipated that such
information will subsequently be applied to programs designed to assist the small farmer in the
Dominican Republic.

Professional Associations

Funds will be provided for at least one annual meeting per year of the Inter-University
Coordinating Committee, as well as other periodic in-country and regional professional
association meetings and conferences. Funds for such purposes will be provided from the
General Committee Fund.

Technical Assistance

Technical assistance will be financed under the Program in conjunction with the
implementation of new curricula, operation of new teaching and research laboratories,
initiation and execution of research and other special concerns. Requirements for such
assistance will be considered by the Inter-University Coordinating Committee.

Administrative Support

Financing will be provided in order to cover general expenses of the Inter-University
Coordinating Committee, including such items as office equipment, personnel costs and other
office expenses; vehicles, including operation and maintenance; conference expenses and report
publications; and other expenses approved by the Committee as required to maintain an
effective operation and coordination of the Professional Education Program.

2. Element II: Small Farm Production Support ($23.6 million)

a. Purpose
To establish an integrated small farm production support system to provide improved

technological production, educational and marketing resources and services.

b. Financial Contribution

The Borrower and A.I.D. will contribute the amounts set forth below during the years
indicated to finance this Element of the Loan Program.

TABLE III a
(In Thousands)

1977 1978 1979 Total

AID Total ...................................... $ 5,603.7 $3,506.7 $2,691.1 $11,801.5

Dollars ...................................... 997.0 521.6 240.0 1,758.6
Pesos ....................................... 4,606.7 2,985.1 2,451.1 10,042.9

Borrower Total
Pesos ....................................... 4,554.8 3,564.5 3,739.2 11,858.5

TOTAL $10,158.5 $7,071.2 $6,430.3 $23,660.0
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c. Activity Expenditures
Funds will be expended in the period shown in order to finance the various Sub-Elements

and Activities under this Element, as indicated below.

d. Implementation

(1) Sub-Element: Production Technology Development and Distribution

(a) Activity: Production Program Coordination

TABLE III b
(In Thousands)

1977 1978 1979 Total

$725.3 $618.6 $606.1 $1,950.0

PURPOSE: To coordinate programs related to the development and distribution of
production technology for selected small farm crops.

In order to develop and implement national production programs for the crops selected
under the Program, multi-disciplinary teams will be created within SEA's Production
Department for each crop chosen, with initial emphasis on such crops as rice, corn, beans, root
crops and plantains. These teams will provide information to the National Advisory Committee
to SEA which will be convened at least once a year to discuss policy questions and help establish
annual long-range production objectives for each crop in order to guide the Secretary of
Agriculture in making policy determinations, establishing adaptive research and production
priorities, setting production targets and establishing guidelines for the allocation of resources
among the various crops or crop categories. Based on such policy determinations, plans will be
developed and funds will be made available to provide national coordination, as well as regional
level direction, in the development and dissemination of production and land use technology,
improved seeds and "production packages" for small farmers.

Each multidisciplinary team will be responsible for mobilizing the various entities within
SEA, other public sector agencies and the private sector in focusing sufficient resources on the
production of its particular crop. Teams shall receive assistance through a special support and
coordination office within the Production Department to ensure that the appropriate entities
undertake the measures necessary to implementation of an integrated production program.
Such measures are expected to include the development of strong linkages with International
Research Centers; identification of superior varieties and production of sufficient breeder and
foundation seed; contracting for and supervising the production of sufficient certified or
improved seed; arranging for processing and sale or distribution of the improved seed, and
initiating and supervising field production trials and demonstration trials with individual
farmers.

Program funds will be used at the national level to finance the salaries of professionals and
service personnel, related office equipment, supplies and expenses of meetings; printing costs;
and publications in support of the special office to be established within the Production
Department to serve the multidisciplinary teams. Additionally, financing will be provided for
vehicles, including operation and maintenance; travel and per diem; in-country training; and
technical assistance. Project operations funds will be made available to provide field support for
the corps of crop specialists and for the development and dissemination of "production
package" information.

Regional level financing will be provided for vehicles, including operation and maintenance
costs; travel and per diem; promotional efforts, and other such expenditures to assure adequate
field support for technicians working through or assigned to the seven regional SEA offices.

Pursuant to Section 3.04 (a) of this Loan Agreement, a plan will be developed setting forth
the strengthening, reorganization or establishment and the operation of (1) a Production

Vol. 1085. 1-16615



1978 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recuei des Trait~s 307

Department within the Secretariat for Research and Extension of SEA or such other
sub-secretariat of SEA as may be appropriate; and (2) multidisciplinary committees for the
various crops selected for emphasis under the Program. Such plan will be submitted to A.I.D.
for its approval.

(b) Activity: Land Utilization

TABLE III C
(In Thousands)

1977 1978 1979 Total

$435.1 $329.7 $305.2 $1,070.0

PURPOSE: To develop a viable land use program designed to improve small farm
productivity.

(i) Soil Classification. Approximately 200,000 hectares of land will be classified
through soil surveys at the semi-detailed level. Existing aerial photos will be utilized to
facilitate this work. The information thus gathered will be utilized to provide alternatives for
cropping, based on all principal factors affecting crop production.

(ii) Soil Fertility and Crop Production. Under this component, the number of soil
fertility field trials will be expanded from the present 8 to approximately 40 locations. All
efforts will be closely coordinated with the Production Coordination and Adaptive Research
activities under the Program, as well as with other domestic research and extension programs in
general, both in-country and overseas.

(iii) Soil Conservation. Pilot soil conservation projects will be established in at least
three geographic areas of the country, each area using at least three different soil conservation
systems, e.g., terracing, strip cropping and minimum tillage crop production. All such pilot
projects will use the maximum degree of hand labor practicable. The conservation works in
each area will be utilized initially as soil conservation field trials and later for demonstration or
training purposes as sufficient information is obtained concerning the cost and effectiveness of
the various methods.

Under the Land Utilization Activity, Program funds will finance the salaries of technical
and administrative personnel, as well as wages for laborers; field and laboratory equipment and
tools, equipment rental, planting and construction materials; vehicles, including operation and
maintenance costs; travel and per diem; in-country and overseas training; technical assistance;
and all project operations costs related to soil classification and fertility. Additionally, the
Program will finance the remodeling of soils laboratories and soil survey costs.

(c) Activity: In-Country Adaptive Research

TABLE III d
(In Thousands)

1977 1978 1979 Total

$790.5 $550.9 $458.6 $1,800.0
PURPOSE: To establish mechanisms designed to address the need for more efficient

utilization of Dominican research capabilities.
This Activity will provide financing for increasing coordination among the various public

and private entities involved in research in an attempt to link both domestic and overseas basic
research findings to national production goals. In order to achieve this coordination, a National
Research Council, composed of various public and private sector representatives, will be named
and activated. The Council will advise SEA regarding the determination of research priorities
and programs, as well as the coordination of research undertaken by public and private sector
entities. SEA's Research Department will administer this Activity, in accordance with
priorities determined by the Secretary.
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Additionally, a corps of crop or product specialists will be developed to provide an effective
link between research and extension in an effort to ensure that research findings are made
available at the farm level. These personnel will be trained in both basic research and extension
methodology, and will serve part-time as researchers and part-time as extension commodity
specialists. Similarly, short conceptual training on research will be provided to selected
extension agents in order to improve the flow of information from the farm level to research
entities and to increase research-extension cooperation.

Dominican researchers also will maintain a regular exchange of ideas and information with
International Research Centers and universities through visits to such entities and by obtaining
short-term technical assistance from them. Such regular contacts will provide Dominican
agriculturalists with valuable exposure to such technologies as: minimum tillage farming, inter
and multiple cropping, new rice-tillage systems, high protein corn, and lowland Irish potato
production, water management practices and fish culture.

Financing under this activity will provide salaries for new technical and service personnel,
agricultural machinery and equipment; laboratory supplies; office furniture; vehicles; in-coun-
try travel and per diem; training; technical assistance; project operations costs (e.g.,
agricultural machinery and inputs, research, livestock, office operations and supplies, etc.), and
the construction of research substation facilities.

Pursuant to Section 3.04 (b) of this Loan Agreement, a plan for the establishment of a
corps of crop and commodity specialists shall be prepared and submitted for AID's approval, as
further described by Implementation Letter.

(d) Activity: Seed/Plant Materials Multiplication and Distribution

TABLE III e
(In Thousands)

1977 1978 1979 Total

$2,236.8 $713.3 $549.9 $3,500.0

PURPOSE: To institutionalize on a countrywide basis an efficient and dependable process of
improved seed and plant material multiplication and distribution.

This program will be carried out through a cooperative arrangement between SEA's Seed
Department and private producers under which SEA will purchase seed from producers and
process it for sale to farmers. Initially, attention under this activity will be given to such crops as
rice, corn, beans, plantains and cassava. In this respect, this Activity will be closely coordinated
with the Production Program Coordination Adaptive Research and Food Production Packages
activities of the Loan Program.

In order to finance the seed production and processing activities, a Seed Revolving Fund
will be established. This Fund will be administered by the SEA Supervised Credit Program and
shall be used to finance loans for working capital to producers of certified or improved seed and
to seed processing entities in order to prepare seed for sale to farmers. A portion of the Fund
may be used for short-term credit loans under SEA's Supervised Credit Program, when excess
working capital is available. Pursuant to Section 3.04 (c) of this Loan Agreement, a Resolution
will be prepared by SEA setting forth a plan for the establishment and operation of the Seed
Revolving Fund, including the activities to be carried out by the Seed Department and
Supervised Credit Department, respectively. Such plan will be submitted to A.I.D. for its
approval.

Financing will be provided for the salaries of technical and service personnel, as well as
wages for day laborers; equipment and supplies; vehicles, including operation and maintenance
costs; travel and per diem; in-country and overseas training; project operations (e.g., startup
costs of seed processing, production costs of foundation seed, packaging materials, etc.);
construction and remodeling of seed production processing facilities; and a Seed Revolving
Fund.
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(e) Activity: Food Production Packages

TABLE IIIf
(In Thousands)

1977 1978 1979 Total

$542.5 $578.5 $379.0 $1,500.0

PURPOSE: To develop and deliver food production packages for small farmers.

This activity will focus on reaching the smallest farm level through the provision of food
production packages, composed of selected seeds, plant materials and other items, such as small
animals, which can be maintained with low-level technology by operators of the smallest farms,
in order to improve their nutritional and economic status. Distribution of the food production
packages will be carried out by the approximately 500 SEA rural extension agents, each
reaching approximately 40 small farmers during the first year of activity and approximately 80
in the second and third years, respectively. On this basis, approximately 100,000 small farm
families can be reached during the life of the Program. It is expected that the food production
packages will be distributed at little or no cost to recipients.

The production of seed and planting materials may be undertaken by SEA's Seed
Department, although it is anticipated that most will be accomplished by the private sector
under contract to the Seed Department. Small animal procurement will be undertaken by
SEA's Production Department in coordination with the appropriate public and private entities.

The makeup of food production packages will vary from area to area, based on differences
in soil and climatic conditions. Each will contain, however, adapted and improved planting
materials of selected crops, fertilizer, and pesticides where needed, and in some areas, limited
numbers of poultry or fish.

Program funds will finance limited personnel costs; travel and per diem; project operations
(e.g., cost of assembling and packaging); and the procurement of seeds, plants, small animals,
fertilizers, and pesticides.

Pursuant to Section 3.04 (d) of this Loan Agreement a complete work plan for the
implementation of this activity will be developed by SEA and submitted to A.I.D. for its
approval. Such plan will include administrative and financial arrangements with respect to
distribution of the packages; criteria for selection of recipients; geographic areas to be served;
and arrangements, if any, with private producers.

0I Activity: Farm Production Surveys

TABLE III g
(In Thousands)

1977 1978 1979 Total

$341.2 $280.3 $278.5 $900.0

PURPOSE: To increase the effectiveness of SEA's agricultural planning and evaluation
efforts, as well as the flow of information between farmers and extensionists/researchers.

This Activity will expand and strengthen the Quarterly Farm Production Surveys through
the following:
-expand the sample frame from 400 to 1,400 segments in order to regionalize the data base;
-update quarterly crop forecasts through monthly field visits to determine crop progress;
-include additional crops in the quarterly surveys;
-institutionalize computer processing of surveys; and
-coordinate evaluation of farmers under the Sector Analysis program.

Additionally, area-specific surveys will be undertaken in order to obtain information with
respect to specialized crops which are concentrated in limited production areas.
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Special sample frames will be designed for each of the designated areas. Surveys will also
be scheduled to avoid conflict with quarterly surveys. Finally, special studies will be carried out,
including an annual cost-of-production survey, credit use and demand, and consumption and
employment studies. These surveys will be carried out simultaneously with ongoing quarterly
surveys and will utilize the same personnel.

Financing under this Activity will be provided for partial salaries of current employees as
well as full salaries of new employees; equipment and supplies; vehicles, including operation and
maintenance costs; travel and per diem; short-term technical assistance; and project operations
(e.g., preparation of new quarterly survey framework and training seminars).

(2) Sub-Element: Transfer of Production Technology (Vocational Education)

TABLE III h
(In Thousands)

1977 1978 1979 Total

$813.1 $641.3 $645.6 $2,100.0

PURPOSE: To upgrade and expand the activities under the Vocational Education Program.

Under this Sub-Element, three new vocational training centers will be established.
Additionally, there will be a revision and expansion of the activities under the five existing pilot
centers. Approximately 6,700 additional farmers will be trained over the three-year implemen-
tation period of the Program. Emphasis will be placed on selecting and training farm leaders to
serve in their areas as "promoters" of the production methods they acquire at the centers. SEA
extension agents will play a key role in the identification of potential leaders for training and
will follow up to assist graduate farmers in developing an outreach capability in their respective
communities. The objectives of each new training center, based on experience obtained under
the pilot phase, will be as follows:

a) to develop the production and farm management skills of small farmers, enabling them to
improve their level of living through increased productivity;

b) to develop a basic corps of knowledgeable farm and community leaders to be utilized in the
dissemination of improved agricultural technology and in the development of their home
communities;

c) to broaden the specific technical knowledge of farmers in such areas as:
-cultivation practices of selected crops (including those to be distributed under the Food

Production Packages activity);
-operation and maintenance of agricultural tools and machinery;
-appropriate drainage and irrigation practices;
-soil conservation practices;
-farm management and budgeting;
-use of agricultural credit; and
-farm marketing.
Initially, each new center will undertake a survey of local farmers and SEA extension

agents to determine the most pressing agricultural problems in the zone of influence of the
center; the specific course content to most effectively deal with local problems; and a profile of
the target population for each training center. Participants will be trained during a 15-month
cycle and will receive follow-up field visits from center staff members. It is anticipated that two
complete cycles of instruction can be completed during the period of Program implementation.

It is anticipated that approximately 42 practical courses, designed to reach both literate
and illiterate farmers, will be provided in such areas as production of corn, cassava, rice,
peanuts, sweet potatoes and plantains, as well as beef cattle. Specialized instruction will also be
provided in such areas as soybeans, pigeon peas, Irish potatoes, vegetables, beans, poultry,
swine, goats, rabbits, food production package crops, and farm marketing.
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Follow-up measures will be taken by the staffs of the respective centers, including
individual farm visits, demonstrations, workshops, visits to experiment stations and other
training. Special attention will be given to coordination with extension agents and commodity
specialists in follow-up activities.

Program financing will be provided to cover the costs of the salaries of technicians,
administrative and support personnel; office, teaching, agricultural, dormitory and kitchen
equipment; vehicles, including operation and maintenance costs; travel and per diem;
in-country training; technical assistance; project operations, e.g., agricultural and livestock
inputs, repairs to buildings and rent; and meals for students.

(3) Sub-Element: Farm Services

(a) Activity: Production Marketing Services

TABLE III i
(In Thousands)

1977 1978 1979 Total

$1,007.1 $439.6 $333.3 $1,780.0

PURPOSE: To assist in the provision of essential marketing services to small farmers.

Under this Activity, it is anticipated that a Rural Service Center pilot project will establish
five centers in each of three SEA agricultural regions. Each such center should increase the
marketing capability of approximately 200 small producers and, accordingly, should strengthen
their position in the marketing process. Each area selected will be analyzed to determine its
specific needs, and, on the basis of this analysis, the following types of facilities and services, or
variations thereof, may be included:
-product assembly, grading, packing, short-term storage and sales;
-production supply store - fertilizers, seeds, tools, etc.;
-production, harvesting and transportation services;
-space for periodic use of area agents, credit representatives, public health or other

community service agents;
-retail store with limited inventory of basic food and beverage items; and
-other facilities that meet financial feasibility reviews.

The administration of market centers will be based on the financial and operational
participation of responsible community organizations. Services such as production supply stores
and other such areas of activity will complement current Dominican Government programs.

Additionally, funds will be made available to communities for financing construction and
equipment as well as inventory and operating costs and technical support. Follow-up
evaluations will be made at the end of each year of operation to determine the effectiveness of
the pilot centers.

Pursuant to Section 3.05 of this Loan Agreement, an implementation plan will be
developed by SEA, including administrative and financial arrangements, organizational
structure, criteria for site selection and criteria to be used in the selection of participating
entities. This plan will be submitted for A.I.D.'s approval, as further described by Implementa-
tion Letter.

The second aspect of this Activity will entail the improvement and expansion of SEA's
capacity to provide timely marketing information to the agricultural sector, particularly to the
small farmer. Distribution of market information to the press and radio will be expanded on a
commodity and area basis, and market bulletins to area extension agents and others will be
increased. Additionally, more timely farm gate supply and price information will be obtained to
stimulate intermediary and processor response to distressed market areas. To facilitate the
process, a national level two-way radio system will be installed.
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Market extension activities also will be increased to give special emphasis to supporting and
upgrading the ability of rural agents to cope with small farmer marketing problems. In
addition, technical assistance will be provided to the Rural Service Center pilot project, as well
as for analyzing proposed market facilities under the Rural Infrastructure Activity of the
program. Finally, special marketing training programs will be coordinated with the Vocational
Training Centers to provide marketing information to approximately 1,500 selected farmers.

Training of small farmers, public sector employees and intermediaries will be undertaken
in support of the above activities. The implementation of small farmer training will be closely
associated with the Vocational Education and Rural Development Agent activities, respective-
ly. Farmers will be trained in such areas as: the value and use of market news, improved
marketing techniques and other marketing matters of significance to the small farmer and the
rural community.

Special research-and-development studies and surveys will be undertaken in support of the
marketing extension program and for use in analyzing and evaluating performance of the
marketing system. Such studies may include, but not be limited to: (a) agricultural product
origin and destination surveys for Santo Domingo and Santiago; (b) post-harvest crop losses;
(c) consumer preference; (d) processing and storage feasibility and (e) farm level packing,
weights and measures.

Farm leaders selected for training will receive instruction in such areas as the value and use
of market news, improved marketing techniques and other pertinent subject matter.

Public Sector employees will be trained in such areas as extension methodology, project
preparation and evaluation, farm level packing and food storage and preservation. The
intermediaries will receive training in such areas as product handling, preservation and packing
of farm products and appropriate weights and measures.

Funds under the Program will finance the following costs: partial salaries for both present
and new employees; a two-way radio system; vehicles, including operation and maintenance
costs; travel and per diem; overseas and in-country training; technical assistance; market
studies; and the Rural Service Centers Pilot project.

(b) Activity: Rural Credit

(i) Rural Credit - Ag Bank

TABLE IIIj
(In Thousands)

1977 1978 1979 Total

$620.9 $437.5 $441.6 $1,500.0

PURPOSE: To provide a more extensive credit delivery system and a more efficient system of
administration within the Ag Bank.

Under this Activity, approximately 14 new field offices will be established in areas now
outside the range of present facilities. These offices will serve as satellite offices to existing
branches, and each will require a small staff. Each office will have the responsibility of
soliciting borrowers, receiving credit applications, making farm visits, monitoring loans and
making collections. Administrative and accounting support will be provided to these field
offices by the major supervisory branches of the Ag Bank.

The Ag Bank will also convert from its current 4-region to a new 7-region administrative
organizational structure to coincide with that of SEA. Additionally, a group lending office will
be established within the Ag Bank at the national level in order to service loans to groups which
have previously received supervised group loans from other sources and which now can be
serviced without such supervision.

Technical assistance will be provided to the Ag Bank in evaluation and planning procedures
in order for the Bank to improve its lending operations, as well as increase agricultural sectoral
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coordination. Such assistance will include data processing activities in order to increase
efficiency and lower lending costs.

Financing under the Program will be provided for the salary costs of new employees; office
furniture, machines and supplies; vehicles and motorcycles, including operation and mainte-
nance costs; computer time; technical assistance; and project operations (e.g., in-country travel
and per diem and other operating costs).

(ii) Rural Credit - SEA Supervised Credit

TABLE III k
(In Thousands)

1977 1978 1979 Total

$2,586.0 $2,481.5 $2,432.5 $7,500.0

PURPOSE: To improve SEA's supervisory capacity with respect to small farmer credit
activities and to provide additional credit to the target group.

Financing will be provided to cover the costs of new employees and regional supervisors, as
well as office furniture and machines; vehicles and motorcycles, including operation and
maintenance costs; and technical assistance. Additionally, approximately $7.0 million will be
provided as a further infusion of capital to SEA's Supervised Credit Fund. These funds are
intended to benefit approximately 11,600 small farmers within the Target Group over the
operational period of the Program. This figure is based on a sub-loan average of approximately
RD$600 per beneficiary. A low subloan beneficiary average will be maintained throughout the
Program in order to reach the maximum number of small farmers. Group lending techniques
will be employed to the maximum extent practicable.

This Activity will be closely coordinated with the above-mentioned Ag Bank operations in
that SEA Supervised Credit agents will utilize the 14 new Ag Bank field offices, as well as
maintain their affiliation with existing Ag Bank field offices.

3. Element III. Rural Socio-Economic Development ($3.4 million)

a. Purpose

To establish a viable and comprehensive rural community development effort within SEA.

b. Financial Contribution

The Borrower and A.I.D. will contribute the amounts set forth below during the years
indicated to finance this Element of the Program.

TABLE IV a
(In Thousands)

1977 1978 1979 Total

AID Total ...................................... $400.0 $ 800.0 $ 500.0 $1,700.0

Dollars ...................................... . - - - -

Pesos ....................................... 400.0 800.0 500.0 1,700.0

Borrower Total
Pesos ....................................... 478.4 460.8 760.8 1,700.0

TOTAL $878.4 $1,260.8 $1,260.8 $3,400.0

c. Activity Expenditures

Funds will be expended in the period shown in order to finance the following Activities
under this Element, as indicated below:

Vol. 1085. 1-16615



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s

(1) Activity: Rural Area Development Agent Program

TABLE IV b
(In Thousands)

1977 1978 1979 Total

$453.6 $373.2 $373.2 $1,200.0

PURPOSE: To train new rural agents and to provide limited retraining of existing agents in
an attempt to broaden the traditional role of the rural extension agent from that of serving only
agricultural producers to a "total development" role, encompassing the social needs of all rural
dwellers.

Training will be on a phased basis and will be provided to all current and new extension
agents. The training courses will be under the auspices of the Sub-Secretariat for Research and
Extension, and will be held in various locations within the country. Subject courses will include
areas such as principles of community development, project proposal preparation, accounting
basics and other related matters.

Program funds will be provided to cover the costs of salaries of new agents; incentive
allowances; equipment and supplies; a fund to provide loans for the purchase of motorcycles;
travel and per diem; in-country training; and project operations (e.g., administrative costs,
vehicle operation and maintenance and travel).

(2) Activity: Rural Infrastructure Development

TABLE IV c
(In Thousands)

1977 1978 1979 Total

$424.8 $887.6 $887.6 $2,200.0

PURPOSE: To support rural community development efforts, especially with respect to
productive infrastructure projects.

Under this activity projects will be identified by community development committees,
assisted by SEA agents. Project proposals will require approval by an SEA regional office and,
in certain cases, by other Dominican Government agencies. Project proposals under this activity
will be designed to utilize labor intensive methods of construction and, in this regard, must
demonstrate a high level of labor content. Necessary technical assistance and materials will be
provided by SEA or obtained from other government agencies.

Upon approval of a particular project, Program funds will be provided to the community
development committee in the form of a grant. The area agent will have monitoring
responsibilities and will exert control over the release of funds to the community. The
community development committee will have the option of utilizing funds in the form of a grant
or loan, depending on the case. The committee will be required to submit to SEA a detailed
final report regarding the use of grant funds or an annual report if Program funds are utilized
as loans and identifiable as such.

It is anticipated that the following activities will be carried out under this Activity:
-200 hectares of hillside terracing;
-300 water supply structures;
-5,000 meters of canals;
-40 multi-purpose market centers;
-125 kilometers of feeder roads.

Pursuant to Section 3.06 of this Loan Agreement SEA will develop and submit to A.I.D.
for its approval an implementation plan setting forth the following: (1) the criteria to be used
for selecting the communities to receive assistance; (2) criteria for selecting and approving the
various categories of projects to be undertaken; (3) disbursement procedures; and (4) reporting
requirements.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO DE PRISTAMO ENTRE EL GOBIERNO DE LA REPU-
BLICA DOMINICANA Y LOS ESTADOS UNIDOS DE AMERICA
PARA EL PRIESTAMO AL SECTOR AGRfCOLA II

Fecha: 30 de septiembre de 1976

Prdstamo de la A.I.D. Ndmero 517-T-029

ALIANZA PARA EL PROGRESO

ACUERDO DE PRESTAMO

Repdblica Dominicana - Prdstamo al Sector Agrfcola II

Pr~stamo de la A.I.D. Ndmero 517-T-029
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ACUERDO DE PRESTAMO fechado el 30 de septiembre de 1976 entre el
GOBIERNO DE LA REPUBLICA DOMINICANA ("Prestatario") y los ESTADOS UNIDOS DE
AMItRICA, actuando a trav6s de la AGENCIA PARA EL DESARROLLO INTERNACIONAL

Art(culo I. EL PRISTAMO

Secci6n 1.01. EL PRtSTAMO. La A.I.D. por este medio conviene en prestar al
Prestatario en fornento de la Alianza para el Progreso, y de conformidad con el Acta
de Ayuda Extranjera de 1961 y sus enmiendas, una suma que no exceda quince
millones de d6lares estadounidenses (US$15.000.000) ("Prdstamo") para asistir al
Prestatario a ilevar a cabo el Programa referido en la Secci6n 1.02 ("Programa"). El
Pr6stamo deberi ser usado exclusivamente para financiar en d6lares de los Estados
Unidos el costo de bienes y servicios requeridos para el Programa ("Costo en
D6ares") y el costo en moneda local de bienes y servicios requeridos para el
Programa ("Costo en Moneda Local"). La suma total de los desembolsos en virtud de
este Acuerdo serd llamada en lo adelante el "Capital."

Secci6n 1.02. EL PROGRAMA. El Prdstamo deberd ser usado por el Prestatario
para respaldar el financiamiento de un programa en beneficio del sector agrfcola
destinado a (1) fortalecer la capacidad de la Secretarfa de Estado de Agricultura
("SEA") para efectuar la planificaci6n, coordinaci6n y evaluaci6n del sector agrfcola
y a aumentar el ndmero de peritos agrfcolas; (2) establecer un sistema integrado de
fomento de la producci6n de pequeilas fincas que provea mejores t6cnicas de
producci6n, educaci6n, recursos crediticios y servicios de mercadeo; y (3) establecer
un programa de desarrollo rural factible y comprensivo dentro de SEA. Los fondos del
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Prdstamo serin distribufdos entre los Componentes y Sub-Componentes del Programa
de la manera siguiente:
(1) Componente de Andlisis y Planificaci6n del Sector Agrfcola ($1.500.000)

(a) Planificaci6n y Andlisis Econ6mico ($530.000)
(b) Recopilaci6n y Evaluaci6n de Datos ($470.000)
(c) Educaci6n Profesional ($500.000)

(2) Componente de Desarrollo de Tecnologfa para Pequefias Fincas y Distribuci6n
($1 1.800.000)
(a) Desarrollo de Tecnologfa de Producci6n y Distribuci6n ($5.360.000)
(b) Transferencia y Aprovechamiento de Tecnologfa de Producci6n

($1.050.000)
(c) Servicios Agrfcolas ($5.390.000)

(3) Componente de Desarollo Rural Socio-Econ6mico ($1.700.000)
(a) Programa de Agentes Rurales ($0,00)
(b) Infraestructura Rural ($1.700.000)

El Programa estA descrito mds ampliamente en el Anexo I, adjunto al presente
documento, el cual forma parte integrante de este Acuerdo, cuyo Anexo podrd ser
modificado en forma no contraria con lo antedicho, mediante acuerdo escrito suscrito
por los representantes del Prestatario y de la A.I.D. designados bajo la Secci6n 9.02
de este Acuerdo. Los bienes y servicios a ser financiados por el Prdstamo deberdn ser
especificados en las cartas de ejecuci6n a las que hace referencia la Secci6n 9.03 de
este Acuerdo ("Cartas de Ejecuci6n").

Secci6n 1.03. AGENCIAS ADMINISTRADORAS Y EJECUTORAS. El Prestatario por
este medio nombra a SEA como la Agencia Administradora para fines de ejecutar el
Programa completo. SEA deberd nombrar como agencias ejecutoras las siguientes:
SEA, el Banco Agrfcola ("Banco AG"), Caminos Vecinales, y/o a cualquier otras
agencias o instituciones que el Prestatario estime apropiado para efectuar el cabal y
eficiente cumplimiento con los prop6sitos y fines del Pr~stamo ("Agencias Ejecuto-
ras"). Estas agencias deberdn desarrollar los diferentes Componentes, Sub-Compo-
nentes y Actividades del Programa, segdn se describe mds ampliamente en el Anexo I.
Nada de lo aquf expresado se entenderd como una prohibici6n al Prestatario de poder
reasignar una actividad, que al presente est6 asignada a una agencia ejecutora
especifica segdn se dispone en el Anexo I, a otra agencia ejecutora o entidad
aceptable; disponidndose, sin embargo, que dicha transferencia de actividades haya
sido previamente aprobada por escrito por la A.I.D.

Secci6n 1.04. Uso DE FONDos GENERADOS POR OTRA ASiSTENCIA DE LOS
ESTADOS UNIDOS. El Prestatario deberd usar para el Programa en vez de d6ares de
los Estados Unidos que de otra manera serfan desembolsados bajo el Pr6stamo para
financiar el costo en moneda local del Programa, cualquier moneda que no sea d6lares
de los Estados Unidos que el Prestatario encuentre disponible despuds de la fecha del
Acuerdo en relaci6n con la asistencia (que no sea el Pr~stamo) proveida por los
Estados Unidos al Prestatario, hasta el lIfmite y para los prop6sitos que la A.I.D. y el
Prestatario puedan acordar por escrito. Cualesquiera de dichos fondos usados para el
Programa deberdn reducir el monto del Prdstamo (hasta donde no haya sido entonces
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desembolsado) en una suma equivalente en d6ares de los Estados Unidos computada
desde la fecha del Acuerdo entre la A.I.D. y el Prestatario para el uso de tales fondos
segtin la tarifa de cambio vigente al momento de hacerse disponible la moneda local.

Art(culo II. TIRMINOS DEL PRISTAMO

Secci6n 2.01. INTERtS. El Prestatario deberA pagar a la A.I.D. intereses que se
acumulardn al dos por ciento (2%) por ahio durante los primeros diez ahios despuds de
la fecha del primer desembolso bajo este Acuerdo, y al tres por ciento (3%) por afio de
ahf en adelante sobre el balance pendiente del Capital y sobre cualquier interds
vencido y no pagado. Intereses sobre el balance pendiente deberdn acumularse desde
la fecha de cada desembolso respectivo (como tal fecha es definida en la Secci6n
7.04), y deberdn ser computados sobre la base de un afto de 365 dfas. Los intereses
deberdn ser pagaderos semestralmente. El primer pago de intereses vencerd y serd
pagadero a mds tardar seis (6) meses depuds del primer desembolso bajo este
Acuerdo, en la fecha que especifique la A.I.D.

Secci6n 2.02. AMORTIZACI6N. El Prestatario deberd amortizar a la A.I.D. el
Capital dentro de cuarenta (40) ahios desde la fecha del primer desembolso bajo este
Acuerdo en sesenta y un (61) pagos semestrales aproximadamente iguales de Capital
e intereses. El primer pago de capital vencerd y serd pagadero nueve ahios y medio
(91/2) despuds del primer pago de intereses de acuerdo con la Secci6n 2.01. La A.I.D.
proveerd al Prestatario con una tabla de amortizaci6n de acuerdo con esta Secci6n
despuds del desembolso final bajo este Prdstamo.

Secci6n 2.03. APLICACi6N, MONEDA Y LUGAR DE PAGOS. Todos los pagos de
intereses y Capital bajo este Acuerdo deberdn ser hechos en d6lares de los Estados
Unidos y serdn aplicados primero al pago de intereses vencidos y despuds para
amortizar el Capital. A menos que la A.I.D. acordara otra cosa por escrito, todos
dichos pagos deberdn ser hechos a la Agencia para el Desarrollo Internacional, Cajero
(SER/CONT), Washington, D.C. 20523, Estados Unidos de Amdrica, y se considera-
rdn como efectuados cuando hayan sido recibidos por la Oficina del Cajero.

Secci6n 2.04. PAGO ANTICIPADO. Al pagarse todos los intereses y los reembol-
sos vencidos, el Prestatario podrd pagar anticipadamente sin ningdn otro cargo, todas
o cualquier parte del Capital. Cualquier pago anticipado serd aplicado a los pagos
pendientes del Capital en orden inverso a su vencimiento.

Secci6n 2.05. RENEGOCIACI6N DE LOS T9RMINOS DEL PRtSTAMO. A la luz de
los compromisos asumidos por el Gobierno de los Estados Unidos de Amdrica y los
demds signatarios del Acta de Bogota y de la Carta de Punta del Este para forjar una
Alianza para el Progreso, el Prestatario acuerda que negociard con la A.I.D. lo
concerniente a la aceleraci6n del reembolso del Pr6stamo en cualquier momento o
momentos, segdn pueda requerirlo la A.I.D., en caso de que haya mejorfa significativa
en la economfa interna y externa y posici6n financiera y perspectivas de la Reptiblica
Dominicana, tomando en consideraci6n los requerimientos relativos de capitales de la
Repdblica Dominicana y de los otros signatarios del Acta de Bogotd y de la Carta de
Punta del Este.

Art(culo III. REQUISITOS PREVIOS AL DESEMBOLSO

Secci6n 3.01. REQUISITOS PREVIOS AL INICIO DE LOS DESEMBOLSOS. Con
anterioridad al primer desembolso o a la emisi6n de la primera Carta de Compromiso
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bajo este Prdstamo, el Prestatario deberd proveer a la A.I.D., en forma y substancia
satisfactoria a la A.I.D.:
(a) Una opini6n del Consultor Jurfdico del Prestatario o de otro consejero aceptable

a la A.I.D. de que este Acuerdo ha sido propiamente autorizado y/o ratificado
por y ejecutado en nombre del Prestatario y que constituye una obligaci6n vdlida
y legalmente obligatoria del Prestatario de acuerdo con todos sus tdrminos; y

(b) Una declaraci6n con los nombres de las personas que ostentan o actdian en
representaci6n del Prestatario segdn se especifica en la Secci6n 9.02, y un
facsfmil de la firma de cada persona descrita en dicha declaraci6n.

Secci6n 3.02. REQUISITOS PREVIOS A LOS DESEMBOLSOS PARA EL SUB-COMPO-
NENTE DE RECOPILACI6N Y EVALUACI6N DE DATOS. Con anterioridad a cualquier
desembolso o a la emisi6n de cualquier documento de compromiso bajo el Prdstamo
para el Sub-Componente de Recopilaci6n y Evaluaci6n de Datos, la A.I.D. deberd
haber recibido en forma y substancia satisfactoria a la A.I.D. un plan a tiempo-fase,
para el establecimiento y operaci6n del Centro de Documentaci6n y Banco de Datos.

Secci6n 3.03. REQUISITOS PREVIOS AL DESEMBOLSO PARA EL SUB-COMPONENTE
DE EDUCACI6N PROFESIONAL. Con anterioridad a cualquier desembolso o a la
emisi6n de cualquier documento de compromiso bajo el Pr~stamo para el Sub-Com-
ponente de Educaci6n Profesional, la A.I.D. deberd haber recibido en forma y
substancia satisfactoria a la A.I.D.:

(a) Las gufas a ser usadas por el Departamento de Investigaciones de SEA y el
Comit6 Coordinador Universitario para la aprobaci6n y financiamiento de las
propuestas de investigaci6n universitarias a efectuarse bajo la Actividad de
Subvenci6n para Investigaci6n; y

(b) Un plan estableciendo los arreglos de colaboraci6n entre los Programas de
Entrenamiento Vocacional y de Educaci6n Profesional de SEA.

Secci6n 3.04. REQUISITOS PREVIOS A LOS DESEMBOLSOS PARA CIERTAS ACTIVI-
DADES DEL SUB-COMPONENTE DE DESARROLLO DE TECNOLOGfA DE PRODUCCI6N Y
DISTRIBUCION. (a) Con anterioridad a cualquier desembolso o a la emisi6n de
cualquier documento de compromiso bajo el Prdstamo con el prop6sito de financiar la
Actividad denominada Programa de Coordinaci6n de la Producci6n del Sub-Compo-
nente de Desarrollo de Tecnologfa de Producci6n y Distribuci6n, la A.I.D. deberd
haber recibido en forma y substancia satisfactoria a la A.I.D., un plan definiendo el
fortalecimiento, reestructuraci6n, establecimiento y operaci6n de:
1. Un Departamento de Producci6n dentro de la Sub-Secretarfa de Investigaci6n

y Extensi6n de la SEA, u otra Sub-Secretarfa de la SEA como pueda ser
apropiado; y

2. Comit6s multi-disciplinarios para las distintas cosechas seleccionadas para darle
6nfasis bajo el Programa.

(b) Con anterioridad a cualquier desembolso o a la emisi6n de cualquier
documento de compromiso bajo el Prdstamo con el prop6sito de financiar la Actividad
denominada Investigaci6n de Adaptaci6n del Sub-Componente de Desarrollo de
Tecnologfa de Producci6n y Distribuci6n, la A.I.D. deberd haber recibido, en forma y
substancia satisfactoria a la A.I.D., un plan estableciendo un cuerpo de especialistas
de cosechas y mercancfas.
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(c) Con anterioridad a cualquier desembolso o a la emisi6n de cualquier
documento de compromiso bajo el Prdstamo con el prop6sito de financiar la Actividad
denominada Materiales para la Multiplicaci6n y Distribuci6n de Semillas/Plantas del
Sub-Componente de Desarrollo de Tecnologfa de Producci6n y Distribuci6n, la A.I.D.
deberi haber recibido, en forma y substancia satisfactoria a ]a A.I.D., una resoluci6n
de la SEA, estableciendo y poniendo en operaci6n el Fondo Rotativo de Semillas, que
deberd incluir las actividades a ser llevadas a cabo por los departamentos de Semillas
y Cr6dito Supervisado, respectivamente.

(d) Con anterioridad a cualquier desembolso o a la emisi6n de cualquier
documento de compromiso bajo el Pr6stamo con el prop6sito de financiar la Actividad
denominada Programas de Producci6n de Alimentos del Sub-Componente de
Desarrollo de Tecnologfa de Producci6n y Distribuci6n, la A.I.D. deberd haber
recibido, en forma y substancia satisfactoria a la A.I.D., un plan completo de trabajo
para la ejecuci6n de esta Actividad, que incluya los arreglos administrativos y
financieros con respecto a la distribuci6n de dichos programas, el criterio para la
selecci6n de los recipientes; el Area geogrdfica a ser servida; y el arreglo, si alguno, con
productores privados.

Secci6n 3.05. REQUISITOS PREVIOS A LOS DESEMBOLSOS PARA LA ACTIVIDAD

DENOMINADA CENTROS DE SERVICIoS RURALES. Con anterioridad a cualquier
desembolso o a la emisi6n de cualquier documento de compromiso bajo el Prdstamo
con el prop6sito de financiar la Actividad denominada Centros de Servicios Rurales
del Sub-Componente de Servicios Agrfcolas, la A.I.D. deberd haber recibido, en
forma y substancia satisfactoria a la A.I.D., un plan de ejecuci6n, que incluya arreglos
administrativos y financieros, organizaci6n, criterios para la selecci6n de los lugares y
criterios para ser usados en la selecci6n de las entidades participantes.

Secci6n 3.06. REQUISITOS PREVIOS AL DESEMBOLSO PARA EL SUB-COMPONENTE

DE INFRAESTRUCTURA RURAL. Con anterioridad a cualquier desembolso o a la
emisi6n de cualquier documento de compromiso bajo el Pr6stamo, con el prop6sito de
financiar el Sub-Componente de Infraestructura Rural, la A.I.D. deberd haber
recibido en forma y substancia satisfactoria a la A.I.D., un plan detallado
estableciendo:
(a) Los criterios a seguir:

(1) Para seleccionar las comunidades que habrAn de recibir ayuda; y

(2) Para seleccionar y aprobar las diferentes categorfas de proyectos a ser
ejecutados;

(b) Los procedimientos para los desembolsos; y

(c) Los requisitos para la rendici6n de informes.
Secci6n 3.07. REQUISITO PREVIO AL DESEMBOLSO SUBSIGUIENTE. Con anterio-

ridad a cualquier desembolso o a la emisi6n de cualquier documento de compromiso
bajo el Pr6stamo para financiar el Sub-Componente de Cr6dito Agrfcola en exceso de
$2.390.000, la A.I.D. deberd haber recibido en forma y substancia satisfactoria a la
A.I.D., prueba de que el Prestatario ha revisado y evaluado la polftica y prdctica
crediticia del Banco Ag.

Secci6n 3.08. PLAZO FINAL PARA EL CUMPLIMIENTO DE LOS REQUISITOS

PREVIOS A DESEMBOLSOS. (a) Si todos los requisitos previos requeridos en la
Secci6n 3.01 no han sido cumplidos dentro de los ciento veinte (120) dfas siguientes a
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la firma de este Acuerdo o en cualquier fecha posterior que la A.I.D. acuerde por
escrito, la A.I.D., a su opci6n, podrA terminar este Acuerdo dando aviso por escrito al
Prestatario. Al dar dicho aviso, este Acuerdo y todas las obligaciones de las partes
contratantes finalizardn.

(b) Si todos los requisitos previos requeridos en las Secciones 3.02 hasta la 3.06
no ban sido cumplidos dentro de los ciento ochenta (180) dfas siguientes a la firma de
este Acuerdo o en cualquier fecha posterior que la A.I.D. acuerde por escrito, la
A.I.D., a su opci6n, podrd cancelar entonces el balance del Prdstamo no desembolsado
asignado para uso en el Sub-Componente del Pr6stamo (o Actividad) o Sub-Compo-
nentes del Pr6stamo (o Actividades) para el (los) o la (las) cual (cuales) los requisitos
previos no fueron cumplidos, o puede finalizar este Acuerdo dando aviso por escrito al
Prestatario. En caso de terminaci6n, al notificgrsele, el Prestatario deberd inmediata-
mente pagar el balance pendiente de Capital y deberd pagar cualquier interds vencido,
y al recibo del pago completo, este Acuerdo y todas las obligaciones de las partes
contratantes finalizardn.

Secci6n 3.09. NOTIFICACI6N DEL CUMPLIMIENTO DE LOS REQUISITOS PREVIOS
AL DESEMBOLSO. La A.I.D. le notificard al Prestatario, tan pronto como lo haya
determinado, que los requisitos previos al desembolso especificados en las Secciones
3.01 hasta la 3.07 han sido cumplidas.

Art(culo IV. PACTOS Y GARANTfAS GENERALES

Secci6n 4.01. EJECUCI6N DEL PROGRAMA. (a) El Prestatario deberd Ilevar a
cabo el Programa con la debida diligencia y eficiencia, y de conformidad con sanas
prdcticas de ingenierfa, construcci6n, financieras, administrativas, de planeamiento, y
direcci6n. En relaci6n a esto, el Prestatario deberd utilizar en todo momento
consultores y otro personal para el Programa debidamente calificados y con
experiencia.

(b) El Prestatario deberd hacer ejecutar el Programa de conformidad con todos
los planes, documentos, especificaciones, contratos, itinerarios, declaraciones y demds
arreglos, y con todas las modificaciones a los mismos, aprobados por la A.I.D. de
conformidad con este Acuerdo.

Secci6n 4.02. CONTINUIDAD DE CONSULTAS. El Prestatario y la A.I.D. debe-
rdn cooperar plenamente para asegurar que el prop6sito del Pr6stamo sea logrado. A
este fin, el Prestatario y la A.I.D. deberdn, de vez en cuando, y a solicitud de
cualquiera de las partes, intercambiar a travs de sus representantes, puntos de vista
relativos al progreso del Programa, el cumplimiento por parte del Prestatario y las
Agencias Ejecutoras de sus obligaciones bajo este Acuerdo, de los consultores,
contratistas y abastecedores comprometidos con el Programa, y otros asuntos relativos
al Programa.

Secci6n 4.03. ADMINISTRACI6N. El Prestatario proveerd para el manejo del
Programa una administraci6n calificada y de experiencia aceptable a la A.I.D., y
entrenard a tales funcionarios como sea apropiado para el mantenimiento y operaci6n
del Programa.

Secci6n 4.04. OPERACI6N Y MANTENIMIENTO. El Prestatario deberd operar,
mantener y reparar las facilidades construfdas de conformidad con sanas prdcticas de
ingenierfa, financieras y administrativas, y en tal forma que asegure el logro
progresivo y exitoso de los prop6sitos del Pr6stamo.
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Secci6n 4.05. IMPUESTOS. Este Acuerdo, el Pr~stamo, y cualquier evidencia de
deuda contrafda en relaci6n con este Acuerdo, estardn libres de, asf como el Capital y
los intereses serdn pagados sin deduccci6n y estardn libres de, cualquier impuesto o
tarifa impuestos bajo las leyes vigentes en la Reptblica Dominicana. La ratificaci6n
de este Acuerdo por el Congreso de la Repdblica Dominicana constituird la
aprobaci6n y autorizaci6n del Congreso para la inclusi6n de dichas exenciones en los
contratos que se financiardn bajo este Acuerdo, y no se requerird ninguna otra
aprobaci6n o autorizaci6n del Congreso para los contratos que incluyan tales
exenciones. Sin embargo, y hasta el grado que (a) cualquier contratista, incluyendo
cualquier firma consultora, y cualquier personal de dichos contratistas financiados
con fondos del Programa y cualquier propiedad o transacciones relacionadas con tales
contratos, y (b) cualquier transacci6n de compra de mercancfa financiada con fondos
del Programa no sean exonerados de impuestos identificables, tarifas, derechos y otros
arbitrios aplicados bajo las leyes vigentes en el pals del Prestatario, el Prestatario
deberd, como y hasta los lIfmites establecidos en y de conformidad con las Cartas de
Ejecuci6n, pagar o reembolsar 6stos bajo la Secci6n 5.01 de este Acuerdo con otros
fondos que no sean los provefdos bajo este Pr6stamo.

Secci6n 4.06. UTILIZACI6N DE BIENES Y SERVICIOS. (a) Los bienes y servi-
cios financiados bajo este Pr~stamo se utilizardn exclusivamente para el Programa, a
menos que el Prestatario y la A.I.D. lo convengan de otro modo por escrito. Al
terminar el Programa, o en cualquier otro momento en que los bienes financiados bajo
el Pr6stamo no puedan emplearse provechosamente para el Programa, el Prestatario
podrd usar o disponer de dichos bienes en tal forma como la A.I.D. pueda acordar por
escrito con anterioridad a dicho uso o disposici6n.

(b) A menos que la A.I.D. lo convenga de otro modo por escrito, ningdn bien o
servicio financiado bajo el Pr6stamo serd utilizado para promover o ayudar algan
programa o actividad de asistencia extranjera asociado con o financiado por algunos
de los parses no inclufdos en el C6digo 935 del C6digo Geogrdfco de la A.LD. vigente
a la fecha de su uso.

Secci6n 4.07. REVELACI6N DE HECHOS Y CIRCUNSTANCIAS MATERIALES. El
Prestatario afirma y garantiza que todos los hechos y circunstancias revelados por 61 o
que ha hecho que le sean revelados a la A.I.D. en el curso de la obtenci6n del
Pr6stamo son exactos y completos y que ha revelado a la A.I.D. exacta y cabalmente
todos los hechos y circunstancias que materialmente podrfan afectar el Programa y el
cumplimiento de sus obligaciones bajo el Acuerdo. El Prestatario deberd informar
prontamente a la A.I.D. de cualquier hecho y circunstancia que pudiera surgir en lo
adelante pudiendo afectar materialmente el Programa o de los cuales se pudiera creer
razonablemente que podrfan afectar materialmente el Programa o el cumplimiento de
las obligaciones del Prestatario bajo este Acuerdo.

Secci6n 4.08. COMISIONES, HONORARIOS Y OTROS PAGOS. (a) El Prestatario
conviene y garantiza que en relaci6n con la obtenci6n del Pr6stamo o a cualquier
acci6n tomada bajo o con respecto al Acuerdo no ha pagado ni serd pagado ni se ha
convenido en que sea pagado por ninguna persona o entidad, comisiones, honorarios, u
otros pagos a excepci6n de compensaci6n ordinaria a los funcionarios y empleados
permanentes del Prestatario, o como compensaci6n por servicios bona-fide profesio-
nales, t6cnicos, o de igual fndole. El Prestatario deberd informar prontamente a la
A.I.D. sobre cualquier pago o convenio para pagar por servicios bona-fide profesiona-
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les, tdcnicos o de igual indole en los cuales sea parte, o tenga conocimiento (indicando
si dicho pago ha sido efectuado o se va a efectuar en calidad de imprevisto) y si la
suma de cualesquiera de dichos pagos es considerada irrazonable por la A.I.D., la
misma serd ajustada a satisfacci6n de la A.I.D.

(b) El Prestatario garantiza y conviene en que ni se han recibido ni serdn
recibidos pagos por el Prestatario o funcionarios del Prestatario en relaci6n con la
obtenci6n de bienes y servicios financiados bajo este Acuerdo, o a excepci6n de
honorarios, impuestos u otros pagos similares legalmente establecidos en el pafs del
Prestatario.

Secci6n 4.09. MANTENIMIENTO Y AUDITORfA DE LOS REGISTROS. El Prestata-
rio deberd mantener o hacer que las Agencias Ejecutoras mantengan libros y registros
relativos al Programa y a este Acuerdo de conformidad con sanos principios y
prdicticas de contabilidad aplicados consistentemente. Tales libros y registros deberdn
demostrar adecuadamente, sin limitaci6n:

(a) Desembolso del Prestatario y contribuci6n de la A.I.D. a la Cuenta Especial
Separada del Programa (CESP) a ser establecida segfin se indica en las Cartas
de Ejecuci6n;

(b) Desembolsos hechos de la CESP a SEA y a las otras Agencias Ejecutoras;

(c) El recibo y el uso de los fondos desembolsados a SEA y a las Agencias Ejecutoras
de conformidad con este Acuerdo;

(d) La naturaleza y magnitud de licitaciones de posibles suplidores de bienes y
servicios adquiridos;

(e) Las bases para adjudicar contratos y 6rdenes a licitadores exitosos; y

(f) El progreso del Programa.
Dichos libros serdn auditados regularmente de conformidad con sanas normas de

auditorfa por el perfodo de tiempo y a los intervalos que la A.I.D. exija, y serin
mantenidos por cinco afios a partir de la fecha del dltimo desembolso de la A.I.D., o
hasta que todas las sumas adeudadas a la A.I.D. hayan sido pagadas, cualesquiera de
las fechas que ocurra primero.

Secci6n 4.10. INFORMES. El Prestatario acuerda suministrar, o hacer que se
suministre a la A.I.D. toda aquella informaci6n relativa al Pr6stamo y al Programa
que la A.I.D. pudiera solicitar.

Secci6n 4.11. INSPECCIONES. Los representantes autorizados de la A.I.D. ten-
drin en todo momento el derecho de inspeccionar en momentos razonables, el
Programa, la utilizaci6n de todos los bienes, establecimientos, y servicios financiados
bajo el Pr6stamo o por la contribuci6n del Prestatario, y los libros, registros y
cualesquiera otros documentos del Prestatario y de las Agencias Ejecutoras relativos
al Programa y al Pr6stamo. El Prestatario deberi cooperar con la A.I.D. para facilitar
dichas inspecciones y deberd permitir a los representantes de la A.I.D. visitar
cualquier parte del pais del Prestatario para fines relativos al Pr6stamo.

Art(culo V. PACTOS Y GARANTfAS EsPECIALES

Secci6n 5.01. CONTRIBUCI6N DEL PRESTATARIO AL PROGRAMA. El Prestatario
contribuird al Programa, de manera satisfactoria a la A.I.D., no menos del
equivalente en moneda dominicana de $15.000.000, o una suma tal que pueda ser
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aceptable a la A.I.D., y todos los otros recursos que requiera la puntual y efectiva
realizaci6n del Programa.

Art(culo VI. ADQUISICIONES

Secci6n 6.01. ADQUISICIONES DE LOS PAfSES SELECCIONADOS DEL MUNDO
LIBRE. A menos que la A.I.D. acordara lo contrario por escrito y excepto como
provee la sub-secci6n 6.08 (c) en relaci6n con el seguro marftimo, los desembolsos
hechos de acuerdo a la Secci6n 7.01 serdn usados exclusivamente para financiar 4a
adquisici6n para el Programa de bienes y servicios que tengan su fuente y origen en los
parses incluidos en el C6digo 941 del C6digo Geogrdfico de la A.LD. vigente en el
momento en que se coloquen los pedidos o se firmen los contratos para tales bienes y
servicios ("Bienes y Servicios Seleccionados del Mundo Libre"). Todos los embarques
marftimos financiados bajo el Prdstamo deberdn tener tanto su fuente como su origen
en parses inclufdos en el C6digo 941 del C6digo Geogrdfico de la A.I.D. vigente al
momento del embarque.

Secci6n 6.02. ADQUISICI6N EN LA REPOBLICA DOMINICANA. Los desembolsos
hechos de acuerdo a la Secci6n 7.02 serdn usados exclusivamente para financiar la
adquisici6n para el Programa de bienes y servicios que tengan ambos su fuente y
origen en la Repdblica Dominicana.

Secci6n 6.03. FECHA DE ELEGIBILIDAD. A menos que la A.I.D. acordara otra
cosa por escrito, ningdn bien o servicio podrd financiarse con este Prdstamo si ha sido
adquirido conforme a 6rdenes o contratos colocados firmemente o convenidos con
anterioridad a la fecha de vigencia de este Acuerdo.

Secci6n 6.04. BIENES Y SERVIcIos No FINANCIADOS BAJO EL PRtSTAMO. Los
bienes y servicios adquiridos para el Programa, pero que no est6n financiados por el
Pr6stamo, deberdn tener su fuente y origen en los paises inclufdos en el C6digo 935 del
Libro de C6digos Geograficos de la A.I.D. en vigencia al tiempo en que se coloquen
los pedidos para la adquisici6n de dichos bienes y servicios.

Secci6n 6.05. EJECUCI6N DE LOS REQUISITOS DE ADQuIsIcI6N. Las definicio-
nes aplicables a los requisitos de elegibilidad de las Secciones 6.01, 6.02, y 6.04 sern
establecidas en detalle en las Cartas de Ejecuci6n.

Secci6n 6.06. PLANOS, ESPECIFICACIONES Y CONTRATOS. (a) A menos que la
A.I.D. acordara lo contrario por escrito, el Prestatario deberd suministrar a la A.I.D.
prontamente despu6s de su preparaci6n todos los pianos, especificaciones, planes de
construcci6n, documentos de concurso y contratos relativos al Programa y cualquier
modificaci6n a los mismos, sea o no que los bienes y servicios a que ellos se refieren
estdn financiados bajo el Pr6stamo.

(b) A menos que la A.I.D. acordara lo contrario por escrito, todos los planos,
especificaciones y planes de construcci6n suministrados de acuerdo con la sub-sec-
ci6n (a) de mds arriba, deberdn ser aprobados por escrito por la A.I.D.

(c) Todos los documentos de concurso y documentos relacionados con la
solicitud de proposiciones sobre bienes y servicios financiados por el Pr6stamo deberdn
ser aprobados por la A.I.D. por escrito antes de su emisi6n. Todos los planos,
especificaciones y otros documentos relacionados con bienes y servicios financiados
por el Pr6stamo deberdn estar sujetos a los t6rminos de las normas y medidas usadas
en los Estados Unidos, a menos que la A.I.D. acordara lo contrario por escrito.
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(d) Los siguientes contratos financiados bajo el Prdstamo deberdn ser aprobados
por la A.I.D. por escrito antes de su ejecuci6n:

(1) Contratos para ingenierfa y otros servicios profesionales,
(2) Contratos para servicios de construcci6n,

(3) Contratos para cualesquiera otros servicios que la A.I.D. pueda especifi-
car, y

(4) Contratos para cualesquiera equipos y materiales como la A.I.D. pueda especifi-
car.

En el caso de cualquiera de los contratos para servicios arriba descritos, la A.I.D.
deberd aprobar tambidn por escrito el contratista y el personal bajo las 6rdenes del
contratista que la A.I.D. especifique. Modificaciones materiales en cualquiera de
dichos contratos y cambio de dicho personal deberdn tambidn ser aprobados por la
A.I.D. por escrito antes de que sean efectivos.

(e) Las firmas consultoras usadas por el Prestatario para el Programa pero no
financiadas por el Prdstamo, el alcance de sus servicios y del personal que asigne al
Programa como la A.I.D. pueda especificar, asf como contratistas de construcci6n
usados por el Prestatario para el Programa pero no financiados por el Pr~stamo
deberdn ser aceptables a la A.I.D.

Secci6n 6.07. PRECIO RAZONABLE. Por ninguno de los bienes y servicios
financiados total o parcialmente con el Prdstamo, se pagar.n precios que no fueren
razonables, como a cabalidad lo describen las Cartas de Ejecuci6n. Dichos articulos
serdn obtenidos a base de concursos justos y, excepto por los servicios profesionales, en
bases competitivas de conformidad con los procedimientos prescritos en las Cartas de
Ejecuci6n.

Secci6n 6.08. EMBARQUE Y SEGURO. (a) Los Bienes de los Parses Selecciona-
dos del Mundo Libre y financiados bajo este Prdstamo deberdn transportarse al pafs
del Prestatario solamente en buques de pafses inclufdos en el C6digo 935 del Libro de
C6digos Geogrdficos de la A.LD. en vigencia cuando se efectfie el embarque.

(b) A menos que la A.I.D. haya determinado que barcos comerciales privados de
bandera de los Estados Unidos de Amdrica no estdn disponibles a precio justo y
razonable para tales barcos:
(1) Por lo menos el cincuenta por ciento (50%) del tonelaje bruto de todos los Bienes

de los Parses Seleccionados del Mundo Libre y financiados por este Pr6stamo
que sean transportados en embarcaciones marftimas desde puertos de los
Estados Unidos de Am6rica (computados separadamente para barcos de bultos
secos, barcos de carga seca, y barcos tanques) deberd ser transportado en barcos
comerciales de propiedad privada de bandera de los Estados Unidos de Am6rica,
y por lo menos el cincuenta por ciento (50%) del total de los ingresos brutos de
fletes generados por los embarques marftimos de los Bienes de los Parses
Seleccionados del Mundo Libre financiados bajo el Pr6stamo y transportados en
barcos de carga seca desde puertos de los Estados Unidos de America deberd ser
pagado a o para beneficio de barcos comerciales de propiedad privada con
bandera de los Estados Unidos de Amdrica, y

(2) Por lo menos el cincuenta por ciento (50%) del tonelaje bruto de todos los Bienes
de los Parses Seleccionados del Mundo Libre y financiados por este Pr6stamo
que sean transportados en embarcaciones marftimas desde puertos que no sean
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de los Estados Unidos de Amdrica (computados separadamente para barcos de
bultos secos, barcos de carga seca, y barcos tanques) deberdn ser transportados
en barcos comerciales de propiedad privada de bandera de los Estados Unidos de
Amdrica, y por lo menos el cincuenta por ciento (50%) del total de los ingresos de
flete generados por los embarques marftimos de los Bienes Seleccionados del
Mundo Libre financiados bajo el Pr6stamo y transportados en barcos de carga
seca de puertos que no sean de los Estados Unidos de Am6rica deberd ser pagado
a o para beneficio de barcos comerciales de propiedad privada con bandera de los
Estados Unidos de Amdrica.

(c) El seguro marftimo sobre Bienes de los Parses Seleccionados del Mundo
Libre puede ser financiado bajo el -Pr6stamo con desembolsos hechos de acuerdo con
la Secci6n 7.01, siempre que (i) tal seguro sea colocado a la tasa disponible
competitiva mds baja en la Reptdblica Dominicana o en un pais inclufdo en el C6di-
go 941 del Libro de C6digos Geogrdficos de la A.I.D. vigente al momento de la
colocaci6n del seguro, y (ii) reclamaciones por ese concepto serdn pagaderas en
moneda de libre cambio. Si en relaci6n con la colocaci6n del seguro marftimo sobre
embarques financiados bajo la legislaci6n de los Estados Unidos que autoriza a
ayudar a otras naciones, el pais del Prestatario por legislaci6n, decreto, reglamento o
regulaci6n favorece a cualquier compahifa de seguros marftimos de cualquier pais
sobre cualquier compafifa de seguros marftimos autorizada a efectuar este negocio en
cualquier estado de los Estados Unidos, todos los Bienes de los Parses Seleccionados
del Mundo Libre financiados bajo el Pr6stamo deberdn, durante la vigencia de tal
discriminaci6n, estar asegurados contra riesgos marftimos en los Estados Unidos con
una compafila o compafifas autorizadas a operar en seguros marftimos en cualquier
estado de los Estados Unidos de Am6rica.

(d) El Prestatario deberd asegurar o hard asegurar todos los Bienes de los Paises
Seleccionados del Mundo Libre y financiados bajo este Pr6stamo contra todos los
riesgos relacionados con su trdnsito al lugar en el cual van a ser utilizados en el
Programa. Dicho seguro debe ser emitido con t6rminos y condiciones conforme a
sanas prdcticas de comercio, deberd asegurar el valor total de los bienes financiados y
deberd ser pagadero en la misma moneda que fueron financiados los bienes o en
cualquier moneda que sea libremente cambiable. Cualquier indemnizaci6n recibida
por el Prestatario bajo dicho seguro deberd ser usada para reponer o reparar cualquier
daio material o cualquier p6rdida de los bienes asegurados, o deberd ser usada para
reembolsar al Prestatario por cualquier reemplazo o reparaci6n de dichos bienes.
Cualquier reemplazo deberd tener su fuente y origen en los parses inclufdos en el
C6digo 941 del Libro de C6digos Geogrdficos de la A.I.D. en vigencia en el momento
de comprar dichos bienes y estard de lo contrario sujeto a las estipulaciones de este
Acuerdo.

Secci6n 6.09. NOTIFICACI6N A ABASTECEDORES POTENCIALES. A fin de que
todas las firmas de los Estados Unidos tengan la oportunidad de participar en el
suministro de bienes y servicios financiados por el Prdstamo, el Prestatario deberd
suministrar a la A.I.D. la informaci6n pertinente y en las ocasiones en que la A.I.D.
pueda solicitar las mismas en Cartas de Ejecuci6n.

Secci6n 6.10. PROPIEDADES EN ExCESO DEL GOBIERNO DE LOS ESTADOS UNIDOS.
El Prestatario deberd utilizar, con respecto a bienes financiados bajo este Pr6stamo
sobre los cuales el Prestatario adquiere tftulo de propiedad en el momento de
adquisici6n, las P:opiedades Reacondicionadas Pertenecientes al Gobierno de los
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Estados Unidos conforme a los requisitos del Programa, y que se encuentren
disponibles dentro de un tiempo razonable. El Prestatario deberd solicitar asistencia
de la A.I.D., y la A.I.D. deberd asistir al Prestatario en precisar la disponibilidad de y
en obtener dichas Propiedades en Exceso. La A.I.D. hard los arreglos necesarios para
cualquier inspecci6n de dichas propiedades por el Prestatario o su representante. El
costo de la inspecci6n y de la adquisici6n, y todos los gastos incidentales a la
transferencia al Prestatario de tales Propiedades en Exceso, pueden ser financiados
bajo este Prdstamo. Con anterioridad a la adquisici6n de cualesquiera bienes, que no
sean Propiedades en Exceso, financiados bajo este Prdstamo, y despuds de haber
solicitado la asistencia de la A.I.D., el Prestatario deberd indicar a la A.I.D. por
escrito, basado en la informaci6n disponible en el momento, que dichos bienes no
estdn disponibles de las Propiedades en Exceso Reacondicionadas del Gobierno de los
Estados Unidos a tiempo, o que los bienes que estdn disponibles no son t6cnicamente
apropiados para usarse en el Programa.

Secci6n 6.11. INFORMACI6N Y MARCA. El Prestatario deberd dar publicidad al
Prdstamo y al Programa como un programa de asistencia de los Estados Unidos en
promoci6n de los objetivos de la Alianza para el Progreso, identificard las obras de
construcci6n, y marcard e identificard los bienes financiados por el Pr6stamo como lo
estipulan las Cartas de Ejecuci6n.

Artfculo VII. DESEMBOLSOS

Secci6n 7.01. DESEMBOLSOS PARA COSTOS EN D6LARES DE LOS ESTADOS UNIDOS

- CARTAS DE COMPROMISO CON BANCOS DE LOS ESTADOS UNIDOS. Al cumplirse los
requisitos previos, el Prestatario podrd solicitar ocasionalmente a la A.I.D. la emisi6n
de Cartas de Compromiso por cantidades especfficas a favor de uno o mds bancos de
los Estados Unidos, satisfactorios a la A.I.D., comprometi6ndose la A.I.D. a
reembolsar a tal banco o bancos por los pagos efectuados por ellos a los contratistas y
abastecedores, mediante Cartas de Cr6dito u otra forma, por los Costos en D6ares de
bienes y servicios adquiridos para el Programa de acuerdo a los t6rminos y condiciones
de este Acuerdo. Los pagos del banco al contratista o al abastecedor serdn hechos por
el banco mediante presentaci6n de la documentaci6n necesaria que la A.I.D. indique
en sus Cartas de Compromiso y Cartas de Ejecuci6n. Los costos bancarios incurridos
en relaci6n con Cartas de Compromiso y Cartas de Cr6dito serdn por cuenta del
Prestatario y podrdn ser financiados por el Pr6stamo.

Secci6n 7.02. DESEMBOLSOS PARA COSTOS EN MONEDA LOCAL. Una vez que
sean satisfechos los requisitos previos, el Prestatario puede ocasionalmente solicitar a
la A.I.D. una cantidad en moneda local para Costos en Moneda Local de bienes y
servicios para el Programa de acuerdo con los tdrminos y condiciones de este Acuerdo,
sometiendo a la A.I.D. la documentaci6n que la A.I.D. requiera en las Cartas de
Ejecuci6n. La A.I.D. deberd efectuar dichos desembolsos en moneda local del pais del
Prestatario pertenecientes al Gobierno de los Estados Unidos y obtenidos por la
A.I.D. con d6lares de los Estados Unidos. El equivalente en d6lares de los Estados
Unidos de la moneda local disponible bajo este Acuerdo serd la cantidad de d6lares de
los Estados Unidos requeridos por la A.I.D. para obtener la moneda local del pals del
Prestatario.

Secci6n 7.03. OTRAS FORMAS DE DESEMBOLSOS. Los desembolsos del Pr~stamo
podrdn tambi6n efectuarse por otros medios acordados por escrito entre el Prestatario
y la A.I.D.
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Secci6n 7.04. FECHA DE DESEMBOLSO. Los desembolsos efectuados por la
A.I.D. se considerardn hechos (a) en el caso de desembolsos de acuerdo a la Secci6n
7.01 en la fecha en que la A.I.D. efectu6 un desembolso al Prestatario, su designado, o
a una instituci6n bancaria de acuerdo a una Carta de Compromiso, y (b) en el caso de
desembolsos de acuerdo a la Secci6n 7.02, en la fecha en que la A.I.D. desembolse la
moneda local a! Prestatario o a su designado.

Secci6n 7.05. PLAZO FINAL PARA DESEMBOLSOS. A menos que la A.I.D.
acordara otra cosa por escrito, ninguna Carta de Compromiso u otros documentos de
compromiso que podrfan ser requeridos por otra clase de desembolso bajo la Secci6n
7.03 o enmiendas a la misma serd emitida como resultado de solicitudes recibidas por
la A.I.D. despuds de transcurridos dos afios y seis meses subsiguiente a la fecha en que
los requisitos previos al desembolso inicial se hayan cumplidos; y ningdn desembolso
se efectuard contra documentos recibidos por la A.I.D. o por cualquier banco descrito
en la Secci6n 7.01 despu~s de transcurridos tres afios de haberse cumplido los
requisitos previos al desembolso inicial ("Plazo Final"). La A.I.D., a su opci6n, podrd
en cualquier momento o momentos despu~s del Plazo Final reducir el Pr~stamo en su
toalidad o en cualquier parte del mismo por la cual no se haya recibido
documentaci6n a dicha fecha.

Art~culo VIII. CANCELAC16N Y SUSPENSI6N

Secci6n 8.01. CANCELACI6N POR PARTE DEL PRESTATARIO. El Prestatario
podrd, mediante notificaci6n por escrito a la A.I.D., cancelar con el previo
consentimiento por escrito de la A.I.D. cualquier parte del Pr~stamo (i) que antes del
envfo de dicha notificaci6n la A.I.D. no haya desembolsado u obligado su desembolso,
a (ii) que no haya sido utilizado mediante la emisi6n de Cartas de Cr~dito irrevocables
a mediante pagos bancarios que no sean hechos bajo Cartas de Cr~dito irrevocables.

Seccion 8.02. CASOS DE INCUMPLIMIENTO; ACELERACI6N. Si ocurriera uno o
mds de los siguientes casos ("Casos de Incumplimiento"):

(a) Que el Prestatario dejara de pagar a su vencimiento cualquier inter~s o cuota del
Capital requerido bajo este Acuerdo;

(b) Que el Prestatario faltare al cumplimiento de cualquier otra condici6n de este
Acuerdo, incluyendo pero sin limitarse a ello, la obligaci6n de Ilevar a cabo el
Programa con la debida diligencia y eficiencia;

(c) Que el Prestatario faltare al pago a su vencimiento de cualquier interds o cuota
del Capital, o cualquier otro pago bajo cualquier otro acuerdo de prdstamo, o
cualquier otro acuerdo entre el Prestatario o cualquiera de sus agencias y la
A.I.D. o cualquiera de sus agencias anteriores;

entonces la A.I.D. puede, a su opcidn, informar por escrito al Prestatario que todo o
cualquier parte del Capital ha sido declarado vencido y debe ser pagado a la A.I.D. en
sesenta (60) dfas a partir de la fecha de notificaci6n y, a menos que el Caso de
Incumplimiento sea corregido dentro de esos sesenta (60) dfas:
(1) Dicho Capital adeudado y no pagado y cualquier inter~s devengado se tendrd por

vencido y deberd ser pagado inmediatamente; y
(2) La cantidad de cualesquiera otros desembolsos pendientes de pago hechos bajo

Cartas de Crddito irrevocables serd declarada vencida y serd pagadera al
momento de ser efectuada.
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Secci6n 8.03. SUSPENSI6N DE DESEMBOLSOS. En caso de que en cualquier
momento:
(a) Ocurra un Caso de Incumplimiento;

(b) Ocurra un caso que la A.I.D. considere como una situaci6n extraordinaria que
hiciese improbable que los prop6sitos de este Prdstamo pudieran realizarse, o que
el Prestatario no pueda cumplir con sus obligaciones con este Acuerdo; o

(c) Cualquier desembolso por la A.I.D. fuese violatorio de la ley que gobierna a la
A.I.D.;

(d) El Prestatario faltare al pago de cualquier interds devengado o cuota del Capital
vencido, o cualquier otro pago requerido bajo cualquier otro acuerdo de
prdstamo, o cualquier convenio de garantfa, o cualquier otro acuerdo entre el
Prestatario o cualquiera de sus agencias y el Gobierno de los Estados Unidos o
cualquiera de sus agencias;

entonces la A.I.D. podrd, a su opci6n:

(1) Suspender o cancelar documentos obligatorios pendientes hasta el grado en que
no hayan sido utilizados mediante la emisi6n de Cartas de Crddito irrevocables o
mediante pagos bancarios efectuados de otra manera que no sean Cartas de
Cr~dito irrevocables, en cuyo caso la A.I.D. notificard al Prestatario inmediata-
mente despuds;

(2) Declinar hacer desembolsos que no sean los cubiertos por documentos de
compromiso pendientes;

(3) Declinar emitir documentos de compromiso adicionales; y
(4) Hacerse cargo, a su propio costo, de los tftulos de propiedad de los bienes

financiados bajo este Pr~stamo, que sean transferidos a la A.I.D. si los bienes
provienen de una fuente fuera del pais del Prestatario, se encuentran en estado
de entrega, y no han sido descargados en puertos de entrada del pais del
Prestatario. Cualquier desembolso hecho o por hacerse bajo este Prdstamo
relacionado con la transferencia de estos bienes serd deducido del Capital.

Secci6n 8.04. CANCELACI6N POR PARTE DE LA A.I.D. A continuaci6n de
cualquier suspensi6n de desembolso de conformidad con la Secci6n 8.03, si la causa o
causas que motivaron dicha suspensi6n de desembolsos no ban sido eliminadas o
corregidas dentro de los siguientes sesenta (60) dfas a partir de la fecha de tal
suspensi6n, la A.I.D. puede, a su opci6n, en cualquier momento de ahf en adelante,
cancelar todo o cualquier parte del Prdstamo que no hubiere sido desembolsado o
sujeto a Cartas de Crddito irrevocables.

Secci6n 8.05. EFECTIVIDAD CONTINUA DEL ACUERDO. No obstante cualquier
cancelaci6n, suspensi6n de desembolso o aceleraci6n de pago de amortizaciones, las
disposiciones de este Acuerdo deberdn continuar con toda fuerza hasta que se efectu6
el pago total a la A.I.D. del Capital y cualquier inter~s vencido y acumulado bajo este
Acuerdo.

Secci6n 8.06. REEMBOLSOS. (a) En el caso de cualquier desembolso que no
est6 respaldado por documentaci6n vdlida de conformidad con los t6rminos de este
Acuerdo, o que no haya sido hecho o usado de conformidad con los t~rminos de este
Acuerdo, la A.I.D., a pesar de la disponibilidad o ejercicio de cualquier otra acci6n
prevista por este Acuerdo, puede requerir al Prestatario que reembolse a la A.I.D. tal
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cantidad en d6lares de los Estados Unidos dentro de treinta (30) dfas a partir de la
fecha de recibo del requerimiento. Tal cantidad deberd ser aplicada, primero para el
costo de bienes y servicios adquiridos para el Programa de conformidad con los
tdrminos de este Acuerdo, por la cantidad justificada; el resto, si alguno, deberdi ser
aplicado a las amortizaciones del Capital, pagaderos a Ila A.I.D. en orden inverso a su
vencimiento, y la cantidad del Prdstamo deberi ser reducida por la cantidad pagada.
Sin tomar en cuenta cualquier otra estipulaci6n de este Acuerdo, el derecho de la
A.I.D. a solicitar un reembolso con respecto a cualquier desembolso bajo el Pr6stamo
deberd continuar por los cinco afhos subsiguientes a la fecha de dicho desembolso.

(b) En el caso de que la A.I.D. reciba un reembolso de cualquier contratista,
abastecedor, o instituci6n bancaria, o de cualquier otra tercera parte en relaci6n con el
Pr6stamo, y tal reembolso se relaciona con precios no razonables de bienes o servicios,
o a bienes que no estuvieran de acuerdo con las especificaciones, o a servicios
inadecuados, la A.I.D. aplicard tal reembolso disponible, primero, al costo de bienes y
servicios adquiridos para el Programa de conformidad con el Acuerdo hasta por la
cantidad justificada, y el sobrante serd aplicado al pago de las amortizaciones
restantes del Capital en un orden inverso a su vencimiento y la suma del Prdstamo
deberd ser reducida por la cantidad pagada.

Secci6n 8.07. GASTOS DE RECAUDACI6N. Todos los gastos razonables incurri-
dos por la A.I.D., exceptuando los salarios de su personal, en relaci6n con la
recaudaci6n de cualquier reembolso o en relaci6n con la recaudaci6n de cantidades
adeudadas a la A.I.D. por haber ocurrido cualquiera de los casos especificados en la
Secci6n 8.02, podrdn ser cargados al Prestatario y reembolsados a la A.I.D. segdn la
A.I.D. lo especifique.

Secci6n 8.08. RECURSOS No RENUNCIABLES. Ninguna demora en el ejercicio u
omisi6n de ejercer cualquier derecho, poder, o recurso otorgado a la A.I.D. bajo este
Acuerdo serd interpretado como una renuncia de dichos recursos, poderes o derechos.

Artfculo IX. VARIOS

Secci6n 9.01. COMUNICACIONES. Cualquier aviso, solicitud, comunicaci6n, o
documento entregado, hecho o enviado por el Prestatario o la A.I.D. de conformidad
con este Acuerdo, serd hecho por escrito o por telegrama, cable o radiograma y se
considerard como debidamente entregado, hecho o enviado a la parte a quien va
dirigida cuando haya sido entregado en sus manos, por correo, telegrama, cable o
radiograma a dicha parte en las siguientes direcciones:

Al Prestatario:

Direcci6n Postal: Secretarfa de Estado de Agricultura
Centro de los Hdroes
Santo Domingo, Reptiblica Dominicana

Direcci6n Cablegrdfica: Secretarfa de Agricultura
Santo Domingo, R. D.

A la A.I.D.:
Direcci6n Postal: Misi6n de la A.I.D. para la Reptiblica Dominicana

Santo Domingo, Reptiblica Dominicana

Direcci6n Cablegrdfica: USAID Santo Domingo
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Estas direcciones podrdn ser substitufdas por otras previo aviso a las partes
indicadas anteriormente. Toda comunicaci6n, documento o solicitud que sea enviada
a la A.I.D. conforme a este Acuerdo, deberd ser escrita en ingids, excepto que la
A.I.D. acordara otra cosa por escrito.

Secci6n 9.02. REPRESENTANTES. Para todos los prop6sitos relacionados con
este Acuerdo, el Prestatario serd representado por la persona que ocupe o actde en la
posici6n de Secretario de Estado de Agricultura, y la A.I.D. serd representada por la
persona que ocupe o actde en la posici6n de Director de la Misi6n de la A.I.D. en la
Repdblica Dominicana. Dichas personas tendrdn la autoridad de designar por escrito
representantes adicionales. En el caso de una substituci6n u otra designaci6n de un
representante de conformidad con este Acuerdo, el Prestatario deberd someter un
certificado del nombre del representante y un facsfmil de su firma en forma y
substancia satisfactorias a la A.I.D. Hasta que la A.I.D. reciba por escrito la
notificaci6n de la revocaci6n de la autoridad de cualquiera de los representantes
legalmente autorizados del Prestatario designados de acuerdo a este Secci6n, la
A.I.D. aceptard la firma de dicho representante o representantes como evidencia
concluyente de que cualquier acci6n efectuada por dichos instrumentos estd
legalmente autorizada.

Secci6n 9.03. CARTAS DE EJEcucI6N. La A.I.D. de vez en cuando emitird
Cartas de Ejecuci6n, las cuales prescribirdn los procedimientos que se aplicardn en
relaci6n a la ejecuci6n de este Acuerdo.

Secci6n 9.04. PAGARtS. En cualquier momento o momentos que la A.I.D. asf
lo solicite, el Prestatario deberd emitir pagar6s o cualquier otra evidencia de deuda
con respecto al Pr6stamo, en tal forma que contenga los t6rminos de dichos adeudos,
amparados por las opiniones legales que la A.I.D. pudiera razonablemente solicitar.

Secci6n 9.05. VERSIONES EN CASTELLANO E INGLtS. En caso de que las partes
de este Acuerdo tambi6n formalicen el Acuerdo en castellano, en caso de ambigfiedad
o conflicto entre la versi6n en ingl6s y la versi6n en castellano, la versi6n en ingl6s de
este Acuerdo prevalecerd.

Secci6n 9.06. CANCELACI6N DEL PAGO TOTAL. Despu6s del pago total adeu-
dado a la A.I.D. del Capital y de cualquier inter6s acumulado, este Acuerdo y todas
las obligaciones del Prestatario y de la A.I.D. bajo este Acuerdo de Pr6stamo se dardn
por terminadas.

EN FE DE LO CUAL, el Prestatario y los Estados Unidos de Am6rica, actuando
cada uno por medio de sus respectivos representantes debidamente autorizados, han
convenido que este Acuerdo sea firmado en sus nombres y entregado en el dfa y afio
sefialados en el comienzo de este documento.

Por el Gobierno Por el Gobierno
de la Reptiblica Dominicana: de los Estados Unidos de Am6rica:

Por: [Signed - Signg] Por: [Signed - Signd]
Dr. JOAQUIN BALAGUER ROBERT A. HURWITCH

Tttulo: Presidente Tftulo: Embajador

Por: [Signed - Sign6]

JOHN B. ROBINSON

Tilulo: Director, Misi6n de la A.I.D.
para la Repdiblica Dominicana
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ANEXO I

DESCRIPCI6N DEL PROGRAMA

1. ANTECEDENTES Y OBJETIVOS

A. Antecedentes

La Evaluaci6n del Sector Agrfcola preparada por la Secretarfa de Estado de Agricultura
(SEA) en 1974, sefiala y estudia en detalle varias limitaciones principales que impiden el
completo desarrollo de la agricultura en la Reptiblica Dominicana. Posteriormente, en el sector
se han Ilevado a cabo varios estudios exhaustivos que sefialan mayores limitaciones al desarrollo
agrfcola.

El actual Programa del Sector Agricola Dominicano ha tornado en cuenta tales
impedimentos principales, asf como las recomendaciones de la Evaluaci6n, y ha propuesto los
remedios para resolver dichos problemas. El Gobierno de la Reptiblica Dominicana ha
reconocido y recalcado que el Programa del Sector Agricola Dominicano tiene alta prioridad,
el cual requerirdi una inversi6n sustancial de recursos dom6sticos y externos. Este Programa del
Pr6stamo estd disefiado para ayudar al Gobierno Dominicano, actuando a trav6s de la
Secretarfa de Estado de Agricultura, en sus esfuerzos por superar progresivamente las mayores
limitaciones sefialadas a la fecha, es decir:
-La necesidad de mejorar la polftica de direcci6n agrfcola mediante disposici6n de una base

analftica sofisticada para planificaci6n del sector en agricultura;
-La poca utilizaci6n de los recursos humanos debido a la falta de habilidades agricolas

bdsicas, y una base insuficiente de agr6nomos a nivel profesional;
-La necesidad de utilizar de manera m.s eficiente la base de tierra cultivable;
-La necesidad de propagar mis ampliamente los trabajos de investigaci6n originales

desarrollados tanto en la Reptiblica Dominicana como en otros paises;
-El uso limitado de insumos de producci6n agrfcola modernos;
-La necesidad de mejorar las tdcnicas de clasificaci6n, fertilidad y conservaci6n;
-La escasez de disponibilidad crediticia a pequefios agricultores;
-La necesidad de remediar las deficiencias en el sistema de mercadeo;
-La insuficiencia de las facilidades de la infraestructura rural.

B. El Programa

El Programa a ser financiado bajo este Acuerdo ("Programa") se deriva totalmente de la
Evaluaci6n del Sector Agrfcola y de los estudios subsiguientes y estd dirigido a las limitaciones
mencionadas arriba. El Programa comprende a los Componentes, Sub-Componentes y
Actividades descritos en la Secci6n 1.02 de este Acuerdo, que est.n primordialmente destinados
a beneficiar a por lo menos 135.000 familias rurales, es decir, una importante porci6n de
aquellos agricultores que cultivan menos de 50 hectireas, al igual que a obreros sin tierras que
residen en las regiones rurales.

Los Componentes, Sub-Componentes y Actividades del Programa han sido formulados en
cooperaci6n entre el Prestatario y la A.I.D. para ayudar a alcanzar los objetivos del Programa
del Sector Agrfcola Dominicano que son los siguientes:

-Aumentar los empleos agrfcolas en las regiones rurales;
-Desarrollar los recursos institucionales y humanos necesarios para mantener el crecimiento y

desarrollo agrfcola;
-Alcanzar una distribuci6n mds equitativa de los ingresos entre aquellos que ganan la vida del

sector agrfcola, mejorando asf el tipo de vida rural;
-Suministrar a los consumidores alimentos y fibras a precios razonables;
-Suministrar productos agrfcolas para usos industriales, exportaci6n, y sustituci6n de

importaciones;
-Fornentar el tipo de producci6n agrfcola que mejore los niveles alimenticios; y
-Alcanzar la 6ptima utilizaci6n de los recursos naturales renovables.
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Por consiguiente, el objetivo bdsico del Programa es mejorar las normas econ6micas de la
poblaci6n pobre rural, con 6nfasis en el pequefio agricultor. Para poder alcanzar este objetivo, el
Programa busca aumentar el nivel de productividad agrfcola del pequefio agricultor. Tambi6n
procura obtener este nivel mediante un prop6sito general del Programa: ampliar la cantidad y
mejorar ]a calidad de actividades pdblicas emprendidas en el sector agrfcola.

II. EJECUCION DEL PRISTAMO

A. General

1. El Programa a ser financiado bajo este Prdstamo se Ilevari a cabo por aquellas agencias
e instituciones especificadas en la Secci6n 1.03 de este Acuerdo. La Secretarfa de Estado de
Agricultura (SEA), designado en la Secci6n 9.02 del Acuerdo de Prdstamo como Represen-
tante del Prestatario, seri la principal Agencia Ejecutora para los fines de coordinaci6n de las
actividades a Ilevarse a cabo bajo este Acuerdo.

2. Durante el perfodo de ejecuci6n del Programa del Prdstamo, se completar~n dos ciclos
de evoluci6n totales, de conformidad con la Secci6n 4.02 de este Pr6stamo, en una fecha que
serd especificada en una Carta de Ejecuci6n.

B. Costo del Programa

1. El costo total del Programa es de $30.000.000, con las respectivas contribuciones del
Prestatario y de la A.I.D. sefialadas en la Tabla I de mds abajo. Las cantidades que aparecen
como contribuci6n del Prestatario al Programa serdn presupuestadas y puestas a disponibilidad
de conformidad con la Tabla I.

2. Los pesos o d6ares programados a ser desembolsados en un ahio calendario dado de
conformidad con las estipulaciones de este Anexo pueden, con la aprobaci6n de la A.I.D.,
desembolsarse tanto en el afio calendario anterior o el subsiguiente, siempre que dicho cambio
estd de conformidad a las necesidades del Programa, y ademds siempre que la relaci6n general
de las contribuciones del Prestatario y de la A.I.D. al Programa sea mantenida. Cualquier
reducci6n en la contribuci6n anual del Prestatario de la que aparece en la Tabla I, se hard
dnicamente con el consentimiento de la A.I.D., y podrfa afectar la disponibilidad de la
contribuci6n de la A.I.D. para ese ahio.

TABLA I

(en miles)

1977 1978 1979 Total

Total dela A.I.D .................................. $ 6.673,3 $4.898,6 $3.428,1 $15.000,0

D61ares ..................................... 1.474,9 907,5 324,0 2.706,4
Pesos ....................................... 5.198,4 3.991,1 3.104,1 12.293,6

Total del Prestatario
Pesos ....................................... $ 5.475,2 $4.536,7 $4.988,1 $15.000,0

TOTAL $12.148,5 $9.435,3 $8.416,2 $30.000,0

3. Mediante mutuo acuerdo por escrito entre el Prestatario y la A.I.D., los fondos del
Programa que aparecen en lo adelante en este Anexo para ser usados por una Agencia
Ejecutora dada para un Componente del Programa, Sub-Componente o Actividad especfficos
podrian reasignarse a otra Agencia Ejecutora o Componente del Programa, Sub-Componente o
Actividad. Cualesquiera de estos ajustes serdn indicados en un cambio apropiado en los
objetivos de implementaci6n.

C. Descripcidn del Programa - General

Para fines de ]a ejecuci6n del Programa en general, y de las estipulaciones de los ajustes
mencionados, los Componentes del Programa, Sub-Componentes y Actividades serdn como
aparece a continuaci6n:
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Componen e del Prrgrama Sub.oCponente Atitvtdad Agencia Ejecutora

I. Planeamiento,
Coordinaci6n y Eva-
luaci6n

II. Apoyo de Produc-
ci6n al Pequefio
Agricultor

A. Desarrollo y
Distribuci6n
Tecnologfa
Producci6n

Anilisis y Planea-
miento Econ6-
mico

Recopilaci6n y Eva-
luaci6n de Datos

Educaci6n Profe-
sional

I) Coordinaci6n del
Programa de
Producci6n

2) Utilizaci6n de
tierra

3) Investigaci6n de
Adaptaci6n en el
Pais

4) Multiplicaci6n/
Distribuci6n de
Materiales de
Semillas/Plantas

5) Programa de Pro-
ducci6n de
Alimentos

6) Encuesta de pro-
ducci6n agricola

Dept. de Planifica-
ci6n de SEA

SEA, Dept. de In-
formaci6n Esta-
dfstica y de Com-
putaci6n

Comitd Coordina-
dor SEA/Inter-
Universidad

Dept. de Producci6n
- Dept. de Planea-
miento, SEA

Dept. de Suelos de
SEA

Dept. de Investiga-
ci6n SEA

Dept. de Semillas de
SEA asistido por
CENDA, Esta-
ci6n de Arroz de
Juma y CNIECA

Depts. de Semillas y
Producci6n SEA

SEA, Deptos. de
Planeamiento,
Agricultura, Eco-
nomia

B. Transferencia de
Tecnologfa de
Producci6n

C. Servicios Agrf-
colas

III. Desarrollo Socio-
Econdmico Rural

Educaci6n Voca- Dept. de Extensi6n
cional SEA

I) Mercadeo de
Producci6n

2) Crddito Rural
3) Cr~dito Rural

Programa de Agen-
te de Desarro-
lo de la Regi6n
Rural

Desarrollo de Infra-
estructura Rural

Divisi6n de Mer-
cadeo SEA

Banco Agrfcola

Cr6dito Supervisado
de SEA

Sub-secretarfa de
Investigaci6n y
Extensi6n SEA

Sub-secretarfa de
Investigaci6n y
Extensi6n SEA
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D. Descripci6n del Programa por Componente

1. Componente I: Planificaci6n, Coordinaci6n y Evaluaci6n del Sector Agrfcola ($3.0 mi-
Ilones)

a. Prop6sito
Fortalecer la capacidad de planeamiento, coordinaci6n y evaluaci6n del sector agrfcola de

SEA, e involucrar a los demds agricultores profesionales al proceso agrfcola, y, en este sentido,
aumentar la disponibilidad de tdcnicos agrfcolas.

b. Contribuci6n Financiera

El Prestatario y la A.I.D. contribuirin las cantidades estipuladas mis abajo durante los
afios indicados para financiar este Componente del Programa.

TABLA II a
(en miles)

1977 1978 1979 Total

TotaldelaA.l.D . ................................. $ 671,1 $ 591,9 $237,0 $1.500,0

D6 ares ..................................... 477,9 385,9 84,0 947,8
Pesos ....................................... 193,2 206,0 153,0 552,2

Total del Prestatario

Pesos ....................................... $ 500,5 $ 511,4 $488,1 $1.500,0

TOTAL $1.171,6 $1.103,3 $725,1 $3.000,0

c. Gastos de la Actividad

Los fondos serin desembolsados durante el perfodo indicado para financiar las distintas
actividades bajo este Componente, como aparece abajo:

d. Ejecuci6n

(1) Actividad: Planificaci6n y Andlisis Econ6mico

TABLA II b
(en miles)

1977 1978 1979 Total
$415,0 $395,9 $249,1 $1.060,0

PRoP6SITO: Para elevar el nivel de capacidad de planificaci6n del Departamento de
planificacidn del SEA para mejorar atin mds su habilidad de emprender encuestas de
recopilaci6n de datos detallados, al igual que un andlisis completo del sector; efectuar
presupuestos anuales; elaborar una estrategia agrfcola a largo plazo; y estimar las con-
secuencias econ6micas de los planes de desarrollo y de las decisiones de polftica alternativas
dentro del sector agricola.

Los fondos del Programa se utilizardn para financiar los gastos de los suplementos de
salarios tanto para los empleados actuales como para los nuevos: equipos y provisiones:
vehfculos, incluyendo los gastos de operaci6n y mantenimiento; viajes y dietas; adiestramiento;
asistencia tdcnica; al igual que los gastos que cubren las operaciones del proyecto, por ejemplo,
realizando encuestas de los pequefios agricultores.

Con respecto a la administraci6n de este Programa del Prdstamo, los fondos se utilizardn
para financiar los gastos de salarios del personal nuevo al igual que de los salarios parciales para
el personal existente; equipo de oficina; y gastos de viaje.

(2) Actividad: Recopilaci6n y Evaluaci6n de Datos
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TABLA III C'
(en miles)

1977 1978 1979 Total

$383,6 $331,4 $225,0 $940,0

PRoP6sITO: Coordinar las fuentes de datos y establecer un sistema informativo de amplia
escala en el sector agrfcola.

Bajo esta Actividad, se proporcionardin los fondos para elevar el nivel del centro de
computaci6n de SEA para poder emprender andlisis econ6micos cada vez m~s sofisticados,
incluyendo procesamiento de anilisis del sector, encuestas trimestrales ampliadas de los
pequefios agricultores, encuestas especiales y de regiones especfficas, al igual que mayores
tabulaciones para las demos instituciones agricolas dominicanas.

La informaci6n recopilada asf serd procesada por un Banco de Datos que se establecerd
bajo el Programa, en tanto que el Centro de Documentaci6n de SEA serd ampliado y
fortalecido para poder almacenar y distribuir las informaciones suministradas por el Banco de
Datos y demds fuentes. Ademds, se establecerdn aproximadamente tres sub-bibliotecas, para
propagar la informaci6n a las distintas regiones del pais. Se establecerdn cuartos de lectura en
cada dependencia en donde estardn disponibles datos y colecciones de informes tdcnicos para el
uso de los tdcnicos locales y regionales, al igual que para el pdiblico en general.

Se mantendrd una estrecha relaci6n de trabajo con AGRINTER, un sistema com-
putarizado de informaci6n agrfcola que IICA-CIDIA esti desarrollando. Se contempla que el
sistema de AGRINTER, con su oficina principal en Costa Rica, estard integrado a otros de
varios parses de Amdrica Latina, proporcionando asf una base mutua de intercambio de
informaci6n agrfcola.

Se proporcionard financiamiento para los gastos de salarios parciales de los empleados
actuales y de los nuevos; vehfculos, incluyendo operaci6n y mantenimiento; viajes y dieta,
adiestramiento en el extranjero y en el pais; asistencia t6cnica; y operaciones del proyecto (por
ejemplo, tiempo de computadora).

De conformidad con la Secci6n 3.02 de este Acuerdo de Prdstamo, SEA preparard un plan
a tiempo-fase para el establecimiento y operaci6n del Banco de Datos y Centro de Documen-
taci6n y lo someterd a la aprobaci6n de la A.I.D., como Io detalla la Carta de Ejecuci6n.

(3) Actividad: Educaci6n Profesional

TABLA 1I d
(en miles)

1977 1978 1979 Total

S373,0 $376,0 $251,0 $1.000,0

PRoP6SITO: Involucrar mds ampliamente a las universidades en el sector agrfcola, para
proporcionar adiestramiento acaddmico limitado.

Elevar Nivel de las Facultades

Bajo el Programa se seleccionard una cantidad de catedrdticos de las tres universidades par-
ticipantes, UNPHU, ISA y UASD, para adiestrarlos en grados mds avanzados en universida-
des de los EE.UU. u otras elegibles. Se espera incluir los siguientes campos de estudio: agri-
cultura, ingenierfa agrfcola; tecnologfa de alimentos; y los otros que se consideren apropiados.

Subvenciones para Investigaciones

Tambidn se hardn disponibles subvenciones para investigaciones a las universidades
mencionadas para desarrollar adn mds el enlace entre SEA y las instituciones universitarias.

I Should read: "Tabla 11 c" - Devrait se lire : -Tabla If c,.
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Estas subvenciones serin administradas por SEA con disposiciones que eviten la duplicidad de
investigaci6n entre las universidades o de las investigaciones efectuadas por el personal de SEA.
El Comitd de Coordinaci6n Entre las Universidades en consulta con el Dept. de Investigaci6n
de SEA, preparari unas gufas de subvenciones para investigaci6n que serdin sometidas a la
aprobaci6n de la A.I.D. de conformidad con la Secci6n 3.03(a) del Acuerdo de Pr~stamo. Los
Fondos de la Subvenci6n se utilizardn para pagar salarios, jornales, gastos de viajes, equipo
especializado limitado, provisiones y materiales y gastos de publicaci6n.

Programa de Adiestramiento del Centro Vocacional

Se utilizardn fondos del Programa para fomentar la colaboraci6n entre el Programa de
Adiestramiento Vocacional de SEA y el Programa de Educaci6n Profesional para mejorar el
contenido de curso tanto a nivel universitario como vocacional y enfocar el interds de la
investigaci6n hacia la soluci6n a problemas crfticos de producci6n rural, socio-econ6micos y de
mercadeo. Se anticipa que se Ilevardn a cabo tales esfuerzos mutuos tales como la preparaci6n
en conjunto de materiales pedag6gicos, seminarios, y programas especiales de estudiantes
universitarios. A este respecto, de conformidad con la Secci6n 3.03(b) de este Acuerdo de
Prdstamo, se elaborardi un plan estableciendo arreglos de colaboraci6n entre el programa
educaci6n vocacional y educaci6n profesional y ser, sometido a la aprobaci6n de la A.I.D.

Estudios Internacionales de Investigaci6n

Se proporcionardin aproximadamente seis meses-personas en el extranjero a catedrdticos
seleccionados en las tiltimas investigaciones realizadas y tecnologfa desarrollada por centros de
investigaciones internacionales, universidades e instituciones gubernamentales, Se anticipa que
dicha informaci6n posteriormente se aplicardi a los programas disefiados para ayudar al
pequefio agricultor de la Repsiblica Dominicana.

Asociaciones Profesionales

Se proporcionarin los fondos para por lo menos una reuni6n anual del Comitd Coordinador
lnter-Universitario, al igual que para otras reuniones y conferencias peri6dicas dentro del pais y
regionales de la asociaci6n profesional. Los fondos para dichos fines serdn proporcionados del
Fondo del Comit6 General.

Asistencia T&nica

Se financiard asistencia tdcnica bajo el Programa conjuntamente con la implementaci6n
del nuevo programa de estudios, funcionamiento de nuevos laboratorios de ensefianza e
investigaci6n, inicio y ejecuci6n de las investigaciones y demds intereses especiales. Los
requisitos para dicha ayuda seri tomada en consideraci6n por el Comit6 de Coordinaci6n
Inter-Universitario.

Apoyo Administrativo

Se proporcionardi financiamiento para cubrir los gastos generales del Comit6 de Coordina-
ci6n lnter-Universitario, incluyendo tales renglones como equipo de oficina, costo del personal y
demlis gastos de oficina; vehfculos, incluyendo operaci6n y mantenimiento; gastos de
conferencias y publicaciones de informes; y demis gastos aprobados por el Comit6 que se
requieran para mantener una efectiva operaci6n y coordinaci6n del Programa de Educaci6n
Profesional.

2. Componente II. Apoyo a la Producci6n del Pequeho Agricultor ($23,6 millones)

a. Prop6sito

Establecer un sistema integrado de apoyo a la producci6n del pequehio agricultor para
proporcionar mejores tecnologfas de producci6n, servicios y recursos educacionales de
mercadeo.
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b. Contribuci6n Financiera

El Prestatario y la A.I.D. contribuirdin con las cantidades estipuladas m~s abajo durante los
afios indicados para financiar este Componente del Programa de Prdstamo.

TABLA III a
(en miles)

1977 1978 1979 Total

Total de a A..D . ................................. $ 5.603,7 $3.506,7 $2.691,1 $11.801,5

D61ares ..................................... 997,0 521,6 240,0 1.758,6
Pesos ....................................... 4.606,7 2.985,1 2.451,1 10.042,9

Total del Prestatario
Pesos ....................................... 4.554,8 3.564,5 3.739,2 11.858,5

TOTAL $10.158,5 $7.071,2 $6.430,3 $23.660,0

c. Gastos de la Actividad
Se desembolsardn los fondos en el perfodo indicado para financiar los distintos Sub-Com-

ponentes y Actividades bajo este Componente, como aparece mds abajo:
d. Ejecuci6n

(1) Sub-Componente: Desarrollo y Distribuci6n de la Tecnologfa de Producci6n

(a) Actividad: Coordinaci6n del Programa de Producci6n
TABLA III b
(en miles)

1977 1978 1979 Total

$725,3 $618,6 $606,1 $1.950,0

PRoP6sITO: Coordinar los programas relacionados al desarrollo y distribuci6n de la
tecnologfa de producci6n para cosechas seleccionadas de pequefias fincas.

Para poder elaborar e implementar programas de producci6n nacional para las cosechas
seleccionadas bajo el Programa, se creardn equipos multi-disciplinarios dentro del Departamen-
to de Producci6n de SEA para cada cultivo escogido, con especial dnfasis en cultivos tales como
arroz, maiz, habichuelas, tubdrculos, y pldtanos. Estos equipos le suministrarin informaci6n a
un Comitd Nacional de Asesorfa de SEA que serd convocado por lo menos una vez al afho para
discutir asuntos de polftica y ayudar a establecer objetivos de producci6n a largo alcance para
cada cultivo de manera de guiar al Secretario de Agricultura a tomar decisiones sobre la
politica a seguir, establecer prioridades aplicables a las investigaciones y producci6n, establecer
objetivos de producci6n y estableciendo gufas para la asignaci6n de los recursos entre los
distintos cultivos o categorfas de cultivos. En base a dichas decisiones de polftica, se elaborarin
planes y se hardn disponibles fondos para proporcionar coordinaci6n nacional, asf como
direcci6n a nivel regional, en el desarrollo y propagaci6n de tecnologfa de producci6n y
utilizaci6n de tierras, mejores semillas y "programa de producci6n" para pequefios agricultores.

Cada equipo multidisciplinario serd responsable de mobilizar a las distintas entidades
dentro de SEA, a las demds agencias del sector ptiblico y al sector privado a enfocar suficientes
recursos en la producci6n de su cultivo particular. Los equipos recibirdin asistencia a travds de
una oficina de apoyo y coordinaci6n especial dentro del Departamento de Producci6n que
asegure que las entidades apropiadas hayan emprendido las medidas necesarias para la
ejecuci6n de un programa de producci6n integrada. Se espera que estas medidas incluyan el
desarrollo de enlaces fuertes con Centros Internacionales de Investigaci6n; la identificaci6n de
variedades superiores y la producci6n de semillas de reproducci6n y simientes, la contrataci6n y
supervisi6n de la producci6n de suficientes semillas certificadas o mejoradas; los arrelgos de
procesamiento y venta o distribuci6n de la semilla mejorada, y el inicio y supervisi6n de pruebas
de la producci6n en el campo y demostraciones de prueba con agricultores individuales.

Vol. 1085, 1-16615



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s

Los fondos del Programa se utilizardn al nivel nacional para financiar los salarios del
personal profesional y de servicio, equipo relacionado de oficina, materiales y gastos de
reuniones; gastos de imprenta; y publicaci6n en apoyo de la oficina especial que serd establecida
dentro del Departamento de Producci6n para prestarle servicio a los equipos multidiscipli-
narios. Ademis, se proporcionard financiamiento para vehfculos, incluyendo operaci6n y
mantenimiento; viajes y dietas; adiestramiento dentro del pais; y asistencia t6cnica. Se
proporcionardn fondos de operaciones del Proyecto para suministrar apoyo en el campo para el
cuerpo de especialistas de cultivos y para el desarrollo y propagaci6n de informaci6n de
"programa de producci6n."

Se proporcionard financiamiento a nivel regional para vehfculos, incluyendo gastos de
operaci6n y mantenimiento; viajes y dietas; esfuerzos de promoci6n, y demds gastos similares
que aseguren el apoyo adecuado en el campo a los t6cnicos que trabajan a travds de o que estdn
asignados a las siete oficinas regionales de SEA.

De conformidad con la Secci6n 3.04(a) de este Acuerdo de Pr6stamo, se elaborard un plan
que ponga en marcha el fortalecimiento, reorganizaci6n o el establecimiento y operaci6n de (1)
un Departamento de Producci6n dentro de la Subsecretarfa de Investigaci6n y Extensi6n de
SEA o cualquier otra subsecretarfa de SEA que se considere apropiada; y (2) comit6s
multidisciplinarios para los distintos cultivos seleccionados para darle dnfasis bajo el Programa.
Este plan serd sometido a la aprobaci6n de la A.I.D.

(b) Actividad: Utilizaci6n de la Tierra

TABLA III C
(en miles)

1977 1978 1979 Total
$435,1 $329,7 $305,2 $1.070,0

PROP6sITO: Desarrollar un programa factible de utilizaci6n de la tierra disehiado a mejorar
la productividad del pequefio agricultor.

(i) Clasificaci6n de los Suelos. Aproximadamente 200.000 hectdreas de tierra serdn
clasificadas mediante estudios de suelo a nivel semi-detallado. Para facilitar este trabajo se
utilizardn fotograffas a6reas. La informaci6n asf reunida serd utilizada para proporcionar
alternativas de siembra, basada en todos los factores principales que afecten la producci6n de
los cultivos.

(ii) Fertilidad de los Suelos y Producci6n de Cultivos. Bajo este componente, la cantidad
de pruebas de fertilidad de suelo se ampliardn de las 8 localidades actuales hasta aproxi-
madamente 40. Todos los esfuerzos estardn coordinados estrechamente con las actividades de
Coordinaci6n de la Producci6n y de Investigaci6n de Adaptaci6n bajo el programa y al igual
que con otras investigaciones domdsticas y programas de extensi6n en general, tanto dentro del
pais como en el extranjero.

(iii) Conservaci6n de Suelos. Se establecerdn proyectos pilotos de conservaci6n de suelos
por lo menos en tres regiones geogrdficas del pais, cada regi6n utilizando por lo menos tres
distintos sistemas de conservaci6n de suelos, por ejemplo, terraplenar, siembras en banda y
producci6n de cultivos de labranza mfnima. Todos estos proyectos pilotos utilizardn mano de
obra al grado mdximo prdctico. Los trabajos de conservaci6n en cada regi6n se utilizardn
inicialmente como pruebas de campo de conservaci6n de suelos y mds adelante para fines de
demostraci6n o adiestramiento segdn se obtenga suficiente informaci6n sobre el costo y eficacia
de los distintos m6todos.

Bajo la Actividad de Utilizaci6n de Tierras, los fondos del Programa financiardn los
salarios del personal tdcnico y administrativo asf como los jornales de los obreros; equipo e
implementos del campo y del laboratorio, arrendamiento de equipo, materiales de siembra y
construcci6n; vehfculos, incluyendo costos de operaci6n y mantenimiento; viajes y dietas;
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adiestramiento en el pafs y en el extranjero; asistencia tdcnica; y todos los gastos de operaciones
del proyecto relacionados a la clasificaci6n y fertilidad de los suelos. Addmas, el Programa
financiard la remodelaci6n de los laboratorios de suelos y los gastos de estudios de suelos.

(c) Actividad: Investigaci6n de Adaptaci6n dentro del Pais

TABLA III d
(en miles)

1977 1978 1979 Total

$790,5 $550,9 $485,6 $1.800,0

PROP6SITO: Establecer mecanismos dirigidos a las necesidades de mayor utilizaci6n
eficiente de las capacidades de investigaci6n dominicanas.

Esta actividad proporcionardi financiamiento para la coordinaci6n cada vez mayor entre las
entidades ptiblicas y privadas involucradas en investigaciones en un intento de vincular los
resultados de investigaci6n bgsica dom6stica y extranjera a los objetivos de ]a producci6n
nacional. Para poder alcanzar esta coordinaci6n se nombrard y activardi un Consejo Nacional
de Investigaciones compuesto de representantes de varios sectores piblicos y privados. Este
Consejo avisardi al SEA de su determinaci6n por cuanto a las prioridades de investigaci6n y
programa, asf como la coordinaci6n de investigaci6n llevada a cabo por entidades del sector
pdblico y privado. El Departamento de investigaci6n del SEA administrard esta Actividad, en
conformidad con las prioridades que establezca la Secretarfa.

Ademds, un cuerpo de especialistas de cultivos o de productos se establecerd para
proporcionar un enlace efectivo entre investigaci6n y extensi6n en un esfuerzo de asegurar que
los resultados de la investigaci6n se hagan disponibles a nivel de finca. Este personal serA
adiestrado tanto en investigaciones bdsicas como en metodologia de extensi6n, y parte del
tiempo servirdn como investigadores y otra parte como especialistas en mercancfas de
extensi6n. Igualmente, se proporcionard adiestramiento conceptual corto en investigaci6n a
agentes de extensi6n seleccionados para mejorar el flujo de informaci6n del nivel de la finca a
las entidades de investigaci6n y aumentar la cooperaci6n de investigaci6n-extensidn.

Los investigadores dominicanos tambi~n mantendrdn un intercambio regular de ideas e
informaci6n con Centros Internacionales de Investigaci6n y universidades a trav6s de visitas a
tales entidades y mediante la obtenci6n de asistencia tdcnica a corto plazo de dichas entidades.
Mediante estos contactos regulares los agricultores dominicanos estardn expuestos de manera
valiosa a tecnologfas tales como: cultivo con minimo de labranza, inter y mtltiples cosechas,
nuevos sistemas de labranza del arroz, mafz de alto contenido protefnico, producci6n de papas
irlandesas de tierra baja, sistemas de manejo de agua y piscicultura.

Esta actividad financiard los salarios del personal tdcnico nuevo y personal de servicio;
maquinarias y equipos agrfcolas; materiales de laboratorio; mobiliario de oficina; vehfculos;
viajes dentro del pafs y dietas; adiestramiento; asistencia t6cnica; gastos de operaciones del
proyecto (por ejemplo, maquinaria e insumos agrfcolas, investigaci6n, ganado, operaciones y
materiales de oficina, etc.); y la construcci6n de establecimientos de subestaciones de
investigaci6n.

De conformidad con la Secci6n 3.04(b) de este Acuerdo de Prdstamo un plan para el
establecimiento de un cuerpo de especialistas de cosechas y mercancfas serd preparado y
sometido para la aprobaci6n de la A.I.D., como se detalla en la Carta de Ejecuci6n.

(d) Actividad: Multiplicaci6n y Distribuci6n de Materiales de Semillas/Plantas

TABLA III e
(en miles)

1977 1978 1979 Total
$2.236,8 $713,3 $549,9 $3.500,0
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PROP6SITO: Institucionalizar en base de todo el pafs un proceso eficiente y confiable de
multiplicaci6n y distribuci6n de materiales de semillas y materiales mejoradas.

Este programa se Ilevard a cabo mediante un arreglo cooperativo entre el Departamento de
Semillas de SEA y productores privados bajo el cual SEA le comprard semillas a los
productores y las procesard para venderlas a los agricultores. Al principio, se le dard atenci6n
bajo esta actividad a tales cultivos como arroz, mafz, habichuelas, pldtanos y yuca. En este
respecto, esta Actividad estard coordinada estrechamente con las actividades del Programa de
Coordinaci6n de la Producci6n, Investigaci6n de Adaptaci6n, Programas de Producci6n de
alimentos del Prdstamo.

Para financiar las actividades de producci6n [y] procesamiento de semillas, se establecerd
un Fondo Rotatorio de Semillas. Este Fondo serd administrado por el Programa de Cr6dito
Supervisado de SEA y serd utilizado para financiar prdstamos para capital de trabajo a
productores de semillas certificadas o mejoradas y a entidades de procesamiento de semillas
para preparar las semillas para la venta a los agricultores. Una porci6n del Fondo podria
utilizarse para pr6stamos a corto plazo bajo el Programa de Cr6dito Supervisado de SEA,
cuando haya excedente de capital disponible. De conformidad con la Secci6n 3.04(c) de este
Acuerdo de Prdstamo, SEA preparard una resoluci6n estableciendo y poniendo en operaci6n el
Fondo Rotativo de Semillas incluyendo las actividades que Ilevardn a cabo el Departamento de
Semillas y el Departamento de Cr~dito, respectivamente. Este plan serd sometido a la
aprobaci6n de la A.I.D.

Se proporcionard financiamiento para los salarios del personal t6cnico y de servicio, al igual
que para los jornales de los obreros; equipo y provisiones; vehfculos, incluyendo gastos de
operaci6n y mantenimiento; viajes y dietas; adiestramiento dentro y fuera del pais; operaciones
del proyecto (tales como gastos para comenzar el procesamiento de semillas; gastos de
producci6n de semillas, de simientes, materiales de empaque, etc.), construcci6n y remodela-
ci6n de los establecimientos para el procesamiento de semillas; y un Fondo Rotativo de
Semillas.

(e) Actividad: Programa de Producci6n de Alimentos

TABLA Ilf
(en miles)

1977 1978 1979 Total

$542,5 $578,5 $379,0 $1.500,0

PRop6sITO: Desarrollar y entregar programa de producci6n de alimentos para pequefios
agricultores.

Esta actividad estard enfocada a alcanzar el nivel de finca mds pequefio mediante la
disposici6n de programa de producci6n de alimentos, compuestos de semillas seleccionadas,
materiales de plantas y demds partidas, tales como pequefios animales, que los operadores de las
fincas mds pequefias puedan mantener con teenologfa de bajo nivel, para asi mejorar su posici6n
alimenticia y econ6mica. La distribuci6n de los programas de alimentos se Ilevard a cabo por los
cerca de 500 agentes rurales de extensi6n de SEA, cada cual alcanzando a 40 pequefios
agricultores durante el primer ahio de actividad y a cerca de 80 en el segundo y tercer afio,
respectivamente. Sobre esta base, se podrdn alcanzar cerca de 100.000 familias de pequefios
agricultores durante la vida de este Programa. Se espera que los programas de distribuci6n de
alimentos serdn distribufdos a beneficiarios a muy bajo o ningdin costo a los beneficiarios.

El Departamento de Semillas de SEA podrd encargarse de la producci6n de semillas y
materiales de siembra, aunque se anticipa que se Ilevard a cabo por el sector privado bajo
contrato del Departamento de Semillas. El Departamento de Producci6n de SEA se encargard
de procurar los animales pequefios en coordinaci6n con las entidades pliblicas y privadas
apropiadas.

El contenido de los programas de producci6n de alimentos variard de regi6n en regi6n,
basado en las diferencias de suelos, y condiciones climdticas. Cada una contendrd, sin embargo,
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materiales de labranza adoptados y mejorados de cultivos seleccionados, fertilizantes, y
pesticidas cuando dstos sean necesarios, y en algunas regiones, cantidades limitadas de aves de
corral o pescado.

Los fondos del Programa financiargn gastos limitados de personal; viajes y dietas;
operaciones del proyecto (tales como gastos de juntar y de empaque); y la compra de semillas,
plantas, pequefios animales, fertilizantes y pesticidas.

De conformidad a ]a Secci6n 3.04(d) de este Acuerdo de Pr6stamo, el SEA desarrollard un
plan de trabajo completo para la ejecuci6n de esta actividad y lo someterd a la A.I.D. para su
aprobaci6n. Este plan incluirAi los arreglos administrativos y financieros con respecto a la
distribuci6n de los programas; criterio para la selecci6n de beneficiarios; regiones geogrdficas a
ser servidas; y los arreglos, si acaso, con productores privados.

(f) Actividad: Encuesta de Producci6n de Fincas

TABLA III g
(en miles)

1977 1978 1979 Total

$341,2 $280,3 $278,5 $900,0

PROPOSITO: Aumentar la efectividad de los esfuerzos de planeamiento y evaluaci6n
agricolas de SEA, al igual que el flujo de informaci6n entre agricultores e investigadores/exten-
sionistes.

Esta Actividad ampliard y fortalecerg las encuestras Trimestrales de Producci6n de Fincas
mediante lo siguiente:
-Ampliar el marco de ]a muestra de 400 a 1.400 segmentos para regionalizar la base de los

datos;
-Poner al dfa los pron6sticos de cultivos trimestrales mediante visitas mensuales al campo para

determinar el progreso de los cultivos;
-Incluir cosechas adicionales en las encuestas trimestrales;
-Institucionalizar el procesamiento de encuestas mediante computadoras; y
-Coordinar la evaluaci6n de los agricultores bajo el programa de andlisis del sector.

Ademrds, se emprenderdn encuestas de regiones especificas para obtener informaci6n con
relaci6n a cultivos especializados que se encuentran concentrados en regiones de producci6n
limitada.

Se disefiardn marcos de muestras especiales para cada una de las regiones designadas.
Tambidn se programardn encuestas para evitar conflicto con las encuestas trimestrales.
Finalmente, se llevardn a cabo estudios especiales, incluyendo el costo anual de producci6n,
encuestas, utilizaci6n y demanda de crddito, y estudios de consumo y empleo. Estas encuestas se
llevardn a cabo simult6neamente con encuestas trimestrales y utilizardn el mismo personal.

Bajo esta Actividad se proporcionard financiamiento para salarios parciales de los
empleados actualas al igual que para los salarios completos de los nuevos empleados; equipo y
provisiones; vehfculos, incluyendo gastos de operaci6n y mantenimiento; viajes y dietas;
asistencia tdcnica a corto plazo; y operaciones del proyecto (como la preparaci6n de seminarios
de encuestas trimestrales nuevas de esquemas y adiestramiento).

(2) Sub-Componente: Transferencia de Tecnologfa de Producci6n (Educaci6n Vocacional)

TABLA III h
(en miles)

1977 1978 1979 Total

$813,1 $641,3 $645,6 $2.100,0
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PROP6sITO: Elevar el grado y ampliar las actividades bajo el Programa de Educaci6n
Vocacional.

Bajo este Sub-Componente, se establecerdin tres nuevos centros de adiestramiento.
Ademds, habrdi una revisi6n y expansi6n de las actividades bajo los cinco centros pilotos
existentes. Alrededor de 6.700 agricultores adicionales serdn adiestrados durante el periodo de
tres afios de ejecuci6n del Programa. Se hard nfasis en seleccionar y adiestrar lfderes agrfcolas
para servir en sus regiones como "promotores" de los m6todos de producci6n que ellos
adquieren en los centros. Los agentes de extensi6n de SEA jugar.n un papel clave en la
identificaci6n de lfderes potenciales para adiestramiento y seguirdin para ayudar a los
agricultores graduados a desarrollar una capacidad de extenderse hasta sus lIfmites en sus
respectivas comunidades. Los objetivos de cada centro de adiestramiento nuevo, basados en la
experiencia obtenida bajo la fase piloto, serdn los siguientes:

a) Desarrollar las habilidades de producci6n y administraci6n de finca de los pequefios
agricultores, capacitdindolos a mejorar su nivel de vida mediante aumento de la
productividad;

b) Desarrollar un cuerpo bdisico de lfderes agricolas y de la comunidad conocedores para
utilizarlos en la propagaci6n de la tecnologfa agrfcola mejorada y en el desarrollo de sus
propfas comunidades;

c) Ampliar los conocimientos t6cnicos especfficos de los agricultores en campos como:
-Pricticas de cultivo de cosechas seleccionadas (incluyendo aquellas a ser distribufdas

bajo la actividad de programa de Producci6n de Alimentos);
-Operaci6n y mantenimiento de implementos y maquinarfas agrfcolas;
-Prdicticas adecuadas de drenaje e irrigaci6n;
-Pricticas de conservaci6n de suelos;
-Administraci6n y Presupuesto de Finca;
-Utilizaci6n de crddito agricola; y
-Mercadeo de finca.

En su inicio, cada centro nuevo emprenderdi una encuesta de los agricultores locales y de los
agentes de extensi6n de SEA para determinar los problemas agrfcolas mds apremiantes en la
zona de influencia del centro; el contenido del curso especifico que tratard de manera mds
efectiva los problemas locales; y los rasgos de la poblaci6n meta para cada centro de
adiestramiento. Los participantes serdn entrenados durante un ciclo de 15 meses y recibirdn
visitas de seguimiento en el campo, de los miembros del personal central. Se anticipa que dos
ciclos completos de instrucciones podrdn completarse durante el periodo de ejecuci6n del
programa.

Se anticipa que aproximadamente 42 cursos prdcticos, disefiados para Ilegar hasta los
agricultores tanto alfabetizados como analfabetos, serdn proporcionados en aquellos campos
como producci6n de mafz, yuca, arroz, mani, batatas y plitanos, al igual que carna de res.
Tambidn se auministrard instrucci6n especializada en tales temas como soya, guandules, papas
irlandesas, vegetales, habichuelas, aves de corral, cerdos, chivos, conejos, cultivos de programa
de producci6n, y mercadeo de finca.

El personal de los respectivos centros tomard medidas de seguimiento, incluyendo visitas
individuales a las fincas, demostraciones, seminarios, visitas a estaciones de experimento y
dems adiestramiento. Se le dard especial atenci6n a la coordinaci6n con agentes de extensi6n y
especialistas de productos en actividades de seguimiento.

El Programa financiard los gastos de los salarios de los t6cnicos, y del personal
administrativo y de apoyo; equipo de oficina, did6ctico, agrfcola, de dormitorio y de cocina;
vehfculos, incluyendo gastos de operacidn y mantenimiento; asistencia tdcnica; operaciones del
proyecto, como insumos agrfcolas y de ganaderfa, reparaciones de las edificaciones y alquiler; y
comidas para los estudiantes.
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(3) Sub-Componente: Servicios de Finca

(a) Actividad: Servicios de Mercadeo de Producci6n

TABLA III i
(en miles)

1977 1978 1979 Total

$1.007,1 $439,6 $333,3 $1.780,0

PRoP6sITO: Ayudar a proporcionar servicios esenciales de mercadeo a los pequefios
agricultores.

Bajo esta Actividad, se anticipa que un proyecto piloto del Centro de Servicio Rural
establecerdi cinco centros en cada una de las tres regiones agrfcolas de SEA. Cada uno de estos
centros deberd aumentar la capacidad de mercadeo de alrededor de 200 productores pequefios
y, por consiguiente, deberd fortalecer sus posiciones en el proceso de mercadeo. Cada regi6n
seleccionada serd analizada para determinar sus necesidades especfficas, y, en base a este
andlisis, podrdn incluirse los siguientes tipos de facilidades y servicios o variaciones de los
mismos:
-Reuni6n, graduaci6n, empaque, almacenamiento a corto plazo y ventas de los productos;
-Tienda de suministros de producci6n - fertilizantes, semillas, implementos, etc.;
-Servicios de producci6n, cosecha, y transportaci6n;
-Espacio para el uso de los agentes de la regi6n, representantes de cr~dito, de salud pdblica, o

demds agentes de servicio de la comunidad;
-Tienda al detalle con inventario limitado de artfculos bdsicos de comida y bebida; y
-Demds facilidades que cumplan con las revisiones [de] factibilidad financiera.

La administraci6n de los centros de mercadeo estard basada en la participaci6n financiera y
funcional de organizaciones comunitarias responsables. Los servicios tales como las tiendas de
suministros de producci6n y demds campos de actividad similares complementardn los
programas actuales del Gobierno Dominicano.

Ademds, a las comunidades se les hard disponible fondos para financier construcciones y
equipos al igual que gastos de inventario y operaci6n y apoyo t6cnico. Al final de cada afio de
operaciones se hardn evaluaciones de seguimiento para determinar la efectividad de los centros
pilotos.

De conformidad con la Secci6n 3.05 de este Acuerdo de Pr6stamo, el SEA desarrollard un
plan de ejecuci6n incluyendo arreglos administrativos y financieros, estructura organizacional,
criterios sobre la elecci6n del sitio de las entidades participantes y criterios para la selecci6n del
sitio de las entidades participantes. Este plan serd sometido a la aprobaci6n de la A.I.D., y se
describird mAs detalladamente en una Carta de Ejecuci6n.

El segundo aspecto de esta Actividad conllevard la mejora y ampliaci6n de la capacidad de
SEA de proporcionar oportunamente informaci6n sobre mercadeo al sector agrfcola, especial-
mente al pequefio agricultor. La distribuci6n de la informaci6n del mercado a la prensa y radio
se extenderd en base del producto y de la regi6n y se aumentardn los boletines a los agentes de
extensi6n y los demds de la regidn. AdemAs, se obtendrd mayor informaci6n oportuna sobre el
suministro y precio en la puerta de la finca para estimular la reacci6n de los intermediarios y
procesadores de las regiones de mercado que pasan escasez. Para facilitar el proceso, se
instalard un sistema de radio de dos vfas a nivel nacional.

Las actividades de extensi6n de mercado tambidn se aumentardn para dar especial 6nfasis
al apoyo y elevaci6n del nivel de habilidad de los agentes rurales de hacerle frente a los
problemas de mercadeo del pequehio agricultor. Ademds, se suministrard asistencia tdcnica al
proyecto piloto del Centro de Servicios Rurales, al igual que para analizar las facilidades del
mercado propuestas bajo la Actividad de lnfraestructura Rural del programa. Finalmente, se
coordinardn programas especiales de adiestramiento en mercadeo conjuntamente con los
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Centros de Adiestramiento Vocacional para suministrar informaci6n sobre mercadeo a
alrededor de 1.500 agricultores seleccionados.

En apoyo de las actividades mencionadas arriba se llevardn a cabo adiestramientos de
pequefios agricultores, empleados del sector pdblico e intermediarios. La ejecuci6n de adies-
tramiento del pequefio agricultor estarA estrechamente ligada con las actividades de Educaci6n
Vocacional y Agente de Desarrollo Rural, respectivamente. A los agricultores se les adiestrard
en los campos tales como: el valor y utilidad de las noticias del mercado, t6cnicas de mercadeo
mejoradas y dem~is asuntos de mercadeo de significancia para el pequefio agricultor y la
comunidad rural.

Se emprenderdn estudios especiales de investigaci6n y desarrollo y se llevardn a cabo
inspecciones en apoyo del programa de extensi6n de mercadeo y para utilizarlos al analizar y
evaluar el funcionamiento del sistema de mercadeo. Estas encuestas pueden incluir, pero no
estgin limitadas a: (a) encuestas para Santo Domingo y Santiago del origen y destino de los
productos agrfcolas; (b) pdrdidas de los cultivos despu6s de cosechados; (c) preferencias del
consumidor; (d) posibilidades de procesamiento y almacenaje y (e) empaque, pesas medidas a
nivel de finca.

Agricultores l/deres seleccionados para entrenamiento recibirdn instrucciones en tales casos
como el valor y uso de noticias de mercado, mejores t6cnicas de mercadeo y otros t6picos
pertinentes sobre el tema.

Los empleados del sector piiblico serin adiestrados en tales temas como metodologfa de
extensi6n, preparaci6n y evaluaci6n del proyecto, empaque a nivel de la finca, almacenamiento
y preservaci6n de alimentos. Los intermediarios recibirdn adiestramiento en temas como
manejo de productos, preservaci6n y empaque de pr6ductos de fincas y pesas y medidas
apropiadas.

Los fondos bajo el Programa financiardn los siguientes gastos: salarios parciales para los.-
empleados actuales y nuevos; un sistema de radio de dos vas; vehfculos, incluyendo gastos de
operaci6n y mantenimiento; viajes y dietas; adiestramiento dentro y fuera del pais; asistencia
t6cnica; estudios del mercado; y el proyecto piloto de los Centros de Servicios Rurales.

(b) Actividad: Cr6dito Rural
(i) Cr~dito Rural - Banco Agrfcola

TABLA IIIj
(en miles)

1977 1978 1979 Total

$620,9 $437,5 $441,6 $1 500,0

PRoP6sITO: Proporcionar un sistema de entrega de cr6dito m~s extenso y un sistema
administrativo mis eficiente dentro del Banco Agrfcola.

Bajo esta Actividad, se establecerdn alrededor de 14 oficinas de campo nuevas en regiones
que ahora se encuentran fuera del alcance de las facilidades actuales. Estas oficinas servirdn de
oficinas satdlites de las dependencias existentes y requerirdin un pequefio personal de alrededor
de 5 personas por oficina. Cada oficina se encargard de solicitar prestatarios, recibir solicitudes
de cr6dito, hacer visitas a las fincas, vigilar los pr6stamos y ocuparse de los cobros. Las
principales dependencias supervisoras del Banco Agrfcola les proporcionardin apoyo adminis-
trativo y de contabilidad a estas oficinas del campo.

El Banco Agrfcola tambi6n convertird su actual estructura administrativa organizacional
de 4 regiones a una de 7 regiones que coincida con la de SEA. Ademis, se establecerd una
oficina de prdstamos a grupos dentro del Banco Agrfcola a nivel nacional para prestar servicios
de pr6stamos a grupos que anteriormente hayan recibido prdstamos supervisados de grupos, de
otras fuentes y que ahora pueden ser atendidos sin dicha supervisi6n.
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Al Banco Agrfcola se le suministrarg asistencia tdcnica en procedimientos de evaluaci6n y
planeamiento para que el Banco pueda mejorar sus operaciones de pr6stamos, y aumentar la
coordinaci6n agrfcola del sector. Esta asistencia abarcardi actividades de procesamiento de
datos para aumentar la eficiencia y bajar los gastos de pr6stamos.

Bajo el Pr6stamo se financiar n los gastos de los salarios de los nuevos empleados;
mobiliario de oficina, m .quinas y suministros; vehfculos y motocicletas, incluyendo gastos de
operaci6n y mantenimiento; tiempo de computadora; asistencia tdcnica; y operaciones del
proyecto (como viajes dentro del pais y dietas y demis gastos de operaci6n).

(ii) Crddito Rural - Cr6dito Supervisado de SEA

TABLA III k
(en miles)

1977 1978 1979 Total

$2.586,0 $2.481,5 $2.432,5 $7.500,0

PRoP6sITO: Mejorar la capacidad supervisora de SEA con respecto a la actividad de
cr6ditos a los pequefios agricultores y proporcionar crddito adicional al grupo objetivo.

Se proporcionargi financiamiento para cubrir los gastos de los nuevos empleados y de los
supervisores regionales; al igual que para el mobiliario y miquinas de oficina; vehiculos y
motocicletas, incluyendo gastos de operaci6n y mantenimiento; y asistencia t6cnica. Ademis, se
proporcionar.n alrededor de $7,0 millones como infusi6n adicional de capital al Fondo de
Cr6dito Supervisado de SEA. Estos fondos est .n destinados a beneficiar a alrededor de 11.600
pequefios agricultores dentro del Grupo Objetivo durante el perfodo operacional del Programa.
Esta cantidad estAi basada en un promedio de sub-pr6stamo de aproximadamente RD$600,00
por beneficiario. Se mantendrdi un promedio bajo de los sub-pr6stamos a los beneficiarios a
trav6s del Programa para alcanzar al mdximo ndimero de pequefios agricultores. Se empleardn
tdcnicas de pr~stamos a grupos al extremo m .ximo prdctico.

Esta Actividad estardi estrechamente coordinada con las operaciones arriba indicadas del
Banco Agrfcola en las que los agentes de Crddito Supervisado de SEA utilizardin las 14 oficinas
de campo nuevas del Banco Agrfcola, al igual que mantendrd la afiliaci6n de las mismas con las
actuales oficinas de campo del Banco Agricola.

3. Componente III: Desarrollo Socio-Econ6mico Rural ($3,4 millones)

a. Prop6sito

Establecer un esfuerzo factible y comprensivo de desarrollo comunitario rural dentro
de SEA.

b. Contribuci6n Financiera

El Prestatario y la A.I.D. contribuirdin con las cantidades estipuladas m~s abajo durante los
afios indicados para financiar este Componente del Programa.

TABLA IV a
(en miles)

1977 1978 1979 Total

Total de la A.I.D .................................. $400,0 $ 800,0 $ 500,0 $1.700,0

D61ares ..................................... . - - -
Pesos ....................................... 400,0 800,0 500,0 1.700,0

Total del Prestatario
Pesos ....................................... 478,4 460,8 $ 760,8 S1.700,0

TOTAL $878,4 $1.260,8 $1.260,8 $3.400,0

Vol. 1085,1-16615



1978 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Trait~s 347

c. Gastos de la Actividad

Los fondos se desembolsarin durante el perfodo indicado para financiar las siguientes
Actividades bajo este Componente, como aparece mds abajo:

(I) Actividad: Programa para el Desarrollo de Agentes para la Regi6n Rural

TABLA IV b
(en miles)

1977 1978 1979 Total

$453,6 $373,2 $373,2 $1.200,0

PRoP6sITO: Adiestrar nuevos agentes rurales y proporcionar readiestramiento limitado de
los agentes actuales en un intento de ampliar el papel tradicional del agente de extensi6n rural
del de servir tinicamente a los productores agrfcolas a un papel de "desarrollo total", abarcando
las necesidades sociales de todos los moradores rurales.

El adiestramiento se hari en base escalonada y se les proporcionardi a todos los agentes de
extensi6n actuales y nuevos. Los cursos de adiestramiento estarin bajo los auspicios de la
Sub-Secretarfa de Investigaci6n y Extensi6n, y se llevardn a cabo en distintas localidades del
pals. Estos cursos incluirdn temas tales como principios de desarrollo de la comunidad,
propuesta de proyecto, preparaci6n, fundamentos de contabilidad y demis asuntos rela-
cionados.

Se proporcionardn los fondos del Programa para cubrir los gastos de los salarios de los
nuevos agentes; asignaciones de incentivo; equipo y suministros; un fondo para proporcionar
pr6stamos para la compra de motocicletas; viajes y dietas; adiestramiento dentro del pals; y
operaciones del proyecto (como gastos administrativos, operaci6n y mantenimiento de vehiculos
y viajes).

(2) Actividad: Desarrollo de la Infraestructura Rural

TABLA IV c
(en miles)

1977 1978 1979 Total

$424,8 $887,6 $887,6 $2.200,0

PROP6SITO: Apoyar los esfuerzos de desarrollo comunitario rural, especialmente con
respecto a los proyectos de infraestructura productiva.

Bajo esta actividad los proyectos se indentificardn por los comit6s de desarrollo de la
comunidad, ayudados por agentes de SEA. Las propuestas del proyecto requeririn aprobaci6n
por parte de una oficina regional de SEA y, en ciertos casos, de otras agencias del Gobierno
Dominicano. Las propuestas del proyecto bajo esta actividad estarin disefiadas para utilizar
mdtodos de construcci6n de mano de obra intensiva y, a este respecto, deberdn demostrar un
alto nivel de obreros. La asistencia t6cnica y los materiales serdn proporcionados por SEA o se
obtendrdin de otras agencias gubernamentales.

Al aprobarse un proyecto en particular, los fondos del Pr6stamo se les suministrdin al comitd
de desarrollo comunitario en forma de subvenci6n. El agente de la regi6n estard encargado de la
vigilancia y tendri el control del desembolso de los fondos a la comunidad. El comitd de
desarrollo comunitario tendrd la opci6n de utilizar los fondos en la forma de subvenci6n o de
pr6stamo, dependiendo del caso. Al comit6 se le requerird someter a SEA un informe final
detallado en relaci6n al uso de los fondos de la subvenci6n o un informe anual en caso de que se
utilicen fondos del Programa como pr6stamos y se sefialan como tal.

Se anticipa que bajo esta Actividad se llevardin a cabo las siguientes actividades:
-200 hectd.reas de terrazas en las laderas;
-300 estructuras de suministro de agua;
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-5.000 metros de canales;
-40 centros de mercados de multi-prop6sitos;
-125 kil6metros de caminos vecinales.

De conformidad con la Secci6n 3.06 de este Acuerdo de Pr6stamo el SEA elaborard y
someterdi a la A.I.D. para su aprobaci6n un plan de ejecuci6n exponiendo lo siguiente: (1) el
criterio a utilizarse para seleccionar las comunidades que deberdn recibir ayuda; (2) el criterio
para seleccionar y aprobar las diferentes categorfas de los proyectos a ser ejecutados; (3)
procedimientos de desembolso; y (4) requisitos para informes.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD DE PRET' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REPU-
BLIQUE DOMINICAINE ET LES ETATS-UNIS D'AMERIQUE
RELATIF A UN PRET POUR LE SECTEUR AGRICOLE -

PHASE II

En date du 30 septembre 1976

Prdt AID no 517-T-029

ALLIANCE POUR LE PROGRtS

ACCORD DE PRtT

Rpublique dominicaine - Prt no II pour le secteur agricole

Prft AID no 517-T-029

TABLE DES MATIERES

Article Premier. Le Pret
Paragraphe 1.01. Le Prdt
Paragraphe 1.02. Le Programme
Paragraphe 1.03. Agents d'exdcution et de mise

en oeuvre
Paragraphe 1.04. Utilisation des fonds prove-

nant d'autres programmes
d'assistance des Etats-Unis

Article 11. Modalitds du Prdt
Paragraphe 2.01. Intdrdts
Paragraphe 2.02. Remboursement
Paragraphe 2.03. Imputation, monnaie et remise

des versements
Paragraphe 2.04. Versements anticipes
Paragraphe 2.05. Rendgociation des modalitds

du Prt

Article 111. Conditions prdalables aux d~bourse-
ments

Paragraphe 3.01. Conditions prdalables A tout

Paragraphe 3.02.

ddboursement des fonds du
Prdt
Conditions prtalables aux d6-
boursements au titre du sous-
dl6ment Rassemblement et
6valuation des donnes

Paragraphe 3.03.

Paragraphe 3.04.

Paragraphe 3.05.

Paragraphe 3.06.

Paragraphe 3.07.

Paragraphe 3.08.

Paragraphe 3.09.

Conditions pr~alables aux d6-
boursements au titre du sous-
6lement Education profession-
nelle
Conditions prdalables aux dd-
boursements au titre de certai-
nes activit~s du sous-616ment
Ddveloppement et diffusion de
la technologie de production
agricole
Conditions prdalables aux d6-
boursements au titre de l'acti-
vit6 Centres de services ruraux
Conditions pr~alables aux dd-
boursements au titre du sous-
616ment Infrastructure rurale
Conditions pr~alables aux d6-
boursements ult~rieurs
Ddlais dans lesquels les condi-
tions pr~alables aux ddbourse-
ments doivent 8tre remplies
Notification du fait que les
conditions prealables aux
d~boursements ont 6td rem-
plies

I Entrd en vigueur le 30 septembre 1976 par [a signature.
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Article et paragraphe Titre

Article IV. Dispositions g6n~rales et garanties
Paragraphe 4.01. Exdcution du Programme
Paragraphe 4.02. Maintien de consultations
Paragraphe 4.03. Gestion
Paragraphe 4.04. Gestion et entretien
Paragraphe 4.05. Imposition
Paragraphe 4.06. Utilisation des biens et services
Paragraphe 4.07. Divulgation de faits matdriels

ct des circonstances
Paragraphe 4.08. Commissions, honoraires et

autres paiements
Paragraphe 4.09. Tenue et vdrification des livres
Paragraphe 4.10. Rapports
Paragraphe 4.11. Inspections

Article V. Engagements particuliers et garanties
Paragraphe 5.01. Contribution de l'Emprunteur

au Programme

Article VI. Passation des march6s
Paragraphe 6.01. Achats effectu6s dans des pays

du monde libre agrds
Paragraphe 6.02. Achats effectuds en R6publi-

que dominicaine
Paragraphe 6.03. Date d'autorisation
Paragraphe 6.04. Biens et services non financ6s

au titre du Prdt
Paragraphe 6.05. Exdcution des demandes d'ap-

provisionnement
Paragraphe 6.06. Plans, specifications et con-

trats
Paragraphe 6.07. Prix raisonnable
Paragraphe 6.08. Transports et assurances mari-

times
Paragraphe 6.09. Notification aux fournisseurs

potentiels

Article et paragraphe

Paragraphe 6.10.

Paragraphe 6.11.

Article VII. Ddbou
Paragraphe 7.01.

Paragraphe 7.02.

Paragraphe 7.03.

Paragraphe 7.04.
Paragraphe 7.05.

Titre

Biens exc~dentaires apparte-
nant au Gouvernement des
Etats-Unis
Information et marquage

rsements
Dboursements pour couvrir le
coot en dollars des Etats-Unis
- lettres d'engagement A des
banques des Etats-Unis
Remboursement des coOts en
monnaie locale
Autres formes de d~bourse-
ments
Date des d6boursements
Date limite des d~boursements

Article VIII. Annulation et suspension
Paragraphe 8.01.
Paragraphe 8.02.

Paragraphe 8.03.
Paragraphe 8.04.
Paragraphe 8.05.

Paragraphe 8.06.
Paragraphe 8.07.
Paragraphe 8.08.

Annulation par l'Emprunteur
Manquements; exigibilitd anti-
cip6e
Suspension des d6boursements
Annulation par I'AID
Continuation des effets de
l'Accord
Remboursements
Frais de recouvrement
Non-renonciation aux recours

Article IX. Dispositions diverses
Paragraphe 9.01. Communications
Paragraphe 9.02. Repr6sentants
Paragraphe 9.03. Lettres d'exdcution
Paragraphe 9.04. Billets i ordre
Paragraphe 9.05. Textes espagnol et anglais
Paragraphe 9.06. Extinction de l'Accord apr~s

remboursement integral

ACCORD DE PRET en date du 30 septembre 1976 entre le GOUVERNEMENT DE
LA RIPUBLIQUE DOMINICAINE (ci-apr6s d6nomm6 l'oEmprunteur>>) et les ETATS-UNIS
D'AMIRIQUE, agissant par l'intermddiaire de I'AGENCY FOR INTERNATIONAL DEVEL-
OPMENT (ci-apr6s d6nomm6e I'oAID>>).

Article premier. LE PRtT

Paragraphe 1.01. LE PRRT. L'AID accepte de pr6ter A l'Emprunteur, con-
form6ment aux objectifs de l'Alliance pour le progr6s et A la loi de 1961 intitul6e
Foreign Assistance Act (loi relative A l'assistance aux pays 6trangers), telle qu'elle a
6t6 amend6e, une somme ne d6passant pas quinze millions (15 000 000) de dollars des
Etats-Unis (ci-apr~s d~nomm6e le Pr~ts) aux fins d'aider I'Emprunteur A executer le
Programme vis6 au paragraphe 1.02 du pr6sent Accord (ci-apr6s d6nomm6 le
oProgramme>>).
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Le Pret servira exclusivement A financer les cofits en dollars des Etats-Unis des
biens et des services n6cessaires au Programme (ci-apras ddnomm6s les «Coats en
dollarso) ainsi que les coots en monnaie locale des biens et des services n6cessaires au
Programme (ci-apr6s d6nomm6s les vCoats en monnaie localeo). Le montant total des
d6boursements effectu6s au titre du Prat est ci-apr6s d6nomm6 le oPrincipalo.

Paragraphe 1.02. LE PROGRAMME. L'Emprunteur utilisera le Prat pour con-
tribuer d financer un Programme dans le secteur agricole dont les objectifs sont : 1) de
renforcer la planification du secteur agricole, de coordonner et d'6valuer les capacit6s
du Secr6tariat d'Etat A l'agriculture (ci-apr6s d6nomm6 le «Secr6tariat>) et
d'accroitre le nombre des techniciens agricoles; 2) d'6tablir un syst6me int6gr6
d'appui d la production des petites exploitations agricoles pour mettre A leur
disposition des services et des ressources technologiques, techniques, 6ducatives,
commerciales et financi6res amdior6s; et 3) de cr6er au sein du Secr6tariat les moyens
de r6aliser un programme viable et complet de d6veloppement rural. Les fonds
provenant du Prat seront r~partis entre les divers 616ments et sous-6lments du
Programme de la mani6re suivante :
1) El6ment Analyse et planification du secteur agricole (1 500 000 dollars)

a) Planification et analyse 6conomiques (530 000 dollars)
b) Rassemblement et 6valuation des donn6es (470 000 dollars)
c) Education professionnelle (500 000 dollars)

2) Elment D6veloppement et diffusion de la technologie micro-agricole (11 800 000
dollars)
a) D6veloppement et diffusion de la technologie de production agricole

(5 360 000 dollars)
b) Transfert et utilisation de la technologie de production agricole (1 050 000

dollars)
c) Services fournis aux exploitations agricoles (5 390 000 dollars)

3) Element D6veloppement socio-6conomique des r6gions rurales (1 700 000 dol-
lars)

a) Programme d'agents ruraux (0 dollar)

b) Infrastructure rurale (1 700 000 dollars)

Le Programme est d6crit d'une mani6re plus dftaill6e dans l'annexe I jointe au
pr6sent Accord, qui est incorpor6e au pr6sent paragraphe par r6f6rence et qui pourra
8tre modifi6e par 6crit, d'une maniare compatible avec les dispositions qui pr6c6dent,
d'un commun accord entre les repr6sentants que l'Emprunteur et I'AID auront
d6sign6s conform6ment au paragraphe 9.02 du pr6sent Accord. I1 sera donn6 une liste
des biens et des services devant 6tre financ6s au titre du Prat dans les lettres
d'ex6cution visdes au paragraphe 9.03 du pr6sent Accord (ci-apr6s d6nomm6es les
<Lettres d'ex6cution>).

Paragraphe 1.03. AGENTS D'EXICUTION ET DE MISE EN OEUVRE. L'Emprunteur
d6signe le Secr6tariat comme agent d'ex6cution charg6 de mener d bien l'ensemble du
Programme. Le Secretariat d6signera comme agents de mise en oeuvre les organismes
suivants : le Secr6tariat, la Banque agricole (ci-apr6s d6nomm6e la <Banqueo), les
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Caminos Vecinales et/ou les autres organismes et institutions que l'Emprunteur
jugera qualifids pour rdaliser ponctuellement et efficacement les objectifs du Pret
(ci-apr6s d6nomm6s les «Agents de mise eneuvre>). Ces agents mettront en ceuvre les
divers 16ments, sous-616ments et activit6s du Programme de la mani6re d6crite plus
cn d6tail A I'annexe I. Aucune des dispositions du pr6sent paragraphe ne sera
interpr6t6e comme interdisant A l'Emprunteur d'assigner une activit6 confide a un
agent de mise en ceuvre en vertu des dispositions de 'Annexe I A un autre agent de
mise en ceuvre ou A tout autre organisme appropri6, d condition toutefois qu'un tel
transfert de responsabilit6s ait requ au prdalable l'agr6ment 6crit de I'AID.

Paragraphe 1.04. UTILISATION DES FONDS PROVENANT D'AUTRES PROGRAMMES

D'ASSISTANCE DES ETATS-UNIS. Dans la mesure convenue par 6crit entre l'Emprun-
teur et i'AID et aux fins convenues entre eux de la meme manire, l'Emprunteur
utilisera aux fins du Programme, A la place des dollars des Etats-Unis qui seraient
d6bours6s au titre du Prdt pour financer les cooits en monnaie locale du Programme,
tous les fonds libell6s dans une monnaie autre que les dollars des Etats-Unis qui, apr6s
la date de signature du pr6sent Accord, pourraient tre mis A la disposition de
l'Emprunteur au titre d'un programme d'assistance (autre qu'en vertu du Pret) fourni
par les Etats-Unis A l'Emprunteur. Tous les fonds de ce type utilis6s aux fins du
Programme r6duiront le montant du Pr~t (dans la mesure ofi les fonds du Pr~t
n'auront pas alors 6td d6bours6s) d'un montant 6quivalent en dollars des Etats-Unis
calcul6, A la date a laquelle l'Emprunteur et I'AID conviendront de la mani6re
d'utiliser lesdits fonds, au taux de change en vigueur A la date A laquelle les fonds en
monnaie locale deviendront disponibles.

Article II. MODALITIS DU PRET

Paragraphe 2.01. INTtRRTS. L'Emprunteur paiera A 'AID des int6rats, au
taux annuel de deux pour cent (2 p. 100) pendant dix ans a compter de la date du
premier d6boursement au titre du pr6sent Accord et au taux de trois pour cent (3 p.
100) par an par la suite sur le solde non rembours6 du Principal et sur tous int6r~ts
dus mais non pay6s. Les int6r~ts sur le solde non rembours6 courront A compter de la
date de chaque d6boursement (telle que cette date est ddfinie au paragraphe 7.04) et
seront calcul6s sur la base d'une ann6e de 365 jours. Ils seront payables semestrielle-
ment. Le premier versement des int6rdts dus sera effectu6 au plus tard six (6) mois
apr~s le premier d6boursement, A une date qui sera fix6e par I'AID.

Paragraphe 2.02. REMBOURSEMENT. L'Emprunteur remboursera le Principal A
I'AID en quarante (40) ans A compter de la date du premier d6boursement au titre du
pr6sent Accord; A cette fin, il effectuera soixante et un (61) versements semestriels
approximativement dgaux au titre du Principal et des int6r6ts. Le premier versement
au titre du remboursement du Principal sera dfi neuf ans et demi (9 ans 1/2) apr6s la
date A laquelle le premier versement au titre des int6rdts devra etre effectu6
conform6ment au paragraphe 2.01. Apr6s le dernier d6boursement au titre du pr6sent
Accord, 'AID remettra A l'Emprunteur un tableau d'amortissement 6tabli conform6-
ment au pr6sent paragraphe.

Paragraphe 2.03. IMPUTATION, MONNAIE ET REMISE DES VERSEMENTS. Tous les
versements au titre des int6rdts et du Principal effectu6s conform6ment au prdsent
Accord seront libell6s en dollars des Etats-Unis et seront imput6s en premier lieu sur
les int6rdts dus puis sur le Principal non rembours6. A moins que I'AID ne sp6cifie par
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6crit qu'il en soit autrement, tous ces versements seront remis au Cashier, Agency for
International Development, Washington, D.C. 20523, Etats-Unis d'Amdrique, et
seront r6put6s avoir 6td faits lorsqu'ils seront regus.

Paragraphe 2.04. VERSEMENTS ANTICIPIS. Apr~s paiement de tous les intdrdts
et de toutes les tranches du remboursement qui seront alors dus, l'Emprunteur pourra
verser par anticipation, sans encourir de p6nalit6, la totalit6 ou une partie du
Principal. Tout versement anticip6 sera imput6 sur les tranches de remboursement du
Principal encore dues, dans l'ordre inverse de leurs echdances.

Paragraphe 2.05. RENIGOCIATION DES MODALITIS DU PRRT. Conform6ment d
1'engagement pris par les Etats-Unis d'Am6rique et les autres signataires de l'Acte de
Bogotdi' et de la Charte de Punta del Este2 de cr6er l'Alliance pour le progr6s,
l'Emprunteur consent A n6gocier avec 'AID, A tout moment oii I'AID pourra le
demander, le remboursement anticip6 du Prdt dans le cas d'une am6lioration notable
de la situation et des perspectives 6conomiques et financi6res int6rieures et ext6rieures
de la Republique dominicaine, compte tenu des besoins relatifs en capitaux de la
R6publique dominicaine et des autres Etats signataires de l'Acte de Bogotd et de la
Charte de Punta del Este.

Article III. CONDITIONS PRPALABLES AUX DfBOURSEMENTS

Paragraphe 3.01. CONDITIONS PRIALABLES A TOUT DtBOURSEMENT DES FONDS

DU PRR'T. Avant le premier ddboursement ou l'mission de la premi6re lettre
d'engagement au titre du Pr~t, l'Emprunteur pr6sentera A I'AID les pieces ci-apres
dont I'AID devra approuver le fond et la forme :

a) Un avis du conseiller juridique de l'Emprunteur ou d'un jurisconsulte agr66 par
I'AID confirmant que le prdsent Accord a 6t6 dfiment autoris6 et/ou ratifi6 par
'Emprunteur et sign6 en son nom et qu'il constitue un engagement valable et

ayant force obligatoire pour l'Emprunteur, conform6ment A toutes ses disposi-
tions; et

b) Une piece indiquant le nom des personnes habilitees a agir en qualit6 de
repr6sentants de l'Emprunteur, ainsi qu'il est specifi6 au paragraphe 9.02, et un
sp6cimen de la signature de chacune des personnes dont le nom figure sur cette
pi6ce.
Paragraphe 3.02. CONDITIONS PRIALABLES AUX DtBOURSEMENTS AU TITRE DU

SOUS-ItLMENT RASSEMBLEMENT ET IVALUATION DES DONNfES. Avant le premier
d6boursement ou l'6mission de la premi6re lettre d'engagement au titre du Prdt pour
financer le sous-616ment Rassemblement et evaluation des donn6es, I'AID devra avoir
requ, d'une mani6re qui lui soit acceptable quant au fond et d la forme, un plan
chronologique pr6voyant l'dtablissement d'une banque de donn6es et la cr6ation d'un
centre de documentation et d6crivant le fonctionnement de ces organismes.

Paragraphe 3.03. CONDITIONS PRIALABLES AUX DPBOURSEMENTS AU TITRE DU

SOUS-ILIMENT EDUCATION PROFESSIONNELLE. Avant le premier d6boursement ou
l'6mission de la premi6re lettre d'engagement au titre du Pret pour financer le
sous-616ment Education professionnelle, I'AID devra avoir requ, d'une mani~re qui lui
soit acceptable quant au fond et A la forme :

I United States of America, Department of State Bulletin, 3 octobre 1960, p. 537 (textes espagnol et anglais).
2 Ibid., II septembre 1961, p. 462 (textes espagnol et anglais)
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a) Une piece dnongant les directives que le D6partement de la recherche du
Secr6tariat et le Comit6 universitaire de coordination utiliseront pour approuver
les propositions de recherche universitaire et pour les financer au titre des
activit~s de recherches subventionndes pr6vues dans le cadre du present sous-616-
ment; et

b) Un plan d6crivant les arrangements de collaboration mis en place entre le
programme d'dducation technique et le programme d'6ducation professionnelle
du Secretariat.

Paragraphe 3.04. CONDITIONS PRIALABLES AUX DtBOURSEMENTS AU TITRE DE

CERTAINES ACTIVITIS DU SOUS-iLtMENT DVELOPPEMENT ET DIFFUSION DE LA
TECHNOLOGIE DE PRODUCTION AGRICOLE. a) Avant le premier d6boursement ou
l'mission de la premi6re lettre d'engagement au titre du Prat pour financer l'activit6
Coordination du programme de production du sous-616ment D6veloppement et
diffusion de la technologie de production agricole, I'AID devra avoir reu, d'une
mani6re qui lui soit acceptable quant au fond et A la forme, un plan prdvoyant le
renforcement, la r6organisation ou la creation et le fonctionnement :

1) D'un D6partement de la production au sein du Sous-Secr6tariat A la recherche et
A la vulgarisation ou de tout autre sous-secr~tariat que le Secr6tariat jugera
appropri6;

2) De comitds pluridisciplinaires pour les diverses cultures qu'il aura 6t6 d6cid6 de
promouvoir dans le cadre du Programme.

b) Avant le premier d6boursement ou l'6mission de la premi6re lettre d'engage-
ment au titre du Pr& pour financer l'activit6 Recherche et adaptation du sous-616ment
D6veloppement et diffusion de la technologie de production agricole, I'AID devra
avoir requ, d'une mani6re qui lui soit acceptable quant au fond et A la forme, un plan
pr6voyant la cr6ation d'un corps de sp6cialistes des cultures et des produits agricoles.

c) Avant le premier d6boursement ou l'6mission de la premiere lettre d'engage-
ment au titre du Pr~t pour financer l'activit6 Multiplication et distribution des
semences et des plants du sous-616ment D6veloppement et diffusion de la technologie
de production agricole, I'AID devra avoir requ, d'une mani~re qui lui soit acceptable
quant au fond et d la forme, une r6solution du Secr6tariat attestant qu'il a l'intention
de cr6er un fonds renouvelable pour les semences et d'y inclure les activit6s devant
8tre exerc6es par le D6partement des semences et le Dpartement du cr6dit supervis6
respectivement.

d) Avant le premier d6boursement ou l'mission de la premiere lettre d'engage-
ment au titre du Prt pour financer l'activit6 Programmes de production du
sous-616ment D~veloppement et diffusion de la technologie de production agricole,
I'AID devra avoir requ, d'une mani~re qui lui soit acceptable quant au fond et A la
forme, un plan complet de travail pour l'ex~cution de cette activit6, y compris en ce
qui concerne les arrangements administratifs et financiers concernant la diffusion de
ces programmes de production, les crit~res applicables au choix des b6n~ficiaires, les
r6gions qui seront desservies et les arrangements conclus, s'il y a lieu, avec des
producteurs priv6s.

Paragraphe 3.05. CONDITIONS PRtALABLES AUX DgBOURSEMENTS AU TITRE DE

L'ACTIVITt CENTRES DE SERVICES RURAUX. Avant le premier d6boursement ou
l'mission de la premi6re lettre d'engagement au titre du Pr~t pour financer l'activit6
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Centres de services ruraux du sous-616ment Services fournis aux exploitations
agricoles, I'AID devra avoir requ, d'une mani6re qui lui soit acceptable quant au fond
et d la forme, un plan d'ex6cution de cette activit6 comprenant les arrangements
administratifs et financiers pr6vus, la structure de l'organisation et les crit6res
applicables au choix des sites et au choix des entitds qui participeront A ladite activit6.

Paragraphe 3.06. CONDITIONS PRIALABLES AUX DtBOURSEMENTS AU TITRE DU

SOUS-ILIMENT INFRASTRUCTURE RURALE. Avant le premier ddboursement ou l'6mis-
sion de la premi6re lettre d'engagement au titre du Pret pour financer le sous-616ment
Infrastructure rurale, I'AID devra avoir requ, d'une mani6re qui lui soit acceptable
quant au fond et A la forme, un plan d'ex6cution d6taill6 indiquant:
a) Les crit6res applicables :

1) Au choix des communaut6s b6n6ficiaires de l'aide dispensde; et
2) Au choix et d l'approbation des diverses cat6gories de projets qui seront

entrepris;

b) Les proc6dures applicables aux d6boursements; et
c) Les rapports qui seront requis.

Paragraphe 3.07. CONDITIONS PRIALABLES AUX DfBOURSEMENTS ULTIRIEURS.

Avant le premier d6boursement ou l'6mission de la premiere lettre d'engagement au
titre du Prdt pour financer le sous-616ment Services fournis aux exploitations agricoles
A concurrence d'un montant sup6rieur A 2 390 000 dollars, I'AID devra avoir requ,
d'une mani6re qui lui soit acceptable quant au fond et A la forme, une pi6ce attestant
que l'Emprunteur a 6tudi6 et 6valu6 les pratiques et la politique de cr6dit de la Banque
agricole.

Paragraphe 3.08. DtLAIS DANS LESQUELS LES CONDITIONS PRIALABLES AU

D9BOURSEMENT DOIVENT tTRE REMPLIES. a) Si toutes les conditions sp6cifi6es au
paragraphe 3.01 n'ont pas 6t6 remplies dans un d6lai de 120 jours A compter de la date
du pr6sent Accord ou de toute date ult6rieure A laquelle I'AID pourra consentir par
6crit, I'AID pourra, A son gr6, d6noncer le pr6sent Accord par notification 6crite A
l'Emprunteur. A la remise de cette notification, le pr6sent Accord et toutes les
obligations qui en d6coulent pour les Parties prendront fin.

b) Si toutes les conditions sp6cifides aux paragraphes 3.02 A 3.06 ne sont pas
remplies dans un d6lai de 180 jours A compter de la date du prdsent Accord ou de
toute date ult6rieure A laquelle I'AID pourra consentir par 6crit, I'AID pourra, A son
gr6, annuler le versement du solde non remboursd du montant relatif aux sous-616-
ments ou sous-activit6s du Pr~t au titre desquels les conditions pr6alables n'auront pas
6t6 remplies ou d6noncer le pr6sent Accord par voie de notification 6crite A
I'Emprunteur. En cas de d6nonciation de l'Accord et A la remise d'une notification en
ce sens, l'Emprunteur remboursera imm6diatement A I'AID le solde non rembours6 du
Principal et lui versera tous les int6rdts 6chus et, apr6s r6ception du montant int6gral
des sommes dues, le pr6sent Accord et toutes les obligations qui en d6coulent pour les
Parties prendront fin.

Paragraphe 3.09. NOTIFICATION DU FAIT QUE LES CONDITIONS PRIALABLES AUX

DtBOURSEMENTS ONT fTt REMPLIES. L'AID notifiera A l'Emprunteur qu'elle juge
remplies les conditions pr6alables aux d6boursements sp6cifi6es aux paragraphes 3.01
A 3.07.
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Article IV. DISPOSITIONS GtNtRALES ET GARANTIES

Paragraphe 4.01. EXtCUTION DU PROGRAMME. a) L'Emprunteur ex6cutera
le Programme avec la diligence et l'efficacitd voulues, conform6ment A de saines
pratiques techniques, financi6res et administratives. A cet dgard, pour exdcuter le
Programme, !'Emprunteur s'assurera A tout moment la collaboration d'un personnel
qualifi6 de consultants expdriment~s et de tout autre personnel n6cessaire A la mise en
ceuvre du Programme.

b) L'Emprunteur veillera A ce que le Programme soit ex6cut6 en conformit6 de
tous les plans, documents, sp6cifications, contrats, calendriers de travaux, d6clara-
tions et autres arrangements, ainsi que toutes les modifications qui pourraient leur
tre apportdes, qui auront 6t6 approuv6s par I'AID conform6ment aux dispositions du

pr6sent Accord.
Paragraphe 4.02. MAINTIEN DE CONSULTATIONS. L'Emprunteur et I'AID coo-

p6reront pleinement A la r6alisation des objectifs du Programme. A cette fin,
l'Emprunteur et I'AID conf6reront de temps d autre par l'interm6diaire de leurs
repr~sentants et d la demande de l'une ou l'autre des Parties au sujet de l'6tat
d'avancement du Programme, de l'ex6cution par l'Emprunteur et ses Agents de mise
en ceuvre de leurs obligations au titre du pr6sent Accord, de la mani~re dont les
consultants, entrepreneurs et fournisseurs participant au Programme s'acquittent de
leurs tdches et de toute autre question relative au Programme.

Paragraphe 4.03. GESTION. L'Emprunteur confiera la gestion du Programme
d un personnel qualifi6 et exp6riment6 approuv6 par I'AID, et assurera la formation
du personnel n6cessaire pour l'ex6cution et l'entretien du Programme.

Paragraphe 4.04. GESTION ET ENTRETIEN. L'Emprunteur assurera la gestion,
l'entretien et la remise en 6tat des installations construites conform6ment A de saines
pratiques techniques, financi~res et administratives et aux conditions propres A
garantir la poursuite et la pleine r6alisation des objectifs du Programme.

Paragraphe 4.05. IMPOSITION. Le pr6sent Accord, le Pr~t et toute autre
reconnaissance de dette dmise en ce qui les concerne seront exon6r6s de tous imp6ts et
droits 6tablis en vertu de la legislation en vigueur en R6publique dominicaine; le
Principal et les intdrets seront 6galement nets de tout imp6t ou redevance. Le fait que
le pr6sent Accord aura 6 ratifi6 par le Congr~s de la R6publique dominicaine
constituera une approbation et autorisation legislative en vertu desquelles lesdites
exon6rations pourront etre incorpor6es aux contrats financ6s au titre du pr6sent
Accord, et il ne sera requis aucune autre approbation ou autorisation l6gislative
suppi6mentaire pour ex6cuter lesdits contrats en raison du fait qu'ils contiennent les
exon6rations en question. N6anmoins, au cas et dans la mesure o6 a) un entrepreneur
adjudicataire, y compris les bureaux-conseils, le personnel dudit entrepreneur
r6mun~rd au titre du pr6sent Accord A l'aide de fonds ddbours6s dans le cadre du
Programme et tout bien ou transaction relatif auxdits contrats, et b) une passation de
march6 financ6e en vertu du pr6sent Accord et A l'aide de fonds d6bours6s dans le
cadre du Programme ne seraient pas exon6r6s des imp6ts, taxes, droits de douane et
autres redevances identifiables prdvus par la legislation en vigueur dans le pays de
l'Emprunteur, l'Emprunteur, dans la mesure prescrite dans les Lettres d'ex~cution et
en application de leurs dispositions, en paiera ou en remboursera le montant,
conform6ment au paragraphe 5.01 du pr6sent Accord, au moyen de fonds autres que
ceux provenant du Pr~t.
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Paragraphe 4.06. UTILISATION DES BIENS ET SERVICES. a) Les biens et ser-
vices finances au titre du Prt seront utilis~s exclusivement aux fins du Programme, A
moins que I'AID n'accepte par 6crit qu'il en soit autrement. Lorsque le Programme
aura 6td ex6cut6, ou lorsque ces biens ne pourront plus 6tre utilisds aux fins du
Programme, I'Emprunteur pourra les utiliser ou les ceder d'une fagon qui aura 6td
pr6alablement approuv6e par 6crit par I'AID.

b) A moins que I'AID n'accepte par dcrit qu'il en soit autrement, aucun bien ou
service financ6 au titre du Pr~t ne devra servir A promouvoir ou A faciliter un projet ou
une activit6 quelconque auquel un pays non mentionn6 dans le code 935 du
Geographic Code Book de I'AID, alors en vigueur, est li ou qu'il finance.

Paragraphe 4.07. DIVULGATION DE FAITS MATtRIELS ET DES CIRCONSTANCES.
L'Emprunteur affirme et garantit que tous les faits et circonstances qu'il a r6v616s ou
fait r6vdler A I'AID pour obtenir le Pr8t sont exacts et complets et qu'il a rv616 ou fait
r6v61er A I'AID de mani6re exacte et compl6te tous les faits et toutes les circonstances
qui pourraient mat~riellement affecter le Programme et entraver l'ex~cution des
obligations qui lui incombent aux termes du present Accord. L'Emprunteur informera
sans retard I'AID de tout fait et circonstance qui pourraient survenir ult6rieurement
et affecter mat6riellement, ou dont il a des raisons valables de penser qu'ils pourraient
affecter mat6riellement, le Programme ou entraver l'ex6cution des obligations qui lui
incombent aux termes du pr6sent Accord.

Paragraphe 4.08. COMMISSIONS, HONORAIRES ET AUTRES PAIEMENTS.

a) L'Emprunteur affirme et garantit qu'A l'occasion de l'obtention du Prdt ou lors de
la prise de toute mesure en vertu du pr6sent Accord ou s'y rapportant, il n'a pay6 et
s'engage A ne payer ni A accepter de payer des commissions, honoraires ou autres
sommes d'argent, si ce n'est d titre de r6munration normale octroy~e aux
administrateurs et aux employ6s travaillant A temps complet pour le compte de
l'Emprunteur ou A titre de r6mun~ration normale de services techniques, profession-
nels ou analogues effectivement fournis, et garantit qu'A sa connaissance aucune
personne ni aucun organisme n'a pay6, ne paiera ni n'acceptera de payer de telles
commissions, honoraires ou autres sommes d'argent. L'Emprunteur informera
promptement I'AID de tout paiement effectua ou de tout accord pr6voyant un
paiement en 6change de services techniques, professionnels ou analogues auquel il est
partie ou dont il a connaissance (en indiquant si ledit paiement a 6t6 ou sera effectu6 a
titre conditionnel); si le montant dudit paiement est jug6 d~raisonnable par I'AID, il
sera ajust6 de mani6re A satisfaire I'AID.

b) L'Emprunteur affirme et garantit qu'aucun paiement n'a 6td requ ni ne sera
requ par lui ou l'un de ses repr6sentants A l'occasion de l'acquisition de marchandises
ou de services financ6s au titre du pr6sent Accord, si ce n'est au titre d'un droit, d'un
imp6t ou de tout autre paiement 16gal dans le pays de l'Emprunteur.

Paragraphe 4.09. TENUE ET VIRIFICATION DES LIVRES. L'Emprunteur tiendra
ou fera tenir par ses Agents de mise en ceuvre conform6ment aux principes et
m~thodes d'une saine gestion comptable, r6guli6rement appliqu6s, des livres et des
6tats se rapportant au Programme et au prdsent Accord. Ces livres et ces 6tats
devront, sans limitation, faire apparaitre :
a) Les sommes vers6es, au titre de la contribution de I'AID et celles vers6es au titre

de la contribution de l'Emprunteur, au compte sp6cial et distinct du Programme
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(ci-apr~s ddnomm6 le <<Compte>>) qui sera 6tabli de la mani~re pr~vue dans les
Lettres d'ex6cution;

b) Les d6boursements de fonds du Compte effectu6s pour le b6n6fice du Secrdtariat
et des Agents de mise en euvre;

c) La r6ception et l'utilisation faite par le Secrdtariat et les Agents de mise en oeuvre
des fonds d~boursds en vertu du pr6sent Accord;

d) La nature et 'ampleur des appels d'offres lanc6s aupr6s des fournisseurs
6ventuels des biens et des services acquis;

e) Les raisons qui ont motiv6 l'adjudication des contrats et des commandes aux
soumissionnaires retenus; et

J) L'6tat d'avancement du Programme.
Ces livres et dtats seront vdrifi6s r6guli~rement, conform6ment A une saine

proc6dure de v6rification des comptes, aussi longtemps et fr6quemment que 'AID le
demandera, et seront conserves pendant cinq ans A compter de la date du dernier
d6boursement effectud par I'AID ou jusqu'A ce que tous les montants dus A I'AID en
vertu du pr6sent Accord auront 6td rembours6s, si cette derni~re date est ant6rieure A
celle du dernier d6boursement.

Paragraphe 4.10. RAPPORTS. L'Emprunteur fournira ou fera fournir A I'AID
tous les renseignements et les rapports relatifs au Pr6t et au Programme que I'AID
pourra demander.

Paragraphe 4.11. INSPECTIONS. Les repr6sentants autoris~s de l'AID auront le
droit d'inspecter, A tout moment raisonnable, l'ex6cution du Programme, l'utilisation
de tous les biens, installations et services financds au titre du Prt ou d'une
contribution de l'Emprunteur ainsi que les livres, 6tats et autres documents de
l'Emprunteur et de ses agents d'ex6cution concernant le Programme et le Pr&.
L'Emprunteur coop6rera avec I'AID pour faciliter ces inspections et autorisera les
repr6sentants de I'AID A se rendre dans toute r6gion du pays de l'Emprunteur pour
tout objet concernant le Prdt.

Article V. ENGAGEMENTS PARTICULIERS ET GARANTIES

Paragraphe 5.01. CONTRIBUTION DE L'EMPRUNTEUR AU PROGRAMME. L'Em-
prunteur versera d'une mani6re acceptable pour I'AID une contribution repr6sentant
l'Nquivalent dans la monnaie de la Rdpublique dominicaine d'un montant minimal de
15 000 000 de dollars ou de tout autre montant agr66 par I'AID ainsi que toutes les
autres ressources n6cessaires A l'ex6cution ponctuelle et efficace du Programme.

Article VI. PASSATION DES MARCHtS

Paragraphe 6.01. ACHATS EFFECTUtS DANS DES PAYS DU MONDE LIBRE

AGRffS. A moins que ]'AID n'accepte par 6crit qu'il en soit autrement, et sous
r6serve des dispositions de l'alin6a c du paragraphe 6.08 du prdsent Accord, relatif a
l'assurance maritime, les d6boursements effectu6s en application du paragraphe 7.01
seront utilis6s exclusivement pour financer 'acquisition, aux fins du Programme, de
biens et de services ayant leur source et leur origine dans des pays mentionnds dans le
code 941 du Geographic Code Book de I'AID, en vigueur A la date oA les commandes
seront pass6es et les march6s pour ces biens et services conclus (<<Biens et services de
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pays du monde libre agrds>>). Tous les services de transports maritimes financ6s a
l'aide du Pr~t auront leur source et leur origine dans des pays mentionn6s dans le code
941 du Geographic Code Book de I'AID en vigueur au moment oti l'exp6dition est
effectu6e.

Paragraphe 6.02. ACHATS EFFECTUtS EN RtPUBLIQUE DOMINICAINE. Les d6-
boursements effectuds conform6ment au paragraphe 7.02 seront exclusivement
utilis6s pour financer l'acquisition de biens et de services n6cessaires au Programme et
ayant leur source et leur origine en R6publique dominicaine.

Paragraphe 6.03. DATE D'AUTORISATION. A moins que I'AID n'accepte par
6crit qu'il en soit autrement, aucun bien ou service obtenu A la suite de commandes
pass6es ou de march6s conclus de fagon definitive avant la date du pr6sent Accord ne
pourra tre financ6 en vertu dudit Accord.

Paragraphe 6.04. BIENS ET SERVICES NON FINANCtS AU TITRE DU PRtT. Les
biens et services acquis pour la r6alisation du Programme mais non financ6s au titre
du Prdt devront avoir leur source et leur origine dans les pays mentionn6s dans le code
935 du Geographic Code Book de 'AID en vigueur au moment ofi les commandes
correspondant A ces biens et services seront pass6es.

Paragraphe 6.05. EXECUTION DES DEMANDES D'APPROVISIONNEMENT. Les d6-
finitions s'appliquant aux conditions vis6es aux paragraphes 6.01, 6.02 et 6.04 seront
expos6es en d6tail dans les Lettres d'ex6cution.

Paragraphe 6.06. PLANS, SP9CIFICATIONS ET CONTRATS. a) A moins que
I'AID n'accepte par 6crit qu'il en soit autrement, l'Emprunteur soumettra sans retard
A I'AID et d6s qu'ils seront prdts, tous les plans, sp6cifications, calendriers des
travaux, documents d'appels d'offres et contrats se rapportant au Programme, ainsi
que toutes les modifications qui pourraient leur tre apport6es, que les biens et
services auxquels ils sont li6s soient ou non financ6s au titre du Prt.

b) A moins que I'AID n'accepte par 6crit qu'il en soit autrement, tous les plans,
sp6cifications et calendriers des travaux soumis en application de l'alin6a a ci-dessus
devront recevoir l'approbation 6crite de I'AID.

c) Tous les documents d'appels d'offres et tous les documents relatifs A la
sollicitation de propositions concernant les biens et les services financ6s au titre du
Pr~t devront recevoir 'approbation dcrite de I'AID avant d'8tre 6mis. Tous les plans,
sp6cifications et autres documents concernant les biens et les services financ6s au titre
du Prdt seront 6tablis en conformit6 du syst~me de poids et mesures applicable aux
Etats-Unis, A moins que I'AID n'accepte par 6crit qu'il en soit autrement.

d) Les march6s ci-apr6s, financ6s au titre du Prdt, devront recevoir l'approba-
tion 6crite de I'AID avant leur ex6cution :
1) March6s pour des services techniques et autres services professionnels;
2) March6s pour les services des entreprises de construction;
3) March6s pour d'autres services que 'AID pourra pr6ciser; et
4) March6s pour 'acquisition d'6quipements et mat6riaux que I'AID pourra

pr6ciser.
Dans le cas de l'un quelconque des contrats de services susmentionn6s, I'AID

devra 6galement agr~er par 6crit l'adjudicataire ainsi que son personnel, selon les
conditions que I'AID pourra d6terminer. Toute modification de l'un quelconque de ces
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contrats ainsi que les changements affectant le personnel de I'adjudicataire devront
6galement recevoir l'approbation dcrite de I'AID avant leur entrde en vigueur.

e) L'AID devra approuver les socidtds de consultants utilisdes par l'Emprunteur
dans le cadre du Programme mais non r6mundrdes au titre du Pret, l'6tendue de leurs
services, les membres de leur personnel affect6s au Programme dans les conditions
que pourra prescrire I'AID, ainsi que les entrepreneurs utilis6s par l'Emprunteur dans
le cadre du Programme mais non finances au titre du Pret.

Paragraphe 6.07. PRIX RAISONNABLE. Le prix pay6 pour un bien ou un service
pouvant tre financ6 en tout ou en partie au titre du Pr~t ne devra pas d6passer un
montant raisonnable, comme il est d6crit plus en d6taii dans les Lettres d'ex6cution.
Ces biens et services devront etre acquis dans des conditions dquitables et (sauf en ce
qui concerne les prestations des services professionnels) par appel A la concurrence,
conform6ment aux proc6dures d6finies dans les Lettres d'ex6cution.

Paragraphe 6.08. TRANSPORTS ET ASSURANCES MARITIMES. a) Les Biens de
pays du monde libre agrd6s dont l'acquisition sera financ6e au titre du Pret seront
transport6s jusqu'au pays de l'Emprunteur sur des navires battant pavilion de l'un
quelconque des pays mentionn6s dans le code 935 du Geographic Code Book de I'AID
en vigueur au moment ofi le transport est effectud.

b) A moins que I'AID ne d6termine que les navires marchands priv6s battant
pavilion des Etats-Unis ne sont pas disponibles A un tarif dquitable et raisonnable :
1) Au moins cinquante pour cent (50 p. 100) du tonnage brut transport6 par mer de

tous les Biens de pays du monde libre agr s, financ6s au titre du Prt (ledit
tonnage 6tant calcul6 s6par6ment pour les vraquiers, les transporteurs de
cargaison s6che et les navires-citernes), devront l'8tre A bord de navires
marchands battant pavilion des Etats-Unis et appartenant A des armateurs priv6s;
de plus, cinquante pour cent (50 p. 100) au moins des recettes brutes de fret
engendr6es par l'exp6dition de Biens de pays du monde libre agr66s, financ6s A
l'aide du Pr~t et transport6s depuis des ports des Etats-Unis A bord de
transporteurs de cargaison s6che, devront revenir directement ou indirectement A
des navires battant pavilion des Etats-Unis et appartenant A des armateurs privds;
et

2) Au moins cinquante pour cent (50 p. 100) du tonnage brut transport6 par mer de
tous les Biens de pays du monde libre agr6s, financ6s au titre du Pr6t et
transport6s depuis des ports autres que ceux des Etats-Unis (ledit tonnage dtant
calculd sdpardment pour les vraquiers, les transporteurs de cargaison s6che et les
navires-citernes), devront I'tre d bord de navires marchands battant pavilion des
Etats-Unis et appartenant A des armateurs priv6s; de plus, cinquante pour cent
(50 p. 100) au moins des recettes de fret brut engendrdes par l'exp6dition de Biens
de pays du monde libre agrd~s, financ6s au titre du Pr&t, et qui seront transport~s
depuis des ports d'autres pays que les Etats-Unis A bord d'un transporteur de
cargaison s6che, devront revenir directement ou indirectement a des navires
marchands battant pavilion des Etats-Unis et appartenant A des armateurs priv6s.

c) La souscription d'une assurance maritime pour les Biens en provenance de
pays du monde libre agr66s pourra tre financ6e au titre du Prat par des versements
effectuds conform6ment au paragraphe 7.01, 6tant entendu que i) cette souscription
sera faite au taux concurrentiel le plus bas possible en vigueur en R6publique
dominicaine ou dans un pays mentionn6 dans le code 941 du Geographic Code Book
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de I'AID en vigueur au moment de la souscription, et ii) que les indemnit6s
d'assurance dventuelles seront payables dans une monnaie librement convertible.
Dans le cas oa, lors de la souscription d'une assurance maritime sur les cargaisons
financ6es en vertu de lois des Etats-Unis autorisant l'octroi d'une aide a d'autres pays,
le pays de l'Emprunteur accorderait un traitement prdf6rentiel, par ordonnance,
d6cret, loi ou r6glement, d une compagnie d'assurance maritime quelconque d'un pays
quelconque plut6t qu'd une compagnie d'assurance maritime autoris6e a exercer ses
activitds dans un Etat des Etats-Unis d'Am6rique et tant que durerait ce traitement
pr6f6rentiel, les Biens provenant de pays du monde libre agrd6s financ6s au titre du
Pret devront &re assur6s aux Etats-Unis contre les risques maritimes aupr6s d'une ou
de plusieurs compagnies d'assurance maritime autoris6es A effectuer des op6rations
d'assurances maritimes dans un Etat des Etats-Unis d'Am6rique.

d) L'Emprunteur assurera ou fera assurer tous les Biens en provenance de pays
du monde libre agrd6s et financ6s au titre du Pr~t contre tous risques au cours du
transport jusqu'd leur arriv6e sur les lieux de leur utilisation dans le cadre du
Programme. Cette assurance sera contract6e A des clauses et conditions compatibles
avec de saines pratiques commerciales, couvrira la valeur totale des marchandises et
sera payable dans la monnaie dans laquelle ces marchandises auront td financ6es ou
dans toute monnaie librement convertible. Toute indemnisation vers6e A l'Emprunteur
au titre de ladite assurance sera utilis6e pour remplacer tout bien avarie ou perdu,
pour r6parer toute avarie ou pour rembourser l'Emprunteur des frais qu'il a encourus
s'il a fait remplacer ou r6parer ces biens. Tout bien offert en remplacement devra
avoir sa source et son origine dans des pays mentionn6s dans le code 941 du
Geographic Code Book de I'AID en vigueur au moment o6i les commandes sont
pass6es et les marchds conclus pour ces biens de remplacement et sera A tout autre
6gard assujetti aux dispositions du pr6sent Accord.

Paragraphe 6.09. NOTIFICATION AUX FOURNISSEURS POTENTIELS. Afin que
toutes les soci6t6s des Etats-Unis puissent avoir l'occasion de participer A la fourniture
des biens et A la prestation des services devant 8tre financ6s au titre du Pr~t,
l'Emprunteur communiquera A I'AID les renseignements voulus A ce sujet, aux dates
que I'AID pourra fixer dans les Lettres d'ex6cution.

Paragraphe6.10. BIENS EXCIDENTAIRES APPARTENANT AU GOUVERNEMENT

DES ETATS-UNIS. L'Emprunteur utilisera, en ce qui concerne les biens financds au
titre du Pr~t dont il prendra possession A la date des acquisitions, les biens
exc6dentaires rdform6s appartenant au Gouvernement des Etats-Unis en fonction des
n6cessit6s du Programme et dans la mesure oil ces biens sont disponibles dans un d6lai
raisonnable. L'Emprunteur sollicitera l'assistance de I'AID, qui l'aidera A d6terminer
si ces biens exc6dentaires sont disponibles ainsi qu'A les acqu6rir. L'AID prendra des
dispositions pour que l'Emprunteur ou son repr6sentant puisse, si besoin en est,
inspecter lesdits biens. Les cofits de l'inspection et de l'acquisition et tous les frais
aff6rents au transfert A l'Emprunteur de ces biens exc6dentaires peuvent 6tre financ6s
au titre du Pr~t. Avant d'acqu6rir un bien quelconque autre que les biens
exc6dentaires financ6s au titre du Prdt et apr6s avoir demand6 l'assistance de I'AID,
l'Emprunteur indiquera A I'AID, par 6crit, d'apr6s les informations dont il dispose,
soit que les biens en question ne peuvent 8tre obtenus A partir du stock de biens
exc6dentaires appartenant au Gouvernement des Etats-Unis dans un ddlai raisonnable
ou que les biens qui peuvent tre ainsi obtenus ne remplissent pas les conditions
techniques appropri6es requises pour leur utilisation dans le cadre du Programme.
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Paragraphe 6.11. INFORMATION ET MARQUAGE. L'Emprunteur diffusera des
informations sur le Prt et le Programme en tant qu'616ment de l'assistance fournie
par les Etats-Unis dans le cadre du d6veloppement de 'Alliance pour le progr6s,
identifiera les sites du Programme et marquera les marchandises financ6es au titre du
Prdt conform6ment aux instructions figurant dans les Lettres d'ex6cution.

Article VII. DfBOURSEMENTS

Paragraphe 7.01. DfBOURSEMENTS POUR COUVRIR LE COOT EN DOLLARS DES

ETATS-UNIS - LETTRES D'ENGAGEMENT A DES BANQUES DES ETATS-UNIS. Une fois
satisfaites les conditions pr6alables aux d6boursements, l'Emprunteur pourra de
temps d autre demander A i'AID d'6mettre, A l'intention d'une ou de plusieurs
banques des Etats-Unis qu'elle aura agrd6es, des lettres d'engagement de montants
d6termin6s par lesquelles I'AID s'engagera A rembourser auxdites banques les
sommes vers6es par elles A des entrepreneurs ou fournisseurs, au moyen de lettres de
crddit ou autres effets, pour couvrir le coftt en dollars des biens et services achet6s aux
fins du Programme, conform6ment aux clauses et conditions du pr6sent Accord. Tout
versement fait par une banque d un entrepreneur ou fournisseur le sera sur
pr6sentation des pi6ces justificatives que I'AID prescrira dans les lettres d'engage-
ment et les Lettres d'ex6cution. Les frais bancaires relatifs aux lettres d'engagement
et aux lettres de cr6dit seront A la charge de l'Emprunteur et pourront dtre finances au
moyen du Pr~t.

Paragraphe 7.02. REMBOURSEMENT DES COOTS EN MONNAIE LOCALE. Une fois
remplies les conditions prdalables aux d6boursements, l'Emprunteur pourra de temps
A autre demander A I'AID le remboursement en monnaie locale des coats en monnaie
locale relatifs aux biens et services acquis au titre du Programme conform6ment aux
clauses et conditions du pr6sent Accord, en soumettant A I'AID toute piece
justificative que I'AID pourrait prescrire dans les Lettres d'ex6cution. L'AID
effectuera ces remboursements dans la monnaie locale d~tenue par les Etats-Unis et
dans celle achet6e par I'AID avec des dollars des Etats-Unis. L'6quivalent en dollars
de la monnaie locale ainsi acquise constituera le montant (en dollars des Etats-Unis)
requis par I'AID pour obtenir la monnaie du pays de l'Emprunteur.

Paragraphe 7.03. AUTRES FORMES DE DtBOURSEMENTS. Des fonds pourront
tre 6galement d6bours6s au titre du Pr~t par tout autre moyen dont r'Emprunteur et

I'AID pourront convenir par dcrit.
Paragraphe 7.04. DATE DES DtBOURSEMENTS. Tout d6boursement effectu6 par

I'AID sera r6put6 avoir dt6 effectu6 : a) dans le cas des d6boursements vis6s au
paragraphe 7.01, d la date A laquelle I'AID verse des fonds d l'Emprunteur, d la
personne d6sign6e par l'Emprunteur ou A une institution bancaire, conform6ment A
une lettre d'engagement, et b) dans le cas des d6boursements vis6s au paragraphe
7.02, A la date A laquelle I'AID verse les fonds en monnaie locale A l'Emprunteur ou A
une personne d6sign6e par l'Emprunteur.

Paragraphe 7.05. DATE LIMITE DES DtBOURSEMENTS. A moins que I'AID
n'accepte par dcrit qu'il en soit autrement, aucune lettre d'engagement ni aucun ordre
de paiement exig6 pour toute autre forme de d6boursement vis6e au paragraphe 7.03
ou dans un amendement A celui-ci ne sera 6mis pour des demandes de l'Emprunteur
reques par I'AID plus de deux ans et demi apr6s la date A laquelle les conditions
prdalables au premier d6boursement auraient W remplies, et il ne sera effectu6 aucun
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d6boursement au vu de pieces justificatives fournies A I'AID ou A toute banque visde
au paragraphe 7.01 plus de trois ans apr6s la date d laquelle les conditions pr6alables
au premier d6boursement auraient dt6 remplies (<Date limite ). L'AID, A son gr6,
pourra A tout moment, apr6s la Date limite, rdduire le Pr~t en en soustrayant, en tout
ou en partie, les montants pour lesquels des pi6ces justificatives n'auront pas W
fournies A cette date.

Article VIII. ANNULATION ET SUSPENSION

Paragraphe 8.01. ANNULATION PAR L'EMPRUNTEUR. L'Emprunteur pourra,
avec l'accord 6crit pr6alable de I'AID, annuler par notification 6crite A I'AID toute
partie du Pr~t : i) que I'AID n'aura pas versde ou ne se sera pas engag6e d verser avant
ladite notification, ou ii) qui, A cette date, n'aura pas dt6 affect6e par l'mission de
lettres de crddit irr6vocables ou par des versements bancaires effectu6s a l'aide d'effets
autres que des lettres de crddit irrdvocables.

Paragraphe 8.02. MANQUEMENTS; EXIGIBILIT1 ANTICIPIE. S'il se produit un
ou plusieurs des faits suivants («manquements>>) :
a) L'Emprunteur ne s'est pas acquittd de l'obligation d'effectuer, A la date

d'6ch6ance, un versement au titre des int6rats ou du remboursement du Principal
requis en vertu du prdsent Accord;

b) L'Emprunteur ne s'est pas acquitt6 de l'obligation de se conformer A toute autre
disposition du pr6sent Accord, y compris, mais sans limitation, l'obligation
d'ex6cuter le Programme avec la diligence et l'efficacit6 voulues;

c) L'Emprunteur ne s'est pas acquitt6 de l'obligation d'effectuer, A la date
d'6chdance, un versement au titre des int6rdts ou du remboursement du Principal
ou tout autre paiement requis en vertu de tout autre accord de pret ou de tout
autre accord entre l'Emprunteur ou l'un quelconque de ses organismes et I'AID
ou l'un quelconque des organismes qui l'ont pr6c6d6e;

I'AID aura la facultd de notifier a l'Emprunteur que la totalit6 ou une partie
quelconque du Principal non rembours6 est exigible et payable soixante (60) jours
apr6s ladite notification, et, A moins qu'il ne soit rem6di6 au manquement dans ce
d6lai de soixante (60) jours :
1) Le Principal non rembours6 et tous int6r~ts 6chus en vertu du pr6sent Accord

seront exigibles imm6diatement; et

2) Le montant de tous autres ddboursements effectu6s en vertu de lettres de crddit
irr6vocables en circulation ou A tout autre titre sera exigible et payable d6s que les
d~boursements auront W effectu6s.

Paragraphe 8.03. SUSPENSION DES DfBOURSEMENTS. Si a un moment quel-
conque:

a) Un manquement survient dans l'exfcution d'une obligation;
b) Un fait se produit que I'AID considre comme exceptionnel et rendant

improbable la r~alisation des buts du Pr~t ou l'ex6cution par I'Emprunteur des
obligations qui lui incombent en vertu du prdsent Accord; ou

c) Un d6boursement effectud par 'AID contrevient a la 16gislation r6gissant I'AID;
d) L'Emprunteur ne s'acquitte pas de l'obligation d'effectuer, A la date d'dchdance,

un versement au titre des intdrdts ou du remboursement du Principal ou tout
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autre paiement requis en vertu de tout autre accord de pr~t, de tout accord de
garantie ou de tout autre accord entre l'Emprunteur ou l'un quelconque de ses
organismes et le Gouvernement des Etats-Unis ou l'un quelconque de ses
organismes;

I'AID aura la facult6 de:

1) Suspendre ou annuler les documents d'engagement en circulation dans la mesure
o6 ils n'auront pas 6td utilis6s pour l'6mission de lettres de cr6dit irrdvocables ou
pour des paiements bancaires effectu6s autrement qu'au titre de lettres de cr6dit
irrdvocables, auquel cas I'AID en informera sans retard l'Emprunteur;

2) Refuser d'effectuer des d6boursements autrement qu'en vertu de documents
d'engagement en circulation;

3) Refuser d'6mettre de nouveaux documents d'engagement;

4) A ses propres frais, ordonner que la propri6t6 des biens dont l'acquisition a 6t6
financ6e au moyen du Pret lui soit transf6r6e si ces biens proviennent d'une source
situ~e hors du pays de l'Emprunteur, peuvent tre livr6s dans l'tat oft ils se
trouvent et n'ont pas W d6barqu6s dans les ports d'entr~e du pays de
l'Emprunteur. Tout d6boursement effectu6 au titre du Pr~t pour des biens dont la
propri6t6 est ainsi transf~rde sera d6duit du Principal.
Paragraphe 8.04. ANNULATION PAR L'AID. Si, apr6s une suspension de

d6boursements intervenant en application du paragraphe 8.03, le fait ou les faits A
l'origine de ladite suspension n'ont pas t6 61imin6s ou rectifi6s dans un d6lai de
soixante (60) jours d compter de la date de la suspension, 'AID aura la facultd, 1 tout
moment par la suite, d'annuler la totalit6 ou toute partie du Pr6t qui n'aura pas alors
dt6 d6bours6e ou qui n'aura pas fait l'objet de lettres de cr6dit irr6vocables.

Paragraphe 8.05. CONTINUATION DES EFFETS DE L'ACcORD. Nonobstant toute
annulation ou suspension des d6boursements ou tout remboursement anticip6, les
dispositions du pr6sent Accord continueront A produire pleinement effet jusqu'au
remboursement total du Principal et au paiement int6gral des int6r~ts dus en vertu du
pr6sent Accord.

Paragraphe 8.06. REMBOURSEMENTS. a) Dans tous les cas oa un d6bourse-
ment ne sera pas justifi6 par des pi6ces valides conform~ment aux dispositions du
pr6sent Accord ou ne sera pas effectu6 ou utilis6 conform6ment aux dispositions du
pr6sent Accord, I'AID pourra, nonobstant 'existence ou l'exercice de l'un des autres
recours pr6vus dans le present Accord, exiger de l'Emprunteur qu'il lui en rembourse
le montant en dollars des Etats-Unis dans un d6lai de 30 jours A compter de la
reception d'une demande en ce sens. Ce montant sera utilis6 d'abord pour couvrir les
cofits des biens et services fournis dans le cadre du Programme; le reste, s'il y a lieu,
sera imput6 sur les versements 6chelonn~s du Principal dans I'ordre inverse de leurs
6ch6ances, et le montant du Prdt sera r6duit d'autant. Nonobstant toute autre
disposition du pr6sent Accord, 'AID conservera, pendant cinq ans Al compter de la
date du d6boursement, le droit de demander le remboursement de tout d6boursement
effectu6 en vertu du Pr~t.

b) Dans tous les cas oft I'AID recevra d'un entrepreneur, d'un fournisseur, d'un
6tablissement bancaire ou de toute autre tierce partie associde au Prdt le rembourse-
ment d'un montant quelconque relatif A des biens ou A des services dont l'acquisition a
6t6 financ6e au moyen du Pr~t et ofi ce remboursement sera justifi6 par le prix excessif
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desdits biens ou services ou par le fait que lesdits biens n'6taient pas conformes aux
sp6cifications ou que lesdits services n'6taient pas satisfaisants, I'AID autorisera que
ce montant soit utilis6 pour couvrir les coots des biens et services fournis dans le cadre
du Programme. le reste, s'il y a lieu, 6tant imput6 sur les versements 6chelonn6s du
Principal dans l'ordre inverse de leurs 6ch6ances, et le montant du Pret sera r~duit
d'autant.

Paragraphe 8.07. FRAIS DE RECOUVREMENT. Tous les frais normaux autres
que les traitements de son personnel pay6s par 'AID A l'occasion du recouvrement de
tout montant remboursd ou d I'occasion du versement de tout montant qui lui est dfi
en raison de l'existence d'un des faits vis6s au paragraphe 8.02 pourront tre imput6s ai
l'Emprunteur et rembours~s i I'AID de la fagon que celle-ci stipulera.

Paragraphe 8.08. NON-RENONCIATION AUX RECOURS. Le fait pour I'AID de
tarder i exercer ou de ne pas exercer un droit, pouvoir ou recours dont elle peut se
pr6valoir en vertu du pr6sent Accord ne sera pas interpr6t6 comme constituant une
renonciation A l'un de ces droits, pouvoirs ou recours.

Article IX. DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 9.01. COMMUNICATIONS. Toute notification, demande ou commu-
nication adress6e par l'Emprunteur ou I'AID en application du pr6sent Accord sera
formulie par 6crit, t lMgramme, cdble ou radiogramme, et sera r6put6e avoir 6t6
dfiment adress6e A la Partie destinataire lorsqu'elle aura 6t6 remise en main propre ou
par lettre, t6Mlgramme, cAble ou radiogramme d cette autre Partie i l'adresse
suivante :

A I'Emprunteur:
Adresse postale: Secretarfa de Estado de Agricultura

Centro de los Heroes
Saint-Domingue, R6publique dominicaine

Adresse t6ldgraphique: Secretarfa de Agricultura
Saint-Domingue, Rdpublique dominicaine

A I'AID :
Adresse postale: Agence de I'AID en R6publique dominicaine

Saint-Domingue, R6publique dominicaine

Adresse t616graphique: USAID Saint-Domingue

D'autres adresses pourront 8tre substitu6es aux adresses ci-dessus par voie de
notification. A moins que I'AID n'accepte par 6crit qu'il en soit autrement, toutes les
notifications, demandes, communications et documents adress6s Ai I'AID en vertu du
pr6sent Accord seront r6dig6s en anglais.

Paragraphe 9.02. REPRfSENTANTS. A toutes les fins du pr6sent Accord, l'Em-
prunteur sera repr6sent6 par la personne qui, en titre ou de fagon int6rimaire, remplit
les fonctions de Secr6taire d'Etat A l'agriculture, et I'AID sera reprdsent6e par la
personne qui, en titre ou de fagon int6rimaire, remplit les fonctions de Directeur de la
Mission de I'AID en R6publique dominicaine. Ces personnes seront habilit6es A
designer des repr6sentants suppl~mentaires par voie de notification 6crite. Dans le cas
du remplacement d'un repr~sentant ou de la d6signation d'un reprdsentant sup-
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pldmentaire en vertu du pr6sent Accord, l'Emprunteur fournira, d'une mani~re
acceptable pour I'AID quant d la forme et au fond, un avis dans lequel il indiquera le
nom du repr6sentant et donnera un spdcimen de sa signature. Tant que I'AID n'aura
pas requ notification 6crite de la r6vocation des pouvoirs de l'un quelconque des
repr6sentants dfiment habilit6s de l'Emprunteur qui auront 6t6 d6sign6s conform6-
ment aux dispositions du pr6sent paragraphe, elle pourra accepter la signature dudit
repr6sentant sur tout instrument comme preuve concluante que toute action effectu~e
au moyen de cet instrument est dfiment autoris6e.

Paragraphe 9.03. LETTRES D'EXtCUTION. L'AID 6mettra de temps A autre des
Lettres d'ex6cution qui prescriront les proc6dures applicables en vertu du pr6sent
Accord en vue de son ex6cution.

Paragraphe 9.04. BILLETS A ORDRE. A la date ou aux dates que I'AID pourra
pr~ciser, l'Emprunteur lui fournira des billets A ordre ou toute autre reconnaissance de
dette en ce qui concerne le Pr~t, sous la forme, dans les termes et appuy6s par les avis
juridiques que I'AID pourra raisonnablement exiger.

Paragraphe 9.05. TEXTES ESPAGNOL ET ANGLAIS. Si les Parties au prdsent
Accord signent 6galement un texte espagnol dudit Accord et en cas d'ambiguit6 ou de
conflit entre les textes espagnol et anglais, le texte anglais du pr6sent Accord
l'emportera.

Paragraphe 9.06. EXTINCTION DE L'ACCORD APRtS REMBOURSEMENT INTi-

GRAL. Lorsque la totalit6 du Principal et tous les int6r~ts 6chus auront dt6 pay6s, le
pr6sent Accord et toutes les obligations qui en d6coulent pour l'Emprunteur et pour
I'AID seront imm6diatement caducs.

EN FOI DE QUOI l'Emprunteur et les Etats-Unis d'Am6rique, agissant l'un et
l'autre par leurs repr6sentants A ce dfiment autorisds, ont sign6 le pr6sent Accord et
l'ont fait enregistrer d la date stipul6e plus haut.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R6publique dominicaine: des Etats-Unis d'Am6rique:

Par: [Sign6] Par: [SignW]
JOAQUIN BALAGUER ROBERT A. HURWITCH

Titre : Pr6sident Titre: Ambassadeur

Par: [Signd]

JOHN B. ROBINSON

Titre : Directeur, Mission de I'AID
en R6publique dominicaine

ANNEXE I

DESCRIPTION DU PROGRAMME
1. GtNtRALITtS ET OBJECTIFS

A. Gineralites
L'6valuation du secteur agricole dtablie par le Secr~taire d'Etat d I'agriculture (SEA) en

1974 a permis d'identifier et d'dtudier en d6tail plusieurs des principaux obstacles qui
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s'opposent au plein d~veloppement de I'agriculture en Rdpublique dominicaine. 11 a 6t6 r~alisd
ensuite un certain nombre d'autres 6tudes approfondies dans ce secteur qui ont permis
d'identifier d'autres limitations qui entravent le ddveloppement de l'agriculture.

Dans le Programme actuellement envisagd pour le secteur agricole, la Rdpublique
dominicaine a tenu compte de ces principaux obstacles ainsi que des recommandations faites
lors de l'dvaluation et a proposd des remdes afin de r~soudre les probl6mes rencontr6s. Le
Gouvernement de la R6publique dominicaine a reconnu que le Programme relatif au secteur
agricole a une priorit6 6lev6e, ce qui exigera une augmentation substantielle des investissements
de ressources nationales et extdrieures. Le pr6sent Programme de pret a pour but d'aider le
Gouvernement de la Rdpublique dominicaine, agissant par l'intermddiaire du Secr6tariat
d'Etat A I'agriculture, dans les efforts qu'il ddploie pour surmonter progressivement les
principales contraintes identifi6es A ce jour, A savoir :
-La n6cessit6 d'am6liorer l'orientation de la politique agricole en fournissant une base

analytique plus perfectionnde pour la planification du secteur agricole;
-La sous-utilisation des ressources humaines due A l'insuffisance des comp6tences agricoles de

base ainsi qu'A une insuffisance d'agronomes sp6cialis6s qualifi6s;
-La n6cessit6 d'utiliser plus efficacement les terres arables;
-La n6cessitd de diffuser plus largement les travaux de recherche r6alis6s en Rdpublique

dominicaine ainsi que dans d'autres pays;
-L'utilisation limitde qui est faite des apports de production agricole modernes;
-La ndcessit6 d'am6liorer les techniques de classification, de fertilisation et de conservation

des sols;
-La p6nurie de cr6dits offerts aux petits agriculteurs;
-La ndcessit6 de combler les lacunes du systme de commercialisation;
-L'insuffisance des services d'infrastructure rurale.

B. Le Programme

Le Programme qui doit 6tre financ6 conform6ment au pr6sent Accord (ci-apr6s d6nomm6
le oProgrammeo) est entirement fondd sur l'6valuation du sqcteur agricole et sur les 6tudes
suivantes et a pour but d'61iminer les contraintes ci-dessus. Le Programme se compose des
616ments, sous-616ments et activit6s d6crits au paragraphe 1.01 de l'Accord et a pour but de
b6n6ficier A au moins 135 000 familles rurales, c'est-i-dire A une partie substantielle des
agriculteurs qui cultivent moins de 50 hectares, ainsi qu'aux ouvriers agricoles qui r6sident dans
les r6gions rurales.

Les 616ments, sous-6lments et activit~s du Programme ont 6t6 formul6s en collaboration
entre I'Emprunteur et I'AID pour aider A la r6alisation des objectifs fixds dans le Programme
relatif au secteur agricole, lesquels sont les suivants :
-Accroissement de l'emploi agricole dans les r6gions rurales;
-D6veloppement des ressources institutionnelles et humaines n6cessaires A une croissance et A

un d6veloppement soutenus de I'agriculture;
-Distribution plus 6quitable des revenus parmi ceux qui tirent leurs moyens de subsistance du

secteur agricole, ce qui am6liorera la qualitd de la vie rurale;
-Fourniture de denr6es alimentaires et de fibres aux consommateurs a des coats raisonnables;
-Fourniture de produits agricoles A des fins industrielles, pour l'exportation et pour le

remplacement des importations;
-Encouragement des types de cultures agricoles de nature A am6liorer les niveaux

nutritionnels; et
-Utilisation optimale des ressources naturelles renouvelables.

En cons6quence, l'objectif fondamental du Programme consiste a amdliorer le niveau de vie
dconomique des populations rurales pauvres, l'accent 6tant mis sur les petits agriculteurs. A
cette fin, le Programme tend A accroitre le niveau de productivit6 des petits agriculteurs,
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notamment en ddveloppant la quantitd et en amdliorant la qualitd des activit~s publiques
entreprises dans le secteur agricole.

11. UTILISATION DU PRINT

A. Generalites

1. Le Programme devant 6tre financd au titre du Prft sera rdalis6 par les institutions et les
organisations spdcifides au paragraphe 1.03 du present Accord. Le Secretariat d'Etat A
l'agriculture, ddsignd au paragraphe 9.02 de l'Accord de prft comme dtant le repr6sentant de
l'Emprunteur, sera le principal agent d'exdcution et sera chargd de coordonner les activitds
devant 8tre entreprises conform6ment au prdsent Accord.

2. Pendant la pdriode de r6alisation du Programme, il sera proc6dd A deux cycles
d'dvaluation d'ensemble, conform6ment au paragraphe 4.02 du pr6sent Accord, aux dates qui
seront sp6cifi6es dans les Lettres d'exdcution.

B. Coftt du Programme

1. Le coit total du Programme est de 30 millions de dollars, les contributions respectives
de l'Emprunteur et de I'AID dtant identifi6es ci-dessous, au tableau I. Les montants
apparaissant comme 6tant la contribution de l'Emprunteur au Programme seront budgdtis6s et
versds conform6ment au tableau I.

2. Les pesos ou les dollars devant tre ddboursds au cours d'une annde civile donn6e
conformment aux dispositions de la prdsente annexe pourront, avec l'approbation de I'AID,
8tre ddboursds l'annde prdc6dente ou I'ann6e suivante, A condition que cela soit conforme aux
besoins du Programme et A condition 6galement que le rapport d'ensemble entre la contribution
de l'Emprunteur et celle de I'AID soit maintenu. Toute r6duction de la contribution annuelle de
l'Emprunteur par rapport A celle figurant au tableau I ne pourra intervenir qu'avec le
consentement 6crit de 'AID et pourra affecter la disponibilit6 de la contribution de I'AID pour
l'annde en question.

TABLEAU I
(En milliers)

1977 1978 1979 Total

Total pour l'AID ................................ $ 6673,3 $4898,6 $3 428,1 $15 000,0

Dollars ...................................... 1 474,9 907,5 324,0 2 706,4
Pesos ....................................... 5 198,4 3 991,1 3 104,1 12 293,6

Total pour I'Emprunteur
Pesos ....................................... $ 5475,2 $4 536,7 $4 988,1 $15 000,0

TOTAL $12 148,5 $9435,3 $8 416,2 $30 000,0

3. Si I'Emprunteur et I'AID en conviennent par 6crit, les fonds indiqufs dans la prdsente
annexe comme devant 8tre utilisds par un agent d'exdcution ddtermin6 pour la r6alisation d'un
616ment, d'un sous-616ment ou d'une activitd du Programme pourront 8tre r6affectds a un autre
agent d'ex6cution ou A un autre 616ment, sous-616ment ou activit6 du Programme. Tout
ajustement de cet ordre sera refldt6 par une modification appropride des objectifs d'exdcution.

C. Description du Programme - GLnralits

Aux fins de I'exdcution du Programme en gdndral et des dispositions d'ajustement qui
pr6c6dent, les 616ments, sous-616ments et activit6s du Programme seront les suivants :
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Element du Prograninw

I. Planification, coor-
dination et 6valua-
tion

!1. Appui A la produc-
tion des petites ex-
ploitations agricoles

Sous-el ent

A. Mise au point
et diffusion des
techniques de
production

B. Transfert des
techniques de
production

C. Services agrico-
les

III. Ddveloppement so-
cio-6conomique ru-
ral

Acltimi

Analyse dconomique
et planification

Collecte et 6valua-
tion des donndes

Education profes-
sionnelle

1) Coordination des
programmes de
production

2) Utilisation des
sols

3) Recherche d'a-
daptation dans le
pays

4) Multiplication/
distribution des
semences et des
plantes

5) Programmes de
production ali-
mentaire

6) Enqu tes sur la
production agri-
cole

Education profes-
sionnelle

1) Commercialisa-
tion de la pro-
duction

2) Crddits ruraux
3) Cr6dits ruraux

Programme d'agent
de d6veloppement
des r6gions rura-
les

Ddveloppement de I'-
infrastructure ru-
rale

Agent d'exd& :fton

SEA, Ddpartement
de la planification

SEA, Ddpartement
de la statistique et
de l'informatique

SEA/Comitd de co-
ordination inter-
universitaire

SEA, Ddpartement
de la production,
Ddpartement de
la planification

SEA, Ddpartement
des sols

SEA, Ddpartement
de la recherche

SEA, Ddpartement
des semences, avec
une assistance du
CENDA, de la
rizerie de Juma
et du CNIECA

SEA, Ddpartements
de ]a vulgarisa-
tion agricole et de
la production

SEA, D6partements
de la planification,
de I'agriculture et
de I'dconomie

SEA, Ddpartement
de la vulgarisa-
tion agricole

SEA, Division de la
commercialisation

Banque agricole
SEA, Crddit super-

visd

SEA, Sous-secrdta-
riat A la recherche
et d la vulgarisa-
tion agricole

SEA, Sous-secrdta-
riat a la recherche
et a la vulgarisa-
tion rurale
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D. Description du Programme, par element

1. Element I: Planification, coordination et 6valuation du secteur de l'agriculture (3 millions
de dollars)

a. Objectif
Renforcer les moyens de planification, de coordination et d'dvaluation du secteur agricole

du SEA et faire participer d'autres spdcialistes de I'agriculture au processus agricole et, d cet
dgard, accroitre le nombre de techniciens agronomes.

b. Contribution financikre

L'Emprunteur et I'AID verseront les montants indiques ci-dessous pendant les ann6es
indiqudes pour financer cet 616ment du Programme.

TABLEAU II a
(En milliers)

1977 1978 1979 Total
Total pour l'AID ................................. $ 671,1 $ 591,9 $237,0 $1 500,0

Dollars ...................................... 477,9 385,9 84,0 947,8
Pesos ....................................... 193,2 206,0 153,0 552,2

Total pour l'Emprunteur
Pesos ....................................... 500,5 511,4 488,1 1 500,0

TOTAL $1 171,6 $1 103,3 $725,1 $3 000,0

c. Depenses relatives aux activitis

Les fonds seront ddpensds pendant la periode indiquee pour financer les diffdrentes activit6s
prdvues au titre de cet 616ment, comme suit

d. Realisation

1) Activitd : codification et analyses dconomiques

TABLEAU II b
(En milliers)

1977 1978 1979 Total

$415,0 $395,9 $249,1 $1 060,0

OBJECTIF: amdliorer la capacite de planification du Departement de la planification du
SEA afin de le mettre mieux A mme d'entreprendre des enquetes detaillees de collecte de
donndes ainsi qu'une analyse complkte du secteur; preparer des budgets annuels; dlaborer une
strategie agricole d long terme, et estimer les cons6quences economiques des differents plans de
ddveloppement et des diverses politiques au sein du secteur agricole.

Les fonds serviront A financer les coots des suppl6ments de traitements tant des employds
actuels que des nouveaux employ6s; l'acquisition de matdriel et de fournitures; I'acquisition de
vdhicules et leurs frais d'utilisation et d'entretien; les frais de voyage et les indemnit6s
journalires de subsistance; la formation; l'assistance technique, et les cofits des opdrations du
projet, par exemple la realisation d'enqudtes aupr~s des petits agriculteurs.

Pour ce qui est de I'administration du Programme, les fonds serviront a financer les coats
des traitements du nouveau personnel ainsi qu'une partie des traitements du personnel existant;
I'acquisition de materiel de bureau, et les frais de voyage.
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2) Activit6 : collecte et 6valuation des donndes

TABLEAU I1 C
(En milliers)

1977 1978 1979 Total
$383,6 $331,4 $225,0 $940,0

OBJECTIF : coordonner les sources de donndes et 6tablir un syst6me d'information A grande

6chelle dans le secteur agricole.

Au titre de cette activitd, il sera fourni des fonds afin d'amdliorer le Centre de calcul
dlectronique du SEA pour entreprendre des analyses dconomiques de plus en plus perfection-
ndes, et notamment un traitement des analyses du secteur, des enqudtes trimestrielles 6largies
des petites exploitations agricoles, des enquetes propres dt une region et des enqutes spdciales,
ainsi que des tableaux dlargis destinds At d'autres institutions agricoles de la Rdpublique
dominicaine.

Les informations ainsi rassembldes seront traitdes par une banque de donndes qui sera crdde
dans le cadre du Programme, tandis que le Centre de documentation du SEA sera 6largi et
renforc6 afin de pouvoir stocker et diffuser l'information fournie par la banque de donndes et
par d'autres sources. En outre, environ trois sous-biblioth6ques rdgionales seront cr66es afin de
diffuser l'information dans les diffdrentes rdgions du pays. Dans chacune d'entre elles, il sera
dtabli des salles de lecture dans lesquelles seront placdes des collections de rapports techniques
et de donndes que pourront consulter les techniciens locaux et rdgionaux ainsi que le grand
public.

I sera maintenu d'dtroits rapports de travail avec AGRINTER, le syst6me informatisd
d'information agricole actuellement mis en place par I'IICA-CIDIA. II est envisagd que le
syst6me AGRINTER, qui a son si6ge au Costa Rica, sera intdgr6 aux syst~mes d'un certain
nombre de pays d'Amdrique latine, ce qui permettra de procdder A des 6changes mutuels
d'informations agricoles.

I1 sera fourni un financement afin de couvrir les coots d'une partie des traitements tant du
personnel actuel que du nouveau personnel; l'acquisition de vdhicules, y compris leurs frais
d'utilisation et d'entretien; les frais de voyage et les indemnitds journali6res de subsistance; une
formation A l'6tranger et dans le pays; des services d'assistance technique, et la rdalisation des
opdrations du projet (par exemple le temps d'ordinateur).

Conformdment au paragraphe 3.02 du prdsent Accord, le SEA prdparera et soumettra A
l'approbation de 'AID, comme ddcrit dans les Lettres d'exdcution, un plan et un calendrier
concernant la crdation et le fonctionnement de la banque de donndes et du Centre de
documentation.

3) Activit6 : 6ducation professionnelle

TABLEAU I d
(En milliers)

1977 1978 1979 Total

$373,0 $376,0 $251,0 $1 000,0

OBJECTIF :accroitre ]a participation des universitds au secteur agricole; fournir une
formation universitaire limitde.

Perfectionnement du corps enseignant

Dans le cadre du Programme, un nombre sdlectionn6 d'enseignants des trois universitds
participantes, d savoir I'UNPHU, l'ISA et I'USAD, suivront des cours sanctionnds par des
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dipl6mes du troisi~me cycle dans des universitds amdricaines ou dans d'autres universitds
approprides. Les domaines d'dtudes devraient notamment tre les suivants : aquaculture, gdnie
agricole, technologie alimentaire, et autres domaines jugds souhaitables.

Subventions de recherche

Des subventions de recherche seront dgalement versees aux universit~s susmentionndes afin
de renforcer les liens entre le SEA et ces universit6s. Ces subventions seront administrdes par
l'intermddiaire du SEA, l'accent dtant mis sur la n6cessitd d'dviter un double emploi entre les
recherches faites par les universitfs et celles men6es par le personnel du SEA. Les directives
applicables aux subventions de recherche seront prdpardes par le Comit6 de coordination
interuniversitaire en consultation avec le D6partement de la recherche du SEA et seront
soumises d l'approbation de I'AID conform6ment au paragraphe 3.03, a, de l'Accord de pret.
Les fonds provenant des subventions serviront d. financer les salaires, les traitements, les frais de
voyage, l'acquisition d'une quantitd limit6e de mat6riel spdcialis6, les fournitures, les mat6riaux
et les d6penses de publication.

Programme deformation professionnelle

Les fonds fournis au titre du Programme seront utilisds pour renforcer la collaboration
entre le Programme de formation professionnelle du SEA et le Programme d'dducation
technique afin d'amdliorer le contenu des cours tant au niveau universitaire qu'A celui de
l'enseignement professionnel et d'orienter la recherche vers la solution de problmes critiques
sur le plan de la production rurale, de la commercialisation et du ddveloppement socio-6conomi-
que. La prdparation du matdriel p6dagogique, l'organisation d'ateliers et l'organisation de
programmes universitaires sp6ciaux seront entreprises conjointement. A cet 6gard, confor-
m6ment au paragraphe 3.03, b, de l'Accord de pr&t, il sera formul6 et soumis i l'approbation de
I'AID un plan indiquant les mesures de collaboration dtablies entre le Programme de formation
professionnelle et le Programme d'dducation technique.

Etudes internationales de recherche

Des professeurs s6lectionnds pourront suivre des dtudes A 1'6tranger, pendant six mois
environ, pour se familiariser avec les dernires recherches entreprises et les techniques mises au
point par les centres internationaux de recherche, les universit6s et les organisations
gouvernementales. Les informations ainsi recueillies devront ensuite etre utilis6es dans le cadre
des programmes visant A aider les petits agriculteurs en Rt6publique dominicaine.

Associations professionnelles

II sera fourni des fonds pour organiser au moins une rdunion annuelle, tous les ans, du
Comit6 de coordination interuniversitaire ainsi que d'autres rdunions et conf6rences, dans le
pays ou A l'6chelon r6gional, d'associations professionnelles. Les fonds requis A cette fin seront
fournis dans le cadre du Fonds du Comit6 g6ndral.

Assistance technique

Des services d'assistance technique seront financ6s, dans le cadre du Programme, pour
mettre en place les nouveaux programmes d'6tude, assurer le fonctionnement des nouveaux
6tablissements d'enseignement et laboratoires de recherche, entreprendre et exdcuter des
recherches et r6aliser d'autres activit~s. Ces besoins d'assistance technique seront examinds par
le Comitd de coordination interuniversitaire.

Soutien administratif

II sera fourni un financement afin de couvrir les frais gdn6raux du Comitd de coordination
interuniversitaire, notamment en ce qui concerne le mat6riel de bureau, les traitements du
personnel et autres frais de bureau, l'acquisition de vdhicules, y compris leurs frais d'utilisation
et d'entretien, les d6penses de confdrences et la publication des rapports et les autres d6penses
approuv6es par le Comitd comme dtant n6cessaires pour assurer le bon fonctionnement du
Programme d'dducation technique.
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2. Element II: Appui 6 la production des petites exploitations agricoles (23,6 millions de
dollars)

a. Objectif

Mettre en place un syst6me int6gr6 d'appui A la production des petites exploitations
agricoles afin de fournir des services technologiques amd1ior6s dans le domaine de la
production, de I'ducation et de la commercialisation.

b. Contribution financire

L'Emprunteur et I'AID verseront au cours des ann6es indiqu~es ci-apr~s les montants
stipulks pour financer cet 616ment du Programme.

TABLEAU III a
(En milliers)

1977 1978 1979 Total

Total pour l'AID ................................. $ 5603,7 $3 506,7 $2 691,1 $11 801,5

Dollars ...................................... 997,0 521,6 240,0 1 758,6
Pesos ....................................... 4606,7 2985,1 2451,1 10042,9

Total pour l'Emprunteur
Pesos ....................................... 4 554,8 3 564,5 3 739,2 11 858,5

TOTAL $10 158,5 $7071,2 $6430,3 $23660,0

c. Depenses relatives aux activit~s

Pendant la pfriode indiqu6e, les fonds serviront i financer les difffrents sous-616ments et
activit6s pr6vus dans le cadre de cet 616ment, comme suit

d. Execution

1) Sous-616ment : mise au point et diffusion de techniques de production

a) Activit6 : coordination du programme de production

TABLEAU III b
(En milliers)

1977 1978 1979 Total

$725,3 $618,6 $606,1 $1 950,0

OBJECTIF: coordonner les programmes touchant la mise au point et la diffusion de
techniques de production de r6coltes s61ectionn6es dans le cadre des petites exploitations
agricoles.

Afin de formuler et d'appliquer des programmes nationaux de production pour les r~coltes
s61ectionn6es dans le cadre du Programme, il sera cr66 au sein du D6partement de la production
du SEA des 6quipes pluridisciplinaires qui s'occuperont chacune de chaque r6colte choisie,
l'accent 6tant initialement mis sur des r6coltes comme le riz, le maYs, les haricots, les tubercules
et les plantains. Ces 6quipes fourniront des informations au Comit6 consultatif national du
SEA, lequel sera convoqu6 au moins une fois par an pour discuter des questions de politique
g~n6rale et pour aider A 6tablir des objectifs annuels de production a long terme pour chaque
r~colte afin de donner au Secrdtaire A l'agriculture les indications voulues pour qu'il puisse fixer
la politique g6n6rale, 6tablir les priorit6s en mati~re de recherche et de production, fixer les
objectifs de production et 6tablir les directives applicables A l'allocation des ressources entre les
diff6rentes rdcoltes ou cat6gories de r~coltes. Sur la base de ces decisions de politique g6ndrale,
il sera 6labor6 des plans, et des fonds seront fournis pour assurer une coordination A l'chelon
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national ainsi qu'une direction A l'chelon rdgional des activit~s de mise au point et de diffusion
de techniques concernant la production et les utilisations des sols, l'utilisation de semences
amdliordes et l'application de -programmes de production- par les petits agriculteurs.

Chaque 6quipe pluridisciplinaire sera chargde de mobiliser les diff6rents services du SEA,
les autres institutions du secteur public et le secteur priv6 pour qu'ils consacrent des ressources
suffisantes A la production de la r~colte dont elle est chargde. Les 6quipes recevront une
assistance suffisante par l'intermddiaire d'un bureau spdcial d'appui et de coordination qui sera
cr6d au sein du Ddpartement de la production afin de veiller A ce que les entit6s appropri6es
prennent les mesures n6cessaires pour appliquer un programme 6lev6 de production. Ces
mesures consisteront notamment A dtablir des liens solides avec les centres internationaux de
recherche, A identifier les vari6tds amdliordes et A produire une quantitd suffisante de semences,
A conclure les contrats relatifs A la production d'une quantit6 suffisante de semences certifides
ou amdliordes et d en superviser la production, A organiser le traitement et la vente ou la
distribution des semences am6liordes, ainsi qu'a entreprendre et A superviser des essais de
production sur le terrain et des essais de demonstration A l'intention des petits agriculteurs.

Les fonds pr6vus au titre du Programme seront utilisds d l'dchelon national pour financer
les traitements des sp6cialistes et du personnel de service, I'acquisition du materiel et des
fournitures de bureau, les d6penses des r6unions, les cofits d'impression et les d~penses de
publication du service spdcial qui sera crdd au sein du Ddpartement de la production pour aider
les dquipes pluridisciplinaires. En outre, il sera fourni un financement pour l'acquisition de
vdhicules, y compris en ce qui concerne leurs frais d'utilisation et d'entretien, les frais de voyage
et les indemnitds journali res de subsistance, la formation dans le pays et des services
d'assistance technique. Les fonds allouds aux opdrations du Projet serviront dgalement A assurer
un soutien sur le terrain aux sp6cialistes des r6coltes ainsi qu'd mettre au point et a diffuser des
informations sur les -ensembles de production-.

A l'6chelon r6gional, un financement sera fourni pour l'acquisition de vdhicules, y compris
en ce qui concerne leurs frais d'utilisation et d'entretien, les frais de voyage et les indemnitds
journali(res de subsistance, la rdalisation d'efforts de promotion et toutes autres ddpenses
n6cessaires pour assurer un soutien addquat sur le terrain aux techniciens affect~s aux sept
bureaux r~gionaux du SEA ou travaillant par leur intermddiaire.

Conform~ment au paragraphe 3.04, a, du present Accord, il sera dtabli un plan concernant
le remboursement, la rdorganisation ou la creation et le fonctionnement : 1) d'un d6partement
de la production au sein du Secrdtariat A la recherche et a la vulgarisation agricole du SEA ou
de tout autre secrdtariat approprid du SEA, et 2) des comit6s pluridisciplinaires qui seront
responsables des diff6rentes r6coltes sd1ectionn6es dans le cadre du Programme. Ce plan sera
soumis A l'approbation de 'AID.

b) Activit6 : utilisation des sols

TABLEAU III C
(En milliers)

1977 1978 1979 Total

$435,1 $329,7 $305,2 $1 070,0

OBJECTIF : mettre au point un programme viable d'utilisation des sols tendant A amdliorer
la productivit6 des petites exploitations.

i) Classification des sols. I1 sera classd environ 200 000 hectares de terres, au moyen
d'enqutes p6dologiques au niveau semi-d6tailld. Les photographies adriennes existantes seront
utilisdes pour faciliter ce travail : les informations ainsi rassembldes seront utilisdes de fa~on a
d6terminer diffdrentes r6coltes possibles, compte tenu de tous les principaux facteurs affectant
la production.
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ii) Fertilit6 des sols et production de r6coltes. Au titre de cet 616ment, le nombre
d'analyses de la fertilit6 des sols, actuellement de 8, sera port6 A approximativement 40. Tous
les efforts d6ploy6s seront 6troitement coordonn6s avec les activites de coordination de la
production et de recherche prevues dans le cadre du Programme ainsi qu'avec les autres
programmes nationaux de recherche et de vulgarisation en gen6ral, tant dans le pays qu'5
l'6tranger.

iii) Conservation des sols. I1 sera organis6 des projets pilotes de conservation des sols
dans au moins trois r6gions g6ographiques du pays, chaque r6gion devant appliquer au moins
trois systmes diff6rents de conservation des sols, par exemple cultures en terrasse, semis en
bandes et production de cultures avec labourage minimal. Tous ces projets pilotes feront appel,
dans toute la mesure possible, A un travail manuel. Les travaux de conservation r6alises dans
chaque region seront initialement con~us comme des essais de conservation des sols et serviront
ensuite d des fins de d6monstration ou de formation A mesure que l'on recueillera des
informations suffisantes concernant le cofit-efficacit6 de chacune des m6thodes essayees.

Au titre de l'activit6 relative A l'utilisation des sols, il sera fourni des fonds qui serviront d
financer les traitements du personnel administratif et technique ainsi que les salaires des
ouvriers agricoles; l'acquisition de mat6riel et d'outillage agricole et de laboratoires; la location
de mat6riel; I'acquisition de mat6riaux de construction et de semences; l'acquisition de
vehicules, y compris en ce qui concerne leurs frais d'utilisation et d'entretien; les frais de voyage
et les indemnites journaliires de subsistance; une formation dans le pays et a 1'6tranger; des
services d'assistance technique, ainsi que tous les cofits des operations lides A la classification et
A l'6tude de la fertilit6 des sols. En outre, le Programme servira A financer le reamenagement
des laboratoires p6dologiques et la realisation d'enqu~tes p6dologiques.

c) Activit6 : recherche et adaptation A l'6chelon national

TABLEAU III d
(En milliers)

1977 1978 1979 Total

$790,5 $550,9 $458,6 $1 800,0

OBJECTIF : mettre au point des m6canismes afin d'assurer une utilisation plus efficace des
capacites de recherche de la Republique dominicaine.

Au titre de cette activit6, il sera fourni un financement afin de renforcer la coordination
entre les diverses entit6s publiques et privees qui s'occupent de recherche afin d'etablir des liens
entre les conclusions des recherches de base realisees tant dans le pays qu'A l'dtranger et les
objectifs nationaux en mati6re de production. Pour assurer cette coordination, il sera mis en
place un Conseil national de la recherche composd de representants de diffdrents organismes
des secteurs public et priv6. Le Conseil donnera des avis au SEA concernant la d6termination
des prioritds et des programmes de recherche ainsi que la coordination des recherches
entreprises par des entites des secteurs public et prive. Le Departement de la recherche du SEA
administrera cette activite conform6ment aux priorites fixees par le Secretaire.

En outre, il sera mis en place un corps de sp6cialistes des r6coltes ou des produits qui
6tablira des liens solides entre la recherche et la vulgarisation de faqon A veiller A ce que les
resultats des recherches soient diffus6s A l'echelon des exploitations agricoles. Ces specialistes
seront formes aux methodes tant des recherches de base que de la vulgarisation et consacreront
une partie de leur temps aux travaux de recherche et une partie de leur temps aux activit6s de
vulgarisation agricole. De m~me, une formation conceptuelle A la recherche de courte dur6e
sera fournie A des agents de vulgarisation s6lectionn6s de faqon A ameliorer le courant
d'informations du niveau des exploitations aux organismes de recherche et de fagon A accroitre
la coordination entre la recherche et la vulgarisation.
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Les chercheurs dominicains veilleront dgalement A assurer un dchange systdmatique d'iddes
et d'informations avec les centres internationaux de recherche et les universit6s en rendant
visite d ces entit~s et en obtenant d'elles une assistance technique i court terme. Ces contacts
syst6matiques fourniront aux agronomes dominicains une bonne occasion de se familiariser
avec des techniques comme: cultures A labourage minimal, r6coltes mixtes et multiples,
nouvelles mdthodcs dc culture du riz, du maYs A haute teneur en prot6ines et des pommes de
terre irlandaises de basses terres, pratiques de gestion des eaux et pisciculture.

Le financement accord6 au titre de cette activit6 servira A couvrir les traitements du
nouveau personnel technique et de services; l'acquisition de machines et d'6quipements
agricoles, de matdriel de laboratoires, de mobilier de bureau et de v6hicules; les frais de voyage
d l'intdrieur du pays et les indemnit6s journalires de subsistance; la formation; les services
d'assistance technique; les cofits des opdrations (par exemple, machines et apports agricoles,
recherche, dlevage, matdriel et fournitures de bureau, etc.), et construction de sous-stations de
recherche.

Conform~ment au paragraphe 3.04, b, du pr6sent Accord, il sera 6tabli et soumis A
I'approbation de 'AID, comme d~crit plus en d6tail dans les Lettres d'ex~cution, un plan
concernant la mise en place d'un corps de sp~cialistes des rdcoltes et des produits.

d) Activitd : multiplication et distribution de semences et de plantes

TABLEAU III e
(En milliers)

1977 1978 1979 Total

$2 236,8 $713,3 $549,9 $3 500,0

OBJECTIF: institutionnaliser, A 1'chelle du pays, un processus efficace et fiable de
multiplication et de distribution de semences et de plantes.

Ce programme sera r6alis6 dans le cadre d'un accord de cooperation entre le D6partement
des semences du SEA et des producteurs privds, aux termes duquel le SEA ach6tera des
semences aux producteurs et les traitera aux fins de revente aux agriculteurs. Initialement,
l'attention portera principalement sur des r6coltes comme le riz, le mal's, les haricots, le plantain
et la cassave. A cet dgard, cette activitd sera 6troitement lide aux activitds d'adaptation et de
coordination du programme de production et de production alimentaire pr6vu dans le
Programme.

Afin de financer ]a production de semences et les activit6s de traitement, il sera 6tabli un
Fonds autorenouvelable qui sera administr6 par le Programme de crddit supervis6 du SEA et
qui servira A financer les prets de fonds de roulement aux producteurs de semences certifides ou
amdliordes et aux installations de traitement des semences afin de prdparer celles-ci a la vente
aux agriculteurs. Une partie du Fonds pourra servir d consentir des cr6dits d court terme dans le
cadre du Programme de crddit supervis6 du SEA lorsque l'on disposera d'un exc6dent de fonds
de roulement. Conform6ment A la section 3.04, c, du prdsent Accord, le SEA dtablira une
R6solution comportant un plan relatif A la cr6ation et au fonctionnement du Fonds
autorenouvelable et concernant notamment les activit6s devant 6tre rdalisdes par le Ddparte-
ment des semences et par le Dpartement du cr6dit supervis6, respectivement. Ce plan sera
soumis A l'approbation de I'AID.

I1 sera fourni un financement pour couvrir les traitements du personnel technique et de
services ainsi que les salaires des ouvriers; l'acquisition de matdriel et de fournitures;
l'acquisition de vdhicules et leurs frais d'utilisation et d'entretien; les frais de voyage et les
indemnit6s journali~res de subsistance; la formation dans le pays et A l'6tranger; les operations
(par exemple les cofts de d~marrage du traitement des semences, la production des semences de
base, l'acquisition des mat6riaux d'emballage, etc.); la construction et le r6am6nagement
d'installations de traitement des semences, et la mise en place d'un Fonds autorenouvelable.
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e) Activitd : programmes de production alimentaire

TABLEAU Illf
(En milliers)

1977 1978 1979 Total

$542,5 $578,5 $379,0 $1 500,0

OBJECTIF : mettre au point et fournir des programmes de production alimentaire aux petits
agriculteurs.

Dans le cadre de cette activit6, l'accent sera mis sur la ndcessitd d'atteindre les tr6s petites
exploitations grace A la fourniture de programmes de production alimentaire composds de
semences sdlectionn6es, de plantes et d'autres articles comme de petits animaux pouvant atre
utilisds avec un minimum de technologie par les tr6s petits exploitants afin d'am6liorer leur 6tat
nutritionnel et leur situation dconomique. La distribution des programmes de production
alimentaire sera effectude par environ 500 agents de vulgarisation rurale du SEA, dont chacun
devra s'occuper d'environ 40 petits agriculteurs pendant la premi~re ann6e d'activitd et
d'environ 80 au cours des deuxiime et troisi6me ann6es respectivement. Sur cette base, environ
100 000 families exploitantes pourront 8tre atteintes pendant toute la dur6e du Programme. La
distribution des programmes de production alimentaire devrait se faire A peu de frais, voire
gratuitement.

La production de semences et de plantes pourra 6tre entreprise par le Ddpartement des
semences du SEA, mais il est pr6vu que cette activit6 sera r6alis6e en majeure partie par le
secteur priv6 au titre de contrats conclus avec le D6partement des semences. L'achat de petits
animaux sera fait par le D6partement de la production du SEA en collaboration avec les entitds
appropri6es des secteurs public et prive.

La composition des programmes de production alimentaire variera de r6gion d r6gion
compte tenu des diff6rences p6dologiques et climatologiques. Chacun contiendra cependant des
plants adapt6s et am6lior6s de r6coltes sdlectionn6es, des engrais et pesticides en cas de besoin
et, dans certaines r6gions, un nombre limitd de volailles ou de poissons.

Les fonds allou6s au titre du Programme serviront A financer un montant limitd de coults en
personnel, les frais de voyage et les indemnitds journali&res de subsistance, les op6rations (par
exemple, les cofits d'assemblage et d'emballage), et I'achat de semences, de plants, de petits
animaux, d'engrais et de pesticides.

Conform6ment au paragraphe 3.04, d, du pr6sent Accord, le SEA 6tablira et soumettra A
l'approbation de I'AID un plan de travail complet pour la r6alisation de cette activit6. Ce plan
pr6voira des dispositions administratives et financi~res concernant la distribution des program-
mes; les critires applicables A la s6lection des b6ndficiaires; une indication des zones
g6ographiques devant 8tre couvertes, ainsi que des arrangements, le cas dchdant, avec des
producteurs privds.

f) Activitd : enqu~te sur la production agricole

TABLEAU III g
(En milliers)

1977 1978 1979 Total

$341,2 $280,3 $278,5 $900,0

OBJECTIF : accroitre lefficacitd des activit6s de planification et d'dvaluation agricoles du
SEA et am61iorer le courant d'informations entre les agriculteurs et les agents de vulgarisation-
chercheurs.

Cette activit6 tendra A renforcer les enqu~tes trimestrielles sur la production agricole et
notamment:
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-Porter le nombre d'unit~s comprises dans r'chantillon de 400 a 1400 afin de r~gionaliser la
base de donndes;

-Mettre A jour les provisions trimestrielles des r~coltes au moyen de visites mensuelles sur le
terrain afin de determiner l'dtat d'avancement des cultures;

-Inclure des r~coltes suppldmentaires pour les enqu~tes trimestrielles;
-institutionnaliser le traitement informatis6 des enqu~tes; et
-Coordonner 1'6valuation des agriculteurs dans le cadre du programme d'analyse sectorielle.

En outre, des enqudtes seront entreprises dans des zones ddtermin~es afin d'obtenir des
informations en ce qui concerne les r~coltes sp~cialisdes qui sont concentr~es dans des regions de
production limit~es.

Des 6chantillons sp~ciaux seront congus pour chacune des zones d~signdes. Les enqu~tes
seront 6galement organisdes de fagon A ne pas chevaucher les enqudtes trimestrielles. Enfin, il
sera proc Sd d des 6tudes spdciales, notamment une enqudte annuelle sur les coats de
production ainsi que sur l'utilisation et la demande de crddit et des 6tudes sur la consommation
et sur l'emploi. Ces enqudtes seront r6alis~es simultandment aux enquetes trimestrielles
normales et feront appel au meme personnel.

Le financement pr~vu au titre de cette activitd servira a' couvrir une partie des traitements
des employds actuels ainsi que l'int~gralit6 des traitements des nouveaux employ~s; l'acquisition
de matdriel et de fourniture; I'acquisition de v~hicules et leurs frais d'utilisation et d'entretien;
les frais de voyage et les indemnitds journali~res de subsistance; des services d'assistance
technique A court terme; les opdrations (par exemple, la prdparation du nouveau cadre pour les
enqudtes trimestrielles et l'organisation de s~minaires de formation).

2) Sous-6lment : transfert des techniques de production (6ducation professionnelle)

TABLEAU III h
(En milliers)

1977 1978 1979 Total

$813,1 $641,3 $645,6 $2 100,0

OBJECTIF: amdliorer et d~velopper les activit~s r~alisdes dans le cadre du programme
d'6ducation professionnelle.

Trois nouveaux centres de formation professionnelle seront cr66s au titre de ce sous-
616ment. En outre, les activit~s rdalisdes par les cinq centres pilotes existants seront r~vis~es et
6largies. Environ 6 700 nouveaux agriculteurs seront form~s au cours des trois anndes
d'exdcution du Programme. L'accent sera mis sur la selection et la formation d'agriculteurs
pouvant jouer dans leur region un r6le de moniteurs et de <<promoteurs>> des m~thodes de
production qu'ils auront apprises dans les centres. Les agents de vulgarisation du SEA joueront
un r61e c16 s'agissant d'identifier les moniteurs possibles et, ensuite, aideront les agriculteurs
form~s d diffuser l'information acquise dans leurs communaut~s respectives. Les objectifs de
chaque nouveau centre de formation, sur la base de l'exp~rience recueillie pendant la phase
pilote, seront les suivants :

a) Perfectionner les comp~tences de production et de gestion des petits agriculteurs pour leur
permettre d'amliorer leur niveau de vie en 6levant leur productivitd;

b) Constituer un corps de dirigeants agricoles et communautaires qualifies pouvant aider A
diffuser des techniques agricoles am~lior~es et A assurer le d~veloppement de leurs
communautds;

c) Elargir les connaissances techniques sp~cifiques des agriculteurs dans des domaines comme
les suivants :
-Pratique de culture de r~coltes s~lectionn~es (y compris celles qui doivent atre distribu~es

au titre de l'activitd de distribution de programmes de production);
-Utilisation et entretien d'outillages et de machines agricoles;

Vol. 1085,1-16615



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s

-Pratiques appropri6es en mati6re de drainage et d'irrigation;
-Pratiques de conservation des sols;
-Gestion et budget des exploitations agricoles;
-Utilisation des crddits agricoles; et
-Commercialisation des produits agricoles.

A l'origine, chaque nouveau centre procddera d une enqu.te aupr~s des agriculteurs locaux
et des agents de vulgarisation du SEA afin de d6terminer les problmes agricoles les plus
pressants dans la zone desservie par le Centre et le contenu sp6cifique A donner aux cours pour
s'attaquer aussi efficacement que possible aux probl~mes locaux, ainsi que d'dtablir un profil de
la population-cible de chaque centre de formation. Les participants recevront une formation
pendant un cycle de 15 mois et recevront des visites de contr6le des fonctionnaires du Centre. I1
est prdvu que deux cycles complets d'instruction pourront tre mends A bien pendant la pdriode
d'exdcution du Programme.

L'on prdvoit qu'environ 42 cours pratiques, congus de fagon A atteindre tant les agriculteurs
illettrds que les autres, seront organisds dans des domaines comme la production de mai's, de
cassave, de riz, de cacahu~tes, de patates douces et de plantain et l'd1evage de bovins. Une
instruction sp6cialis6e sera dgalement dispensde dans les secteurs suivants : graines de soja,
haricots rouges, pommes de terre irlandaises, ldgumes, haricots, volailles, porcins, caprins,
lapins, cultures prdvues dans les programmes de production et commercialisation des produits
agricoles.

Les fonctionnaires des diff6rents centres suivront les activit6s en visitant les exploitations,
en faisant des d6monstrations, en organisant des ateliers, en visitant des stations expdrimentales
et en poursuivant la formation. Une attention sp6ciale sera accordde A la ndcessitd d'assurer la
coordination voulue, aux fins des activitds consdcutives, entre les agents de vulgarisation et les
sp6cialistes des produits.

Le financement prdvu au titre du Programme servira A couvrir les cofits des traitements des
techniciens et du personnel administratif et d'appui; le mat6riel de bureau, de dortoirs et de
cuisines; les aides p6dagogiques et le mat6riel agricole; I'acquisition de v6hicules, y compris
leurs frais d'utilisation et d'entretien; les frais de voyage et les indemnit6s journali6res de
subsistance; une formation dans le pays; des services d'assistance technique; les operations (par
exemple, les apports agricoles et le b6tail, la rdparation des bdtiments et les loyers), et les repas
des stagiaires.

3) Sous-616ment : services agricoles

a) Activitd : services de commercialisation de la production

TABLEAU III i
(En milliers)

1977 1978 1979 Total

$1 007,1 $439,6 $333,3 $1 780,0

OBJECTIF: aider A la fourniture de services essentiels de commercialisation aux petits
agriculteurs.

Au titre de cette activitd, il est prdvu qu'un projet pilote de centres de services ruraux
permettra de crder cinq centres dans chacune des trois r6gions agricoles du SEA. Chacun de ces
centres devrait accroitre les moyens de commercialisation d'environ 200 petits exploitants et,
ainsi, renforcer leur position dans le processus de commercialisation. Chaque zone sdiectionnde
sera analysde pour determiner ses besoins spdcifiques et, sur la base de cette analyse, on pourra
pr6voir les types d'installations et de services ci-apr6s avec, le cas 6ch6ant, des variations
-Collecte, prix, emballage, stockage A court terme et vente des produits;
-Magasins d'engrais, de semences, d'outils, etc.;
-Production, r6coltes et services de transport;
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-Locaux pouvant tre utilis6s p6riodiquement par les agents de la zone, les reprdsentants des
organismes de cr6dit, les agents de santd publique ou les autres agents fournissant des
services communautaires;

-Magasins de d6tail ayant un stock limitd d'aliments et de boissons de base; et
-Autres services pouvant tre fournis 6conomiquement.

L'administration des centres de marchd sera fond6e sur une participation financire et
op6rationnelle des organisations communautaires responsables. L'organisation de services
comme des magasins et les autres activitds semblables compl6teront le programme actuel du
Gouvernement de la R6publique dominicaine.

En outre, des fonds seront mis A la disposition des communautds pour leur permettre de
financer des travaux de construction et l'acquisition d'6quipement, la constitution de stocks et
les coats de l'exploitation et du soutien technique. Des 6valuations de contr6le seront r6alis6es A
la fin de chaque annde d'op6ration pour d6terminer l'efficacitd des centres pilotes.

Conform6ment au paragraphe 3.05 du pr6sent Accord, le SEA formulera un plan
d'ex6cution pr6voyant notamment des arrangements administratifs et financiers, la structure
institutionnelle, les crit~res applicables A la s6lection des sites et les crit6res i suivre pour
s~lectionner les entit6s participantes. Ce plan sera soumis a l'approbation de I'AID, comme
prescrit dans les Lettres d'exdcution.

Le deuxi6me aspect de cette activitd consistera d am6liorer et A d6velopper la capacit6 du
SEA de fournir des informations A jour sur les marchds au secteur agricole et particuli6rement
aux petits agriculteurs. La distribution d'informations sur les march6s d la presse et A la radio
sera accrue pour chaque produit et pour chaque zone, et des bulletins sur les march6s seront
distribuds en plus grand nombre aux agents de vulgarisation et aux autres agents en poste dans
les zones. En outre, il sera obtenu des informations plus A jour sur l'offre de produits et les cours
A la ferme pour encourager les interm6diaires et les entreprises de traitement A acqudrir des
produits dans les zones retardataires. Pour faciliter ce processus, il sera installd un syst6me
d'dmetteurs et de r6cepteurs de radio A i'dchelon national.

Les activitds de d6veloppement des march6s seront 6galement intensifides, l'accent dtant
mis sur la n6cessitd d'amdliorer la capacit6 des agents ruraux A r6soudre les probl6mes de
commercialisation des petits agriculteurs. En outre, il sera fourni une assistance technique aux
projets pilotes de centres de services ruraux ainsi qu'A la r6alisation d'6tudes de marchd dans le
cadre de l'activitd d'infrastructure rurale du Programme. Enfin, les programmes spdciaux de
formation A la commercialisation seront coordonn6s avec les activitds des centres de formation
professionnelle afin de diffuser une information commerciale A environ 1 500 agriculteurs
s6lectionnds.

11 sera organisd une formation A l'intention des petits agriculteurs, des employ6s du secteur
public et des interm6diaires pour appuyer les activit6s ci-dessus. La formation des petits
agriculteurs sera 6troitement li6e aux activitds de formation professionnelle et de perfectionne-
ment des agents ruraux respectivement. Les agriculteurs seront form6s dans des domaines
comme les suivants: utilit6 et utilisation des nouvelles sur les march6s, application de
techniques de commercialisation amd1ior6es et autres questions commerciales pr6sentant de
l'intdrt pour les petits agriculteurs et les communautds rurales.

Des 6tudes spdciales de recherche-ddveloppement et des enqu~tes seront entreprises pour
appuyer la rdalisation des programmes d'information commerciale et pour pouvoir analyser et
6valuer l'efficacit6 du syst6me de commercialisation. Sans que cette liste soit limitative, ces
6tudes pourront porter sur les sujets suivants : a) dtudes sur l'origine et la destination des
produits agricoles pour Saint-Domingue et Santiago; b) pertes apr6s la rdcolte; c) prdfdrences
des consommateurs; d) moyens de traitement et de stockage, et e) emballage et application du
syst~me de poids et mesures A l'chelon des exploitations.

Les agriculteurs qu'il aura dtd d6cid6 de former recevront une instruction dans des
domaines comme la valeur et l'utilisation des nouvelles concernant les marches, les techniques
de commercialisation am6lior6es et d'autres questions prdsentant de l'intdrft.
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Les employds du secteur public recevront une formation dans des domaines comme les
mdthodes de vulgarisation, la preparation et 1'dvaluation des projets, l'emballage au niveau des
exploitations et les m6thodes de stockage et de prdservation des aliments. Les interm6diaires
recevront une formation dans des domaines comme la manutention des produits, la preservation
et I'emballage des produits fermiers et l'utilisation d'un systme approprid de poids et mesures.

Les fonds pr~vus au titre du Programme serviront d financer les coots suivants : une partie
des traitements tant des employds actuels que des nouveaux employds; un syst me d'dmetteurs
et de r6cepteurs de radio; I'acquisition de vdhicules, y compris leurs frais d'utilisation et
d'entretien; les frais de voyage et les indemnit6s journali6res de subsistance; la formation A
1'Ntranger et dans le pays; des services d'assistance technique; des dtudes de marchd, et le projet
pilote de centres de services ruraux.

b) Activitd : cr6dits ruraux
i) Cr6dits ruraux - Banque agricole

TABLEAU IIIj

(En milliers)

1977 1978 1979 Total

$620,9 $437,5 $441,6 $1 500,0

OBJECTIF : fournir un syst~me de crddit plus large et am6liorer I'efficacit6 de l'administra-
tion de la Banque agricole.

Dans le cadre de cette activitd, il sera cr66 environ 14 nouveaux bureaux ext6rieurs dans les
rdgions qui ne sont pas actuellement desservies par les services existants. Ces bureaux seront des
bureaux satellites des succursales existantes, et chacun aura besoin d'un personnel restreint.
Chaque bureau sera charg6 de solliciter les demandes de prts, de recevoir les demandes de
crddits, de faire des visites dans les exploitations, de suivre le d6roulement des prts et de
recouvrer des fonds. Les principales succursales de supervision de la banque agricole fourniront
un soutien administratif et comptable A ses bureaux extdrieurs.

La Banque agricole transformera dgalement sa structure administrative de fagon qu'elle
comporte non plus quatre r6gions mais sept, comme le SEA. En outre, il sera crd6 au sein de la
Banque agricole, A l'chelon national, un bureau de pr~ts groupds qui assurera le service des
prdts consentis A des groupes qui ont pr6c6demment re~u des prets group6s supervises d'autres
sources et qui peuvent maintenant les recevoir sans supervision.

Une assistance technique sera fournie A la Banque agricole pour lui permettre d'6tablir des
proc6dures d'6valuation et de planification de nature d am61iorer ses op6rations de pr~ts ainsi
que d'accroitre la coordination au sein du secteur agricole. Cette assistance portera notamment
sur les activitds de traitement de donn6es afin d'accroitre I'efficacit6 des op6rations et de
diminuer les cofits des prdts.

Le financement pr6vu dans le cadre du Programme servira A financer les cooits des
traitements des nouveaux employ6s; l'acquisition de matdriel, de machines et de fournitures de
bureau; l'acquisition de v~hicules et de motocyclettes, y compris leurs frais d'utilisation et
d'entretien; l'acquisition de temps d'ordinateur; une assistance technique, et les operations (par
exemple, frais de voyage dans le pays, indemnit6s journali6res de subsistance et autres d6penses
d'exploitation).

ii) Crddits ruraux - Credit supervis6 du SEA

TABLEAU III k
(En milliers)

1977 1978 1979 Total
$2 586,0 $2 481,5 $2 432,5 $7 500,0
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OBJECTIF : amdliorer les capacitds de supervision du SEA en ce qui concerne les activitds de
crddit aux petits agriculteurs et fournir des crddits suppldmentaires aux groupes cibles.

11 sera fourni un financement afin de couvrir les coats des traitements des nouveaux
employds et des superviseurs rdgionaux ainsi que I'acquisition de mobilier et de machines de
bureau; l'acquisition de vdhicules et de motocyclettes, y compris leurs frais d'utilisation et
d'entretien, et une assistance technique. En outre, il sera fourni une somme de 7 millions de
dollars environ pour accroitre le capital du Fonds de cr6dit supervis6 du SEA. Ces fonds
devront b6ndficier A environ 11 600 petits agriculteurs du groupe cible pendant toute la pdriode
d'ex6cution du Programme. Ce chiffre est fondd sur des sous-pr~ts moyens reprdsentant environ
600 pesos dominicains par b6n6ficiaire. 11 sera impos6, en ce qui concerne les sous-prets, un
plafond peu dlevd afin d'atteindre un nombre maximal de petits agriculteurs. I1 sera utilisd dans
toute la mesure possible des techniques de prets groupds.

Cette activit6 sera 6troitement coordonnde aux op6rations susmentionn6es de la Banque
agricole dans la mesure of6 les agents du programme de cr6dit supervisd du SEA utiliseront les
14 nouveaux bureaux extdrieurs de la Banque agricole tout en maintenant leurs liens avec les
bureaux extdrieurs existants de la Banque.

3. Element III: Developpement socio-Jconomique rural (3,4 millions de dollars)

a. Objectif
Etablir dans le cadre du SEA un programme viable et complet de ddveloppement

communautaire rural.

b. Contribution financire

L'Emprunteur et I'AID verseront au cours des anndes indiqudes les montants stipulds
ci-apr s pour financer cet d1dment du Programme.

TABLEAU IV a
(En milliers)

1977 1978 1979 Total
Total pour 'AID ................................. $400,0 $800,0 $500,0 $1 700,0

Dollars ...................................... -- -
Pesos ....................................... 400,0 800,0 500,0 1 700,0

Total pour l'Emprunteur
Pesos ....................................... 478,4 460,8 760,8 1 700,0

TOTAL $878,4 $1 260,8 $1 260,8 $3400,0

c. Ddpenses relatives aux activit~s

Pendant la pdriode indiqude, les fonds serviront A financer les activitds ci-apr~s prdvues au
titre de cet 616ment :

1) Activitd :programme de perfectionnement des agents de d6veloppement rural

TABLEAU IV b
(En milliers)

1977 1978 1979 Total
$453,6 $373.2 $373,2 $1 200,0

OBJECTIF : former de nouveaux agents ruraux et assurer une formation de recyclage limitde
aux agents existants afin d'61argir le r6le traditionnel de l'agent rural qui, alors qu'il ne
s'occupait que des agriculteurs, devra jouer un r6le de ddveloppement «total englobant les
besoins sociaux de tous les habitants des zones rurales.
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La formation sera dchelonnde et sera fournie A tous les agents ruraux, qu'ils soient ddja en
poste ou nouvellement recrutds. Les cours de formation seront organisds sous les auspices du
Sous-Secrdtariat A la recherche et la vulgarisation et se tiendront dans diverses localit6s du
pays. Les cours porteront sur des questions comme les principes du ddveloppement communau-
taire, la pr6paration de propositions de projets, les 616ments fondamentaux de la comptabilitd et
d'autres questions connexes.

Les fonds pr6vus au titre du Programme serviront A couvrir les cofits des traitements des
nouveaux agents; le paiement de primes d'encouragement; l'acquisition d'6quipement et de
fournitures; la cr6ation d'un fonds qui accordera des prfts pour I'achat de motocyclettes; les
frais de voyage et les indemnitfs journalires de subsistance; la formation dans le pays, et les
opdrations (par exemple, les frais d'administration, frais d'utilisation et d'entretien des
vdhicules et frais de voyage).

2) Activitd : ddveloppement de l'infrastructure rurale

TABLEAU IV c

(En milliers)

1977 1978 1979 Total
$424,8 $887,6 $887,6 $2 200,0

OBJECTIF : appuyer les efforts de ddveloppement communautaire dans les r6gions rurales,
particulirement en ce qui concerne les projets d'infrastructure productive.

Dans le cadre de cette activitd, des projets seront identifi6s par le Comitd de ddveloppement
communautaire, avec I'aide d'agents du SEA. Les propositions de projets devront tre
approuv6es par un bureau r6gional du SEA et, dans certains cas, par d'autres organismes du
Gouvernement dominicain. Les propositions de projets pr~vues au titre de cette activitd seront
conques de faqon A utiliser des mdthodes de construction A haute intensitd de main-d'oeuvre et,
ainsi, devront crder un grand nombre d'emplois. L'assistance technique et les matdriaux
n6cessaires seront fournis par le SEA ou obtenus aupr~s d'autres organismes gouvernementaux.

Une fois un projet d6termind approuvd, les fonds pr6vus au titre du Programme serviront a
financer les activitds du Comitd de ddveloppement communautaire, qui recevra une subvention.
L'agent responsable de la zone sera charg6 de suivre les activitds et contr6lera le d6boursement
de fonds ! la communaut6. Le Comitd de d6veloppement communautaire aura la facultd
d'utiliser les fonds fournis sous forme de subventions ou sous forme de prets, suivant le cas. Le
Comitd sera tenu de soumettre au SEA un rapport final ddtailld concernant l'utilisation des
fonds provenant de la subvention ou un rapport annuel si les fonds sont utilis6s sous forme de
prdts et identifids en tant que tels.

II est prdvu que les operations ci-apr~s seront rdalis~es dans le cadre de cette activit:
-200 hectares de terrassement de coteaux;
-300 ouvrages d'adduction d'eau;
-5 000 m de canaux;
-40 centres de marchd polyvalents;
-125 km de routes d'accs.

Conform6ment au paragraphe 3.06 du prdsent Accord, le SEA formulera et soumettra A
I'approbation de I'AID un plan d'exdcution indiquant : 1) les crit6res applicables A la s61ection
des communautds devant recevoir une assistance; 2) les crit~res applicables A la s61ection et A
I'approbation des diff6rentes catdgories de projets A entreprendre; 3) les procedures de
d6boursement, et 4) les conditions applicables A la pr6sentation de rapports.
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LOAN AGREEMENT' (GABON ACCESS ROADS) BETWEEN THE
GOVERNMENT OF GABON AND THE UNITED STATES OF
AMERICA

Dated: February 21, 1976

A.I.D. Loan No. 625-W-013
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LOAN AGREEMENT dated February 21, 1976, between the GOVERNMENT OF
GABON ("Borrower") and the UNITED STATES OF AMERICA, acting through the
AGENCY FOR INTERNATIONAL DEVELOPMENT ("A.I.D.").

Article L THE LOAN

Section 1.01. THE LOAN. A.I.D. agrees to lend to the Borrower pursuant to the
Foreign Assistance Act of 1961, as amended, an amount not to exceed Five Million
United States Dollars ($5,000,000.00) ("Loan") to assist the Borrower in carrying
out the Project referred to in Section 1.02 ("Project"). The Loan shall be used
exclusively to finance United States dollar costs of goods and services required for the
Project ("Dollar Costs") and local currency costs of goods and services required for
the Project ("Local Currency Costs"). Except as A.I.D. may otherwise agree in
writing, the amount of the loan used to finance Local Currency Costs shall not exceed
the equivalent of Five Hundred Thousand United States Dollars ($500,000).

Section 1.02. THE PROJECT. The Project shall consist of the construction of
four separate road and bridge sections. The Project is more fully described in Annex I,
attached hereto, which Annex may be modified in a written agreement between the
parties. The goods and services to be financed under the Loan shall be listed in the
implementation letters referred to in Section 8.03 ("Implementation Letters").

Article II. LOAN TERMS

Section 2.01. INTEREST. The Borrower shall pay to A.I.D. interest which shall
accrue at the rate of two percent (2%) per annum for ten (10) years following the date
of the first disbursement hereunder and at the rate of three percent (3%) per annum
thereafter on the outstanding balance of Principal and on any due and unpaid interest.
Interest on the outstanding balance shall accrue from the date of each respective
disbursement (as such date is defined in Section 7.04), and shall be computed on the
basis of a 365-day year. Interest shall be payable semi-annually. The first payment of
interest shall be due and payable no later than six (6) months after the first
disbursement hereunder, on a date to be specified by A.I.D.

Section 2.02. REPAYMENT. The Borrower shall repay to A.I.D. the Principal
within forty (40) years from the date of the first disbursement hereunder in sixty-
one (61) approximately equal semi-annual installments of Principal and interest. The
first installment of Principal shall be payable nine and one-half (91/2) years after the
date on which the first interest payment is due in accordance with Section 2.01. A.I.D.
shall provide the Borrower with an amortization schedule in accordance with this
Section after the final disbursement under the Loan.
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Section 2.03. APPLICATION, CURRENCY AND PLACE OF PAYMENT. All pay-
ments of interest and Principal hereunder shall be made in United States dollars and
shall be applied first to the payment of interest due and then to the repayment of
Principal. Except as A.I.D. may otherwise specify in writing, all such payments shall
be made to the Controller, Agency for International Development, Wash., D.C.
20523, U.S.A., and shall be deemed made when received by the Office of the
Controller.

Section 2.04. PREPAYMENT. Upon payment of all interest and refunds then
due, the Borrower may prepay, without penalty, all or any part of the Principal. Any
such prepayment shall be applied to the installments of Principal in the inverse order
of their maturity.

Section 2.05. RENEGOTIATION OF THE TERMS OF THE LOAN. The Borrower
agrees to negotiate with A.I.D., at such time or times as A.I.D. may request, an
acceleration of the repayment of the Loan in the event that there is any significant
improvement in the internal and external economic and financial position and
prospects of Gabon.

Article 111. CONDITIONS PRECEDENT TO DISBURSEMENT

Section 3.01. CONDITIONS PRECEDENT TO INITIAL DISBURSEMENT. Prior to the
first disbursement or to the issuance of the first Letter of Commitment under the
Loan for financing of procurement services, the Borrower shall, except as A.I.D. may
otherwise agree in writing, furnish to A.I.D. in form and substance satisfactory to
A.I.D.:

(a) an opinion of the Legal Counselor of the Borrower or of other counsel acceptable
to A.I.D. that this Agreement has been duly authorized and/or ratified by, and
executed on behalf of, the Borrower, and that it constitutes a valid and legally
binding obligation of the Borrower in accordance with all of its terms;

(b) a statement of the names of the persons holding or acting in the office of the
Borrower specified in Section 8.02, and a specimen signature of each person
specified in such statement;

(c) an executed contract for procurement services for the Project acceptable to
A.I.D. with a firm acceptable to A.I.D.;

(d) evidence of the source and availability of funds for the Borrower's contribution
required by Section 4.02;

(e) a list of all road construction commodities and commodity-related services to be
financed under the Loan; and

(I) a signed or certified copy of the Federal Republic of Germany ("FRG") loan
agreement relating to the portion of the project to be financed by the FRG.

Section 3.02. ADDITIONAL CONDITIONS PRECEDENT TO DISBURSEMENT FOR
PROCUREMENT OF ROAD CONSTRUCTION COMMODITIES AND COMMODITY-RELATED
SERVICES. Prior to the first disbursement or to the issuance of the first Letter of
Commitment under the Loan for the procurement of road construction commodities
and commodity-related services other than procurement services referred to in
Section 3.01, the Borrower shall, except as A.I.D. may otherwise agree in writing,
furnish to A.I.D. in form and substance satisfactory to A.I.D.:
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(a) plans and specifications, bid documents, cost estimates and time schedules for all
road construction commodities and commodity-related services other than
procurement services to be financed under the Loan;

(b) plans and specifications, bid documents, cost estimates and time schedules for
carrying out the Project;

(c) an executed contract(s) acceptable to A.I.D. for engineering supervision services
for the Project with a firm(s) acceptable to A.I.D.;

(d) an executed contract(s) acceptable to A.I.D. with a firm(s) acceptable to A.I.D.
for the performance of construction services necessary to carry out the project;
and

(e) evidence that all the conditions to the effectiveness of the FRG loan agreement
have been fulfilled.

Section 3.03. TERMINAL DATE FOR MEETING CONDITIONS PRECEDENT TO
DISBURSEMENT. (a) If all of the conditions specified in Section 3.01 shall not have
been met within four (4) months from the date of this agreement, or such later date as
A.I.D. may agree to in writing, A.I.D., at its option, may terminate this Agreement by
giving written notice to the Borrower. Upon the giving of such notice, this Agreement
and all obligations of the parties hereunder shall terminate.

(b) If all the conditions specified in Section 3.02 shall not have been met by
August 31, 1976, or such later date as A.I.D. may agree to in writing, A.I.D., at its
option, may cancel the then undisbursed balance of the amount of the Loan and/or
may terminate this Agreement by giving written notice to the Borrower. In the event
of a termination, upon the giving of notice, the Borrower shall immediately repay the
principal then outstanding and shall pay any accrued interest and, upon receipt of
such payments in full, this Agreement and all obligations of the parties hereunder
shall terminate.

Section 3.04. NOTIFICATION OF MEETING OF CONDITIONS PRECEDENT TO
DISBURSEMENT. A.I.D. shall notify the Borrower upon determination by A.I.D. that
the conditions precedent to disbursement specified in Sections 3.01 and 3.02 have
been met.

Article IV. GENERAL COVENANTS AND WARRANTIES

Section 4.01. EXECUTION OF THE PROJECT. (a) The Borrower shall carry out
the Project with due diligence and efficiency, and in conformity with sound
engineering, construction, financial, and administrative practices. In this connection,
the Borrower shall at all times employ suitably qualified and experienced consultants
to be professionally responsible for the supervision of construction of the Project and
suitably qualified and competent construction contractors to carry out the Project.

(b) The Borrower shall cause the A.I.D.-financed portion of the Project to be
carried out in conformity with all of the plans, specifications, contracts, schedules and
other arrangements, and with all modifications therein, approved by A.I.D. pursuant
to this Agreement.

Section 4.02. FUNDS AND OTHER RESOURCES TO BE PROVIDED BY BORROWER.
The Borrower shall provide (a) a contribution in cash and/or in kind to the total costs
of the Project not less than the equivalent of twenty-five percent (25%) of such costs;
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and (b) as promptly as needed all other funds, in addition to the twenty-five percent
contribution and in addition to the Loan, and all other resources required for the
punctual and effective carrying out, maintenance, repair, and operation of the Project.

Section 4.03. CONTINUING CONSULTATION. The Borrower and A.I.D. shall
cooperate fully to assure that the purpose of the Loan will be accomplished. To this
end, the Borrower and A.I.D. shall from time to time, at the request of either party,
exchange views through their representatives with regard to the progress of the
Project, the performance by the Borrower of its obligations under this Agreement, the
performance of the consultants, contractors, and suppliers engaged on the Project,
and other matters relating to the Project.

Section 4.04. MANAGEMENT. The Borrower shall provide qualified and experi-
enced management for the Project, and it shall train such staff as may be appropriate
for the maintenance and operation of the Project.

Section 4.05. OPERATION AND MAINTENANCE. The Borrower shall operate,
maintain, and repair the Project in conformity with sound engineering, financial, and
administrative practices and in such manner as to insure the continuing and successful
achievement of the purposes of the Project.

Section 4.06. TAXATION. This Agreement, the Loan, and any evidence of
indebtedness issued in connection herewith shall be free from, and the Principal and
interest shall be paid without deduction for and free from, any taxation or fees
imposed under the laws in effect within Gabon. To the extent that (a) any contractor,
including any consulting firm, any personnel of such contractor financed hereunder,
and any property or transactions relating to such contracts and (b) any commodity
procurement transaction financed hereunder, are not exempt from identifiable taxes,
tariffs, duties, and other levies imposed under laws in effect in Gabon, the Borrower
shall pay or reimburse the same under Section 4.02 of this Agreement with funds
other than those provided under the Loan; provided however that this Section 4.06 is
not applicable to taxation of individual salaries of citizens or permanent residents of
Gabon or to taxation of revenues of firms or corporations which are legally organized
or incorporated in Gabon.

Section 4.07. UTILIZATION OF GOODS AND SERVICES. (a) Goods and services
financed under the Loan shall be used exclusively for the Project, except as A.I.D.
may otherwise agree in writing. Upon completion of the Project, or at such other time
as goods financed under the Loan can no longer usefully be employed for the Project,
the Borrower may use or dispose of such goods in such manner as A.I.D. may agree to
in writing prior to such use or disposition.

(b) Except as A.I.D. may otherwise agree in writing, no goods or services
financed under the Loan shall be used to promote or assist any foreign aid project or
activity associated with or financed by any country not included in Code 935 of the
A.LD. Geographic Code Book as in effect at the time of such use.

Section 4.08. DISCLOSURE OF MATERIAL FACTS AND CIRCUMSTANCES. The
Borrower represents and warrants that all facts and circumstances that it has
disclosed or caused to be disclosed to A.I.D. in the course of obtaining the Loan are
accurate and complete, and that it has disclosed to A.I.D., accurately and completely,
all facts and circumstances that might materially affect the Project and the discharge
of its obligations under this Agreement. The Borrower shall promptly inform A.I.D.
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of any facts and circumstances that may hereafter arise that might materially affect,
or that it is reasonable to believe might materially affect, the Project or the discharge
of the Borrower's obligations under this Agreement.

Section 4.09. COMMISSIONS, FEES AND OTHER PAYMENTS. (a) The Borrower
warrants and covenants that in connection with obtaining the Loan, or taking any
action under or with respect to this Agreement, it has not paid, and will not pay or
agree to pay, nor to the best of its knowledge has there been paid nor will there be paid
or agreed to be paid by any other person or entity, commissions, fees, or other
payments of any kind, except as regular compensation to the Borrower's full-time
officers and employees or as compensation for bona fide professional, technical, or
comparable services. The Borrower shall promptly report to A.I.D. any payment or
agreement to pay for such bona fide professional, technical, or comparable services to
which it is a party or of which it has knowledge (indicating whether such payment has
been made or is to be made on a contingent basis), and if the amount of any such
payment is deemed unreasonable by A.I.D., the same shall be adjusted in a manner
satisfactory to A.I.D.

(b) The Borrower warrants and covenants that no payments have been made or
will be received by the Borrower, or any official of the Borrower, in connection with
the procurement of goods and services financed hereunder, except fees, taxes, or
similar payments legally established in Gabon.

Section 4.10. MAINTENANCE AND AUDIT OF RECORDS. The Borrower shall
maintain, or cause to be maintained in accordance with sound accounting principles
and practices consistently applied, books and records relating both to the Project and
to this Agreement. Such books and records shall, without limitation, be adequate to
show:
(a) the receipt and use made of goods and services acquired with funds disbursed

pursuant to this Agreement;
(b) the nature and extent of solicitations of prospective suppliers of goods and

services acquired for the A.I.D.-financed portion of the Project;
(c) the basis of the award of contracts and orders to successful bidders for the

A.I.D.-financed portion of the Project; and
(d) the progress of the Project.

Such books and records shall be regularly audited, in accordance with sound
auditing standards, for such period and at such intervals as A.I.D. may require, and
shall be maintained for five (5) years after the date of the last disbursement by A.I.D.
or until all sums due to A.I.D. under this Agreement have been paid, whichever date
shall first occur.

Section 4.11. REPORTS. The Borrower shall furnish to A.I.D. such information
and reports relating to the Loan and to the Project as A.I.D. may request.

Section 4.12. INSPECTIONS. The authorized representatives of A.I.D. and the
Comptroller General of the United States shall have the right at all reasonable times
to inspect the Project, the utilization of all goods and services financed under the
Loan, and the Borrower's books, records, and other documents relating to the Project
and the Loan. The Borrower shall cooperate with A.I.D. to facilitate such inspections
and shall permit representatives of A.I.D. and the Comptroller General of the United
States to visit any part of Gabon for any purposes relating to the Loan.
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Section 4.13. INVESTMENT GUARANTY PROJECT APPROVAL BY BORROWER.
The construction work to be financed under this Agreement is hereby stated to be a
project approved by the-Government of Gabon pursuant to the Agreement between
the Government of Gabon and the Government of the United States of America on
the subject of investment guaranties, and no further approval by the Government of
Gabon shall be required to permit the United States to issue investment guaranties
under that agreement covering contractor's investment in that project.

Section 4.14. CONTINUANCE OF REPRESENTATION AND MATTERS FURNISHED
To SATISFY CONDITIONS PRECEDENT. Unless A.I.D. otherwise agrees in writing, the
Borrower shall continue in force and effect for the life of this Agreement, exactly as
originally made or furnished, any representation made or opinion or agreement
furnished to satisfy a condition precedent under this Agreement.

Article V. PROCUREMENT

Section 5.01. PROCUREMENT FROM CODE 941 COUNTRIES. Except as A.I.D.
may otherwise agree in writing, disbursements made pursuant to Section 6.01 shall be
used exclusively to finance the procurement for the Project of goods and services
having both their source and origin in countries included in Code 941 of the A.I.D.
Geographic Code Book as in effect at the time orders are placed or contracts are
entered into therefor. Ocean shipping shall qualify as an eligible service provided the
vessel furnishing the transportation service is registered in a country included in
Code 941 of the A.I.D. Geographic Code Book as in effect at the time of shipment.

Section 5.02. PROCUREMENT FROM GABON. Except as A.I.D. may otherwise
agree in writing, disbursements made pursuant to Section 6.02 shall be used
exclusively to finance the procurement for the Project of goods and services having
their source in Gabon and their origin in Gabon or in countries included in Code 941
of the A.LD. Geographic Code Book as in effect at the time orders are placed or
contracts are entered into therefor.

Section 5.03. ELIGIBILITY DATE. Except as A.I.D. may otherwise agree in
writing, no goods or services may be financed under the Loan which are procured
pursuant to orders or contracts firmly placed or entered into prior to the date of this
Agreement.

Section 5.04. GOODS AND SERVICES NOT FINANCED UNDER LOAN. Except as
A.I.D. may otherwise agree in writing, goods and services procured for the Project,
but not financed under the Loan, shall have their source and origin in countries
included in Code 935 of the A.I.D. Geographic Code Book as in effect at the time
orders are placed for such goods and services.

Section 5.05. IMPLEMENTATION OF PROCUREMENT REQUIREMENTS. The defi-
nitions applicable to the eligibility requirements of Sections 5.01, 5.02, and 5.04 will
be set forth in detail in Implementation Letters.

Section 5.06. PLANS, SPECIFICATIONS AND CONTRACTS. (a) Except as A.I.D.
may otherwise agree in writing, the Borrower shall furnish to A.I.D. promptly upon
preparation all plans, specifications, construction schedules, bid documents, and
contracts relating to that portion of the Project to be financed by A.I.D. and any
modifications therein.
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(b) Except as A.I.D. may otherwise agree in writing, all of the plans,
specifications, and construction schedules furnished pursuant to subsection (a) above
shall be approved by A.I.D. in writing.

(c) All bid documents and documents related to the solicitation of proposals
relating to goods and services financed under the Loan shall be approved by A.I.D. in
writing prior to their issuance. All plans, specifications, and other documents relating
to goods and services financed under the Loan shall be in terms of United States
standards and measurements, except as A.I.D. may otherwise agree in writing.

(d) The following contracts financed under the Loan shall be approved by
A.I.D. in writing prior to their execution:

(i) contracts for procurement and other professional services,

(ii) contracts for such other services as A.I.D. may specify, and

(iii) contracts for such equipment and materials as A.I.D. may specify.

In the case of any of the above contracts for services, A.I.D. shall also approve in
writing the contractor and such contractor personnel as A.I.D. may specify. Material
modifications in any of such contracts and changes in any of such personnel shall also
be approved by A.I.D. in writing prior to their becoming effective.

(e) Consulting firms used by the Borrower for the Project but not financed
under the Loan, the scope of their services and such of their personnel assigned to the
Project as A.I.D. may specify, and construction contractors used by the Borrower for
the Project but not financed under the Loan shall be acceptable to A.I.D.

Section 5.07. REASONABLE PRICE. No more than reasonable prices shall be
paid for any goods or services financed, in whole or in part, under the Loan, as more
fully described in Implementation Letters. Such items shall be procured on a fair and,
except for professional services, on a competitive basis in accordance with procedures
therefor prescribed in Implementation Letters.

Section 5.08. SHIPPING AND INSURANCE. (a) Goods financed under the Loan
shall be transported to Gabon on flag carriers of any country included in Code 935 of
the A.I.D. Geographic Code Book as in effect at the time of shipment.

(b) Unless A.I.D. shall determine that privately owned United States-flag
commercial vessels are not available at fair and reasonable rates for such vessels, (i) at
least fifty percent (50%) of the gross tonnage of all goods financed under the Loan
(computed separately for dry bulk carriers, dry cargo liners, and tankers) and
transported on ocean vessels shall be transported on privately owned United
States-flag commercial vessels, and (ii) at least fifty percent (50%) of the gross
freight revenue generated by all shipments financed under the Loan and transported
on dry cargo liners shall be paid to or for the benefit of privately owned United
States-flag commercial vessels.

(c) No such goods may be transported on any ocean vessel (or aircraft)
(i) which A.I.D., in a notice to the Borrower, has designated as ineligible to carry
A.I.D.-financed goods, or (ii) which has been chartered for the carriage of
A.I.D.-financed goods unless such charter has been approved by A.I.D.

(d) If in connection with the placement of marine insurance on shipments
financed under United States legislation authorizing assistance to other nations, the
Government of Gabon, by statute, decree, rule or regulation, favors any marine
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insurance company of any country over any marine insurance company authorized to
do business in any state of the United States of America, goods procured from the
United States and financed under the Loan shall during the continuance of such
discrimination be insured against marine risk in the United States of America with a
company or companies authorized to do a marine insurance business in any state of
the United States of America.

(e) The Borrower shall insure, or cause to be insured, all goods procured in any
country included in Code 941 of the A.I.D. Geographic Code Book and financed
under the Loan against risks incident to their transit to the point of their use in the
Project. Such insurance shall be purchased on a competitive basis, issued upon terms
and conditions consistent with sound commercial practices, shall insure the full value
of the goods, and shall be payable in United States dollars or in a freely convertible
currency. Any indemnification received by the Borrower under such insurance shall
be used to replace or repair any material damage or any loss of the goods insured or
shall be used to reimburse the Borrower for the replacement or repair of such goods.
Any such replacements shall be of the source and origin specified in Section 5.01 and
otherwise subject to the provisions of this Agreement.

Section 5.09. NOTIFICATION TO POTENTIAL SUPPLIERS. In order that all
United States firms shall have the opportunity to participate in furnishing goods and
services to be financed under the Loan, the Borrower shall furnish to A.I.D. such
information with regard thereto, and at such times as A.I.D. may request in
Implementation Letters.

Section 5.10. UNITED STATES GOVERNMENT-OWNED EXCESS PROPERTY. The
Borrower may utilize, with respect to goods financed under the Loan to which the
Borrower takes title at the time of procurement, such reconditioned United States
Government-owned Excess Property as may be consistent with the requirements of
the Project and as may be available within a reasonable period of time and at a
reasonable price. The Borrower shall seek assistance from A.I.D. and A.I.D. will
assist the Borrower in ascertaining the availability of and in obtaining such Excess
Property. A.I.D. will make arrangements for any necessary inspections of such
property by the Borrower or its representative. The costs of inspection and of
acquisition, and all charges incident to the transfer to the Borrower of such Excess
Property, may be financed under the Loan. Prior to the procurement of any goods,
other than Excess Property, financed under the Loan and after having sought such
A.I.D. assistance, the Borrower shall indicate to A.I.D. in writing, on the basis of
information then available to it, either that such goods cannot be made available from
reconditioned United States Government-owned Excess Property on a timely basis or
that the goods that can be made available are not technically suitable for use in the
Project.

Section 5.11. INFORMATION AND MARKING. The Borrower shall give publicity
to the Loan and the Project as a program of United States assistance, identify the
Project site, and mark goods financed under the Loan, as prescribed in Implementa-
tion Letters.

Article VI. DISBURSEMENTS

Section 6.01. DISBURSEMENT FOR UNITED STATES DOLLAR COSTS - LETTERS
OF COMMITMENT TO UNITED STATES BANKS. Upon satisfaction of conditions
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precedent, the Borrower may, from time to time, request A.I.D. to issue Letters of
Commitment for specified amounts to one or more United States banks, satisfactory
to A.I.D., committing A.I.D. to reimburse such bank or banks for payments made by
them to contractors or suppliers, through the use of Letters of Credit or otherwise, for
Dollar Costs of goods and services procured for the Project in accordance with the
terms and conditions of this Agreement. Payment by a bank to a contractor or
supplier will be made by the bank upon presentation of such supporting documenta-
tion as A.I.D. may prescribe in Letters of Commitment and Implementation Letters.
Banking charges incurred in connection with Letters of Commitment and Letters of
Credit shall be for the account of the Borrower and may be financed under the Loan.

Section 6.02. DISBURSEMENT FOR LOCAL CURRENCY COSTS. Upon satisfaction
of conditions precedent, the Borrower may, from time to time, request disbursement
by A.I.D. of not to exceed the equivalent of Five Hundred Thousand United States
Dollars ($500,000) in CFA Francs for Local Currency Costs of goods and services
procured for the Project in accordance with the terms and conditions of this
Agreement by submitting to A.I.D. such supporting documentation as A.I.D. may
prescribe in Implementation Letters. The United States dollar equivalent of the local
currency made available hereunder will be the amount of United States dollars
required by A.I.D. to obtain such currency.

Section 6.03. OTHER FORMS OF DISBURSEMENT. Disbursements of the Loan
may also be made through such other means as the Borrower and A.I.D. may agree to
in writing.

Section 6.04. DATE OF DISBURSEMENT. Disbursements by A.I.D. shall be
deemed to occur (a) in the case of disbursements pursuant to Section 6.01, on the date
on which A.I.D. makes a disbursement to the Borrower, to its designee, or to a
banking institution pursuant to a Letter of Commitment, and (b) in the case of
disbursements pursuant to Section 6.02, on the date on which A.I.D. disburses the
local currency to the Borrower or its designee.

Section 6.05. TERMINAL DATE FOR DISBURSEMENT. Except as A.I.D. may
otherwise agree in writing, no Letter of Commitment, or other commitment docu-
ments which may be called for by another form of disbursement under Section 6.03,
or amendment thereto, shall be issued in response to requests received by A.I.D. after
thirty (30) months, and no disbursement shall be made against documentation
received by A.I.D. or any bank described in Section 6.01 after three (3) years from
the date Borrower meets the Conditions Precedent to Disbursement in Section 3.02.

Article VII. CANCELLATION AND SUSPENSION

Section 7.01. CANCELLATION BY THE BORROWER. The Borrower may, with the
prior written consent of A.I.D., by written notice to A.I.D., cancel any part of the
Loan (i) which, prior to the giving of such notice, A.I.D. has not disbursed or
committed itself to disburse, or (ii) which has not then been utilized through the
issuance of irrevocable Letters of Credit or through bank payments made other than
under irrevocable Letters of Credit.

Section 7.02. EVENTS OF DEFAULT; ACCELERATION. If any one or more of the
following events ("Events of Default") shall occur:
(a) the Borrower shall have failed to pay when due any interest or installment of

Principal required under this Agreement;
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(b) the Borrower shall have failed to comply with any other provision of this
Agreement, including, but without limitation, the obligation to carry out the
Project with due diligence and efficiency;

(c) the Borrower shall have failed to pay when due any interest or any installment of
Principal or any other payment required under any other loan agreement, any
guaranty agreement, or any other agreement between the Borrower or any of its
agencies and A.I.D., or any of its predecessor agencies;

then A.I.D. may, at its option, give to the Borrower notice that all or any part of the
unrepaid Principal shall be due and payable sixty (60) days thereafter, and, unless the
Event of Default is cured within such sixty (60) days:

(i) such unrepaid Principal and any accrued interest hereunder shall be due and
payable immediately; and

(ii) the amount of any further disbursements made under then outstanding
irrevocable Letters of Credit or otherwise shall become due and payable as soon
as made.

Section 7.03. SUSPENSION OF DISBURSEMENT. In the event that at any time:

(a) an event of Default has occurred;
(b) an event occurs that A.I.D. determines to be an extraordinary situation that

makes it improbable either that the purpose of the Loan will be attained or that
the Borrower will be able to perform its obligations under this Agreement;

(c) any disbursement by A.I.D. would be in violation of the legislation governing
A.I.D.; or

(d) the borrower shall have failed to pay when due any interest or any installment of
Principal or any other payment required under any other loan agreement, any
guaranty agreement, or any other agreement between the Borrower or any of its
agencies and the Government of the United States or any of its agencies;

then A.I.D. may, at its option:
(i) suspend or cancel outstanding commitment documents to the extent that they

have not been utilized through the issuance of irrevocable Letters of Credit or
through bank payments made other than under irrevocable Letters of Credit, in
which event A.I.D. shall give notice to the Borrower promptly thereafter;

(ii) decline to make disbursements other than under outstanding commitment
documents;

(iii) decline to issue additional commitment documents;

(iv) at A.I.D.'s expense, direct that title to goods financed under the Loan shall be
transferred to A.I.D. if the goods are from a source outside Gabon, are in a
deliverable state and have not been offloaded in ports of entry of Gabon. Any
disbursement made or to be made under the Loan with respect to such
transferred goods shall be deducted from principal.

Section 7.04. CANCELLATION BY A.I.D. Following any suspension of disburse-
ments pursuant to Section 7.03, if the cause or causes for such suspension of
disbursements shall not have been eliminated or corrected within sixty (60) days from
the date of such suspension, A.I.D. may, at its option, at any time or times thereafter,
cancel all or any part of the Loan that is not then either disbursed or subject to
irrevocable Letters of Credit.
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Section 7.05. CONTINUED EFFECTIVENESS OF AGREEMENT. Notwithstanding
any cancellation, suspension of disbursement, or acceleration of repayment, the
provisions of this Agreement shall continue in full force and effect until the payment
in full of all Principal and any accrued interest hereunder.

Section 7.06. REFUNDS. (a) In the case of any disbursement not supported by
valid documentation in accordance with the terms of this Agreement, or of any
disbursement not made or used in accordance with the terms of this Agreement,
A.I.D., notwithstanding the availability or exercise of any of the other remedies
provided for under this Agreement, may require the Borrower to refund such amount
in United States Dollars to A.I.D. within thirty (30) days after receipt of a request
therefor. However, in the event that such disbursement was originally made in local
currency and if A.I.D. determines that the amount of such refund can be used to pay
the Local Currency Costs of other goods and services approved for financing under
the Loan, A.I.D. will accept such refund in local currency. The amount of any refund
shall be made available first for the cost of goods and services procured for the Project
hereunder, to the extent justified; the remainder, if any, shall be applied to the
installments of Principal in the inverse order of their maturity and the amount of the
Loan shall be reduced by the amount of such remainder. Notwithstanding any other
provision in this Agreement, A.I.D.'s right to require a refund with respect to any
disbursement under the Loan shall continue for five (5) years following the date of
such disbursement.

(b) In the event that A.I.D. receives a refund from any contractor, supplier, or
banking institution, or from any other third party connected with the Loan, with
respect to goods or services financed under the Loan, and such refund relates to an
unreasonable price for goods or services, or to goods that did not conform to
specifications, or to services that were inadequate, A.I.D. shall first make such refund
available for the cost of goods and services procured for the Project hereunder, to the
extent justified, the remainder to be applied to the installments of Principal in the
inverse order of their maturity and the amount of the Loan shall be reduced by the
amount of such remainder.

Section 7.07. EXPENSES OF COLLECTION. All reasonable costs incurred by
A.I.D., other than salaries of its staff, in connection with the collection of any refund
or in connection with amounts due A.I.D. by reason of the occurrence of any of the
events specified in Section 7.02 may be charged to the Borrower and reimbursed to
A.I.D. in such manner as A.I.D. may specify.

Section 7.08. NONWAIVER OF REMEDIES. No delay in exercising or omission to
exercise any right, power, or remedy accruing to A.I.D. under this Agreement shall be
construed as a waiver of any such rights, powers, or remedies.

Article VIII. MISCELLANEOUS

Section 8.01. COMMUNICATIONS. Any notice, request, document, or other
communication given, made, or sent by the Borrower or A.I.D. pursuant to this
Agreement shall be in writing or by telegram, cable, or radiogram and shall be
deemed to have been duly given, made, or sent to the party to which it is addressed
when it shall be delivered to such party by hand or by mail, telegram, cable, or
radiogram at the following addresses:
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To Borrower:

Mail Address:
Ministre de l'Economie et des Finances
B.P. 165
Libreville, Gabon

Cable Address: Telex ECOFIN 52-3860

To A.I.D.:
Mail Address:

Director
Regional Economic Development Services Office (REDSO)
American Embassy
B.P. 1712
Abidjan, Ivory Coast

Cable Address: AmEmbassy Abidjan

The Borrower, in addition, shall provide the A.I.D. Regional Development Office
in Yaounde, Cameroon, with a copy of each communication sent to A.I.D. Other
addresses may be substituted for the above upon the giving of notice. All notices,
requests, communications, and documents submitted to A.I.D. hereunder shall be in
English and French.

Section 8.02. REPRESENTATIVES. For all purposes relative to this Agreement,
the Borrower will be represented by the individual holding or acting in the office of
the Director General of OCTRA or his assistant, and A.I.D. will be represented by
the individual holding or acting in the Office of the Director, Regional Economic
Development Services Office. Such individuals shall have the authority to designate
additional representatives by written notice. In the event of any replacement or other
designation of a representative hereunder, the Borrower shall submit a statement of
the representative's name and specimen signature in form and substance satisfactory
to A.I.D. Until receipt by A.I.D. of written notice of revocation of the authority of any
of the duly authorized representatives of the Borrower designated pursuant to this
Section, it may accept the signature of any such representative or representatives on
any instrument as conclusive evidence that any action effected by such instrument is
duly authorized.

Section 8.03. IMPLEMENTATION LETTERS. A.I.D. shall from time to time issue
Implementation Letters that will prescribe the procedures applicable hereunder in
connection with the implementation of this Agreement.

Section 8.04. TERMINATION UPON FULL PAYMENT. Upon payment in full of
the Principal and of any accrued interest, this Agreement and all obligations of the
Borrower and A.I.D. under this Loan Agreement shall terminate.

Section 8.05. GOVERNING DOCUMENT. This Agreement is prepared both in the
English and French languages. The English-language version shall be considered
controlling for purposes of interpretation.
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IN WITNESS WHEREOF, the Borrower and the United States of America, each
acting through its respective duly authorized representative, have caused this
Agreement to be signed in their names and delivered as of the day and year first above
written.

Government of Gabon:
By: JIROME OKINDA

Title: Le Ministre de l'Economie et des Finances

United States of America:

By: ANDREW STEIGMAN

Title: Ambassador of the United States of America

ANNEX I

DESCRIPTION OF PROJECT

The Project consists of the construction of four separate road and bridge sections:

I Alembe Bridge and Approach Roads
A 250 meter concrete one-lane bridge over the Ogooue River and accompanying 2-lane
paved approaches which link the bridge to the Ndjole-Alembe road on the north bank and
the Alembe railroad station on the south bank.

2. Lope Spur Road
A six kilometer 2-lane link between the Lope train station on the Ogooue River and the
Ayem-Lastoursville Road, near the village of Kandjamabika II.

3. Koumameyong-Booue Road
As currently conceived, a road with its principal axis running from the village of
Koumameyong to the village of Booue (48 km.) and a spur road which branches off from
the principal road at Bissobilam and runs in a southeasterly direction for 8 km. to the Booue
train station. (This spur would not be necessary if the location of the planned Booue train
station were moved to the immediate vicinity of the town of Booue.) Although a one-lane
trail now exists, it is in poor condition and is closed to traffic.

4. M'Badi-Dilo River Road
A road which will run from the intersection of the Koumameyong-Booue road at the village
of M'Badi and cross 67 kilometers of extremely dense tropical rain forest as well as two
major rivers, the Ivindo and the Dilo. The road will be designed with a 10 meter wide
laterite surface.

The A.I.D. loan will finance procurement services, commodities and commodity-related
services for the Project.
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au Gouvernement des Etats-Unis
d'Am6rique

Section 5.11. Information et marquage

Article VI. Ddcaissements
Section 6.01. D6caissements aff6rents aux Cofits

en dollars des Etats-Unis - Let-
tres d'engagement dmises d des
banques des Etats-Unis

Section 6.02. D6caissements aff6rents aux Cofits
en monnaie locale

Section 6.03. Autres formes de d6caissements
Section 6.04. Date des d~caissements
Section 6.05. Date limite des d6caissements
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Article et Section Titre Article et Section Titre
Article VII. Annulation et suspension Section 7.08. Ddsistement

Section 7.01. Annulation par I'Emprunteur Article VII. Divers
Section 7.02. Cas de manquement; acc6leration Section 8.01. Communications
Section 7.03. Suspension des ddcaissements Section 8.02. Reprdsentants
Section 7.04. Annulation par I'A.I.D. Section 8.03. Lettres d'ex6cution
Section 7.05. Effet continu de l'Accord Section 8.04. Cessation sur paiement integral
Section 7.06. Restitutions Section 8.05. Document officiel
Section 7.07. Frais de recouvrement Annexe I. Description du Projet

ACCORD DE PRET en date du Feb. 21, 19761 entre le GOUVERNEMENT DE LA
RtPUBLIQUE GABONAISE (oEmprunteuro) et les ETATS-UNIS D'AMtRIQUE, agissant
par l'intermddiaire de I'AGENCE POUR LE DtVELOPPEMENT INTERNATIONAL
(<<A.I.D.>>).

Article premier. LE PRtT

Section 1.01. LE PRIT. L'A.I.D. convient en vertu de la loi de 1961 sur l'aide
aux nations 6trangbres, telle qu'amendde, de preter a l'Emprunteur une somme ne
devant pas ddpasser Cinq Millions de dollars des Etats-Unis ($5 000 000,00) (le
<Prdt>>) afin d'aider l'Emprunteur A rdaliser le Projet mentionn6 A la Section 1.02 (le
eProjet>>). Le Prt sera utilis6 exclusivement pour financer les coits en dollars des
Etats-Unis («CoOts en dollars ) des biens et services ndcessaires au Projet et les coots
en monnaie locale (*Cofits en monnaie locale>) des biens et services n~cessaires au
Projet. A moins que I'A.I.D. n'en ddcide autrement par dcrit, le montant du pret
utilis6 pour financer les cofots en monnaie locale ne devra pas ddpasser l'dquivalent de
Cinq Cent Mille dollars des Etats-Unis ($500 000).

Section 1.02. LE PROJET. Le Projet consistera en la construction de quatre
sections de routes et ponts distinctes. Le Projet est d6crit plus amplement A I'Annexe I
ci-jointe, laquelle annexe pourra atre modifide par 6crit d'un commun accord entre les
deux parties. Les biens et services devant 6tre financeds par le Pr~t seront 6numdr~s
dans les Lettres d'exdcution mentionndes A la Section 8.03 (<Lettres d'exdcution>).

Article II. LES CONDITIONS DU PRRT

Section 2.01. INTtRtTS. L'Emprunteur versera A I'A.I.D. des int6rets qui
courront au taux de deux pour cent (2 %) par an pendant dix (10) ans A compter de la
date du premier ddcaissement effectu6 au titre du present Accord et ensuite au taux
de trois pour cent (3 %) par an sur le solde du Principal non rembours6 et sur tous
intdr~ts 6chus et non payds. Les int~r~ts sur le solde du Principal non remboursd
courront A compter de la date de chaque ddcaissement respectif (selon la ddfinition de
cette date donnde A la Section 6.04) et seront calculds sur la base d'une annde de 365
jours. Les intdrets seront payables semestriellement. Le premier versement d'intdrets
sera dfi et exigible au plus tard six (6) mois apr6s le premier ddcaissement effectud
aux termes du prdsent Accord, A une date A fixer par I'A.I.D.

121 fv. 1976.
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Section 2.02. REMBOURSEMENT. L'Emprunteur remboursera le Principal a
I'A.I.D. sur une pdriode de quarante (40) ans A compter de ia date du premier
ddcaissement effectu6 au titre du prdsent Accord, en soixante et une (61) tranches
semestrielles approximativement 6gales et comportant Principal et intdrdts. La
premi6re tranche du Principal sera exigible neuf ans et demi (9 ans 1/2) apr6s !a date 5.
laquelle le premier versement d'int6rits sera 6chu conform6ment A la Section 2.01.
L'A.I.D. fournira d 'Emprunteur un dch6ancier d'amortissement conform6ment A la
pr6sente section apr6s le dernier d6caissement effectu6 au titre du Pr~t.

Section 2.03. IMPUTATION, MONNAIE ET LIEU DES PAIEMENTS. Tous les paie-
ments A valoir sur les int6r~ts et le Principal effectu6s aux termes du pr6sent Accord
seront effectuds en dollars des Etats-Unis et seront imput6s tout d'abord au paiement
des int6rts dchus et ensuite au remboursement du Principal. A moins que I'A.I.D.
n'en d6cide autrement par dcrit, tous les remboursements seront faits i l'ordre du
Contr6leur financier (Controller) de l'Agence pour le Ddveloppement International, i
Washington, D.C. 20523, Etats-Unis, et seront consid6r6s comme effectifs lors de leur
r6ception par les services du Contr6leur financier.

Section 2.04. REMBOURSEMENT ANTICIPt. D~s le paiement de tous les int6rdts
et de tous remboursements alors 6chus, 'Emprunteur pourra effectuer, sans p6nalit6,
des remboursements anticip6s couvrant tout ou partie du Principal. Tout rembourse-
ment anticip6 sera imput6 au remboursement des tranches du Principal dans l'ordre
inverse de leur 6ch6ance.

Section 2.05. NOUVELLE NPGOCIATION DES CONDITIONS DU PRtT. L'Emprun-
teur convient de n6gocier avec I'A.I.D., A tout moment ainsi que dans l'6ventualit6 oct
I'A.I.D. en ferait la demande, une acc616ration du remboursement du Pret au cas ofi
toute am6lioration sensible se produirait dans la position et la conjoncture 6conomique
et financi6re int6rieure et ext6rieure du Gabon.

Article III. CONDITIONS PRtALABLES AU DtBOURSEMENT

Section 3.01. CONDITIONS PRfALABLES AU PREMIER DIBOURSEMENT. Pr6ala-
blement au premier d6boursement ou A l'dmission de la premi6re Lettre d'engagement
au titre du Pr~t pour le financement des services d'achats, l'Emprunteur devra, A
moins que I'A.I.D. n'en convienne autrement par 6crit, fournir A I'A.I.D., d'une
mani6re acceptable par I'A.I.D. quant au fond et A la forme :
(a) Un avis du Conseiller juridique de l'Emprunteur ou d'un autre conseil juge

acceptable par I'A.I.D., attestant que le pr6sent Accord a 6t6 dfiment autoris6
et/ou ratifi6 par l'Emprunteur et exdcutd pour le compte de l'Emprunteur, et que
ledit Accord constitue, de par toutes ses dispositions, une obligation valide et
juridiquement irr6vocable de l'Emprunteur;

(b) Une attestation comportant le nom des titulaires ou des suppl6ants des fonctions
de l'Emprunteur vis6e A la Section 8.02 et un sp6cimen de la signature de chaque
personne cit6e dans ladite attestation;

(c) Un contrat sign6, jug6 acceptable par I'A.I.D. et pass6 avec une soci6t6
pr6alablement agr66e par I'A.I.D. pr6voyant les services d'achats pour le Projet;

(d) Des pi6ces justificatives attestant de la source et de la disponibilit6 des fonds
constituant la participation de l'Emprunteur stipul6e t la Section 4.02;
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(e) Une liste de tous les mat6riaux et 6quipement n6cessaires aux travaux de
construction des routes ainsi que des services y relatifs devant atre financ6s au
titre du Pr~t;

(I) Une copie sign6e ou certifi6e de 'accord de prt de la R6publique F6d6rale
Allemande ( RFA>) concernant la partie du Projet devant 6tre financ6e par la
RFA.

Section 3.02. CONDITIONS PRIALABLES SUPPLtMENTAIRES AU DtCAISSEMENT EN

VUE DE L'ACHAT DE MATfRIAUX ET D'IQUIPEMENT NICESSAIRES AUX TRAVAUX DE

CONSTRUCTION ET POUR LES SERVICES Y RELATIFS. Pr6alablement au premier
d6caissement ou A l'6mission de la premiere Lettre d'engagement en vertu du Pr~t en
vue de l'acquisition d'6quipement et de mat6riaux n6cessaires A la construction des
routes et des services y relatifs autres que les services d'achats mentionnds A la Section
3.01, l'Emprunteur devra, A moins que I'A.I.D. n'en convienne autrement par 6crit,
fournir A I'A.I.D. d'une mani6re acceptable par I'A.I.D. quant au fond et A la forme :
(a) Les plans et cahiers des charges, documents d'appel d'offres, devis estimatifs et

calendriers pr6visionnels d'exdcution pour tous 6quipements et mat6riaux
n6cessaires aux travaux de construction des routes et pour tous services y relatifs
autres que les services d'achat devant etre financ6s en vertu du Prdt;

(b) Les plans et cahiers des charges, documents d'appel d'offres, devis estimatifs et
calendriers des travaux visant A l'ex6cution du Projet;

(c) Un ou des contrat(s) sign6(s) et jug6(s) acceptable(s) par I'A.I.D. et passd(s)
avec une ou des socidt6(s) jug6e(s) acceptables par I'A.I.D. pr6voyant les services
de cadres techniques pour le Projet;

(d) Un ou des contrat(s) signd(s) jug6(s) acceptable(s) par I'A.I.D. et passd(s) avec
une ou des socidt6(s) prdalablement agr~de(s) par I'A.I.D. prdvoyant l'exdcution
de services du gdnie civil n6cessaires pour rdaliser le Projet;

(e) Des pi6ces justificatives attestant que les conditions rendant effectif l'accord de
pr~t de la RFA ont td remplies.

Section 3.03. DATE LIMITE POUR REMPLIR LES CONDITIONS PRIALABLES AU

DIBOURSEMENT. (a) Si tous les documents et conditions sp6cifi6s d la Section 3.01
n'ont pas dt6 fournis ou remplis dans les quatre (4) mois qui suivent la date de cet
Accord, ou toute date ultdrieure que I'A.I.D. peut fixer par dcrit, I'A.I.D. peut, A sa
convenance, r6silier cet Accord, en donnant une note 6crite A l'Emprunteur. D6s la
remise d'un tel avis, cet Accord et toutes les obligations des parties en d6coulant
cesseront d'exister.

(b) Si tous les documents ou conditions spdcifids A la Section 3.02 n'ont pas 6t6
fournis ou remplis au 31 juillet 1976 ou [A] toute date ult6rieure agrd6e par 6crit par
I'A.I.D., I'A.I.D. peut, A son gr6, annuler le solde alors non ddcaiss6 du montant du
Pr~t et/ou peut r6silier cet Accord en donnant une note 6crite A l'Emprunteur. Dans le
cas d'une r6siliation, ds la remise d'un tel avis de cessation d'Accord, l'Emprunteur
devra rembourser sans d6lai le Principal alors dft et versera tout int6ret couru et, d6s
r6ception de la totalit6 de ces paiements, cet Accord et toutes les obligations des
parties en ddcoulant cesseront d'exister.

Section 3.04. NOTIFICATION DE L'ACCOMPLISSEMENT DES CONDITIONS PRtALA-

BLES AU DtBOURSEMENT. L'A.I.D. avisera l'Emprunteur d6s la d6termination par
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I'A.I.D. qu'il a t6 satisfait aux conditions pr6alables au d6boursement stipuldes dans
les Sections 3.01 et 3.02.

Article IV. ENGAGEMENTS ET GARANTIES ,A CARACTIRE GtNtRAL

Section 4.01. EXtCUTION DU PROJET. (a) L'Emprunteur proc6dera A
l'ex6cution du Projet avec toute diligence et efficacit6 et conform6ment d de saines
pratiques financi6res, administratives, techniques et de construction. A cet 6gard,
l'Emprunteur devra en tout temps employer des experts-conseils poss6dant les
qualifications et l'expdrience approprides pour Wre responsables sur le plan profes-
sionnel de la surveillance des travaux de construction du Projet ainsi que des
entrepreneurs du g6nie civil poss6dant les qualifications et la comp6tence appropri6es
pour assurer l'ex6cution du Projet.

(b) L'Emprunteur fera ex6cuter la partie du Projet financde par I'A.I.D.
conform6ment d tous les plans, cahiers des charges, contrats et calendriers et autres
dispositions arrdtdes et A toutes les modifications qui y sont apport6es, dont
approbation a 6t donn6e par I'A.I.D. aux termes du prdsent Accord.

Section 4.02. FONDS ET AUTRES RESSOURCES DEVANT tTRE FOURNIS PAR L'EM-
PRUNTEUR. L'Emprunteur devra fournir (a) une contribution en esp6ces et/ou en
nature d la totalit6 des coots du Projet qui ne sera pas inf6rieure A l'quivalent de
vingt-cinq pour cent (25 %) de ces coots; et (b) aussi rapidement suivant les besoins,
tous les autres fonds, et cela en sus de la contribution des vingt-cinq pour cent et en sus
du Prdt, et toutes les autres ressources n6cessaires A l'ex6cution, l'entretien, les
r6parations et au fonctionnement effectif et en temps voulu du Projet.

Section 4.03. CONSULTATION FRIQUENTE. L'Emprunteur et I'A.I.D. coopere-
ront pleinement en vue d'assurer la rdalisation de l'objectif du Prdt. A cet effet,
I'Emprunteur et I'A.I.D. proc6deront de temps en temps, A la demande de i'une ou
l'autre des parties, et par l'intermddiaire de leurs repr6sentants, A des 6changes de
vues concernant les progr6s rdalis6s dans l'ex6cution du Projet, l'acquittement par
l'Emprunteur de ses obligations aux termes du pr6sent Accord, l'ex6cution des
travaux et services assur6s par les experts-conseils, les entrepreneurs et les fournis-
seurs retenus pour les besoins du Projet, et toutes autres questions se rapportant au
Projet.

Section 4.04. GESTION. L'Emprunteur fournira un personnel de gestion quali-
fid et exp6rimentd pour les besoins du Projet et assurera la formation de tout
personnel n6cessaire pour la poursuite et le fonctionnement du Projet.

Section 4.05. FONCTIONNEMENT ET ENTRETIEN. L'Emprunteur devra mettre
en opdration le Projet et assurer l'entretien et les r6parations n6cessaires confor-
m6ment A de saines pratiques techniques, financi6res et administratives et de mani6re
A assurer la poursuite satisfaisante des objectifs du Projet.

Section 4.06. TAXATION. Le prdsent Accord, le Pr6t et tous titres de crdance
6mis en rapport avec le pr6sent Accord seront exon6r6s de tous imp6ts, droits et taxes
appliquds en vertu des lois en vigueur au Gabon, et le Principal et les int6rets seront
pay6s sans d6duction et francs desdits imp6ts et droits. Dans la mesure a) oi tout
contractant, y compris toute firme d'experts-conseils, et tout personnel d'un
contractant de ce genre dont les services sont financ6s au titre du pr6sent Accord, et
tout bien ou toutes transactions se rapportant A des contrats de ce genre, et b) ofi toute
op6ration d'achat de marchandises financ6e au titre du pr6sent Accord ne sont pas
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exempts d'imp6ts, de droits, de taxes et d'autres contributions identifiables appliquds
en vertu des lois en vigueur au Gabon, l'Emprunteur devra, de la mani~re et dans la
mesure prescrites par les Lettres d'ex~cution, payer ou rembourser lesdites charges
fiscales conformdment aux dispositions de la Section 4.02 du pr6sent Accord A partir
de fonds autres que les fonds octroyds au titre du Pr~t; 6tant toutefois entendu que la
pr~sente Section 4.06 ne s'applique ni d l'imposition sur le salaire personnel des
ressortissants ou des residents permanents au Gabon, ni A I'imposition sur les recettes
des soci~t6s ou corporations qui sont IMgalement fond~es ou constitu6es au Gabon.

Section 4.07. UTILISATION DES BIENS ET SERVICES. (a) Les biens et services
financ6s au titre du Prdt seront utilis6s exclusivement aux fins du Projet, d moins que
I'A.I.D. n'en convienne autrement par 6crit. Ds l'ach~vement du Projet, ou d tout
autre moment oa les biens financ6s au titre du Pr~t ne pourraient plus etre employds
utilement aux fins du Projet, 'Emprunteur pourra utiliser ou disposer de ces biens de
la manire dont 'A.I.D. pourrait convenir pr6alablement par 6crit avant une telle
utilisation ou disposition.

(b) A moins que I'A.I.D. n'en convienne autrement par 6crit, aucun bien ni
service financ, aux termes du Prdt ne devra Wre utilis6 pour favoriser ou aider tout
projet ou toute activit6 relevant de l'aide aux nations 6trang~res b6n6ficiaires du
concours ou du financement de tous pays ne figurant pas dans le Code 935 de la
Nomenclature ggographique de I'A.I.D. en vigueur au moment de ladite utilisation.

Section 4.08. DIVULGATION DE FAITS ET CIRCONSTANCES IMPORTANTES. L'Em-
prunteur declare et garantit que tous faits et toutes circonstances divulgu6s
directement ou indirectement A I'A.I.D. au cours des formalit~s d'obtention du Pret
sont exacts et complets et qu'il a divulgu6 exactement et enti~rement d 'A.I.D. tous
faits et toutes circonstances susceptibles d'avoir une incidence importante sur le Projet
et sur l'acquittement des obligations de l'Emprunteur aux termes du pr6sent Accord.
L'Emprunteur s'engage A informer promptement I'A.I.D. de tous faits et de toutes
circonstances susceptibles par la suite de survenir et d'avoir une incidence importante
ou qu'il serait raisonnable de consid6rer comme dtant susceptibles d'avoir une
incidence importante sur le Projet ou l'acquittement des obligations de l'Emprunteur
aux termes du prdsent Accord.

Section 4.09. COMMISSIONS, HONORAIRES ET AUTRES PAIEMENTS. (a) L'Em-
prunteur d6clare et garantit que, en vue de l'obtention du Prat ou en vue de toute autre
action ayant trait au pr6sent Accord, il n'a vers6, ni ne versera, ni ne conviendra de
verser, non plus qu'A sa connaissance il n'a 6t6 vers6 ni ne sera vers6 ou convenu de
verser par toute autre personne physique ou morale, ni commission, ni honoraires, ni
autre retribution quelle qu'elle soit, d l'exception de la r6mun6ration normale du
personnel de direction et des employ6s A plein temps de 'Emprunteur ou de la
retribution de services l6gitimes professionnels ou techniques, ou autres services
comparables. L'Emprunteur informera promptement I'A.I.D. de tout paiement ou de
tout engagement visant au paiement de tels services Idgitimes professionnels ou
techniques ou autres services comparables auquel il est partie ou dont il a
connaissance (en indiquant si ledit paiement a W fait ou doit 8tre fait sous condition)
et, si le montant de tout paiement de cet ordre est jug6 excessif par I'A.I.D., ledit
montant sera ajust6 d'une mani~re jugde satisfaisante par I'A.I.D.

(b) L'Emprunteur d6clare et garantit qu'aucun paiement n'a 6td requ ni ne sera
requ par l'Emprunteur, ou par tout responsable de l'Emprunteur relativement A
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l'achat de biens et services financ6s aux termes du prdsent Accord, A l'exception des
droits, imp6ts ou redevances analogues l6galement instituds au Gabon.

Section 4.10. TENUE ET VIRIFICATION DES COMPTES. L'Emprunteur tiendra ou
fera tenir, conform~ment A de sains principes et m6thodes de comptabilitd unifor-
m6ment appliquds, des livres et des registres portant sur le Projet et le pr6sent Accord.
Lesdits livres et registres devront, sans s'y limiter, faire ressortir ce qui suit :
(a) La r6ception et l'usage qui est fait des biens et services acquis avec les fonds

ddcaissds en vertu du pr6sent Accord;
(b) La nature et l'importance des offres faites par les fournisseurs 6ventuels des

biens et services acquis pour la partie du Projet financ6e par I'A.I.D.;
(c) La base sur laquelle repose l'adjudication des marches et commandes aux

soumissionnaires choisis pour la partie du Projet financde par I'A.I.D.; et
(d) L'6tat d'avancement du Projet.

Lesdits livres et registres devront 8tre vdrifi6s A intervalles r6guliers, selon de
saines normes de v&ification comptable, pour toute pdriode et A tous intervalles que
I'A.I.D. pourrait exiger, et ils seront tenus pendant cinq (5) ans apr~s la date du
dernier d6caissement effectud par I'A.I.D. ou jusqu', ce que toutes les sommes dues A
I'A.I.D. aux termes du prdsent Accord aient 6td pay6es, selon que l'une ou l'autre date
sera la premiere d 6choir.

Section 4.11. RAPPORTS. L'Emprunteur soumettra a I'A.I.D. tous renseigne-
ments et rapports relatifs au Prt et au Projet dont I'A.I.D. pourrait faire la demande.

Section 4.12. INSPECTIONS. Les repr6sentants autoris6s de I'A.I.D. et le Con-
tr6leur g6n6ral des Etats-Unis auront le droit A tout moment raisonnable d'inspecter
le Projet, l'utilisation de tous les biens et services financ6s aux termes du Pret et les
livres, registres et autres documents de l'Emprunteur portant sur le Projet et le Pret.
L'Emprunteur coop6rera avec I'A.I.D. afin de faciliter lesdites inspections et
permettra aux repr6sentants de I'A.I.D. et du Contr6leur g6n~ral des Etats-Unis de se
rendre dans toute r6gion du Gabon A toutes fins concernant le Pret.

Section 4.13. APPROBATION PAR L'EMPRUNTEUR DE LA GARANTIE D'INVESTISSE-
MENT APPLICABLE AU PROJET. Les travaux de construction devant etre financ6s au
titre du pr6sent Accord sont par la pr6sente d6clar6s etre un projet approuv6 par le
Gouvernement du Gabon et le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique au sujet de
garanties d'investissement, et aucune autre approbation par le Gouvernement du
Gabon ne sera n6cessaire pour permettre aux Etats-Unis d'6mettre des garanties
d'investissement sous cet Accord couvrant l'investissement d'un entrepreneur dans ce
Projet.

Section 4.14. PROLONGATION DES ATTESTATIONS ET DES DOCUMENTS FOURNIS
EN VUE DE SATISFAIRE AUX CONDITIONS PRIALABLES. A moins que I'A.I.D. n'en
convienne autrement par dcrit, l'Emprunteur maintiendra en vigueur et avec leurs
effets pour la dur6e du present Accord, exactement tels qu'ils ont 6t6 formul6s ou
remis A l'origine, toute attestation ou tout avis ou accord fournis en vue de satisfaire A
une condition pr6alable pr6vue par le pr6sent Accord.

Article V. ACHATS

Section 5.01. ACHATS EFFECTUIS DANS LES PAYS FIGURANT AU CODE 941. A
moins que I'A.I.D. n'en convienne autrement par 6crit, les d6caissements effectu~s

Vol 1085. 1-16616

406



1978 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recuei! des Trait~s 407

aux termes de la Section 6.01 seront affect6s exclusivement au financement de I'achat
pour les besoins du Projet de biens et services ayant leur source et leur origine dans les
pays inclus dans le Code 941 de la Nomenclature gdographique de I'A.I.D. en vigueur
au moment ofi des commandes ou des marches sont passes A ces fins. Les transports
maritimes seront consid~r~s comme services admissibles, d condition que le navire
assurant le transport soit immatricul dans un pays figurant au Code 941 de la
Nomenclature gdographique de I'A.I.D. en vigueur au moment de l'exp6dition.

Section 5.02. ACHATS EFFECTUtS AU GABON. A moins que I'A.I.D. n'en
convienne autrement par dcrit, les d6caissements effectu6s au titre de la Section 6.02
seront affect6s exclusivement au financement de l'achat pour les besoins du Projet de
biens et services ayant leur source et leur origine au Gabon, ou dans les pays inclus
dans le Code 941 de la Nomenclature gdographique de I'A.I.D. comme en vigueur au
moment oft des commandes sont plac6es ou des contrats sont pass6s A ces fins.

Section 5.03. DATE D'ADMISSIBILITf. A moins que I'A.I.D. n'en convienne
autrement par 6crit, aucun bien ni service ne peut 6tre financ6 aux termes du Pr~t s'il
est obtenu au titre de commandes ou de contrats fermes pass6s ant~rieurement A la
date du pr6sent Accord.

Section 5.04. BIENS ET SERVICES NON FINANCtS AUX TERMES DU PRtT. A
moins que I'A.I.D. n'en convienne autrement par 6crit, les biens et services acquis aux
fins du Projet, mais qui ne sont pas financ6s aux termes du Pret, devront avoir leur
source et leur origine dans les pays figurant au Code 935 de la Nomenclature
geographique de l'A.I.D. en vigueur au moment o3i la commande desdits biens et
services a 6t6 passde.

Section 5.05. APPLICATION DES CONDITIONS D'ACHATS. Les d6finitions appli-
cables aux conditions d'admissibilit6 vis6es aux Sections 5.01, 5.02 et 5.04 seront
6nonc6es en detail dans les Lettres d'ex6cution.

Section 5.06. PLANS, CAHIERS DES CHARGES ET CONTRATS. (a) A moins que
I'A.I.D. n'en convienne autrement par 6crit, l'Emprunteur fournira, d I'A.I.D.
promptement et d6s ach6vement de leur prdparation tous les plans, cahiers des
charges, calendriers des travaux de construction, documents d'appel d'offres et
contrats relatifs A cette portion du Projet qui doit 6tre financ6e par I'A.I.D. et toutes
modifications s'y rapportant.

(b) A moins que I'A.I.D. n'en convienne autrement par dcrit, tous les plans,
cahiers des charges et calendriers des travaux du g6nie civil fournis en application de
l'alin6a a ci-dessus devront tre approuv6s par 6crit par I'A.I.D.

(c) Tous les documents d'appel d'offres et documents relatifs aux demandes de
propositions concernant les biens et services financ6s aux termes du Prdt devront 8tre
approuv6s par 6crit par I'A.I.D., pr6alablement A leur 6mission. Tous les plans, cahiers
des charges et autres documents relatifs aux biens et services financ6s aux termes du
Prdt devront se conformer aux normes et mesures adopt6es aux Etats-Unis, d moins
que I'A.I.D. n'en convienne autrement par 6crit.

(d) Les contrats suivants, financ6s aux termes du Prdt, devront tre approuv6s
par 6crit par I'A.I.D. avant leur signature :

(i) Contrats portant sur les services d'achats et autres services professionnels,
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(ii) Contrats portant sur tous autres services que pourrait stipuler I'A.I.D., et
(iii) Contrats portant sur tout dquipement et tous mat6riaux que pourrait stipuler

I'A.I.D.
En ce qui concerne 'un quelconque des contrats de services mentionn6s ci-dessus,

i'A.I.D. devra dgaiement approuver par 6crit le choix de l'entrepreneur et de tout
personnel de 'entrepreneur que I'A.I.D. pourrait stipuler. Les modifications impor-
tantes apport6es A l'un quelconque desdits contrats et A la composition de tout
personnel de cet ordre devront 6galement Wre approuvdes par 6crit par I'A.I.D. avant
leur entr6e en vigueur.

(e) Les firmes d'experts-conseils qui seront engag6es par l'Emprunteur pour les
besoins du Projet, mais dont les services ne seront pas financ6s aux termes du Pr~t,
ainsi que la port6e de leurs services et tous membres de leur personnel affect6s au
Projet, que I'A.I.D. pourrait stipuler, et les entrepreneurs de construction qui seront
engages par 'Emprunteur pour les besoins du Projet, mais dont les services ne seront
pas financ6s aux termes du Prft, devront etre jug6s acceptables par I'A.I.D.

Section 5.07. PRIX RAISONNABLES. Seuls des prix raisonnables seront pay~s
pour tous biens et services finances en tout ou en partie aux termes du Pret, plus
amples d6tails devant tre donn6s dans les Lettres d'ex6cution. L'achat de ces biens et
services devra se faire sur une base 6quitable et, sauf en ce qui concerne les services
professionnels, sur une base competitive, selon les proc6dures prescrites A cet effet
dans les Lettres d'ex6cution.

Section 5.08. EXPtDITION ET ASSURANCE MARITIME. (a) Les biens financ6s
aux termes du Pret doivent etre transport6s A destination du Gabon A bord de navires
battant pavillon de tous pays figurant au Code 935 de la Nomenclature ggographique
de I'A.LD. en vigueur au moment de l'exp6dition.

(b) A moins que I'A.I.D. ne d6termine que des navires marchands priv6s battant
pavillon des Etat-Unis et appliquant des tarifs 6quitables et raisonnables pour ce
genre de navire ne sont pas disponibles, i) au moins cinquante pour cent (50 %) du
tonnage brut de tous les biens financ6s aux termes du Pr~t (ce tonnage 6tant calcul6
s6par6ment selon qu'il s'agit de navires de transport de marchandises s6ches en vrac,
de navires de ligne transportant des marchandises s~ches ou de navires-citernes) et
transport6s A bord de navires de haute mer, doivent 8tre transport6s A bord de navires
de commerce priv6s battant pavilion des Etats-Unis, et ii) au moins cinquante pour
cent (50 %) des recettes brutes de fret en provenance de tous les transports finances
aux termes du Prdt et effectu6s A bord de navires de ligne transportant des
marchandises s6ches devront 8tre vers6s aux navires de commerce priv6s battant
pavilion des Etats-Unis ou au profit de ces navires.

(c) Aucun desdits biens ne pourra dtre transport6 d bord de navires de haute mer
(ou d'aeronefs) i) que I'A.I.D., dans un avis envoy6 A l'Emprunteur, a d6clar6s non
admissibles au transport de biens financ6s par I'A.I.D., ou ii) qui ont t6 affr6t6s pour
le transport de biens finances par I'A.I.D., A moins que cet affr6tement n'ait 6t6
approuv6 par I'A.I.D.

(d) Si, relativement A la souscription d'une assurance maritime sur les
exp6ditions financ6es conform6ment A la legislation des Etats-Unis portant autorisa-
tion de l'aide aux autres nations, le Gouvernement du Gabon accorde, par
ordonnance, ddcret ou r~glement, un traitement pr6f6rentiel A toute compagnie
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d'assurances maritimes de tout pays par rapport A toute compagnie d'assurances
maritimes autorisde d exercer ses activit6s dans l'un quelconque des Etats des
Etats-Unis d'Amdrique, les biens achetds aux Etats-Unis et financds aux termes du
Pr~t devront, tant que durera ce traitement discriminatoire, tre assures contre les
risques maritimes aux Etats-Unis d'Amdrique par une ou plusieurs compagnies
autoris6es A effectuer des op6rations d'assurance maritime dans l'un quelconque des
Etats des Etats-Unis d'Amdrique.

(e) L'Emprunteur assurera ou fera assurer tous les biens achet6s dans tout pays
figurant au Code 941 de la Nomenclature gdographique de I'A.LD. et financds aux
termes du Pr~t contre les risques que comporte leur transit jusqu'au lieu de leur
utilisation aux fins du Projet. Cette assurance devra 8tre souscrite sur une base
competitive et 6mise suivant des modalitds et conditions conformes a de bonnes
pratiques commerciales; elle devra couvrir la valeur int6grale des biens et sera payable
en dollars des Etats-Unis ou en monnaie librement convertible. Toute indemnit6
perque par l'Emprunteur au titre de ladite assurance sera affectde au remplacement
ou aux r6parations entrain6s par tout endommagement ou toute perte de biens
assurds, ou elle sera affect6e au remboursement du remplacement ou de la r6paration
desdits biens A l'Emprunteur. Tous remplacements de cet ordre devront atre de source
et d'origine conformes aux stipulations de la Section 5.01 et tomberont, A tous autres
6gards, sous le coup des dispositions du prdsent Accord.

Section 5.09. Avis AUX FOURNISSEURS IVENTUELS. Afin que toutes les firmes
des Etats-Unis aient la possibilitd de participer d la fourniture de biens et services
devant 6tre financ6s aux termes du Pr6t, I'Emprunteur communiquera A I'A.I.D. tous
renseignements utiles concernant lesdits biens et services dont I'A.I.D. pourrait faire
la demande, et aux dates oci elle les demanderait dans des Lettres d'ex6cution.

Section 5.10. BIENS EXCIDENTAIRES APPARTENANT AU GOUVERNEMENT DES
ETATS-UNIS D'AMIRIQUE. L'Emprunteur devra utiliser, en ce qui concerne les biens
financds aux termes du Pr6t et dont I'Emprunteur devient titulaire du droit de
propri6td au moment de l'achat, tous biens exc6dentaires r6nov6s appartenant au
Gouvernement des Etats-Unis qui pourraient r6pondre aux besoins du Projet et 8tre
disponibles dans des ddlais raisonnables et A un prix raisonnable. L'Emprunteur
recherchera l'assistance de I'A.I.D. et I'A.I.D. aidera l'Emprunteur en vue de
d6terminer la disponibilit6 de tels biens exc6dentaires et de se les procurer. L'A.I.D.
prendra des dispositions en vue de toute inspection n6cessaire desdits biens par
l'Emprunteur ou son repr6sentant. Le cofit de l'inspection et de l'acquisition, ainsi que
tous les frais aff6rents A la cession desdits biens A l'Emprunteur pourront atre financds
en vertu du Prft. Prdalablement A l'achat de tous biens, autres que les biens
exc6dentaires, financds aux termes du Prdt, et apr6s avoir recherchd l'assistance de
I'A.I.D., l'Emprunteur devra informer I'A.I.D. par 6crit, sur la base des renseigne-
ments dont il dispose alors, soit que lesdits biens ne peuvent pas tre obtenus en temps
opportun d partir de biens exc6dentaires r6nov6s appartenant au Gouvernement des
Etats-Unis, soit que les biens qui pourraient 8tre disponibles ne r6pondent pas, sur le
plan technique, aux besoins du Projet.

Section 5.11. INFORMATION ET MARQUAGE. L'Emprunteur donnera de la pu-
blicitd au fait que le Pr&t et le Projet constituent un programme d'aide des Etats-Unis
et il identifiera le chantier du Projet et marquera les biens financ6s aux termes du Pret
selon les prescriptions des Lettres d'ex6cution.
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Article VI. DtCAISSEMENTS

Section 6.01. DtCAISSEMENTS AFFtRENTS AUX COOTS EN DOLLARS DES ETATS-

UNIS - LETTRES D'ENGAGEMENT tMISES k DES BANQUES DES ETATS-UNIS. Apr6s
avoir satisfait aux conditions prdalables, I'Emprunteur pourra, de temps a autre,
Uemander a l'A.I.D. d'dmettre des Lettres d'engagement, pour des montants spdcifi~s,
en faveur d'une ou de plusieurs banques des Etats-Unis agr66es par I'A.I.D.,
[s'engagera] rembourser d ladite banque ou auxdites banques les paiements faits par
elle(s) aux entrepreneurs ou fournisseurs, au moyen de Lettres de crddit ou par toute
autre voie, et imputables aux Corits en dollars des Etats-Unis des biens et services
achet6s pour les besoins du Projet conform6ment aux modalitds et conditions du
pr6sent Accord. Le paiement par une banque A un entrepreneur ou A un fournisseur
sera effectu6 sur pr6sentation de tous documents justificatifs que I'A.I.D. pourrait
prescrire dans les Lettres d'engagement et dans les Lettres d'ex6cution. Les frais
bancaires aff6rents aux Lettres d'engagement et aux Lettres de cr6dit seront imput6s
A I'Emprunteur et pourront 6tre financ6s au titre du Pr~t.

Section 6.02. DfCAISSEMENTS AFFtRENTS AUX COOTS EN MONNAIE LOCALE.

Apr~s avoir satisfait aux conditions pr6alables, l'Emprunteur pourra, de temps A
autre, demander le d6caissement par I'A.I.D. d'un montant ne devant pas d6passer
l'quivalent de Cinq Cent Mille dollars des Etats-Unis ($500 000) en francs CFA
pour couvrir les codts en monnaie locale des biens et services achet6s pour les besoins
du Projet conform6ment aux modalit6s et conditions pr6vues au pr6sent Accord, en
soumettant d I'A.I.D. tous documents justificatifs que I'A.I.D. pourrait prescrire dans
les Lettres d'ex6cution. L'6quivalent en dollars des Etats-Unis des montants en
monnaie locale rendus disponibles aux termes du prdsent Accord sera le montant en
dollars des Etats-Unis que I'A.I.D. devra fournir pour l'obtention desdits montants en
monnaie locale.

Section 6.03. AUTRES FORMES DE DfCAISSEMENTS. Des d6caissements au titre
du Prt peuvent 6galement 6tre effectu6s par d'autres voies dont l'Emprunteur et
I'A.I.D. pourraient convenir par 6crit.

Section 6.04. DATE DES DtCAISSEMENTS. Les d6caissements effectuds par
I'A.I.D. seront r6put6s avoir lieu, a) dans le cas des d6caissements effectu6s aux
termes de la Section 6.01, A la date A laquelle un versement est fait par I'A.I.D. i
l'Emprunteur, A son repr6sentant ddsign6 ou A un 6tablissement bancaire en vertu
d'une Lettre d'engagement, et b) dans le cas des d6caissements effectu6s aux termes
de la Section 6.02, A la date A laquelle un versement est fait par I'A.I.D. en monnaie
locale A l'Emprunteur ou A son repr6sentant d6sign6.

Section 6.05. DATE LIMITE DES DtCAISSEMENTS. A moins que I'A.I.D. n'en
convienne autrement par 6crit, aucune Lettre d'engagement ni aucun autre document
d'engagement que pourrait exiger une autre forme de d6caissement aux termes de la
Section 6.03 ou d'un amendement A ladite section ne sera 6mis en r6ponse A des
demandes reques par I'A.I.D. apr6s un d6lai de trente (30) mois, et aucun
d6caissement ne sera fait au titre de documents regus par I'A.I.D. ou toute banque
vis6e A la Section 6.01 apr6s un d6lai de trois (3) ans A compter de la date A laquelle
l'Emprunteur aura rempli les conditions pr6alables au d6caissement stipul6es A la
Section 3.02.
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Article VII. ANNULATION ET SUSPENSION

Section 7.01. ANNULATION PAR L'EMPRUNTEUR. L'Emprunteur pourra, avec
le consentement pr6alable de I'A.I.D., par 6crit, et par voje de notification 6crite A
I'A.I.D., annuler toute partie du Prdt i) que, pr6alablement A l'envoi de ladite
notification 6crite, I'A.I.D. n'a pas d6caiss6e ou ne s'est pas engagde A d6caisser, ou ii)
qui n'a pas dt6 utilisde par voie d'dmission de Lettres de cr6dit irrdvocables ou de
paiements bancaires autres que ceux effectuds au titre des Lettres de cr6dit
irr6vocables.

Section 7.02. CAS DE MANQUEMENT; ACCtLtRATION. Si l'un ou plusieurs des
cas suivants (*cas de manquemento) viennent d se produire :
(a) L'Emprunteur vient A manquer au versement, A 6ch6ance, de tous int6rats ou de

toute tranche de remboursement du Principal pr6vus aux termes du pr6sent
Accord;

(b) L'Emprunteur vient a manquer a l'application de toute autre disposition du
pr6sent Accord, y compris, mais sans s'y limiter, l'obligation d'ex6cuter le Projet
avec toute la diligence et l'efficacit6 voulues;

(c) L'Emprunteur vient A manquer au versement, A 6ch6ance, de tous int6rits ou de
toute tranche de remboursement du Principal ou A tout autre paiement pr6vu aux
termes de tout autre accord de prdt, de tout accord de garantie ou de tout autre
accord intervenu entre l'Emprunteur ou l'un quelconque de ses organismes, et
I'A.I.D. ou l'un quelconque des pr6d6cesseurs de celle-ci;

I'A.I.D. pourra alors, d son gr6, aviser l'Emprunteur que tout ou partie du Principal
non rembours6 sera dfi et exigible dans les soixante (60) jours qui suivront, et, A moins
qu'il ne soit rem6did au cas de manquement dans ledit d6lai de soixante (60) jours,

(i) Ledit Principal non rembours6 et tous intdrits courus aux termes du pr6sent
Accord seront dus et exigibles imm6diatement; et

(ii) Le montant de tous nouveaux d6caissements effectu6s au titre [de] Lettres de
cr6dit irr6vocables alors en cours, ou autrement, deviendra dfi et exigible d6s
qu'il aura td vers6.

Section 7.03. SUSPENSION DES DfCAISSEMENTS. Au cas Oai, A tout moment:

(a) Il se produit un cas de manquement;

(b) Il se produit un dvdnement qui, de l'avis de I'A.I.D., constitue une situation
extraordinaire par suite de laquelle il est impossible que l'objectif du Pr6t soit
r6alis6 ou que l'Emprunteur soit capable de s'acquitter de ses obligations aux
termes du pr6sent Accord;

(c) Tout ddcaissement par I'A.I.D. constituerait une infraction aux lois rdgissant
I'A.I.D.; ou

(d) L'Emprunteur a manqu6 au versement d 6chdance de tous int6rets ou de toute
tranche de remboursement du Principal ou A tout autre paiement requis aux
termes de tout autre accord de prit, de tout accord de garantie ou de tout autre
accord intervenu entre l'Emprunteur, ou l'un quelconque de ses organismes et le
Gouvernement des Etats-Unis, ou l'un quelconque de ses organismes;

I'A.I.D. pourra alors, A son gr6:

(i) Suspendre ou annuler les documents d'engagement en cours, dans la mesure oa
ils n'ont pas td utilisds au moyen de l'6mission de Lettres de cr6dit irr6vocables
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ou de paiements bancaires autres que ceux effectu6s au titre de Lettres de
Cr6dit irr6vocables, auquel cas I'A.I.D. avisera promptement l'Emprunteur
apr6s ladite d6cision;

(ii) Refuser d'effectuer des d6caissements autres que ceux relevant de documents
d'engagement en cours;

(iii) Refuser d'dmettre d'autres documents d'engagement;

(iv) Ordonner, aux frais de I'A.I.D., que le titre de propri6t6 des biens financ6s aux
termes du Pr~t soit transfdr6 A I'A.I.D., si les biens proviennent d'une source en
dehors du Gabon, s'ils sont en 6tat d'6tre livr6s et s'ils n'ont pas 6t6 d6charg6s
dans les ports d'entr6e du Gabon. Tout d6caissement fait ou devant etre fait au
titre du Prdt relativement auxdits biens sera d6duit du Principal.

Section 7.04. ANNULATION PAR L'A.I.D. A la suite de toute suspension des
d6caissements en vertu de la Section 7.03, si la cause ou les causes de cette suspension
des d6caissements n'ont pas td 6limin6es ou rectifi6es dans un ddlai de soixante (60)
jours d compter de la date de ladite suspension, I'A.I.D. pourra, A son gr6, a tout
moment ou tous moments par la suite, annuler tout ou partie du Prdt qui n'aurait pas
alors 6t6 d6caiss6 ou fait l'objet de Lettres de crddit irr6vocables.

Section 7.05. EFFET CONTINU DE L'ACCORD. Nonobstant toute annulation,
suspension de d6caissement ou acc616ration de remboursement, les dispositions du
present Accord demeureront int6gralement en vigueur et conserveront leur plein effet
jusqu'au remboursement int6gral du Principal et paiement int6gral de tous int6r~ts
courus aux termes du pr6sent Accord.

Section 7.06. RESTITUTIONS. (a) Si un d6caissement a dt6 effectu6 sans
justification documentaire valable selon les termes du pr6sent Accord, ou si un
d6caissement fait ou utilis6 est non conforme aux termes du pr6sent Accord, I'A.I.D.,
nonobstant la disponibilitd ou l'exercice de tous autres recours pr6vus aux termes du
prdsent Accord, pourra exiger que l'Emprunteur restitue A I'A.I.D. tout montant de
cet ordre en dollars des Etats-Unis dans un d6lai de trente (30) jours apr6s r6ception
d'une demande A cet effet. Cependant, au cas oa un ddcaissement de ce genre aurait

td effectu6 A l'origine en monnaie locale, et si I'A.I.D. d6termine que le montant de
ladite restitution pourrait 8tre imput6 au paiement des Cofits en monnaie locale
d'autres biens et services dont le financement au titre du Pr~t a W approuv6, I'A.I.D.
acceptera ladite restitution en monnaie locale. Le montant de toute restitution sera
rendu disponible en premier lieu pour le cooit des biens et services achet6s pour les
besoins du Projet aux termes du pr6sent Accord, dans la mesure o6 il y a justification;
tout solde dudit montant sera imput6 aux tranches de remboursement du Principal
dans l'ordre inverse de leur 6chdance, et le montant du Pr~t sera diminu6 du montant
dudit solde. Nonobstant toute autre disposition du pr6sent Accord, le droit de I'A.I.D.
d'exiger une restitution concernant tout d6caissement effectu6 au titre du Pr~t restera
en vigueur pendant cinq (5) ans A compter de la date dudit d6caissement.

(b) Au cas oa une restitution serait faite A I'A.I.D. par tout entrepreneur,
fournisseur ou 6tablissement bancaire, ou par tout autre tiers rentrant dans le cadre
du Prdt, relativement A des biens ou services financ6s au titre du Prft, et que cette
restitution se rapporte au prix excessif de biens et de services, ou a des biens qui ne
sont pas conformes aux sp6cifications, ou A des services inad6quats, I'A.I.D. rendra les
fonds provenatit de ladite restitution disponibles en premier lieu pour couvrir le coat
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des biens et services achetds pour les besoins du Projet aux termes du pr6sent Accord,
dans la mesure oa il y a justification, le solde devant 6tre imput6 aux tranches de
remboursement du Principal dans l'ordre inverse de leur 6chdance et le montant du
Prdt devant dtre diminu6 du montant dudit solde.

Section 7.07. FRAIS DE RECOUVREMENT. Tous les frais raisonnables encourus
par I'A.I.D., autres que la r6mundration de son personnel, relativement au recouvre-
ment de toute restitution ou ,A toutes sommes dues d I'A.I.D. par suite de l'un
quelconque des cas spdcifids d la Section 7.02 pourront tre imput6s A i'Emprunteur et
seront alors rembours6s d I'A.I.D. selon les modalitds que pourra fixer I'A.I.D.

Section 7.08. DtSISTEMENT. Aucun retard dans l'exercice ni aucune omission
d'exercice de tout droit, pouvoir ou recours acquis A I'A.I.D. aux termes du pr6sent
Accord ne pourra 6tre interprdt6 comme un d6sistement de l'un quelconque desdits
droits, pouvoirs ou recours.

Article VIII. DIVERS

Section 8.01. COMMUNICATIONS. Toute notification ou demande, tout docu-
ment ou toute communication remis, fait ou envoy6 par i'Emprunteur ou I'A.I.D. en
application du prdsent Accord devra I'&tre par 6crit, ou par t616gramme, cable ou
radiogramme, et sera r6put6 avoir td dfiment remis, fait ou envoyd a la partie A
laquelle il est adress6 lorsqu'il aura td remis A ladite partie personnellement, ou par
voie postale ou par tdl6gramme, cable ou radiogramme a l'adresse suivante:

A I'Emprunteur :
Adresse postale:

Ministre de l'Economie et des Finances
B.P. 165
Libreville, Gabon

Adresse tl6graphique : T61ex ECOFIN 52-3860

A I'A.I.D. :
Adresse postale:

Directeur
Office Rdgional des Services de Ddveloppement Economique
Ambassade des Etats-Unis
B.P. 1712
Abidjan, C6te d'Ivoire

Adresse t616graphique : AmEmbassy Abidjan

L'Emprunteur devra, de plus, transmettre a I'A.I.D., Bureau R6gional de
I'U.S.A.I.D. pour l'Afrique Centrale, Yaound6, Cameroun, une copie de toutes les
communications envoy6es d I'A.I.D. D'autres adresses pourront atre substitu6es aux
adresses indiqu6es ci-dessus apr~s que notification en aura dt6 donnde. Toutes
notifications, demandes ou communications et tous documents soumis d I'A.I.D.
conformdment au prdsent Accord devront 6tre r6digds en langues anglaise et
frangaise.

Section 8.02. REPRfSENTANTS. A toutes fins d'application du pr6sent Accord,
l'Emprunteur sera reprdsent6 par le Directeur Gdn6ral de I'OCTRA ou son adjoint et
I'A.I.D. sera reprdsent6e par le titulaire ou le suppldant du poste de Directeur de
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1'Office R6gional des Services de D6veloppement Economique. Ces personnes seront
habilit6es A d6signer d'autres repr~sentants par voie de notification 6crite. En cas de
remplacement ou de designation d'un autre repr6sentant aux termes de la pr6sente
Section, l'Emprunteur devra soumettre une attestation jug6e satisfaisante quant au
fond et A !a forme par !'A.I.D., indiquant le nom et comportant un specimen de la
signature du repr6sentant. Jusqu'5 r6ception par I'A.I.D. d'une notification 6crite de
revocation du mandat de l'un quelconque des repr~sentants de l'Emprunteur d6sign6s
en vertu de la pr6sente Section, I'A.I.D. pourra accepter la signature de l'un
quelconque desdits repr6sentants appos6e sur tout document comme preuve concluan-
te que toute action faisant l'objet dudit document est dfiment autoris6e.

Section 8.03. LETTRES D'EX9CUTION. L'A.I.D. dmettra de temps . autre des
Lettres d'exdcution qui prescriront les procedures applicables aux termes du pr6sent
Accord en vue de son ex6cution.

Section 8.04. CESSATION SUR PAIEMENT INTIGRAL. Par suite du paiement
complet du Principal et de tout int6rdt couru, cet Accord et toutes les obligations de
l'Emprunteur et de I'A.I.D. aux termes du pr6sent Accord de Prdt cesseront d'exister.

Section 8.05. DOCUMENT OFFICIEL. Cet Accord est 6tabli A la fois en frangais
et en anglais. La version anglaise sera consid6r6e comme la version officielle et
prdvaudra A toutes fins d'interpr~tation.

EN FOI DE QUOI, l'Emprunteur et les Etats-Unis d'Am6rique, chacun agissant par
l'interm6diaire de ses repr6sentants respectifs dfiment mandat6s, ont fait signer le
pr6sent Accord en leur nor et l'ont fait ex6cuter A la date qui apparait en tate des
pr6sentes.

Le Gouvernement Gabonais:
Par: [Sign ]

JRROME OKINDA

Titre: Le Ministre de l'Economie et des Finances

Les Etats-Unis d'Am~rique:

Par: ANDREW STEIGMEN
Titre: Ambassador of the United States of America'

ANNEXE I
DESCRIPTION DU PROJET

Le Projet comprend la construction de quatre sections de routes et ponts distinctes

I. Pont d'Alemb6 et routes d'acc~s
Un pont de 250 m~tres A une voie de circulation, en b~ton, enjambant la rivire Ogoou6
ainsi que des routes d'acc~s pavdes, A deux vojes, qui relient le pont a la route
Ndjol6-Alembd sur la rive nord et la station de chemin de fer d'Alemb sur la rive sud.

I Ambassadeur des Etats-Unis d'Amdrique.
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2. Embranchement de Lope
Une liaison A deux voies de circulation de six kilom~tres entre la station de chemin de fer de
Lopd sur la rivi~re Ogoou6 et la route Ayem-Lastoursville, d proximitd du village de
Kandjamabika I1.

3. Route Koumameyong-Booug
Selon les plans actuels, une route avec son axe principal reliant le village de Koumamdyong
au village de Boou6 (48 km) et un embranchement qui part de la route principale a
Bissobilam et file sur 8 km dans une direction sud-est jusqu'A la station de chemin de fer de
Booud. (Cet embranchement ne serait pas n6cessaire si l'emplacement de la station de
chemin de fer pr6vue de Boou6 6tait ddplac6 dans le voisinage imm6diat de la ville de
Booud). Bien qu'une piste d une voie existe actuellement, celle-ci est en mauvais 6tat et
ferm6e au trafic.

4. Route M'Badi-Dilo
Une route qui ira de l'intersection de la route Koumamdyong-Boou6 dans le village de
M'Badi, et traversera 67 kilom~tres de forets tropicales humides, tr~s denses, et enjambera
deux rivi~res importantes, Ivindo et Dilo. La route sera conque avec une surface en lat6rite
de 10 metres de large.
Le Pr~t A.I.D. financera les services d'achat, les marchandises et services y relatifs

n6cessaires au Projet.
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415





ANNEX A

Ratifications, accessions, prorogations, etc.,

concerning treaties and international agreements

registered

with the Secretariat of the United Nations

ANNEXE A

Ratifications, adhesions, prorogations, etc.,

concernant des traites et accords internationaux

enregistres

au Secretariat de I'Organisation des Nations Unies



418 United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Trait6s 1978

ANNEX A ANNEXE A

No. 11245. EXCHANGE OF NOTES
CONSTITUTING AN AGREEMENT
BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND BRAZIL CONCERN-
ING TRADE IN COTTON TEXTILES.
WASHINGTON, 23 OCTOBER 19701

TERMINATION (Note by the Secretariat)

The Government of the United Statesof
America registered on 27 April 1978 the
exchange of notes constituting an agreement
between the United States of America and
Brazil relating to trade in cotton textiles dated
at Brasilia on 22 April 1976.2

The said Agreement, which came into force
on 22 April 1976, provides in its preambular
paragraph for the termination of the above-
mentioned Agreement, with effect from
1 April 1976.

(27 April 1978)

I United Nations, Treaty Series, vol. 791, p. 327, and
annex A in volume 852.

2 See p.1 37 of this volume.

No 11245. tCHANGE DE NOTES CON-
STITUANT UN ACCORD ENTRE LES
tTATS-UNIS D'AMtRIQUE ET LE
BRItSIL RELATIF AU COMMERCE
DES TEXTILES DE COTON. WASH-
INGTON, 23 OCTOBRE 19701

ABROGATION (Note du Secretariat)

Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6-
rique a enregistr6 le 27 avril 1978 l'6change
de notes constituant un accord entre les
Etats-Unis d'Am~rique et le Brdsil relatif au
commerce des textiles de coton en date a
Brasflia du 22 avril 19762.

Ledit Accord, qui est entrd en vigueur le 22
avril 1976, stipule en son paragraphe pr6am-
bulaire I'abrogation de l'Accord susmen-
tionn, avec effet au 1er avril 1976,

(27 avril 1978)

1 Nations Unies, Recueil des Tratt's, vol. 791, p. 327,
et annexe A du volume 852.

2 Voir p. 137 du prdsent volume.
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